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Un séjour de huit années dans ce monastère, de nombreuses 
recherches dans plusieurs archives publiques et privées nous ont 
permis de faire ample eonnaissance avec ses litres historiques et 
fourni le moyen de les rassembler dans le volume que nous offrons 
aujourd'hui au public. Dans son ensemble, ce recueil nous paraît 
avoir une sérieuse importance pour l'histoire politique et religieuse 
de l'Espagne au moyen âge. I renferme deux cent trente-six diplômes 
royaux, quatre-vingt-cinq bulles pontificales et deux cent cinquante 
titres divers, émanés de cardinaux, d'évêques, de grands feuda- 
taires de la couronne de Castille ou de simples particuliers, Toutes 
ces pièces, sauf un très petit nombre, une quinzaine environ, sont 
publiées ici pour la première fois, la plus grande partie d'après 
les originaux. Nous donnons le texte complet de tous les documents 
antérieurs au x siècle, À partir de cette époque, il à fallu choisir 
et ne publier intégralement que les documents les plus impor- 
fants, nous en tenant d'ordinaire pour les autres à de simples 
analyses et à de courtes annotations quand le sujet le comportait. 
Le choix en pareille matière est chose, en général, assez délicate; 
aussi, quelle qu'ait été notre bonne volonté, ne nous flattons-nous 
pas d'avoir réussi au gré de tout le monde. I fallait pourtant nous 
borner, sous peine d'alourdir outre mesure un volume déjà passa- 
blement chargé. Cette même considération nous a porté à ne pas 
trop multiplier les notes et les renvois. Elle nous a déterminé égale- 
ment à ne pas donner la longue introduetion historique préparée 
depuis longtemps comme préface à cet ouvrage. Nous la publions 
à part, en même temps que ce volume, avec les développements 
que comportent les annales de la vieille abbaye castillane et la 
grande figure de son abbé, saint Dominique de Silos (. 

Plus d'un lecteur érudit s'étonnera sans doute de ne pas trouver 
en tête de ee livre une étude sur la propriété en Castille pendant 


X Histoire de l'abbaye de Siloe, avec  in-8* jésus, orné de 17 planches hors 
plusieurs appendiees, ane notice sur les texte et de a plans (Ernest Leroux, édi- 
manuserits de Sils, ete. Un volume grand teur, rue Bonaparte, 98, à Paris). 
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1! ne sera pas sans intérêt de dire quelques mots des vicissitudes 


qu'elles ont traversées pour arriver jusqu'à nous. 

Placées à une époque très ancienne, probablement dès le 
x siècle, dans une salle voûtée voisine du vieux chapitre dit Ca- 
pitulo del Santo, ces archives furent transférées peu après 1560 
daus la grosse tour carrée qui formait alors l'angle sud-est de 
l'abbaye}, La tour ayant été démolie en 1628, elles revinrent 
à cette date sabriter sous les cloîtres !. Une dernière translation 
eut lieu en 1750, et dès lors elles occupèrent une grande et belle 
pièce, que ses solides murailles, ainsi que sa porte et ses fenêtres 
bardées de fer, mettaient à l'abri d'un coup dé main et protégeaient 
plus encore contre les dangers d'un incendie. I est à regretter que 
ces sages précautions aient été si tardives. Le feu avait déja à plu- 
sieurs reprises exercé ses ravages dans le monastère et les archives 
n'avaient pas complètement échappé à ses atteintes PI. 

Pendant les guerres de l'Indépendance, au moment où l'abbaye, 
tour à tour occupée par les guerrilleros espagnols et par les co- 
lonnes françaises, était exposée à de terribles représailles, tous 
les documents de quelque importance furent mis en sûreté dans 
divers villages des montagnes voisines”. On fut moins heureux 
de 1833 à 1837, au milieu des longs troubles occasionnés par les 
guerres civiles. Les partisans de don Carlos, qui avaient établi à 
Silos un hôpital militaire, transformèrent la salle des archives en 
un dépôt de poudre et de fusils. Les dégâts causés à cette époque 
furent considérables. Beaucoup de pièces, nous dit un témoin 
oculaire, furent dépouillées de leurs sceaux de cire ou de plomb, 
avec lesquels les soldats fabriquaient des flambeaux et des balles (9, 


19 Arch, de Silos, document B, XLV.5, 
fol, 21 et 22: Ruie, Histoire manuscrite, 
manuscrit n° 48, ad ann. 1693-1698. 

0 Arch. de Silos, manuscrit n° 116, 
fol, 29. 

1 Nolamment dans les années 1254, 
1300, 1884 el 144a (Ruix, fol, 178). 


Voy. les chartes du 5 mai 1384, p. 4463 
du 24 février 1386, p. 44g; du 14 mars 
ahha, p. 485-487. 
% Surtout à Moncalvillo, à l'es de 
Silos (Memorie Süleuses, 1. 1, fol. 176). 
* Rodrigo Echevarria, dans le manu- 
scrit intitulé Memoriæ Silenses. 
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de l'alphabet et renfermant soixante tiroirs numérotés en chiffres 
romains (, Ge classement, exécuté avee beaucoup de soin et une 
parfaite exaclitude, est l'œuvre de deux archivistes de l'abbaye, 
les PP. Aguilar et Saez, qui y travaillèrent de 1750 à 17770 


Il. Les archives de M. le due de Frias nous ont fourni un 
nombre assez considérable de chartes, qui contribueront pour 
une bonne part à l'intérêt de cette publication. Elles ont trait en 
général aux droits féodaux de l'abbaye et furent extraites de ses 
archives en 1565, date à laquelle les connétables de Castille, dues 
de Frias, devinrent les seigneurs incontestés de la ville de Santo 
Domingo de Silos, C'est pour nous un devoir de faire part à 
M. le duc de Frias des sentiments de gratitude que nous avons 
été heureux d'exprimer de vive voix à son illustre père, à l'époque 
où il voulait bien nous permettre l'entrée de ses riches archives , 
de la calle de las Rejas, à Madrid. 

L'Archivo histérico nacional de Madrid garde encore, nous l'avons 
vu plus haut, trente chartes du monastère de Silos, et parmi elles 
le privilège original accordé en 1076 par le Cid Campeador. 

3 Nous avons étendu nos recherches aux archives de Simancas, 

à celles des cathédrales de Burgos et d'Osma, de l'abbaye de San 
Millan et du monastère des Dominicaines de Caleruega. Dans ces 
divers dépôts, plus ou moins riches en anciens documents, nous 
avons réussi, grâce à l'obligeance de MM. les bibliothécaires et 
archivistes, à recueillir quelques pièces inédites relatives à Silos. 


I. Si abondante qu'ait été cette moisson de titres originaux 


4 Chaque pièce porte inserits au dos: ad aun. 1763; Memoriæ Silenses, t, 1, 


1° la Jette de l'armoire ; 2° le numéro 
du tiroir, en chiffres romains ; 3° son au- 
méro d'ordre dans le tiroir, en chiffres 
arabes; 4° la date et presque toujours 
une courte analyse du document. 

1 Arch. de Silos , rLibro de depésiton, 


fol. 196 et 197 ; manuscrit n°78, fol. 116, 
La pièce des archives de Silos cotée 
A. XIV, Ga (fol. 158), donne la liste des 
documents qui furent alors remis entre 
les mains du connétable D. lñigo Fer- 
nandez de Velasco, duc de Frias. 
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Les archives de Silos renfermaient au commencement de ce siècle 
cinq volumes in-folio manuscrits, qui eussent suppléé, en partie 
du moins, à la perte d'un grand nombre de’chartes égarées ou dé- 
truites. Îls étaient intitulés Compendio del archivo del monasterio de 
Silos, et contenaient, avec un bon résumé de tous les documents, 
une copie à peu près intégrale des donations les plus importantes. 
Le savant P, Liciniano Saez, auquel nous avons consacré ailleurs 
une petite notice littéraire (1), les avait composés vers 1770, alors 
qu'il était archiviste de l'abbaye de Silos. Nous avons multiplié les 
recherches et les démarches pour retrouver ce précieux recueil, 
mais elles n'ont pas eu tout le succès qu'il était permis d'en es- 
pérer. Nous sommes parvenu toutefois à découvrir le cinquième 
volume parmi les papiers légués en 1875 à Me Infante par Ms Ro- 
drigo Echevarria (, Il nous a été généreusement cédé par ce prélat 
et fait aujourd'hui partie de la collection des manuserits du monas- 
tère. Nous devons aussi à M° Infante l'histoire inédite de Silos 
composée en 1615 par le P. Gaspar Ruiz, et qui se termine par 
dix-huit pages de pièces justificatives (, 

La notice, également inédite, écrite vers 1578 par le P. Gerd- 
nimo de Nebreda, provient de la même source. Bien qu'elle ne 
renferme que des indications très sommaires, elle nous a fourni 
cependant plus d'un détail digne d'intérêt F), 


1} Voy. notre Histoire de l'abbaye de 
Silos, sixième partie. 

Ce manuscrit a été retrouvé dans les 
archives du palais épiscopal de Ségovie, 
Voy. ci-dessus p. xt, nole 1. 

Ce volume porte aux archives de 
Siles la cote ma. n° 20. 

Historia milgrosa de santo Domingo 
de Silos, abad de la orden de San Benito, 
que contiene no solo las marwvillas deste 
santo en vida y muerte, sino los antiguos 
sucesos de su real monasterio y de sus 
prioratos y filaciones. Ordenada por fréy 





Gaspar Ruiz Montiano. Un volume petit 
in-folio de 4oo pagès (n° as dés ma- 
nuserits de Silos). 

" Elle est intitulée : De el monaaterio 
de Santo Domingo de Silos, sus principios 
y sucesos, — L'original de eelte notice est 
perdu; mais nous en avons trouvé une 
copie dans le recueil des notes historiques 
écrites en 1648 par le P. Juan de Cis- 
néros, archiviste de Ja Congrégation de 
Saint-Benolt de Valladolid, qui « pour 
titre : Regisiro de archivos, fundaciones de 


monasterios y otras nolicias. Ce recueil, 








si AVANT-PROPOS, 


Mentionnons enfin ua dernier catalogue de la même époque que 
le précédent et qui est classé parmi les manuscrits de Silos, n° 78. 
IL est cité dans ce travail sous le titre de manuscrit 78. 


IV. 1 nous semble parfaitement inutile de donner ici la liste 
des ouvrages imprimés que nous avons dû consulter. Ces indiea- 
tions, nécessairement très limitées, n'apprendraient rien au public 
spécial auquel s'adresse un livre de ce genre. On pourra du reste 
se faire sans beaucoup de peine une idée de la littérature du 
sujet» en jetant un rapide coup d'œil sur les notes qui accompa- 
gnent les pièces de ce volume. 

Nous nous bornerons done à signaler les quelques auteurs, peu 
connus, qui ont écrit dans le monastère de Silos on du moins con- 
sulté ses-archives, et dont nous avons mis à profit les travaux, 
d'un mérite d'ailleurs très inégal. 

Le premier en date est le P. Ambrosio Gomez, moine de San 
Millan de la Cogolla, qui publia en 1653 une vie de saint Do- 
minique de Silos{}, Cette vie n'est guère qu'un long et fatigant 
panégyrique, à la mode du xvnf siècle. Aussi l'historien ne trouve- 
t-il à glaner dans les 4oo pages in-k° dé cet ouvrage que des 
renseignements fort incomplets, souvent inexacts et toujours noyés 
dans une fastidieuse rhétorique. 

El glorioso thaumaturgo español, autre vie de saint Dominique, 
fut écrit, trente ans après l'ouvrage du P, Gomez, par un moine de 
Silos, le P. Juan de Castro ©). 11 est suivi de notices insuffisantes 


1 El Moisen segundo , nuevo redentor 
de España, N. P, Santo Doménge Manso, 
aclamado hasta aora Sanio Domingo de 
Siles. Su vida, sus rirtudes y milagros, 
antex y despues de su mutrte, escribia el 
BR. P. Maestro Fray Ambrosio Gomez, pre- 
dicador general de la orden de San Be- 
nito, ele. (Madrid, Juan Martin de Barrio, 
1653). — Gomez, originaire de Madrid, 


gouverna de 1653 à 1657 l'abbaye de 
Sun Milan. 1 y ft ériger, dans le transept 
méridional de In grande église, nn autel 
dédié à saint Dominique de Silos. On peut 
voir sur ce personnage le Monusticon his. 
panièuns (fol. 448), manoserit 3a4 de la 
Bibliothèque nationale, fonds espagnol. 

EL glorioso thaumaturgo español, 
rodentor de cautivos, santo Daminge de 
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une mine de précieux renseignements pour l'histoire de l'Espagne 
chrétienne du moyen âge. 

Citons enfin la Descripcion histérica del obispado de Osmal}, par 
Loperraez-Corvalan, membre de l'Académie royale de l'Histoire, 


[EU 
LE MONASTÈRE DE SILOS. — LISTE DE SES ABBÉS®, 


L'abbaye de Silos est située dans la Vicille-Castille, un peu au 
nord de Duero, à l'extrémité sud-est de la province actuelle de 
Burgos. Les arides sierras qui l'entourent et son éloignement de 
toute voie ferrée en rendent l'aceès singulièrement difficile. Aussi 
ses richesses artistiques ne sont-elles guère connues, et les sentiers 
rocailleux qu'ont suivis pendant le moyen âge tant d'illustres cara- 
vanes et de si nombreux pèlerins n’y conduisent-ils plus aujour- 
d'hui que de loin en loin quelque hardi visiteur Pl. 

Ge n'est pas ici le lieu de décrire le vieux monastère castillan 
et de raconter son histoire. Nous le faisons ailleurs avec les déve- 
loppements que le sujet comporte. I] suflira, eroyons-nous; de dire 
quelques mots de son origine et de donner le catalogue des abhés 
qui l'ont gouverné pendant la période vraiment historique de son 
existence quatorze fois séculaire. 
publique, conduisent le voyageur, touriste 
ou pélerin, à la petite ville de Corarra- 
bias sur les bords de l'Arlanza. Près de 


là, toute trace de route carrossable dispa- 
ralt, ot il faut faire encore à cheval un 


1) Deux volumes grand in-8”, suivis 
d'un troisième volame rempli tout entier 
de pièces justilicatives au nombre de 230 , 
la plupart alors inédites (Madrid, 1783). 

#1 Nous ne faisons que résumer dans 


les quelques lignes qui suivent le premier 
chapitre de notre Histoire de l'abbaye de 
Silos. ë 

1% Jusqu'à ce jour, n'ya guère qu'un 
moyen pratiqué d'atteindre le monastère 
et le village de Santo Domingo de Silos. 
Cinq heures de eoche-corre, on voiture 


trajet de deux on trois heures à travers 
la montagne, avant d'atteindre cette Apre 
solitude ot d'apercavoir le clocher de l'ab- 
baye. Une route, partant de Covarrubias 
dans la direction de Peñaranda de Duero 
ot passant près de Silos, est en ea moment 
en construction. 


en 
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Mais il en était tout autrement sur les frontières du nord, loujours 
exposées aux ineursions des armées chrétiennes, et où l'entente 
des Mozarabes avec l'ennemi du dehors fât devenue une menace 
et un danger de tous les instants. Là, d'ailleurs, le contact con- 
tinuel des soldats de Mahomet et des champions de la croix ren- 
dait leur haïne réciproque trop vive pour leur permettre une 
tolérance qui aurait été sans aucun doute également funeste aux 
deux partis. 

La position de Silos dans un pays frontière, qui fut pendant 
près de trois siècles le théâtre des luttes les plus acharnées entre 
les chrétiens et les Arabes, était particulièrement défavorable. Bien 
plus, le voisinage immédiat de la forteresse de Carazo, un des 
principaux boulevards de la puissance des émirs au delà du Duero, 
rend tout à fait invraisemblable et même impossible la fondation 
de notre monastère à cette époque. Il faut donc lui donner une 
origine plus ancienne et le faire remonter jusqu'au temps des Wisi- 
goths. Ceci nous ramène à la tradition déjà ancienne des moines 
de Silos, qui considéraient comme leur fondateur le premier roi 
catholique de la monarchie espagnole. 

Mais voici, à défaut de textes précis, un témoignage tout nou- 
veau, dont la valeur vient appuyer les conjectures qui précèdent. 
Lors des fouilles récentes pratiquées dans le chœur de l'église de 
Silos, les ouvriers ont mis à découvert un large chapiteau d'une 
facture assez grossière, mais qui dénote un travail bien antérieur à 
la restauration de l'abbaye par le comte Fernan Gonzalez. De l'avis 
d'archéologues compétents, il a dù appartenir à la basilique pri- 
mitive, remaniée et agrandie par saint Dominique dans la seconde 
moitié du me siècle. Un autre chapiteau du même genre a été re- 
trouvé plus récemment encore. Il a été transporté dans un coin 
de la salle des archives, à côté des chartes de l'abbaye, au silence 
desquelles il vient suppléer à sa manière. 

Il est ioutile de rechercher ce que devinrent les habitants de 
Silos au moment de la terrible invasion qui, en quelques années, 
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soumit toute l'Espagne chrétienne à la domination arabe. Ce serait 
perdre son temps à de simples hypothèses. 

L'histoire documentée de Silos commence en l'année g19, date 
de la restauration de l’abbaye par Fernan Gonzalez ct de la charte 
octroyée en cette circonstance par le célèbre et vaillant comte de 
Castille. Cette histoire, nous l'avons publiée ailleurs. Contentons- 
nous de donner ici le catalogue des abbés, tel que les documents 
authentiques nous ont permis de le reconstituer. 


LISTE DES ABBÉS DE SILOS. 


Puacenrius, premier abbé connu, 919. 

Gaupsxrius, 929-943. 

Dinacts, 950. 

Gaupsnrius (1). 

Berasivs, 978-979. 

Monio ou Muñoz ps Dusfos Santos, 
1019. 

Noño pe Gere, 1093. 

Donnicus (saint Dominique de Silos), 
1041-1073. 

Fonruius, 1076. 

Noxxus (2). 

Manrinus (?). 

loannes, 1108-1143. 

Manrinus, 1148-1157. 

Prraus, 1158. 


® Voy. Esp. sagr., t. XXVIL, p. 4os. 

( L'existence d'un abbé de ce nom, 
après D. Fortunius, nous est révélée par 
une note d'un moine contemporain, le 
prieur Pierre, qui se dit le parent de 
D. Nannus (consanguineus Nunni abbatis). 
Cette note, datée de l'an 1109, 8e trouve 
au verso du folio 275 d'un manuscrit de 
l'Apocalypse de Beatus, aujourd'hui au 





Pascasius, 1170-1184. 

Toawnxs Gurienne, 1187-1202. 

Downicus, 1213-1228. 

Mannin, 1229-1237. 

Micusu, 1239. 

Ropnico Yenexauez 
1242-1276. 

Sancuo Perez (pe Guzua), 1276- 
1282. 

Sesasrian (ne Mapnicau), 1283. 

Juan, 1284-1298. 

Fennanpo IBañez, 1298-1399. 

Juan, 1325-1347. 

Fennanpo, 1351. 

Penno (De Atos), vers 1360. 

Juan, 1366-1401. 


(pe Guzman), 


British Museum (n° 11,695). Voy. notre 
Histoire de l'abbaye de Silos, Appen- 
dice I, «Les manuscrits de Silos», n° 7, 
note. — Il n'est guère possible d'identi- 
fier cet abbé avec son homonyme Nuño 
de Gete, comme nous avions cru tout 
d'abord pouvoir le faire (ibid:, p. 24, 
note 3), avant de découvrir l'intéressante 
notice du manuscrit de Londres. 


ET AVANT-PROPOS. 


Maurin, 1403-1430. 

Juan, 1431-1455. 

Faancisco pe La Tone Sannino, 1455- 
1480. 

Pepro pe AnnorugLa, 1480-1490. 

Pepno px Canoefa, 1490-1509. 

Francisco Fennannez, 1509-1503. 


Penno pe Tonnesannimo, 1603- 
1504. 
Francisco Goxzauez 8 Curig, 1504- 


1607. 

Luz ve Soro [1507-1511.— Abbés 
commendataires : le cardinal Gal- 
loto Francioiti della Rovere, en 
1508, et le cardinal Sixto Gara 
della Rovere, en 1511]. 

Luiz Mexpez, 1519-1599. 

Mannin DE Sacamanca, 1530. 

Auvaro De Manzanos, 1530-1531. 

Anpaës De Conrazan, 1531-1546. 

Banrocows pe Santo Domineo, 1546- 
1553 et 1556-1559. 

Gaëconio ps Sanro Dominco, 1553- 
1556 et 155g-1561. 

Josseu Menez, 1562-1565. 

Disco ps Zasora, 156-1568 cl 
1578. 

Juan De Bogamiuca, 1568-1531. 

Antonio Hunrano, 1571-1572. 

Gerommo pe Nesrgna, 1572-1578. 

Auonso De Fieugroa, 1578-1584. 

Joan ve Hergoia, 1584-1587; 15go- 
1592 et 1601-1602. 

Penno pe Guavara, 1587-1590. 

Juan de Azreitia, 1592-1593. 

Juas v8 Pennaza, 1593-1595. 

Peoro pe La Cueva, 1595-1598. 

Azoxso pe Vucoravo, 1598-1601 et 
1604-1606. 








Disco pe Roa, 1602-1604 et 1606- 
1607. 

Ropnico pe Peraura, 1607-1610. 

Faantisco pe Vaznivra, 1610-1613 
et 1625-1629. 

Paoro pe Monte, 1613-1617. 

Bexrro De La Guerra, 1617-1621 el 
1629-1631. 

Manvez AnGues, 1621-1625. 

Puaco Ferxaxogz, 1631-1637 el 
1641-1642. 

Geroximo pe Nieva, 1637. 

Nicozas Meuexpez, 1637-1641. 

Marco pe Rosauss, 1642-1645, 

Peoro ve Lienpo, 1645-1649. 

Manuez Cortes, 1649-1653 el 1657- 
1659. 

Dusco Monts, 1653-1657. 

Downco Gorreanez Dec Cawpo, 1659- 
1665. 

Peoro Ruiz Necnere, 1665-1669. 

Benwanpo Onpoñez pe VarGas, 1669- 
1673 et 1677-1681. 

Juax pe Viucamayor, 1673-1677. 

Juax pe Castro, 1681-1685; 1689- 
1693 et 1697-1701. 

Meccaon pe Moxrora, 1685-1689 et 
1705-1709. 

Juan pe Francia, 1693-1697. 

Jswno pe Carr, 1701-1705. 

Benrro Rawmez ve Onozco, 1709- 
1713. 

Juan pe Hennera, 1713-1720. 

Luis Santos, 1720-1723. 

Sepasrin pe Vencara, 1723-1720. 

Isibono DB Queveno, 1725-1729 el 
1737-1741. 

Bautazan Diaz, 1729-1793; 1749 
1953 et 1765-1769. 


AVANT-PROPOS. au 


Bsnnanpo De ÂLeGna, 1733. 
Ismono Ropmiuss, 1733-1737 el 
1741-1745. 
Foucencio De Osena, 1745-1749. 
Dowxco ps Isannera, 1753-1757. 
Maccaon Liquisao, 1757-1761. 
Jossem pe Zesautos, 1761-1765; 
1781-1785 et 1789-1793. 
Josspx Aumazan, 1769-1773. 
Beuro Cazpenox, 1773-1777. 
Anseuno Anis Teiseio, 1777-1778. 
Bsananvo Garoso, 1778-1781. 


Isiboro Garcia, 1793-1797 et 1798 - 
1801. 

Ropnico D Anisra, 1797-1798. 

Pico Vicente, 1801-1805. 

Fennanoo De Liexzo, 1805-1814 et 
1823-1894. 

Domwnco pe Sicos Monexo, 1814- 
1818. 

Anronio Cauoxce, 1818-1820. 

Micuez pe Sax Cnisrosa, 1824- 
1828. 

Toncuaro Cansayena, 1828-1832. 





Bruro Causa, 1785-1789. Ropnio Ecuevanria, 1832-1835. 


Au moment où s'achève l'impression du Recueil des chartes de Silos, nous 
avons la douleur d'apprendre la mort de l'illustre et infatigable érudit 
qui a bien voulu nous prêter son concours pour mener à bonne fin cet 
ouvrage. M. Eugène de Roxière, membre de l'Institut de France et séna- 
teur, portait le plus grand intérêt à notre publication. Non content de 
prendre l'initiative des démarches qui ont valu à ce travail l'honneur d’être 
imprimé au frais de l'État, il n’a pas reculé devant le rude labeur d'en 
revoir lui-même chacune des épreuves. Ceux qui connaissent les scrupules 
scientifiques du docte académicien et le soin extrême qu’il apportait à ce 
genre de travail, devineront aisément à quel point cette collaboration 
désintéressée nous a été précieuse. Nous pensions déjà avec bonheur à 
la joie qu'il éprouverait en recevant le premier exemplaire d'une œuvre 
pour laquelle il avait tant fait. Nous le déposons sur sa tombe avec 
l'expression de notre très vive gratitude. 


D. Mans Féronin, O. S. B. 


24 juin 1896. 




















8 ABBAYE DE SILOS. 


XI' SIÈCLE. 


4 
Don Muñoz de Dueños Santos, abbé de Silos, cède à ce monastère, au début de son gou- 
vernement, une riche propriété consistant en vignes et jardins, qu'il possédait au lieu dit 
de Paules. 8 
1019 (ère 1057). 


Arch. de Silos, Ruiz, Historia milagrosa de santo Domingo de Silos (manuscrite), 
fol. 15 et 166. — Texte perdu. 


5 


Contrat de vente passé entre don Nuño de Gele, abbé de San Miguel de Silos, 
et don Vela Falconiz de Montesinos, caballero de la ville de Silos. 


1023 (ère 1061). 
Arch. de Silos, Ruir, fol. 15 w.— Texte perdu: — Après la mention de celle 
« pièce, le P. Ruiz ajoute que de son temps les archives de Silos renfermaient plus de 
vingt autres chartes de 1023 à 1056. C'étaient des litres de ventes ou de donations 
faites à l'abbé don Nuño par divers personnages du pays. Il est à remarquer que les 
patrons du monastère de Silos nommés dans ces documents sont saint Michel, saint 
Martin, saint Jérôme et sainte Marie. — Ces actes se trouvent aussi mentionnés dans 
le Catalogue D, fol. 1, et dans Castro, El glorioso thaumaturgo español (Madrid, 1688), 
p: 287. 
. 6 


Diego Alvarez donne pour la nrémission de ses péchén à dou Nuño, abbé de Silos, 
un domaine qui touchait à une terre dudit abbé. 


1023. 


Arch. de Silos, ms. 78, fol. 46. — Texte perdu. 


7 


Doñn Dolquita cède une terre à l'abbé don Nuño et à San Miguel de Silos 
pour l'ême de son frère Pedro». 


Sans date, vers 1023. 


Arok. de Silos, ms. 78, fol. 46. — Texte perdu. 
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vidéntur, oferimus libi+Auriolo abbati et successoribus luis alque sacris 
predietis-reliquiis monosterium Sancti lohannis de Tabladillo ad integrum, 
sicuti a nobis dinoscitur nunc usque fuisse possessum, 

In primis ipsum locum, in quo eudem ecclesia est sita, cum omnibus 
adiacentibus vel tionibus suis, scilicet montibus, fontibus, pratis, 
pascibilibus, oruis, molendinis, in hieme quomodo in estate, cum suis 

ilibus acquis, omnia determinata, que continentur ecclesie Sancti 
* Tohannis, euncta ad integrum deliminata iure perhenni ecclesie Sancti Pe- 
tri concedimus : hoc est de parte orientis, de vado Sanete CecilieU usque 
adillam fontem de Lastriella cum medietate aque ipsius fontis; et de parte 
occidentis, de fondo de illa serna de Coeol, et per samum Jumum de illa 
serra (serna) eum sua defesa lignes, et eum valle de Niguenti, et valle de 
Fradres, usque venit ad supradictam fontein de Lastriella, quicquid infra 
concluditur cum medietate aque ipsius fontis ad integrum concedimus; de 
parte vero meridie, concedimus sernam Sancte Marie, que iacel iuxta cal- 
zaam, et aliam que iacet super fumen Huram ad illum enebrale; de parte 
soplentrionis, damus illam sernam que iacent inter Gastalium et vallem 
Sancti Vincencii. Et in omnibus montibus et terminis que sunt in alfoze 
de Tablatiello licenciam damus pascendi et ligna faciendi, et in aquis et 
in pratis, et exercere sieut in nostro manel iure per secula cuneta. Ortamur 
etiam cos, quod (qui) post obitum nostrum fuerint, ut nichil de nostris 
oblationibus eunctis, quibus Deo placere studuimus, auferre, nichil emu- 
tilare presumant. Si quis autem ex nostro genere vel alieno hoc nostrum 
factum usu (ausu) temerario ad irrumpendum, quod absit, venire tempta- 
verit, sit anatema marepata in conspectu Dei Patris à is, et sit 
exors ab omni cetu religionis, et GuziP lepra percuciatur, et pariat pre- 
dicte ecclesie parti tantum et aliud tantum, et ad partem regiam reddat in 
cauplo auri libras centum. 

#1 Une chapelle, placée sous le vocable de 
sinte Gédle, »e voit encore aujourd'hui sur 
tn rocher qui domine ln petite rivière de 
Silos à 500 mètres environ au sud-est do 
“Santibifez. C'est'sans douto de eo sanc- 


pouvoir publier un jour. Les restes d'un pont 
romain situé au pied du plateau nous 

À croire que c'est bien 1à que s'élevait le Fa- 
blatillo antiguo dont parlent les chartes do 
1067 (n° 17) et de 1076 (n 19}: 


luaïre qu'il s'agit dans lo présente charte, et 
son portique byzantin , aussi bien que 
Y de l'édifice, doit remonter à évite 
époque. Cat endroit a été habité à une date 
Ends reculée , comme Je prouvent plusieurs tome 
beaux antiques découverts récemment el 

un monument funéraire û 
dont nous donnerons l'épitaphe dans le recueil 
des inveriptions de Silos, que nous espérons 


6° Vors le village actual do Quintanélla dd 
Coco. Ce village sormble asoir été sé tout 
d'abord sur la rive drvie de l'Urn{Matariqjus) 
entre Santibéñer et Congoste, dans un endroit 
où l'en voyait encore mu commencement de 
ce siècle une très ancienne chapelle appelée 
San Andres del Cocn. Le 

81 Pour Giezi. Voy. IV Reg, éapor, vb 
e s7. 
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Asilanza et Sancti Miliani de Lara [et Saneli Miliani de Vecgegioll}}— 
Et dedit abba Sisegutus ad abbas Dominieus una decania ioxta Muminis 
AugrebaË), in villa quod dicitar Vila Teresa 0, cui omnia sua hereditate 
et pratis, quantum perlinet, absque vineis. Ego abba Siscbuto, propter fir- 
mamentum, addidi uoa ferragine in Scapiella, et una purs semita que 
disçurrit sub ipsas casus ex ambobus Sanctus Milianus, et de quarta pars 
palomare de domno Toannes presbyter. 

Si quis tamen ex odie die vel tempore, de me Sisebutus abba, aut de 
tuos successores de tibi Dominico abba, aut de meos, qui post me mili- 
laturus fuerit in Sancti Petri, vel aliquis homo, qui bunc factum nostrum 
disrumpere voluerit, aut voce in iudicio suscitaverit, fiat anathematus et 
condemnatus, amen, et a parte regis pariat in cauto duas libras aureas. 
Seriplura ista firmis permanent. 

Facta curta enmiotionis, notam die, nn feria, vin kakendas decembris, 
era ruxxxx vit, regnante Fredinandus rex in Legione ét in Castella. 

Et ogo quoque Sisesures abba una cum abba Downico, qui hane car- 
tam fieri iussimus, et legente audivimus, et unum ad alterum roboravi- 
mus, et signos fecimus {Ÿ Ÿ |, et testes tradimus ad roborandum. 


Simrox episcopus{) hic | Lestis]. 
Benxauoos episcopus hic | lestis ]. 
Muonis episeopus hic [ testis]. 
Ovveus abba hic [testis]. 


Vixcæxries abba hie [testis]. 
Dinaco Auvante confirmat. 
MonLe Diaz confirmat. 
Gancrx Touxnes confirmal. 


(Ang. de Esp., L. 11, sppendiee, eseritura 101) a tiré ce eurioux docu- 


ment du Becerro grético (cartulaire en écriture wisi 


) de San Pedro de Cardeñs. 


Ce cartulaire, copié dans las dernières années da x siècle, portait le litre suivant : 
+ln nomine Domini. fncipit regula sanctorum apostolorum Petri et Pauli, locum voci- 
tatum Kara maximeque digne ex omnibus erentiis, monasteriis vel decanis, seu villas 
atque divisis, terris, vel omis ad domum Sancti Petri pertinentis, tar traditis quan 
et oblatis,s — 1 disparut lors de a dispersion des archives de Gardeñn, dont il ne 


4! Les mots entre crochels ont été omis 
par Bergama dans Jo texte qu'il a publié de 
ce document; mais c'est à un oubli involon- 
laire, comme on pout le voir dans le bref 
commentaire qu'il foit de cmt acte, — Saint- 
Émmifien de Vergegio, d'est-h-dire de Déreso, 
n'est autre que le célèbre monsstère de San 
Millan de ln Cogolis. Voy. Diccionaris gragr. 
histér. de España, publicado por la real Aca- 
demia de La Historia seecion 1, pe 165. 
166. 


5 Aujourd'hui l'Esgoova, rivière qui prend 
3 source dans les montagnes de Silos. 

Très probeblement Villatuelda , ser Es- 
gpueva, vntre Cabnes et T'orresandino. 

19 Évidemment l'évique de Burgos. — 
Quunt aux deux autres prélsts mentionnés 
à la suite, il m'est pas faéile de-détersiner 
leurs sièges, — 11 n'y a pas la méme difficulté 
pour des ileux abbés à le premier gouurnait 
le monastère d'Oëa et le soond coli d'Are 
lanxs. 
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rium, et sine homicidio el sine portatieu el sine aliquam rem quod ad rex 
pertinet. Et ego Sancius Eee superius dixi, ila offero hoc monaste- 
rium desertum ad populandum ad aulam Sebastiani et comitum eius et 
tibi, Dominieus abba, ut regas illum secundum regulam Saneti Benedicti 
et secundum voluntas tua fuerit, et seeundum abbus qui presens fuerit et 
emnium servorum Dei ibi habitancium seu cunetorum advenientium usque 
imperpeluum, amen, 

Ia offer hoc parvum munus pro luminaria accedentis (accendendis), 
pro susceptione hospitun et helemosinam peregrinorum, aique substen— 
lacione monachorum et ad opus servorum Dei ibi habitaneium. Et sie 
offero parva pro magnis, terrena pro celestibus, cupiens expiari fagicia 
mea per quorum sufragia credo salvari ab extuanti ardore, quia, quamvis 
parum offero, in retributione iustorum magnum a Domino reddetur, Quid 
amplius referam et quid amplius dicam, nisi ut serviat hec que superius 
memoravi ubi est adtributa, ibi serviat per secula cuncta. Amodo ergo, 
si, quod abait, aliquis rogum aut comitum aut quolibot homo de aliqua 
persona, que voluerit auferre de hoc parvo munere vel in modieam 
drantem, prmitus careat duobus luminibus a fronte, et fat anathematus 
anathema marenata et condempnatus, et extraneis manent a catholicam 
fide et a santa comunione, reusque fiat ante conspeclum Domini, et 
deleatur nomen eius de libro vite, et cum uda traditore partem habeat 
in inferno inferiori, et in cauto a parte rex quinquies binas libras auri 
exsolvat, et ipsum monasterium dupplatum vel melioratum reddat in tali 
loco ad ipsos atrios sanctos. Et insuper seriptum meum firmis permaneat 
usque in finem. * 

Factum privilegium seripture, xvr kalendas maias, era millesima een- 
tesina quinia eunte. 

Ego Sancws superius rex memoralus, qui seriptum donationis fieri 
iussi, et legendo audivi, coram Deo ét hominibus et ante testibus signum 
inieci # et roboravi. 

Simsoms!, episcopus Burgensis, confrmat. — Guvimal, proles 
Fredenandi regis, confrmat, — Ronmico Venuusez confirmat. 


#1 Ce vénérable préfat, appelé aussi Xi- Toro, qu'elle avait reçue on de son 
mend, fut l'ami de saint Dominique, abbé de père Ferdinand, Îl sc dirposait à dépoui 


Silos, qu'il assista à ss derniers moments, 
Voy. Grimald, Fita beati Dominieï, dans Ver- 
gura, p. 368-370. 

41 Gelvira ou Elrira, sœur de don Sanche, 
Ce prince lui enleva par la violenen la ville de 


son autre sœur Urraca de son fief de Zamora, 
lorsqu'il fut traiireusement assassiné sous les 
murs de cata ville par Yollito Dalfas (ras). 
Dansune vieille romonee esstillame, nous trou 
vons le nom de son meurtrier uni d'une ren 
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Ego Nuxxo hic testes, — Meos fratres ionti (iuneti) hic testes. — 
Sanracexr hie tostis. — Munrio Gancu hic testis. — Anxata 
Onecoz hic testes. — Brasco Saxzo hic testes, — Eccavrra hic 
testes. — De éoneilio de Silos, de minimo usque ad maximo, 
omnes hie sunt testes. 
Regnante rex Santio in Castella, et rex Alfonsus ia Legione, et rex 
Garsea in Gallicia W, 


Bibliothèque nationale de Paris, original en écriture conservé dans tn 
manuserit provenant de Silos (nouv. Jat. s172, fol. 26); les archives de 
Sülos en possèdent deux copies, l'une dans le ms. 1 16, fol. a dt te fol. 186. 


— Ce document « été publié en 1880 par M. Léopold Deliste 
AY) 67 SE, Ulis éme Pi Cire MIA Le LA 
Maredsolaux, 1. L (1893), p. n. 
18 
Le roi Alphonse VI donne aux moines de Silos et à leur abbé 
la ville de Cobiellas, près de Clunia, et le monastère de San Pedro. 
1038, 16 juillet. 


Sub dominatorem rerum vivilicatoremque animarum, qui celum et 
terram polivit ordine suo, demum perditum hominem restauravit sanguine 
proprio. In ipsius nomine, ego Adefonsus rex, totis viribus et spontaneis 
votis, offero pro remedium anime mee, in domum Sanctissimi Sebastiani et 
Sancte Marie Vinginis et Sancti Martini episcopi neenon el Saactorum aposto- 
Torum Petri et Pauli, et tibi Dominico abbati, illam villam, quam vocitant 
Coviellas, que est in adito de Glunia , ubi iuxta decurrit fluvius Aranda. 

Tpsam villulam sie eam offero ad integro, eum ipso monasterio Sancti : 
PetriËl, et cum omnibus suis perlinencis et eum eiusdem villale ter- 


0) Tous les trois fils de Ferdinand le Grand, 

49 À la date de eatte donation, l'abhaye de 
Si pond des proprén ane un grange 
eu an prieuré dans lo lorritoire de Clunis. 
C'est ce que nons apprend le moine contem- 
pomin auquel nous devons la vie de saint 
Dominique, Voy. Vorgarn, p. 360. 

1 Los moines de Silos ont constamment 
affiemé que 6e momasterüun Sancti Petri n'est 
autre que l'abihaye de San Pedro de Gumiol, 
dounée par Alphonse VIII oux Cisterciens 
en 19h, Voy. Ruiz, fol. 21 x Castro, p. 3893 
Vergrs, p. 55. I est difficile de partager 
cet avis, Le monastère dont parle le privilège 
devait être tout près de Cobiclles, anses Join 
par conséquent de Gumiel, En outre, nous 


lisons ce qui suit dans une enquête faite 
em 15970 à l'occasion d'en procès entre 
Silos et le village de Quintarransye : Sean 
pregunlados los testigos si avia eu el leriino 
que dizen de Cobillas e Tras-Cobillas una ygle- 
sia y monaslerio que se daria de San Pedro, 
& 04 en dia éslnu los cimicntos y sofsles de 
la dicha yglesia en dicho lugar, e lo nombran 
de San Pedro de Tras-Cobillas. = (Arch. de 
Silos, B. XLV. 4}. Nous ignore quelle fat 


bide plus loin (n° 72) mentionne l'église dde 
Son Pedro de Caviellas comme évidemment 
distincte de l'abbaye de Gumisl, 
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Et ego Rodrie Didaz eum uxor mea Seemena offerimus istas medins 
villas, quod memoravimus, ad aulam Sancti Sebastiant ét comitum 
eius, et ad bi Fortunio abba, et ad omnium servorum Dei ibi havitantium 
seu cunctorum advenientium usque in perpetuum, amen, 

la offerimus hoc parvo munüs pro luminaria accendentis, pro sus- 
ceptione ospitum et elemosinam peregrinorum, adque pro substentatione 
monacorum et ad opus servorum Dei ibi havitantium; et sic offerimus 
parva pro magnis, terrena pro celestibus, luto pro auro, cupientes expiari 
flagitin nostra per corum sulfragia credimus salvari ab extuanti ardore, 
et quamvis parvum offerimus, in retrivutione iustorum magnum ad Do- 
imino reddetur. Quod amplius referam , nisi ut serviant hee, que superius 
memoravimus, ubi sunt adunata per seeula cuncta. Amodo ergo, si, quod 
absit, aliquis regum aut comitum aut quodlivet homo, vel ex nostra parte 
filits aut subbrinis aut neptis, hoc nostrum pactum auferre voluerint vel 
minimum quadrantem, quod minime credimus, primitus careat duobus 
luminibus a fronte, et extraneus mancat a catholica fide et ad sancta com- 
munione, reusque ante conspectu Domini, et deleatur nomen eius de libro 
vite, et insuper in cauto a pars de rex reddat quinque libree auree, et 
ipsas villus dupplatas vel melioratas ad ipsos atrios sanctos. 

Facta earta donationis, notum die, v feria, ut idus magii, era +e xml), 
regnante rex Adefonso in Legione ét Kastella. 

Ego Rome Diwur et uxor mea Sceubni, qui hanc cartula fieri iussi- 
mus, et legente audivimus, et ex manus nostras hos signos Ÿ Ÿ fecimus 
et rovoravimus, et lestibus ad rovorandum tradimus. 


Scsosis, episcopus sedis Burgiensis, hic roboravit. — Momonts, 
episcopus sedis Sesemonis }, hie roboravit. — Ssssauros, abba 
Karadigna, hic roborat. — Vixcewnius, abba ex Saneti Petri 


0) Ruis, fol. 167, ot Castro, qui l'a copié, 
se sont en datant cetlé charte de 
Père 1134 aa lieu dé l'ère 11h, thétrale de Burgos, vol. ag, doc. 297), ren 

(La vile de Sasacoon (Panique Ssyiso- ? 
mon), située à 25 ou 26 kilomètres à l'ouest de 


le savant historien, el que mous avons pu 


il convient de si- 


Burgos, ne posséda que pendant fort peu de 
temps le siègo épiscopal, ot Muoio est le soul 
prélal de cette cilé dont le nom soit parvenu 
Jusqu'à nous. Outre la charte du Cid, on je reo- 
contre dans deux autres documents de 1071 
et de 1074, publiés par le P. Flores au 
tome XXVI de l'España sagrode, p. 455- 
458. Le teste de la charte de 107. édité par 


gualer la date rides, ete, qu'il faut récti- 
Sor ainai : vras idue mensis sul, die tt feria , 
era rex. Celle année-là. le 8 juillet Lombait 
en effet un mardi. Il importait de signaler ce 
lapaus, qui pourait faire douter de l'authen= 
ticité de l'acte. Parmi les omissions nous re 
Levons les signatures de Finfnate Frraka et de 
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patronis sanelo Dominieo confessori Christi et abbati et sancto Martino 
episcopo neenon venérandis martiribus Sebastiano atque Faliïano, quo- 
rut reliquie condil{e] requieseunt in predicto loco Saneli Dominiei, quod 
situm ést in valle quod dicitur Tablatellum. 
# us rex, prolis Fredinandi regis, dibi Fortunio abbati vel 
ro luminaria ecclesie vestre atque stipendia vestrorum 
m degentium atque advenientium offer, pro remedio 
sé mes Rod parealum meorum, saeris altaribus predictis parvum mu- 
nusculum, scilicet illum locum quod ab antiquitate Sanctus Fructus vo 
calur, in quo requiescit sancissimum corpus illius. Est igitur sub urbe 
qua ferunt Septem Public, super Auvium Duraton M. Cash illum vobis 
eum suo termino, videlicet de illa Molinella, cum exit sd illa lastra et 
vadit reelo tramile inter Quintana Sicea et Sanctum Fructum) per me— 
dium nemus et venit ad illum valle de Vallota; de inde cum ascendit ad 
illa strata que venit de Septem Publica et vadit pro illo lomo de Saneto 
Vineencio et venit at (se) maiano quod est in ill vega sub illo vado 
de Negera; de hine eum exit al pinar et vadit inter illum pinare et 
illa lastra et venit ad illam supradictam villulam Molinellam. — Fuere 
namque meo imperio delerninatores consignantes hune terminum xxm 
de primis populatoribus in Septem Publica: hec sunt nomina eorum : 
Paseual de Mesella, Cit Dolquitiz de Valverde, Feles Velaz de Voleigaz, 
donnus Lagui presbiter®, Munnio Velaga presbiter, Gomez Munioz de 
Monteniegro. Munnico Sancti de Montenigro, Egga Chia, Munnio Alvo, 
Stephanus Tohannis de Castiello, Alvo Sarrazin de Monte Calviello, Sanc- 
tius Navarro de Sanclo lusto, Dominico Lupo de Sancto lusto, Sanetius 
Garciez, Velascus Garsie, Xemenus Garsie, dompnus Genesius, Iohannes 
Flacennit, Vinceneius de Salya Dios, Sanctius Velasquiz, Velasco Don- 
cisio, Didacus Rodriz de varrio de Duruelo, Aveza Belasquiz, [ Dominieus 
Velusquiz 1], Dominicus Gomiz de varrio de Duruelo, dompnus Vincen- 
cius de Solo. 


Addo enim ad honorem huius at in pascendis herbis vel ineidenda 


.ligoa comunitatem habere cum habitatoribus de Septem Publica et dé 


aliis villis vicinis (9, exceplo quod in suis defesis, que in circuilu monas- 


WI San Fratos s trouve à 16 kilomètres omis dans le vidimus do 1256, mais il sr 
environ de Sepälroda, dans ane position des Lrouve dans un vidimas de 1773 et complète 


plus sauvages et dés plus pilloresques, le chiffre annonoë des vingt-six promiermco- 
#1 La version castillane de 1598 dit : Do Jons de Sepütreun. 
Vague mime cantans, Maño mise cantams, 1 Dans La traduction de 1898 à «con las 


D Le nom de -Dominieus Valasquie est otrar rillus que son farieras. 
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Fensanvo Peru confirmat. Musxio Mexsioz confirmat, 
Sesisrunvs Peritz confirmat. Saxeno Vmasousz confirmat, 
Gansti Moxnioz confirmat. Avne Perir confirmat. 
Fnurta Muxmoz confirmat. . 
n QUATRIÈNE COLONNE. 

rouises OLONS. Qui presentes fuerunt : 
Pernus Fanxanotz confirmat. Crrui testes, 
Mon Diouz confirmat. Vauuiri testis, 
Dimicos Mometuez confirmat. Amara teslis, 
Perso Momeuez confirmat. Prraus seriba confirmat. 


Les signatures suivantes sont tirées d'une copie sur parchemin (xur* siècle) des 
archives de Silos, C. XXVIL 3 : 


1° Dune confirmation, aujourd'hui perdue, d'Alphonse VII Y'Empereur (1426-1153). 


Ego Averronsus imperator concedo et confirmo hance cartam, quam avus 
meus rex Adeffonsus fecit ad honorem Deo el beati Dominici pro anima saa 
et parentum suorum, 


Pernus, Palentinus episeopus, confirmat, 


2° D'une autre confirmation également perdue (1166-1183). 


Crueunones, archiepiseopus Toletane sedis, confirmat. 
Prraus, episcopus Burgensis, confirmat. 


Arch. de Silos, vidiraus d'Alphonse le Savant du 26 février 1255; version castil- 
lane foile à Silos en 1398 par Alfonso Martinez, écrivain public, à la demande de 
Johan Martinez, prieur du monnetère et fondé de pouvoirs de l'abbé, 

0 m,54xo m. 46, belle écriture dite redonda, C. XXVIL 4; Ruiz, (ol. 188; eopie 
Urée de l'original en 1773, G. XXVIL 55. — L'origiual de 1076, qui d'après Je vi- 
dimaus royal du a6 février 1255 était sur parchemin, sans sceau, mais avec si} 

et qui est aujourd'hui perdu, à louveit encoro aux archives. de Silus à la fn du aille 
dernier et y portait la cote C. XXVIL s. Voy. le ms. 78, fol. 16, et le Catalogue D, 
fol. Ga. 
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que sunt iusta ceclesiam Sancle Crueis cum ipsa ecclesia, et alias duas que 
sunt ad portam Sancti Martini que diseurrit Xaramiello per medium, et 
alia serna que est super caminum Valloleti, et alia serna que est in Ri- 
biella Acute, et alia serna justa pontem de Vayello, et alia in copite de la 
vega, et alia in Ribiellallada, et alia serna in Gampiellos, et alia in Valle 
Fradres, et alia serna in Val de Cabannas, et alias duas sernas in Du- 
redos, 61 alia in las Carvavas, ét alia in Val de vida Michaelis, et alia in 
el foyo, de carrera de Sancta Maria, et alia terra in vineis de suso de la 
welgall, et vinea que est in la velga de Yuso, et alia de somo de la velga, 
eLalin prope Villas Longas, et alia vinea en la velga del Ciruello, et alias 
duas in somo de la vella de Suso ; et alia in Escopar, et alia inel Foyo. 

Et sic omnia iam supradicta dumus et concedimus ut habealis, te- 
nealis, possideatis iure quielo per omne evum, et hoc-offerimus sanctis 
altanbus pro reparatione ecclesie et pro luminariis ascendendis, et pro 
adolendis odoribus sacris atque sacriliciis Deo placabilibus imolandis, pro 
quorum suffragiis credimus erui ab ardore estuant, quià, quamvis parvum 
ofertur, magnum à Domino jiremium reddetur. Quid amplius referamus, 
nisi nt hee, quod superius memoravimus, ubi est atributa, ibi serviat per 
seeula cuneta. 

Nam tu abba iam dictus dedisti nobis, ad roborandum et confirmandum 
hoc privilegium, una equa rodada et.un potropro colore amariello 

Et super hoc, sialiquis homo ex parte nostra sive ab extraneis vel colibet 
regiam potestatem post lempus nostrum hec donationis seu confirmationis 
ad irrumpendum venerit, in primis incidat iram Dei et ipse vivens careat 
a fronte amborum lucernis, post. picea non evadat baratri pena, ibi lu- 
geat cum luda proditore per seculorum secula , amen, et insuper quantum 
afferre (auferre) conaverit, tantum reddat duplatum in tali loco ad ipsos 
superius nominatos alrios sanctos, et ad parte regia reddat triginta libree 
ex purissimo auro, el seriplura ista firmis et stabilis maneat per omnes 
seculum, 


1 La vendon eastillone traduit co mot, 
aiasi que le mot vella qui vient uo peu plus 
rire detoenes 

une jument pie ol un pou- 
rs alésan, Ces donations à un hieofaiteur 
me sont pas rares dans les chartes anciennes 
et avaient pour fn de rendre plus solen- 
nelles et irrévocables les faveurs accordées, 
en leur conférant le caractère sacré d'un con- 
Hrat. Voys le Nouveau traité de diplomatique 
des Bénédictins, L IV, p. 660: Du Cange 


(ee W Lavestiitra) et f'excollènt Ma- 
de diplomatique de M. A. Giry (1896), 
[2 er prrues Dans un pritilège accondé en 
2083 par Alphonse Vi aux Bünédictias de San 
Pedro de Cardeña, et où mou Hisons ln si- 


disaus abba. [Caradinensis ], ad eulus. poti- 
tionem hec traditio facta est, roboravit et in 
Lonore uno caballo: dedit per: colore. vaio 
Voy. Berganrs LI; p. 67. 
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24 
Alphonse VI permet à l'abbé de Silos, don Foramio, d'établir des colons 
près de som monastère. 
(1096-1098), ao janvier. 


(Monogramme) Ja CHRISTVS. Sub Christi nomine. Ego Adefonsus, Dei 
gracia tacius Ispanie imperator, per consensum dilectissime uxoris mee 
Berte regine, facio hanc seriem testamenti ad honorem Dei omnipotentis 
et ad meliorationem monasterii de Sancto Sebastiano de Silos, ut abbas 
vel fratres monasterii ipsius liberius possint esse intenti servitio Dei et suis 
orationibus [et] suas nostrasque culpas eotidiana instancia delere. 

Propterea ego, tam corporis honestati quam anime mee providens uti- 
litati, vobis abbati domino Fortunio et fratribus vestris dono licenciam 
populandi iusta vestrum monasterium, in locum ubi placuerit robis. Hoc 
autem facio pro remedio anime mee et parentum meorum, et ut eternam 
a Domino merear ï beatitudinem. Et ideo volo ut ab hodierno die 
et deinceps illud supradictum meum datum abbati et fratribus Sancti 
Sebastiani de Silos maneat confirmatum evo perhenni et per secula cuncta. 
Si quis tamen, quod fieri minime eredo, contra hoc meum factum ad 
irumpendum venérit, sive sit propinquus vel extraneus, tam regia po- 
teslas quam et populorum universitas, aud quicumque fuerit. qui talia 
comiserit, sitexcomunicatus et ab omni Christianorum consorcio separatus, 
et cum Datan et Abiron, quos terra vivos absorbuit, et eum Juda Domini 
traditore, qui laqueo se suspendit et yilam cum visceribus fudit, in profundo 
inferni maneet religatus, et hoc meum faclum in cunctis semper stabile 
permaneal; et pro ausu temerilatis si aliquis hoc violare presumpserit,con- 
ponat in duplo vel triplo quod violaverit et ad partem regis auri puri li- 
bras centum, et hoc meum factum in eunctis plenam obtinent firmitatem. 

© Facta autem hac carta testamenti, in era wc’ xrn () et noto die, quod fuit 
xint kalendas februari. 


Mi L'ère 1143, qui correspond à l'année 3° Garcia Auris, l'un des lémoins, n'eceupa 


de JG, 1076, no saurait être acceplée comme le sidge épiscopal de Burgos que de 1095 à 
dite du présent diplôme, par les motifs sui 1214 (Esp. sagr., & XXVI, p nof-43). 
vants : 2° lo reine Berte, qui signe ce di- Erin Die, are igpaire, ne fé pes din 
plûme, n'épousa pas Alphonse VI avant l'année abbé de Cardeña avant l'année 10g0. La reine 
2098: en 1075 en In reine était Agnès, Berie étant morte en 1098 et l'évèque Garcia 
qui mourut en 1078, 64 fut remplacée par doûa  n'élant monté sur le siège de Burgos qu'en 


Constancia, morle en 10924 2° Alphonse VI 
signe Toletanus imperator, Vitre qu'il ne prit 
pas asmat là conquête de Tolède on 1085: 


1095. l'acte qui porle leurs signatures #4. ja 


‘date du 90 janvier doit étre de l'une: des 


années 1096, 1097 où 1098 au plus tard. 
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Tollo meo saÿone desuper ipso monasterio et desuper lolas liereditates 
vel totas suas decanias, quas nune habet vel habuerit , ut non curral ibi pro 
aliqua regali censura, non pro anubda, neque pro fosalera, neque per 
montatieum, non per alvaras, neque per portalieum, non per testamentum 
vel pro nulla ealumnia ibi non audeat intrare. 

Facta autem hac cartula firmitatis, sub era mc xxxx, noto die, xurt ka 
lendas iunias, in Aquilera ( super flumine Dorio, rege exercitum ad Za- 
ragoza ducente. 

Ego-enim Aogroxsos, Dei gratia Toletanus imperator, quod feei con- 
firmo. 


Bxnra regina quod domino rogi fieri plaeuit confirmo. 


Nous empruntons les signatures suivantes au résumé que Sandoval a publié de c« 
A (ra La le ge de œil de LemeLT D 20) sf 
Ramoxo, yerno del rey, conde de toda Galieia, — Unmica, hija 
del emperador y muger del conde Raymundo. — Brnnamvo, 
arzobispa del imperio Toletano. — Azxamz, obispo de Burgos. 
— Ravuoxvo, obispo de Palencia. — Penn, obispo de Leon. 
— Toix, abad de Oña. — Dirco Noñez, ahad de Cardeña. — 
Maunix, abad de Arlansa. — Fonrenio, abad de Silos, — El 
conde don Pemno Assunsz, séñor de Valladolid — El conde 
Gancia Onno&ez, que tenia à Näxara. — El conde don Sancuo. 
— El conde don Prono. — Gowxz Gowraurz, alferez. 


Roxime Muñez, mayordomo del rey. — Don Feux, mayordomo 
de Castilla. — Dinco Muñor. — Frnkax Ganois, — Fernax 
Penez. — Gonzaso Noez de Lara. — Auvin Fañez de Zorita. 
— Fenxax Pentz de Hita, — Auvann Duz. — Paoro Auvanez. 
— Romuco Goxzaues. — Ounoto, — Auvano. — Larn Dux. 
— Nuño Vues. — Fnorta Muñoz. — Priavo Ontaz, cogno- 
minado Borax, notario del rey. 


Arch. de Silos, copie moderne très incomplète, G. XL. 61. — L'original, qui d'après 
le ms. 78, fol. 46, ai signé et non scellé, se trouvait encore déni lis her 
Silos en 1836: il a disparu de l'Arehivo histérico nacional de Madrid , où il fut trans 
porté à cette époque, 


&) Aujourd'hui la Aguilera. petite bourgade de la province dé Soria, située éntré les villes 
de Berlanga et de Gormar, à une faible distanes de Duero. 
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Abiron, quos terra vivos obsorbuit, et eum Tuda Domini traditore, qui 
laqueo se suspendit penitentia duetus et sic vitam cum visceribus fudit, 
in profundo inferni eternas penas luiturus dimergatur, et hoc meum 
factum stobile permaneat et in cunclis plenam optineat firmitatem; pro 
temporali autem damno, quod auferre temptaverit componat vobis in duplo 
vel triplo, et vobis perpetuo possidendum, et insuper auri libras quinque 
regali fiseo persolrat. 

Facia aulem bac cartula commutationis in Guadalfaiara, sub era 


rex, et noto die, ir (pridie) kalendas octobris (0, 


PREMIÈRE COLONNE. 


Ego Averoxsus, Dei gratia Tole- 
anus imperator, quod fier pre- 
. cepi confirmo. 
Benrs, Toletani imperit rgina, 
actum domini mei confirmo. 
Unmea, Ferdinandi regis et Sancie 
rogine flia, factum fratris con- 
lirmat. 

Gancra Onvowxz et comes confirmat. 

Gancr Azxamz, Burgensis ecclesie 
episcopus, confirmat. 

Don Feuces, maiorinus de tota 
Castella, confirmat. 

Dinico Nuwx, abbas Sancti Petri 
Caracdinensis, confirmat. 


DEUXIÈME COLONNE, 


(Monogramme royal) ADEFONSVS, 


TROIIÈME COLONNE, 


Gomez Govzauve, armiger regis, 
confirmat. 

Fenxaxoo Moxoz, maïordomus regis, 
confirmat. 

Dimaco Auvamz confirmat. 

Fenxixoo Axsomx confirtat. 

Guriza Mowoz confirmat, 

Roveuco Gonrauviz confirmat. 

Moxio Runsnrouiz conlirmat, 


QuarRIÈME COLONNE, 
Divaco Venwuoiz confirmat. 
Prrno Gowzaviz confirmat. 
Cwr Gonzauvez, maiordomus minor, 
confirmat. 
Cit Vinexvrz, prepositus vini, 
confirmat. 


Arch. de Silos, vidimus d'Alphonse X du 19 février 1255; Cartulaire, fol. 28, 
avec ce Ltre : rPrivilegio del emperador don Alfonso Despaña, que nos dis Guimaran. 
— L'oniginal, qui d'après le vidimus de 1255 était signé, mais non scellé, se trouvait 
encore à Silos (E, XLL. 1) en 1886, 


#1 Nous ne savous pour quel molif tous 
Jos éerivains qui ont mentionné este charte 
Hi musignent la date de 1097 Lern mexarv). 


Voy. Rois, fol, 167 v'; Gomer, F4 Moisen 16 
gundo, p. 310; Castro, p. 898; Bergansn, 
Antigiñedales , 4. 1, p. 47h. 
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Divaco Ausariz confirmat. 
DEUXIÈME COLONNE. Feanaxpo Ansuriz confirmal. 


(Monogramme royal) ADEFONSVS. QUATRIÈME COLONNE. 





Divaco Veruunsz confirm: 
Perro Goxçazviz confirmat(). 
Cours Gonçaivz, armiger regis, | Cini Gonçauviz, maiordomus minor, 


TROISIÈME COLONNE. 


confirmat. confirmat. 
Fernanno Munioz, maiordomus re- | Ciniz Vincenriz, prepositus vini , con- 
gis, confirmat. firmat. 


Arch. de Silos, vidimus d'Alphonse X du 10 octobre 1255; Cartulaire, fol. 48, 
avec ce litre : «Privilleio del termino de Guimara»; copie simple du xnr siècle, 
parchemin, o m. 35 x o m. 10, écriture dite francesa, E. XLI. a. C. — D'après le 
vidimus de 1266 l'original était signé, mais non scellé, 


() À la suite de celte siguature re trouve un monogramme du Christ amer grossièrement 
dessiné et encadré dans une sorte d'éloile de forme bixarre. 
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Fcta fuit ista carta donationis, era w'c'1‘im® eunte, v° kalendas de- 
cembris. 

Datum in villa Donegel}, die sanctorum Facundi et Primitivi. 

Ego luoerossos Rermowni, Dei gratia rex, hanc cartam donationis fieri 
iussi, et hoc sigaum + meis manibus feci. 


Illa infanta, regis germana, confirmat , — Guiueumus, comes 
de Moretegni, confirmat, — lonaxwes Rerairz confirmat. — 
Prrats Ansuniz comes confrmat. — Braxanvus, archiepiscopus 
en Toleto, confirmat. — Prraus, episcopus en Palencia’ con- 
firmol. — Lenomus %, in Salamantiea, confirmat. 


Rmnauous capellanus, sub jussione domini mei regis Illefonsi, je 
de seripsi, et hoc signum Ÿ meis manibus feci. % 


Ego prior Pernus dedi domino meo regi Illefonso Reimundi uoum pul- 
um) in rohoratione istius carte. 
Huic donationi interfuerunt : Pmus, prior ciusdem monusteri. 
— Mono iter, — Axsusus presbiter, — Jominaes presbiter. 
— Peraus Miems subdiachonus. — Sans et lomannes in- 
fantes, — Laici villarum: Gorren lonanses. — Sauraron Sarva- 
romz. — Dinscus Anvaus. — Prrnus Dour. — Dommious 
Tueur. — De Penna Alva : Dowmco Avouz. — Comes Cr, 
— De Portiello : Pernus Exrquiz. — Touannes Fentz. — Tonaxwes 
abbas. — Micnan, Fensanntz. 


Arch. de Silos, vidimus d'Alphonse X du 12 octobre 1255; Cartulaire, fol. 51. 
— L'original, aujourd'hui perdu, était signé, mais non scellé. 


1) Pour villa de Onece ou Onez, aujour- 
d'hui Villabañez. Voy. ci-dessus la charte du 


mier évéque de Valence Celie 
ville ayant été abandonnée après la mort du 


omte Pedre Anzurez de 1085 {n° 21). 
0) L'infaate doñs Sacha, qui portait lo 
Litre de reine. Voy. Florez, Memorias de las 
Reynas Catéliess, 1790 , t. 1, p. 975-978. 
9) Jérôme de Périgueux, moine de Cluny, 
d'où ñ fut envoyé par saint Hugues en Espagne 
afin de réformer l'abbaye de Gordeñn. Con- 
feseur du Cid. à prit une part très active à 
În croisade toatre les Maures, et fut le pro- 


Gid (1099), Jérôme monia sur Je siège épi- 
de Salomanque. Voy. sur ee person: 
sage, Yopes, L VI, p. 435; Barganss, L HE, 
p. 673: Flores, Esp. vagr., L XIV, p. 300. 
Sur son bumeur guerrière el. es faits d'armes 
on peut Hire des détails assez piquants dans le 
recueil de Yégendes popuhäres intitulé Prema 
del Cid, v. 12971335 et pastim. 
N Voy. ci-dessus, p. 28, note 2. 
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ex apostolice sedis benignitate vobis licentiem indulgemus ut chrisma, 
oleum sanctum et ordinationes fratrum qui ad saeros fuerint ordines pro- 
movendi, a quo malueritis catholico suscipiatis episcopo, quamdiu scili- 
hp reesele Domino prestante, viguerit. Si qua 
igitur in futurum ecclesiastica secularisve persona, hanc nostre constitu- 
lionis paginam sciens, contra eam temere venire leulaverit, sécundo ter- 
liove commonila, ei non satisfactione congrua emmendaverit, potestatis 
honorisque sui dignilate careat, reumque se divino iudicio existere de per— 
petrata iniquitate cognoseat, et a sacralissimo corpore ac sanguine Dei et 
Domini Redemptoris nostri lesu Christi aliens fiat, atque in extremo exa- 
mine districte ultioni subiaceat; eunctis autem eidem loco iusta servantibus 
sit pax Domini nostri lesu Christi, quatenus et hic fructum bone actionis 
percipiant, eb apud districtum iudicem premia elerne pacis inveniant. 

Ad indicium vero percepte a Romana Ecclesia libertatis duos aureos 
quotannis Lateranensi palatio persolvetis. 

Ego Grusius, Ecclesie catholice episcopus, subscripsi. Signum manus 


mec. 
(Devise) DEVS IN LOCO SANCTO SVO. 


Datum apud Sanetum Egidium, per manum Chrisogoni, sancte Romane 
Ecelesie diaconi eardinalis, vu idus novembris, indictione xn‘, dominiee 
incarnationis D sexy, pontifieatus outem domni Golasit sccundi pape 
nano primo. 


Arch, de Silos, copie simple du svu* siècle, F.LIIL gx autres copies. modernes : 
à Madrid, Biblioteca nacional, ms. Dd kg, fol. 139: à Paris, Bibl. nat., fonds espa= 
gnol. ms. 3a1, fol. 457.— La bulle originale, qui portait encore son sceau de ' 
fut td en 1836 à Madrid, où nous n'avons pu ln pee die ss cotée à Silos 
A XXV, 1. — M. Plagk-Harttungen a publié quelques mols ses Acta near 
romanorum, À. Î, p. 218, d'après le coder G 23,-p. 8a, de la Bibliothèque Valli- 
cellane à llome; il se trompe en donnant la date mu id. seplembris» et en 

le fleuve nTablatelio» dans la province de Léon. — Voy. aussi Ewall, Heise nach Se 
mien, dans le Noues Archi, t, VI, p. 295. 


0 Ls copie de Paris ajonte ao. 

@ Comme à soin de le fnire remorquer 
Boronius ( Annal, scel., an. 1118), en parlant 
d'une aatre bulle du même pape, ile annus 
pisanus est, non vero comunis, Le comput isan 
avançait de meuf mois l'annéo do l'bro vul- 
gairo et ln faisait cofhmencer le 25 mars, de 
sorle que pour ce comput l'année 1000, par 


exemple, s'onvrait le 25 mars 999 ot fnissuit 
le 24 mars de l'année suivante, Le comput 
florcatin était en retard d'une année entière 
sur Je pisan, L'indiction dont se sort ici le 
pape Gélase est celle de Constantinople, qui 
était en avanco do quatro mois sur l'indiction 
ordinaire où romaine, Voy. de Wailly, Eté. 
mentr de paléographie, À, À, pe ha et 299 
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et Arganca(, et castri quod dicitur Mesella, el castri quod dicitur Speya!*, 
et a villis que dicuntur Congosto et Buezo, et sicut aqua ipsa eurrit et la- 
bitur in Arandamô, aqua que discurrit per Cluniam et pertransit ipsam 
Cluniam usque ad Pennam de Arandat donec lbitur in ur Dont, 
et omnes ville ex bac parte fuminis Arande, in quibus currit saio de Clu- 
nia, necnon trans Üuvium Dorium castrum Materiolum) et Vocikellas ®), 
et usque ad civitatem Septempublicensem , et quicquid ultra continetur, 
decerneretur esse Hoxomensis eclesie.— Illa vero que citra sunt à terminis 
prenolatis versus seplemtrionalem plagam Aucensis cclesia iure perpetuo 


Sane si quis arehiepiscopus, episcopus, rex, comes, princeps aut ali- 
qua potestas, seu quelibet eclesiastica secularisve persona, definitionis 
huius paginam pertinaci audatia violare vel in aliquo infirmare temptave- 
rit, reum se de perpetrata iniquitate cognoseat, et a sacralissimo corpore 
et sanguine Dei et Domini Redemptoris nostri Ihesu Ghristi alicnus fiat, 
atque in extremo examine cum sinistris deputatus districte ultiont subiaceat. 

EGO ADEFONSVS, DIVINA PREORDINANTE GRATIA HISPA- 
NIARVM REX. SVPRA NOTATAM DIVISIONEM FIERI VOLVI 
MANVQVE PROPRIA FIRMAVL 


EGO RICARDVS, SANCTE DEI ROMANE ECLESIE VICARIYS, 
HVIC CONCILIO PRESIDENS LAVDO MANVQVE PROPRIA CON- 
FIRMO. 


Ego Benxanous, Toletanus archiepiscopus, finium Hoxomensis eclesie 
defensor et investigator, supraseriptam divisionem laudo manuque pro- 
pria corroboro. 


PREMIÈRE COLONTE, Ego Avsmces, Tudensis episcopus, 
Ego Pernus, Aquensis archiepisco- confirmo. 
pus, confirmo. , Ego Anuxus, Ovetensis episcopus. 
Ego Gousssaxos, Burgensis episco- confirmo. 
pus, confirmo. Ego Osuuxous, Asturicensis episco- 


Ego Guroisarvus, Dumionsis episco- pus, confirmo. 
pus, confirmo. | 


4 Arganss, à 4 kilomètres de Sun Leo- ( Pefnranda, à 6 kilomètres du Duero. 
nardo, #) Madruclo. 
Œ Espeja, à 10 kilomètres d'Arganzs. 4 Boceguïllas, sur la roule d'Arande à 
41 La rivière appolée aujourd'hui Aren- Madrid. 
dilla, qui se joint au Duero à Aranda. (1 Sepülveda, 
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nici alque eiusdem loci abbati, domno videlicet loanni ac monachorum 
conventui illie domino Lesu Chrislo famulantium | suc= 
cessoribus, cuinsdam monasteri, videlicet Saneti Romani de Moroso, 
est in Asturiensi patrial}, et cum suis ecclesiis, videlicel Sancti Georgii de 
Collantes, Sancti Stephani de Arenus, et Suneti Lourentii de la Barçena, 
et Sancte Eulalie de la Villasuso de Aniebas, et Sancte Eulalie, et Sancte 
Leocadie de Bostranico, et Sancti Pantaleonis de la Foz, et Sancte Eula- 
lie de Caraveo, et Sancti Pantaleonis de Celada, et cum suo rure nômine 
prenominatum Bostranico, el eum sua defesa determinata : de parte orienti 
de Rupes Alvas ad sursum lumbum et ad Oterum Cotarie Libuichü, et de 
alia parte per Rupem Sepulchri et ad Puteum Corrorum; et'de “parte 0c- 
eidenti fumen ) con tolis suis piscariis usque ad Fontem Solatam, et sic 
diseurrit ad Rulanchelum et revertitur ad Rupes Alvas: et cum suis 
n .chedienciis et decanis, heroditatibus, hominibus, piscariis, molendinis, 
montibus, rivis, fontibus, paseuis, arboribus fructuosis, et infructuosis, 
pomariis, exitibus et egressibus el regressis, nemoribus necnon et villis 
et omnibus quecumque ad predictum monasterium pertinent, ubicumque 
sint. Dono autem illud atque concedo, sicut superius scriptum est, pre- 
dicte ecclesie Sancti Dominici et fratribus illic sub monastico habitu de- 
geatibus liberum et absolutum, sine omni contradictione iure perpeluo 
possidendum. 

Si quis igitur vir aut si qua femina seu quelibet persona, de genere 
meo aut de alio aliquo, hoc seriptum gratis faclum violare aut inquielare 
temerario ausu presumpserit, sit excomunicalus et à liminibus sancte ma= 
tris Ecclesie sequestratus, et eum Datan et Abiron, quos terra terribiliter 
absorbuit, penis indeficientibus deputatus, et cum Tuda Ghristi traditore in 
inferno inferiori sine fine cruciatus ; et insuper exsulvat abbati Sancti Domi- 
niei, aut ei qui illius vocem (vicem) tenuerit et causam defensaverit, mile 
libras auri purissimi, et hec carta maneat firma et stabilis omni tempore. 

Facla hee carla, die agnito, septimo caleadas aprilis, era milessima een- 
Lessima quinquagesima septima P). 


#) Le prieuré de San Roman de Moroso, 
qui comprenait, comme uous l'apprend ce pri- 
vilège, neuf églises ol plusieurs hameaux, 
était situé dans uno belle vallée do ln Mon- 
taña de Santander, que traverse aujourd'hui 
le chemin de fer de Palencia à cette ville, 
cire Bäreena Pié de Couche et Torrelavoga, 

ü Le # 

5) 11 faut rés probablement diter ce pri- 


vilge de Silos, bien que le Heu où il fat 
expédié ne soit pas indiqué. Doña Urrom se 
trouvait en effot vers cotto époque à l'abbaye 
de Santo Domingo, Voici co quedit à co sujet 
Prudencio de Sandoval dans l'histoire de cette 
reine: eA 31 de marso (1119) fac lo moin 
de Arlanza al monssterio de Santo Domingo 
de Silos, donde quiss hnllarse à la fiesta de 
san Benito con las infintas y eaballeros: que 
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Hrattaton d’une cmfrérie (hermandal) entre l'abbaye de Sülos et le chapitre 
cable Sgees an ain a als Érrd, mai de un. 


1120-1150 01. 
Arch, de Silos, Ruiz, fol. 70 v'; Castro, p. 19h. — Texte perdu. 


32 
La veine dif Urraea fait don à Siles de La villa de Tormillos, près de Huerta de Rey, 
et de toutes ses dépendances. 
1124, 39 avril, 

Sub imperio omnipotentis Dei, videlicet Patris et Filii et Spiritus Sancti. 
Ego Urraca, totius Ispanie regina et Aldefonsi imperatoris filia, vobis do- 
minis et gloriosissimis sanctis, videlicet beato Sebastiano martiri et sancto 
Dominico omnibusque reliquiis sanctorum, et vobis abbati domno lohanni 
omniumque congregalioni monachorum eiusdem cenobii Deo servientium 

isque subeessoribus in codem monasterio permanentibus perpetuam 
in Christo felicitatem. Placuit michi pia’ anime voluntate ut facerem vo- 
bis prefatis dominis scripturam donationis de quadam villa, Tormellus 
vocitata, sicut et facio : et iacet ipsa villa in alfoce de Orta. Dono enm 
\ vobis cb remedium anime mee et parentum meorum, sieut est divisa et 
determinata per suos terminos antiquos : per Villa Quemada al Maiuelo, et 
per Ripa Mesada a la Fonte Carbona, et al Nio del Milano, et a Retorta, 
et al Nen Deio, et al Val de Faliel, et de Val de Faliel ad illam culcada 
que diseurit a Quintana Anaya. 
Ita dono eam vobis cum istis supradicts terminis eteum lerris, vineis, 
Lam cultis quam incultis, petris, mobilibus et immobilibus, arboribus fruc- 


0 Castro dit : vers l'année 11045. — 
C'est une erreur manifeste, le moïne Bernard 
n'ayant guère élé mere évêque avant 1120. 
Il est du resie très probable que les deux au- 
teurs qui parlent de elle éhurte se sont 
trompés de plus d'un siècle sur ss date, car la 
confrérie de 1276, que nous publions plus 
loin, n'en suppose pas de plus ancienne entre 
Sigüenza et Silos. 

9) La villa de Tormillos s'élevait au pied 
du versant méridional de la colline boisée qui 


sépare Huerta de Rey du village d'Espajon. 
Aujourd'hui ses ruines elles-mêmes ot dis= 
paru, à l'exception d'use sorte de docher 
rustique formé de deux areades romanes du 
ni ou au* siècle, ea belles piorres de taille, 
auquel les habitants du pays donnent Le nom 
de campanario de San Martin de Tormillos. Ge 
clocher se dresse sur un roc énorme, contre le. 
quel venait s'idosser l'ancienne ecoleria Sancti 
Martini de Tormiellos, mentionnée dans La 
balle du pape Urbain I (n* 72). 
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33 


Bulle d'Hosoriss 1141 accordant aux moines de Silas, entre autres privilèges, celai de 
pren hesender à ninprt ua des atoBur be ordres sacrés, Le chrême et Les 


1124-1130. 
Arch. de Silos, ms. 78, fol. 47 v°.— Texte perdu. 


34 


Alphonse VII et la reine Urraca, sa mère, accordent à l'abbaye de Silas 
la villa de Tablatclle, avec tout son distriet, ses villages, ete. 


1195, as juillet. 


{agrmme) s CHRISTVS. In nomine divino simplici aique trino. 
Sciant omnes tam posteri quam ee resentes quod ego Aldefonsns, Dei gratia 
imperator  Yspanie, una cum a Urracha regina genitrice mea, de- 
centis memorie domini Aldefonsi regis fi Rein , animo puro voluntateque spon- 
tanea, pro animarum nostrarum atque parentum nostrorum remedio, facimus 
Kartam stabilitatis atque frmitudinis omuipotenti Deo et ecclesie Saneti 
Sebastiani seu confessoris Christi Dominiei ac eiusdem loeï Iohanni ab- 
bati et monachorum conventui ibidem Thesu Christo famulantium omni- 
busque eorum suecessoribus, de nostra heroditate, villa que vocatur Tabla- 
tello, el de ipsa villa duas sernas usque ad ecelesiam de Sancta Cruce , et 
la serna inter flumen et el Encbral, et la defesa del Encbral, sicut prendit 
in Tablatello usque ad ecclesiam Sancti Martini de Requexol, de una 
parte via publica et de alia flumen, et alias duas sernas que prendunt de 
Coco usque ad illas sernas de Sancto lohanne : uns vero iacet subtus via pu- 
blica usque ad flumen , alia vero super eandem viam, — Et deincebs tarmen 
concedimus ipsam villam Tablatelli cum omni sua alfoz et cum sayone 
suo et cum villis suis, videlicat Coca, et Ladriella , et Gastajo, et Sylos, 


12 Lambert, évêque d'Ostie, élu 1 1 Saint-Martin de Requexo fat 
av décembre 1194, moe le 14 Térier 1280. de Siles, comme nous le verrons és 

19 Bien qu'Alphonse VIE prenne ici le litre était dilué à 8 kilomètres de Silos, entre les 
A'Empereur, 51 ve fut couronné comme tel villes de Toblatello, Santibéfez et Quioauilla 
qu'on 1135, dune In ville de Léon. del Coco. 

1 L'église de Saïnte-Crois se voyait en 0! Le hameai de Lusiriella n'existe plus 
core où sibele dornivr dans la vallée qui porte ‘depuis des süêcles. On en montre 

jourd'hui le nom de Vega de Santa Cruz, ment dans un vallon au nord-est de Sanli- 
à l'ouest de Silos, près du vieux pont de  béñez, près d'une source abondante qui parte 
pierre qui conduit à Hinojar de Cervers. le nom do fente de Lostrells. 
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Abbas Prrnus Cardinensis confirmat. 
© Abbas Arman Sancti Petri Aslança confirmat. [Abbas Anna Saneti 
Petri Arlança (.] 


DEUXIÈME COLONNE. 


Prerus Guxorssazvez comes confirmat. | Peruus Gonotsauvix, | 

Runemces Prrniz comes, frater eus, confirmat. | Ruvurrcs Guxni- 
sauviz. | 

Fennarous Peruz de Sancto luliano confirmat. [ Fenxamo Pernz. | 

Permus Lors de Montforte confirmat. [Perno Lumz de Mon- 


forte. ] 


Gansra Esrouiz confirmat. [Gancta Exrquez. | 


Xeuexo Evrquiz confirmat. 


Goxsauvo Exrquiz confrmat. [Gonçauvo Exrourz. | 
Omono Gusriog confirmat. [Onvonro Gopxsrsos.] 


TROISLÈME COLONNR, 
Rovenicus Per de Benvivre confrmat. | Ropenico Peraz. | 
Fennasr Gancrer de Fita confirmat. [Frnxax Gancuz. ] 
Fenmanr Gancier, frater eus, confirmat. | Fenxanr Gancuz.] 
Cm testis. — Vuuri testis, — Anava festis [testigos]. 
lomxxes Raiinez, notarius regine, scripsit. 


Areh. de Silos, original en parchemin, om, 46 x om. 6a, écriture dite franeese, 


A. LV. 0. 


Privilège identique au précélent, mais octroyé par la reine Urraes seule! 
1125, où juillet. 


mn In nomine divino. … Seiantomnes, .….quo- 
a = Urraka, Domini gratia Inspanie regina, decentis memorie domni 
Adefonsi regis filia, animo puro voluntateque spontanea, pro anime mee 
atque parentam meorum remedio, facio kartam stabilitatis, ete. (ut supra). 


(1 Les noms entre crochets sont ceux des té. 
moins de ls charte suivante de la reine Urracs, 
IL est intéressant de comparer les variantes 

considérables de ces deux téxhes, 

8 En dehors de ‘ce que mous transorivons 


id et de quelques variantes orthographiques, 
la seule différence entre les deux chartes con- 
siste, pour la seconde, dans l'absence des 
noms de treize villes du district ile Tabla- 
tello où Tabladillo. 
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Taliter autem istas duas villas possidendas lohanni, Saneti Dominic ah 
bati, et omnibus eius successoribus domina mea Urracha regina coneedit, ut 
regius saion nulle modo intret in eus, sieut iam monasterio felicis confessoris 
Christi Dominici bone memorie pater suus Aldefonsus dudum concesserat; 
et si aliquis de supradictis villis exierit, quod tota eius hereditas remaneat 
abbati qui tune temporis agmen menachorum cenobü Exiliensis rexeril. 

Et pro ista commutacione ego Petrus comes domino abbati lohanni 
quasdam cirothecas dedi. 

Si deineeps igitur quispiam erga presens scriptum temerator [extiterit], 
qui hane carlam mutuacionis irrumpere quoquo modo presumpserit, male- 
dictionc serpentis dampnetur, qua eum Dominus, cum primos parentes 
nostros suasione noquam ciusdem Domini preceplum transgredi persuasit , 
maledixit, scilicet ut super pectus suum diebus vite sue ambulet, atqué 
analhema maranata consistat, id est excomunicatus et dampnatus in ad- 
ventu summi iudicis permaneat, et ut Datan et Abiron pereat, ac cum Juda 
Domini traditore porcionem hâbeat, et ad partem regis triginta libras 1) 
auri purissimi persolvat. 

Anno ergo dominice incarnacionis w° xx’ +, era autem re‘txm, facta 
est carla, wir nonas septembris. 

Eandem regina tociens dicta cum filio suo Aldefonso regnante in To- 
leto, in Legione et in Castella, quam cartam confirmavit et roboravit. 

Ego itaque Prnus, Lorensis comes, presentem cartulam, quam domina 
mea ragina Urracha mihi fieri precepit, confirmo atque roboro, et testibus 
subscriptis ad roborandum trado, 


PHEMIÈNE GOLONNE. 


Roosmous comes, frater comitis 
Petri, confirmal. 

Prruus, Palentinus episeopus, con- 
firmat, 


et do inde nd Torrentes Rubeos, « de inde 
ad vallem Sancle Mario de Arnosiolla, ot de 
inde ad inger, …, ot de inde ad fontem de 
Hianno el ad Quintanam Siccam, et de inde 
per summilatern inforius de valle de Viriel do 
Nogareios, et transit ad iter Sancti Dominici 
et où fandum vallis de dompna Tia. Taliter 
aulem, ele. sen 

M Le vidimus de saint Ferdinand dit : ret 
où porter regis enotum lébras auri purissini 


Sruson, Burgensis episcopus, con- 
lirmat. 

Aven, abba Sancti Petri Arlancce, 
confirmat. 

Dowmicus, abba Cova Rubensis bi, 
confirmat. 


perselvat, et ipsam hereditatem Sanclo Domi. 
nico duplicatana reddat». Le copists du vidi- 
mus à fait erreur en datant la charte du comte 
de Lara du Fannée 1160 au lieu de 1125. 

1%) Rodrigo Gonralez de Lara, qu'un doeu- 
ment précédent appelle Boderieus Patrie, peut- 
étre à cause de son frère aîné don Pedro. Voy. 
cidessus, p. 50, deuxième colonne, 

6) Lx de Suint-Cômo et Saïnt-Damien 
de Covarrabias, alory abbaye de chanoines ré- 
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deflensso ad piseandam et saltu defensso, et eum suis términis quod sunt 
isti : ad vadum molendini, de inde nd pratos de Filio Vetuli, et ad bon del 
Ferrero, et a la serna de Palacio, et ad escopar de Heban, et a la era de 
Ochavida, et al bon de Michael Yvañez, et ad terram de Palacio de Tama- 
+ riso, et ad vado de la Covatiella, et quomodo vadit ad vadum de Harre 
corlo, et ad Cannatam, et de inde ad terram de Aquilom, et a los maiolos 
de las Barreras, et de inde ad Olgam Lanam; et istam aldeam cum suis 
terminis prenominatis do vobis, sicut mihi dedit dominus meus Alleffonso 
rex, ut habeatis et possideatis nune et imperpetuum. 

Si quispiam itaque huius nostre donationis factum quodcumque (sie) 
modo infringere ausu nequam lemptaverit, primi serpentis 
puniatur, id est super peclus suum omnibus diebus vite sue gradiatur, et 
post islius vite terminum cum Juda Domini taditore et cum omnibus 
dampnatis larthari penis centies veemencius perfruatur, amen; — atque 
regis parti centum marchas aurei persolvat. 

Facta est igitur hec carta, era u°uxur, die noto, idus decembris die 
dominico. Et fuit lecta et roborata et testibus subscriptis in Portellol ad 
roborandum tradita. 

Urraca regina eum filio suo regnante in Toleto, in Legione et in Cas- 
tels. — Petrus comes senior in Portello. — Guterrius Munionis alcayat. 
— Vicent Gutierrez iudex. — Galindus saione. 


Et ego Nuño Semuzmez et uxor mea Euraua eum filis nosiris carlam 
presentem fieri iussimus manibusque proprüs roboravimus et hos signos 
fcimus [+ +]. 

Peraos archidiaconus testibus (aie). — Mawrnos Micuauves lestis. 
— Saosasrux Fennez lestis. — Somrxa Sora Leslis. — 
lonxnes Anozraçun  testis. — Micuarc Fennanoz teslis. — 
Micuaez Downousz testis. — Manrix Sancuez testis. — Gatinoo 
Sancuez testis. — Dommico Jowax el cardel testis. — Domiico 
Join alcallo testis. — Dowmico Muñoz testis, — Pyrno San- 
muziwes testis. — Jouannes Foremz confirmat. — Micurt 
Domneusz minor confirmat, — Et totum concilio de Portello 
auditores et roboratores. 

Archivo histérieo macional de Madrid, idimus (duté de 1335) de la confirmation de 
Sanche le Brave du à nai 1987: Arch. de Silos, copie d'un vidimus d'Alphonse X en 
date du 15 octobre 1970; Cartulaire , fol. 4g, sans les signatures, 


47 Aujourd'hui Portillo, à s0 Kilomètres au sud de Vallidolid, — % Peut-être pour almoz 
tücen, qui signifie rintendant, inspecteurs. 





E 


+ 
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el manu propria menteque devota roboravi, ‘et testibus ad roborandum 
Lradidi, ac signum presens posui [+] 1. 


Giemanus, regis notarius, seripsit. 


Archivo histérico macional de Madrid, vidimus de Sanche [V du 30 novembre 1284; 
Arch. de Silos, copie moderne, F, LI, 6; Compendio del arch. de Silos, 4 V, fol, 139. 


39 


Alphonse VIT permet à l'abbé de Silos et au prieur de Sau Martin de Madrid d'établir des 
colons dans le faubourg de San Martin, et leur confirme la donation faite par Alphonse VI 
des hameaux de Valuegral et de Villanueca de Jérama. 


1196, 18 juin 0. 


{ Ja CHRISTVS. In Dei nomine, Ego Adefonsus, Dei gra- 
dix rex Ispanie, vobis abbati Sancti Dominici, dompno scilicet Iohanni, 
ique congregacioni eiusdem loci, vobisque etiam priori Sancti Martini 

de Maidrit, videlicet domno Sancio, in Domino salutem, 

Placuit nobis, inspirante Deo, facere vobis cartulam et nostre auclori- 
latis confirmacionem, ut populetis vicum Sancti Martini de Maidrit se- 
cundum forum burgi Saneti Dominici 8) vel Saneti Faeundi, et possideatis 
in perpetuum aldens vestras Val Negral et Villa Novam de Xarama, que 
beate memorie avus meus rex Adefonsus dedit vobis"}, de hominibus 


49 Le vidimus dé 1284 ne donne pas le 
signam dont il es fait ici mention. 
@ La date de ee privilige, si important 


plistion d'une des ehartes suivantes (n° Hi), 
datée de la méme année, du wdme mois et 


pour l'histoire de Madrid, semble ne pas con- 
corder avec la présence comme témoins de 
quelques prélats dont les signatures sa lisent 
au bas de Ja pièes, et qui, s'4 faut en eroire 
les listés d'éviques ou d'abbés publiées jus- 
qu'ici, étaient morts en 1136. Florez, qui 
suit en cela l'opinion du P. Argaiz, donne 
comme he re à date de 1116 (Esp. 
sage, L XXI, p. 244), landis que Îe savant 
D. Fidel Fita, dans les remarques critiques 
qu'il consacre à co docunn 
de 1318. Cas deux érudits n° 
l'original, que nous publions avec une scrupu- 
leuse Bdélité, et dont la lecture ne donne lieu 
à aucun doule, Ceci posé, nous laissons à de 
plus habiles le soin de résoudre Les difficultés, 

jns d'émettre des hypothèses 
vraisemblables. Ajoutons toutefois que Van. 








du EU jour, porte les signatures des mêmes 


® Me fuero de Silos, auquel fait ici allusion 
Alphonse VIT, ne nous a pas été conservé. Al fut 
concédé vers l'année 1085 ,de même que coluk 
de Sahagun, par le roi Alphonse VI, come 
nous l'a e tune dés chartes 
suivantes (n° 43). Alphonse VII le renouvela 
en 1209. Le P. Escalona a publié deux fiervs 
de Sabugun dans son Historia del real monas- 
terio de Sahagun (Madrid , 1782), p. 482 et 
53h : le premier d'Alphonse VI (108) et le 
soennd d'Alphanse VII (115%). Don Aureliano 
Fernonder-Guerra a donné an fae-similé dé 
ee dernier dons l'appendice de son diseours, 
aussi érudit qu'éloquent, sur le Fuero de Ari 
Lés (Madrid, 1865.) 

Ii Nous ne pormdcus plus le les hier 
donation. Vay. plus haut, p. #7, nole +. 


. 
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raoesbur COLONSE. Lurus Luvrrz testis. 
Pernus comes, nutritor regis, Lestis. 
Rovrmeus Praz testis. QLarRIÈME COLONTE. 
Gore Enmiunez 0) testis. Pernus Divaz Lestis. 
Onvomus Guoisrioz testis. Diva Fnoraz testis, 
Guren Enmruvors testis. Fenxanous Gansug testis. 


Hi de concilio de Septom Publics, qui ane iolefoeront, Donc 
Dome el amarielo, 
Momo, Miduniensis episcopus el capellanus regis, notuit. 
Arch, de Silos, original sur parchemin, o m, 56 x 0 m. 96, belle écritare dite fran- 
_ B. LVL. 1. — Cette charte a été publiée, avec quelques erreurs, par Yepes, Coré- 
general de la orden de San Benito, 1. IV, p. 458, doc. xxxix, et successivement 
Fu d EE ren Theatro de las de la villa de 
(1693), p. 228, par Muñoz, Colécein de fueros, p. 446, et por D. Fidel 
studios Hitéricos, 1 IV (1886), p. 89-99. 


40 


Alphonse VIT accorde à l'abbé de Silos et au prieur de San Fruios 
da faculté d'établir des colons autour du monastère de San Frutos ei dans le hameau de Ceca. 


1126, 18 juin. 


(Monogramme) Ce] CHRISTVS. A.0, In Dei nomine, Ego A[defonsus], 
Dei gratia rex Yspanie, vobis abbati Saneti Dominici, domno Lohanni, 
omnique vestre congregationi, vobis eliam priori Sancti Fructi, videlicet 
domno Santio, et fratribus qui vobiseum sunt, in Domino salutem. 

Placuit, inspirante Deo, nobis vobis facere cartulam et nostræ  auelo- 
ritatis confirmationem, ut deinceps habeatis licentiam populandi monas- 
terium Saneti Frueli et vestram aldeiam, que vocatur Ceca P, de vestros 
collazos et de hominibus, undeeumque venerint; et illi homines, qui ibi 
populati fucrint, sint in potestate et subiectione Sancti Dominici et Sancti 


L) Guter Ennildez, septième ulcaide (gou- 
verneur militaire) de Tolède. Voy. Salazar 
de Mendoga, Origen de las dignidades de Cas- 
tilla, fol. 81 %.— On remarquera qua le nom 
de ce témoin figure à deux reprises parmi les 
signataires de ce privilège. 

“2 C'est la première fois que la diph- 
longue æ se ronconire dons un document 
originel des archives de Silos. 


4 Ceca où Gega, aujourd'hui despoblado 
de la province de Ségovie, entre Pedrazs de 
la Sicrra et Bequijedas, «en el eual, nous dit 
Madoz, existe ana ormits en buun estado, ln 
que antiguamente fue parroquiar {Diccionario 
gcogréfico, wtudstico # Mistérico de España). 
Nous ignorons à quelle époque Je hameau de 
Gees fut donné à Silos, ainsi que Je nom du 
donateur. 
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nique congregalioni eiusdem loci, vobisque etiam priori Sancti Frueti, 
videlicet dompno Sancio, et fratribus qui vobiseum sunt, in Domino 
salutem. 

Plaeuit nobis, inspirante Deo, facère vobis cartulam et nostre auctori- 
tatis confrmationem, ut populetis burgum Sancti Fructi et estram aldeiam, 
que vocatur Gcha, secundum forum burgi Sancti Dominici et Sancti Fu- 
eundi, quod bone memorie -avus meus rex Adefonsus dederit vobis de 
bominibus{}, undecamque venerint; et illi homines, qui ibi populati fue- 
rint, sint in potestate et subiectione abbatis Sancti Dominici et prioris 
Saneti Frueti, eb nulli alio domino serviant neque ab aliquo ®! hominum 
opprimantur, nee faciant vicinitatem in alio loco, sed permaneant in ser- 
vicio et libertate ae potestate vestra, secundum consuetadinem predietorum 
monasteriorum in um, amen, 

Et hus populations facite ad laudem et honorem Dei, sicut melius 
potueritis, pro remedio anime mee vel parentum meorum. — Nullus homo 
faciat di aldeïiam ad contrarietatem vestram, infra terminum duum 
milliarium, et laborate per montes et loca ubi melius potuerilis. — Et si 
aliquis hominem qui populaverit in istis vestris locis voluerit exire de vestro 
iure, venial ad priorem Sancti Fructi dicatque ei quoniam valt recedere 
et vendere hereditatem et facturam domorum suarum; et si prior voluerit 
emers omnia, emat, et nulli ali homini ille populator sua nisi priori 
vendat; si autem prior emere noluerit, populator vendat sua tali homini 
qui sit in servicio et sub potestate prioris; et si non potuerit invenire ali- 
quem cui vendat sua, relinquat omnia sub prioris polestate, et si post 
longum tempus redire voluerit, reddat ei prior hereditatem et domos suas 
libere sine ulla contradictione.— Infra autem terminum vestrum, videlicel 
a vado de Negera, sicut Lenent vestri labores vinearum et segelum vestrarum, 
usque ad coveam de Pice, nullus omnino hominum piscare audeat sine 
vestra voluntate. 

Si quis vero hane seripturam infringere lemptaverit, decem libras auri 
ad partem regis absolvat, et quod aufferre temptaverit®) in duplo priori 
Saneti Fructi et fratribus ibidem servientibus persolvat. 


Ego rex Averonsus hanc cartulam , quam fieri iussi, manu mea eon- 
firmo et presens sigaum pono #, 
Faeta cartula confirmationis, era wc 1x mr, xin° kalendas iulii. 


1 Cortulaine omnibus, — % Cartuhaire alice, — 7 Cartulaire tempravit, — 1 Cartulaine 
cata. 
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in animo meo, dum vila et incolumitate potior, ordinare de regno meo a Deo 
mihi concesso et de possessionibus ac redditibns meis, quomodo sit post me. 

Agitur divinam timens iudicium, ete... Sancto etiam Dominico de 
Silos do castrum Sangosse, eum villa ct cum duobus burgis et mercatum 
eiusdem; dono etiam Beato lohanni de Piña. . . 

Hec omnia facio pro anima patris mei et matris mee et remissione om- 
nium peccatorum, ut merear habere lucem in vita eterna, amen. 

Facta carta, in era mcuxwmr, in mense octobris, in obsidione Baione. 


Saxervs Petre Rubee, seriptor regis, seripsit cartam. 


Istius quoque doni testes sunt cum iuramento : Exsco Exemenrowss 
de Segobia, Fonrux Lomz de Soria, Fonrux Acwanz de Berlanga 
et Gancra Saxz de Berlanga, Guxaz Sunco Ennconxs, suus nepos, et 
Fonrux Exscones, cius germanus, Lor Caixau, Fonruio Esxurnez 
de Leiat, Pernus Encus de Peralta, Lor Excus, eius germanus, 
Prraus Siuxnna, Exscuor de Robia, Exewex Fonruos de Bastan 
Ovellola, Peraus Mouves, Pernos Tizox, Lor Exemensz, nepos eius, 
comes Larno nomine et frater eius, Lor Execuowes et Fonruros 
Envrenons, Guuuues Azxanxz almorabet (il, Exvecon cacet de Lom- 
bexÜl, Lor Exewexoxes de Torrellas, Marrisus de Leit, Oros de 
Lerin, Maneno de Arrade, lowix Duxz, Gaston de Velforaco, Ramox 
Anmasot de Sancta Cruz, Gastox de Solela caboz, Gancta Azxwan 
de Ferrera maioro, Exeeves de Aztao et Zrconoix, eius germanus, 
Sroun de los Friosos, Lor Lorz de Artigla, Roonz Peuxz de 
Orcia, Lor Ancmz Prntontx, Onnixo Onnz de Fontes, Lop Saxz 
de Velchie, Anraz Gascox quadrato, Zavauwe Dixavcouve, Fonrux 
Azisanez de Tirazona, Per Man de Utenza, Pen Viseear, Benenouen 
Gowsaur, Pen Ramox de Til, comes Anna Man de Paiares, Pen 
Rauos de Estada, Trcon Exoren Fonruntonss de Calasanz, Arro 
Gancez de Barbastro, fouuax Gauve de Antigon, Lor Fowroxos de 
Alberto, Fennrz Brasco, Fennuons de Ascorsanz, lomax de Ochoa, 
Fowrux Lopez de Aicib, Casrsnce de Biel, don Gowxz de Cebeso, 
Pes del Encina, Bevrnan de Larciaz, Micuaes de Azcoz, et multi 
ali, quos non nominavimus nec hic seripsimus. 

Arch. de Silos, ms. 74. intitulé : Historia de Navarra, par D. Pedro Agramont y 
Zaldibar ©! (168a ), fol. : 89-190. 
0) C'estä-dire le Marabout. eenets doit être le même que aleuet, aujour- 


® Probablement Lambier dans la Navarre d'hui aleaide, gouverneur d'une place forte. 
espaguole, ot non Lombez on Franco, Le anôt Gi Cet éerivain dit qu'ilcoqéa flèlement Je 
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tanea totoque maentis affectu, pre remedio anime mee vel parentum 
meorum, ut durem atque concederem forum stabilitatis populantibus vel 
habitatoribus in burgo Sancti Schastiani seu Sancti Dominici [vel] ipsis 
qui habitare aut commorari quesierint, atque Grmo illum forum per vo- 
lunptatem domni fohannis abbatis &t fratrum ibi morancium. Et nomina- 
tim propono atque difudico ut ipsi habitatores babeant hoc forum, sieuti 
habent homines qui habitant io burgum Saneti Faceundi, quod modo 
hic declaratur : 


Si quis homicidium fecerit, pectet pro illo quartam partem homicidi ; 
medianedo ( habeant cum omnibus hominibus [de] aliis villis pro quali- 
cumque causa ad ecclesiam Sancti Petri, que sita est in cimiterio Sancti 

© Dominici. — Si quis livorem fecerit vel aliquam calumniam cum aliquo 
homine habuerit, quartam partem de illa calumnia, que fuerit ibi, del ad 

“’abbatem qui rexerit cenobium Sancti Dominici. — De unoquoque solare 
homines de illo burgo dent ad abbatem duos solidos in anno, unum in 
Pascha et alium in Sancto Micaheli. — Si quis voluerit suam easam in illo 
burgo vendere, vendat illam vicino suo cui placuerit, venditore et emente 
morantibus in abbatis mandacione; ad alium vero extraneum vel foraneum 
hominem nullus casam suam audeat vendere, neque ipse extraneus ha- 
beat licenciam emendi casas in ipso burgo, nisi cum abbalis conssensu 
vel iussu ; si autem aliter presumserit, venditor pariter et emptor ipsam ea- 
sam omnino perdat. — [lle tamen qui vendit, unum solidum, et qui emit, 
sex denarios [det abbati]. 

Ilud itaque burgum sit ingenuum : non vadat ad fossado, non habeat 
firmom, neque litem, neque caldam, neque ferrum. — Si aliquis petierit 
ad hominem del burgo iam sepe dicto aliquid valens decem solidos aut 
minus pro furto sive pro qualibet causa, turet solus; si quidem amplius 
pecierit, iuret cum altero, et non habeat ullam firmem super se; et si 
quis pecierit a toto coneilio omicidium seu talia huiusmodi, dent duos 
iuratores, et non habeant firmam super se. — Si quis homo de illo burga 
aliquam causam comparaverit, et posteam (sic) querelosus aliquis venerit 
super causam illam, si habuerit ille mercator homines visores, non iuret; 
et si homines non habuerit, iuret solus, et illam causam tencat firmam, 

Nullus merinus( extraneus et nullus homo testacionem aliquaun in illo 


4 Voy. Du Cange (Glossarium, w Medin- 8 Yoy. Du Gange ( Glasserium, w Maiori= 
nétum) : #Judicum, ut videtur, quod per nus) : #Meriaus, vor detoria ex maiorinus, 
mediatores seu arbitres Bite justitiarius. 
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PREMIÈUE COLOSNE. 
Ramwous, Toletane sedis archiepi- 
seopus, confirmat. 
Anis, Legionensis episcopus, con- 
firmot. 
Prenus, Secobiensis [episcopus], 
confirmat. 
Bemwuvs, Sangutinus{ |episco- 
pus]. confirmat. 
DEUXIÈME COLOSNE, 
Buniuous, Cemorensis episcopus, 


Exsrco, Avilensis vpiscopus, eon- 
firmat. 
Gancus , Cesaragustanus episcopus, 


conlirmat. 


TROUSIÈME COLONNE. 


Rovencus Goxsauvez comes confir- 
LS 

Rovemcus Gowz comes confir- 
mal. 

Lures Diaz comes confirmat. 

Rovrmeus Manrnus comes conlir- 





confirmat. mal. 
Sxunxo, Burgensis episcopus, cons | Suueno comes confirmat. 
 firmat. Goszauvo comes confirmat. 


Ausannices , alferiz unperatoris, confirmat. 
Gorennes Fennaxoez, maiordomus imperatoris, confirmat. 
Bsnexcanies, archidiaconus et regis cancellarius, confirmat. 
Arch. de M. Le duc de Frias, original en parchemin, o m, 65 x 0 m. 0, écriture dite 
frimeesa, remis en 1665 ou connétabie de Castille Fernandez de Veloseo, seigneur de 
Süos; vidimus d'Alphonse X du 11 octobre 1255. 


45 
Alphonse VIT confirme et renouvelle le privilège, par lequel sa mère doña Lrracu 
avait donné à l'abbaye de Silos la villa d'Aniago et son lerrioire. 
1125, 4° jai. 

In nomine divino simplici ac trino, Sciant Lam posteri omnes quam pre- 
sentes quoniam ego Adefonsus, Dei gratia Yspanie imperator, decentis me- 
morie dormne Urrace regine filius, buno animo et puro menteque sponta- 
néa, pro anima mea ol pro remedio anime malris mee, siculi illa jam 
antea dederat et éoncesserat ll, ita et eyo dono et concedo et facio cartam 
stabilitalis atque frmitudinis omnipotenti Deo et ecclesie Saneli Sebastiani 
seu confessoris Christi Dominici ac eiusdem loci abbati, domno videlicet 
Lobanni, et monachorun conventui ibidem Ihesu Christo famulançium om- 
nibusque corum successoribus, de villa Anayago®) nominata, que est secus 

U! Pour Seguntinus (sujourd'hui Sigüenzn). 
U Lo texte dé colle dénation don 
Urmes est pont. 


1 Aujourd'hui Aniago, à à kilomètres de 
Simancas, sur La rire gaoche du Duero, antre 
le Pisuerga au nord et l'Adaÿe au suit. 
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Onvoxo Gusrios conlirmat. 
Rusemcus Permz confirmal. 
Xessnus Exiquiz confirmat. 


Fawn Fuocaz confirmat. 
Cri testis. 
Vsurri lestis. 


Finnanous Peruz, notarius regis, seripsit (0. 
Arch. de Silos, Cartulaire, fol. 85-36, — Cette charte fut confirmée par Alphonse X 
le 26 février 1255. 
16 
Alphonse VII confirme à l'abbaye de Silos la donation de Sana Maria de Duers, 
en y ajoutant de nouveaux privilèges. 
1135, 1" juillet. 


(Monogramme) 3 CHRISTVS. In nomine divine simplici ac trino. Seiant 
tam posteri omnes quam presentes quoniam ego Adefonsus, Dei gracia 
Yspanie imperator, decentis memorie domne® Urrace regine filius, bono 
animo et puro menteque spontanes, pro anima mea et pro remedio anime 
maris moe, sieuli illa iam antea dederat et concesserat®l, ita et ego dono 
et concedo et fatio cartam stabilitatis atque Grmitudinis omnipotenti Deo et 
ecelésie. Sancti Sebastiani seu confessoris Christi Dominici ac éiusdem loci 
abbati, domno videlicet Tohanni, et monachorum conventui ibidem Thesu 
Christo famulantium omnibusque corum successoribus, de ipsa domo Sancte 
Marie de Dorio nominata, que est iuxta Mambulas sita, cum omnibus suis 
hereditatibus, hominibus, piscariis, molendinis, montibus, rivis, pascuis, 
egressibus et regressibus atque lerminis : scilicet de illo otero qui est super 
ipsa domo inter Villa Donez et Mambulas, de inde contra meridie pror el 
Cantosal ad illo otero qui est super Valle Carros, et ad oriente parte ipsum 
otero ut sub eius via discurrit que venit de Villa Donez, diréeta a meridie 


ad exitus Tobille a momtis (monte) Ambruz al Almendro, et quomodo aquas 


diseurrunti. 


GÙ Le Cartulaire ne donne pas les signn- 
tures. Nous les avons empruntées à une 
du sur siècle des archives de Silos, D, XL, 
liasse-61. Voy. Sandoval, Hist, de los royes de 
Castilla y de Laow, t. TE, p. 100. 

1 La vidimus royal de 1455 porte ame 
lave un signe d'abrévialion entre les deux 
dernières lettres) at le Cartuluire anime, On 
dovait éridemnent lire domne sur l'original, 
leçon que nous nous sommes permis d'intro- 
duire dans le texte, 

8 Le charte de a reine Urracs ne nous à 
pas été conservée : elle n dû disparalire dans 


l'un des inceadiès qui alteignirent à plusieurs 
reprisés les archives dé Silus, 1 ne fant pas, 
croyons-nous, prendre à la leure le mot de- 
dérat dont se sert ici Alphonse VIL en parlant. 
de la faveur accondée par sa mère à l'abbaye 
de Saint-Dominique. Doñs Uersen s'était 
sans doute bornée à confirmer, tout au plus à 
élendre la donation faite par Sanche le Fort 
le 16 avril 1067 (n° 16). 

M On trouve dans les archives de Silos, 
D. XL. 61, une dissertation sur les lionitos 
indiquées ici. Co -Aravail, qui dite du siècle 
dernier, est accompagné d'une rarte, 
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- 47 


Alphonse VIL donne à l'abbaye de Silo le châtenu fort et la ville de Harria 
avec son territoire, huit hemenvx et l'église de Molinterrado. 


1137, » juin. 


(Monogramme) 4 CHRISTVS. A.0. Quia quamdiu vivimus poceata mul- 
liplienre non cessamus, contra unaqueque vieia singula opposnit Dominus 
Deus medienmenta, ut iracundis mansuetudinem, elatis humilitatem, te— 
nacibus largitatem ; ét ceterat}. Quod ego rex Aldefonsus, gracia Dei totius 
Hispanie imperator, sapienter intelligens, et intelligendo complere satagens, 
una cum coniuge mea domina Berengaria, gratoanimo, voluntate spontanea , 
nemine cogente, pro nostra parentumque nostrorum salule et peccatorum 
nostrorum remissione, damus et offerimus Deo et eeclesie Saneti Dominiei 
de Silis et vobis domno lohanni, elusdem ecclesie abbati, ct universis 
monachis presentibus et futuris in eadem eeclesia Deo et beato Dominico 
servientibus, castellum de Orla eum ipsa villa, seilicet Orta #1, et eum 
omnibus populatoribus, tam iudeis quam christianis, qui ibi populantur, 
cum omnibus terminis suis, sicul eos ob antiquis temporibus tenuisse et 
habuisse dinoscitur, cum montibus et rivis, molendinis, piscariis, pratis, 
poscuis, ortis, Lerris, vineis, arboribus, cum villis suis, videlicet Quinta- 
niella®, Oleros, Perex, Rodiella, Peniclla de Reposteros !, Vesares, 
Espinosiella, Pumarvios{”, et earandem villarum terminis et intratibus et 


U Etrait d'an passage bien connu des 
Homélies de saint Grégoire le Grand. Voy. 
Migne, Patrol. lat., L LXXVE, col. 1239. 

1 Huerta de Rey, à 1 a kilomètres au sud de 
Silos, non loïn des ruines de antique cité de 
Clunie. On y voit encore des de ls 
forterase dont parle 1x charte royale, el des 
fragments d'inseriplions romaines. 

M Quinlanilla se trouvait à s kilomètres 
au sud de Huerta, sur la rive droite de l'Aran- 
dills. L'emplacement ocupé por ce village 
pore encore ron nom ct n'est qu'à une faible 
distance de Molinterrado , où s'élevait l'église 
de Santa Marin, mentionnée dans notr: di- 
plôme, eL dont il reste encore quelques larges 


privilège du 16 juillet 1073 (or 18) re 
Jimitait au nord le domaine de Cobiel 
donné à l'abbaye de Silos par Alphonse Ve 

® Piniella ou Pinéla à. à 1 kilomètre en- 
viron au sud de Tormillon, à l'endroit appelé 
ujourd'hui la tira de Paille. 11 ne resté 
lus aucun vratige du hameau de eo nom. 

1 On voit s'élever aujourd'hui dans In 
belle forét de Huerta, au pied d'une colline 
couverte de sapins, une chapelle rustique 
dont le nom {Nuestra Señora de Pumargjos out 
Plumareÿos) rappelle celui du villags iei men 
fionné. CeL humble sanctwire. près duquel 
coule une source abondante, est une des rome 
rius (lieux de pélerinage) les plus Chnbs 
de tout lo pays, particulièrement des bourgs 
voisins de Huerta de Rey, Doña Santos el Ma 
molôr. — Quant aux autres bourgudes dont it 
est question duns la charte d'Alphonse VIT, 
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mnonsibmR COLONNE. Lor Lorz confirmat. 
Gerenncs Fenaxoz maiordomus | Deco Nom, merinus in Carrione. 
eonfrmat. Cru testis. 
Ausanmcus alferiz confirmat. Vaurnt teslis. 
Ropsmcus Fenxanoez confirmal. Anata testis. 


Gunauvus seripsit iussu magisiri Hugonis, cancellarii imperatoris, 


Archivo histérieo macional de Madrid, original en parchemin, 0 m, 4o x o m. 50, 
écrilure dite francese; Arch. de Silos, Cariulaire, fol. 23-29, avec la confirmation 
d'Alphonse X du 45 février 1955. 


18 


Poly Absalon , Se AIRE tn A lui et ses biens, 
à l'abbaye de Silos, par dévotion envers saint Dominique ®. 


1189 (ère 1177). 
Arch.de Silos, Catalogue À, fol. 35 ; Ruiz, fol. 168, v°; Gastro, p. 41 6.— Texte perdu. 


19 
Bulle du pape Innocent 11, par laquelle il place l'abbaye de Silos 
soux la protection du siège apostolique ot l'exempte de toute juridiction épiscopale, 
1142, Bo avril. 


Tanocentius episcopus, sérvus servorum Dei, dilecto filio Lohanni, 
abbali monasterü Sanctorum Sebastiani et Dominici, quod in valle Ta- 
blatelli, in loco qui Sifus dicitur, situm est, eiusque successoribus regu- 
lariter substituendis, in perpetuum. 

Ad hoc universalis Ecclesie cura nobis a provisore omnium boncrum 
Deo commissa est, ut religiosas diligamus personas et beneplacentem 
Deo religionem studeamus modis omnibus propagare. Neque enim Deo 
gralus aliquando famulatus impenditur, nisi ex charitatis radice procedens 
a puritate religionie fuerit conservatus, Hee nimirum caritatis intuitu, di- 
lecte in Domino fili lohannes abbas, tuis rotionabilibus postulationibus pa- 
ternum prebentes assensum, monnsterium Sanclorum Sebastiani et Domi- 


W L'abbé Gerénimo de Nebreda njoute 14 février 1140, mort le 44 sepembre 1143. 
que ce personnage revétit l'hobit monustique D'après Gomes, p, 343, et Castro, p. ha0, 
à Silos (Notice manuscrite dans le Rogütro de Innocent 11 aurait donné une preuière bulle 
archives, lol. 85). en faveur de l'abbaye de Silos en 1134, Elle 

0) Innocent M, Getgoire Papi, élu le n'esisle plus dons les archives du mongstère. 
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nici, eui auctore Deo presides, sub beati Petri et nostra protectione sus 
cipimus, et presontis seripli privilogio communimus, slaluentes ut quas- 
cumque possessiones, quecumque predia vel bona, idem monasterium in 


instis clemosinis a is fiema libi tuisque successoribus et illi- 
bata In nominibus duximus 
in onu East de M Mina Re Sac ie De, 
ecelesiam Saneti Fructi, cum omnibus pertinentiis earum. Nulli ergo ho- 
minum facullas sit idem cenobium temere perturbare, aut eus posses- . 
siones auferre vel ablatas retinere, minuere vel temerariis vexalionibus 
atigare; sed omnia integra conserventur, eorum, pro quorum guberna- 
RS roqenq concessa sunt, usibus omnimodis profutura, 

Precipimus ergo ut locus idem immunis ab omnium ecclesiasticorum 
ac seculerium gravaminum molestiis conservetur, nec episcopo nee alicai 

. te an vel pravas consuetudines irrogare. Ad 
nostrorum, Gelasi videlicet et Honorii bone memorie 
en es inhérentes, ex apostolice sedis gratia et 
henignitate, concedimus at chrisma, oleum sanctum et ordinationes fra- 
lrum qui ad sacros ordines sunt promovendi, a quocumque malueritis 
eatholico suscipiatis episcopo, quamdiu scilicet illie regularis ordinis dis- 
ciplina, Domino prestante, viguerit. 

Si quis ergo in faturum ecclesiastica secularisve persona, hanc nostre 
“constitationis paginam sciens, contra eam temere venire tentaverit , secundo 
lertioye commonita, si non satisfactione congrua emendaverit, potestalis 
honorisque sui dignitats careat reamque se divino iudicio existere de per- 
petrata iniquitaté cognoscal, el a sacratissimo corpore et sanguine Dei et Do- 
mini redemptoris nostri lesu Chrisii aliena fiat, atque in extremo examine 
districle ultioni subisceat ; < eunetis autem eidem loco iusta servantibus sit pax 
Domini nostri lesu Christi ï, quatenus et ie fructum bone actionis percipiant, 
‘<tapud distrietum iudicem premia eterne pacis inveniant, men, amon. 
(fi) ADIVVA NOS DEVS SALVTARIS NOSTER. 
AANGTYS PETRVS  SANCTVS PAVLVS 3 INNOCENTIVS PAPA Il. 

Hssocexnius, catholice Ecclesie episcopus. 
5 à , Sabinensis episcopus. 
m… Eg s, preshiter cardinalis tituli Sancti Stephani. 


d . Prenestinus episcopus. 
u frodbiler cardinalis Uituli Sancti Clementis. 


ABBAYE DE SILOS, 
Ego Guvo, presbiter cardinalis tituli Sancti Chrisogoni. 
[Ëge Goo, diaconus eardinalis Sanctorum Cosme et Damiani(,] 
[Ego Orro, diaconus cardinalis Sancti Georgii ad Velum aureum.] 
[Ego Ocravianus, dioconus cardinalis Saneti Nicolai in Carcere.] 
[Ego Pernus, diaconus cardinalis Sancte Marie in Porticu. ] 


Datum Laterani, per manum Gerardi, sancte Romane Ecelesie presbi- 
teri cordinalis ac bibliotheearii. secundo kalendas maï ), indietione w, in 
carnationis dominiee anno ae xun, pontificatus vero domini Tonocentii Il 
pape anno XI. 


Arch. de Silas, vidimus du xvu' siècle, F. LIL. 13; Bibliothèque nationale de Paris, 
fouds espagnol, ms, 822, fol. 458, copie du xuin' siècle, — L'original se Lrouvait encore 
aux archives de Silos en 1836 (armoire À, tiroir XXV, nf 3 ); il fut à cette époque trans- 
porté à l'Archivo histérico nacional de Madrid, L'où il à disparu. — Un catalogue de Silos 
Fait au sièele dernier nous apprend que cette bulle avait perdu son sceau de plomb. = 


50 e 
Bulle du pape Eugène IX, par laquelle il prend sous sa protection l'abbaye de Siles 
ctses dépendances et confirme ses droits et prérogratioes. 
1148, ÿ avril, 


Eugenius episcopus, servus sorvorum Dei , dilecto filio Martino, abbati 
monasterii Suneti Sebastiani seu Dominici, quod in valle Tablatelli, in 
loco qui Silux dicitur, situm est, einsque suceessoribus regulariter substi- 
tuendis, in perpetuum l). 

Sieut iniusta poseentibus nullus est tribuendus effectus, sic legilima 
desiderantium non est differenda petitio. Eapropter, dilecte in Domino 
fil Martine abbas, tuis iustis postolationibus clementer annuimus, et pre- 
fatum monasterium, in quo divino mancipati estis obsequio, ad exemplur 
predecessoris nostri beate memorie pape Gelasii, sub beali Petri et nastra 
prolectione suscipimus, et presentis script privilogio communimus, Sta- 
tuimus enüm ut locus idem fiber ab omnium secularium oppressionum gra- 





WW) Les signalures placées entre crochets 
ne s0 trouvent que dans la copie de Paris. 
Calle de Silos it seulement, après la signature 
du cardinal Guido : y otras 


Li A, Bernard de Pise, élu le 
45 février 1145, mort Je 8 juillet 1153, 


M Ce premier parsgraphe n'occupe dans 
Voriginal qu'ane seule ligne, d'une ésritare 
sorrée 01 très allongée. Cet nsage, pratiqué. 
dans la plupart des chancelleries du wu* an 
au siècle, pour les actes d'une cortaine im 
porlance, semble n'avoir jamais été admis en 
Esprgue ; du moins nous n'en connaissons aw- 
con exemple tiré des archives de Castille. 
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+ Ego Huwous, presbiter eardinalis tituli Sancte Praxedis, sub 


scripsi. 
Ÿ Ego Ho, presbiter cardinalis tituli in Lucina, subsoripsi. 
+ Ego Ocrarunes, diaconus cardinalis Sancti Nicholai in Carcere 
Tulliano, subseripsi. 
Datum RemisU, per manum Guidonis, sancte Romane Ecclesie dinconi 
cardinalis et cancellarii, v idus aprilis, indictione w°, incarnationis dominice 
anno m'exivi, pontificatus vero domni Eugeni IL pape anno m0). 


+ 


… Arek. de Silos, original en in. om, 48 x 0 fm. 4. écriture minuseule di- 
plomatique, À. XXV. 3.— Le sceau a été coupé: un archiviste de Silos a écrit au dos 
de cette bulle : rPendiése el sello de esta bula, lo que no es falta substancial, si solo 
poca eariosidad 6 mala sdministracion Ce ep LL 
Be-similé du sceau d'Eugène LE dons les de paléographie de M. de Vailly, 
1 I, pl. U, n°3. 
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Alphonse VIT douns à l'abbaye de Silos l'église de Saint-Cyprien de Gormaz 
et les domaines qui en dépendent. 


1150, 93 noùt. 


(Monogramme) T4 CHRISTVS. À.8. In nomine Domini, amen. Quanto 
divitiis et passessionibus abundantius quisque videtur affluere, tanto de his 
que possidet Deo et veris Dei eultoribus, pro sulute anime sue et pecea- 
torum suorum remissione, debet impendere, iusta illud Apostoli ; « Facite 
bonum ad omnes, macxime autem ad domesticos fidei. » 

Eapropter ego Adéfonsus, Hispanie imperator, une cum filiis et filiabus 
meis et omni gencratione mea, fatio cartam donationis Deo et ecelesie 
Sancti Dominici et vobis abbati domno Martino et omnibus successoribus 


ainsi que colles des trois cardinaux, Sur lo 
Lomma, qui est formé iei d'une virgule sur- 
montée de doux gros points, voy. A. Girs, 
Manuel de diplomatique, p. 650 et 674, 

&) La pape présiduit alors le concile qui 
s'était ouvert à Reims le 21 murs 1148, Il y 
confrma les privilèges de Silos à la demande, 
croyons-nous, de l'archeväque de Tolède où 
de l'évêque de Ségovie, présents au concile. 
Peut-être aussi l'abbé de Sülos #y trouvait-il 
parmi los abbés enstillans qu'une lellre du 


pape nous dit avoir pris part à celle sssèm- 
blée, Voy. Mansi, & XXE, p. 672. 

1 Les archives de Silos renferment une 
autre bulle du pape Eugène JL, datée de la 
mme année et du méme jour. Elle est 
adressée à l'abbé d'Oña et commence par ces 
mots : +Quoniam sine vere cultu religioniss 
(Fonds de la jon de Saint - Beuoft 
de Valladolid, à. XAV, (* 59-60). Jaffé et les 
conlinuateurs des Regesta n'ont convn mi la 
bulle de Silos ni celle d'Ohén. 
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Comes Fenxasuos Galletie confirmat. 

Comes Pownius, maïordomus impe- 
ratoris, confirmat. 

Gomes Rammvs Fnonsz confirmat. 

Comes Prraus Avsroxsus confirmat. 

Comes Osomus confirmat. 

Poxnus de Minerva conlirmat. 


ABBAYE DE SILOS, 


Domnus Micarz , T'aranocensis!lept- 


Noxus Permz confirmat. 
Alferiz imperatoris confirmat #, 


Lominnes Fenxanmz, canonicus eclesie Beati Jacobi el seriptor impera- 


Loris, seripsil. 


Archivo histérico nacional de Madrid, origh 


en in, 0 m. 45 xom. 80, 


écriture dite francesa; sa eole aux archives de Silos était F. LIV. 10; Arch. de Silos, 


copie du xn° siècle dans le Compendio, 4. V, 
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fol. 109. 


Alphonse VII et son fs, le roi Sanche le Désiré, donnent à l'abbaye de Silos 
l'église de Saint-Cyprien de Habanera et un moulin situé sur les bords du Duero. 


1150. 


(Monogramme) 2 CHRISTYS, À.0. 
pro se suorumque excessibus plurina, 


Anteriorum meorum industria, qui 
prout liquet, eclesiasticis viris cir— 


cumquaqué contulere beneficia, instigatus; tandem li. . . Adefonso, totius 
Ispanic imperator, cum voluntate filii mei regis Sancit, largiri Deo Sancti- 
que cenobio Dominic et tibi dormno Martino abbati atque tuis successoribus 
[ecelesiam Sancti] Gipriani de RabaneraP/, eum universis cidem veclesie 
perlinentibus, in perpetuum obtinendam. . . 


lonnex de témoins. Los lettres en sont dispo 
sées verticalement el encadrées dans ua parallé- 
logram partagé de haut en bas par uno eroix. 
Voy. Muñoz, Firmas de los veyes de España, 
wab. 

U) Pour Tiraswmensit, — D. Migoël, moino 
de San Juan de la Peña. fut Le premier évêque 
de Tarazons après la conquête de celte ville 
sur les Maures, en 4318. Voy. La Fuenie, 
Erpaña ragrada, L XLIX, p. 12516. 

49 1 faut lire sans aucun doute en nue 
sole ligne : eNunus Potrie, olferie iunÿ 
ris ts re 


9 1 y n plasiours villnges du nom dé 
Rabanera , et il n'est pas sisi do déterminer 
avec eurtitudo eelui dont il est ici question. 
La mention du mofinum ultra Dériem 
semblerait indiquer qu'il s'agit de Rabanve 
del Campo, près du Duero, entre Soria et 
Almazn. Mais nous ne trouvons nulle part 
la preuve que l'abbaye de Sais 
ait possédé des propriétés dans celte bour- 
gade, tandis qu'elle en avait d'assez impor 
lantes à Rabanvra del Pinar, hameon situé à 
a Lilemèlres de Silos, et où les anciennes 
lérros des moines portent encore le nom de 
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confirmuvit et concessit, quorum parentes sepe dictam ceclesiam fundave- 
rant ae suis facultatibus ampliaverant. 

Archive histérico nacional de Madrid, original sur parchemin, en très mauvais 
lat, om. 45 x 0 m. 22, écriture dité francesa, sa cole aux archives de Silos était 
A. LV. 11; Arch, de Silas, copie incomplète dans le Compendio, fol, 144. 


53 
Alphonse VIT donne à l'abbaye de Sitos ln villa d'Ura et son territoire, 
1152, a4 février. 


In nomine Domini, amen. Quanto divitius (sie) et possessionibus habun- 
dantius quisque videtur affluere, tanto de his que possidet Deo et veris Dei 
cultoribus, pro salute anime sue et peccatorum suorum remissione, largius 
debet impendere, iuxta illud Apostoli : + Facite bonum ad omines, maxime 
autem ad domesticos fidei. » 

Eapropter ego Adefonsus, Hispanie imperator, una eum filiis et filiabus 
meis el omni generacione mea, pro amore Dei et pro animabus parentum 
meorum et peccalorum meorum remissione, pro amore filit mei regis 
Sancii, quem hodie militém facio, ut beatus Dominicus sit intercessor 
apud Deum et pro eo, facio carlam donacionis et textum firmitatis Deo et 
monasterio Sancti Dominici et vobis abbati dompno Marlino et omnibus 
successoribus vestris de illa villa que vocatur Ur}, eu montibus et fon- 
tibus suis, eum pratis et paseuis, cum ingressibus et regressibus suis, et 
cum suo alfoz, et eum suo sagione, et cum omnibus suis terminis et perti- 
nenelis, el eum omnibus suis directuris, ut ab hac die abentis et possidentis 
iure hereditario in perpelaum. 

Si vero in posterum aliquis ex meo vel alieno genere hoc meum factum 
rumpere voluerit, sit a Deo maledictus et excomunicatus, et cum Juda 
Domini proditore in inferno dampnatus, el pectet regie parti mille mo- 
rabetinos. 

Facta carta in Valadolid , anno quo imperator venit deilla cirea de Gahen, 
era wc 1x U, ve kalendas martü, imperante ipso imperatore, in Toleto et 


4 Ura est aujourd'hui un humble hameau 
silué dans ls vallée étroite el sauvage à In- 
quelle il a donné son nom, entre Puentedura 
et Santibiñez del Val. 

#9 11 faut lire mois, en supposant à la 
Branche droite supérieure de fe la petite vir- 


gule qui lui doune dans les documents de 
cette époque fa valeur de x. Nous aurons alors 
Ia date de meuxxex, que portait cerlainement 
la charte originale. M. Vignau (Indice de los 
doeumertes de Sahagun, p. 30) dit, à propos 
d'une erreur semblable : + Por descuido, sin 
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DRUXIÈMIE COLOR. 


Comes Poxnius, maiordomus impe- 


raloris, confirmat. 
Comes Ravemunus Fnousz confir- 


mal. 
Comes Prrios Anerotsus confirinat. 
Comes Osomvs confirmat. 


Gancu Gancrez Daza tonfirmat, 

Gancia Gowez confirmat.. 

Poxnos de Minerva confirmat. 

Gunmsauves Roeneuz confirmat. 

Gurien Frnvaxoez confirmat. 

Ausôvsus Monioz, merinis imnpera- 
foris, confirmiat. 


lonnnes Fenvaxoz, canonicus evelesie Beati lacobi et notarius impera- 


“lors, script. 


Archivo hèstérico nacional de Madrid, vidimus d'Alphonse X du 25 février 1255; 


Arch. de Silor, Castulaire, fol. 16-47. 


Alphonse VIT donne à l'ablaye de Silos Le hameau d'Aleazar del Reg 1. 
1168 (11657), #8 oclobre. 


Ale ras 188 Pate 18 LUE és 


Faeta carta Burgis, v kalendas novembris, era mcraxxxxr ll, 

Et hec carta fuit facta eo anno quo dominus imperator cepit Anduiar, 
Petroche el Sancta Eufemia, imperante imperio Adefonso in 
Toleto, Legioni, Gallecie, Castelle, Naiare, Suragocie, Baecie, Montor et 


Sanete Eufemie. 


Mi Un catalogue des ardiives de Sos ré- 
sume ainsi le lexte, aujourd'hui perdu, dé 
celle donalion : » Privilegio del señor ney don 
Alonso el Emperader, por el que, jüntaimenite 
éoh su mugur In amporateie dofin Rica y sus 
lijos den Soncho y don Fernando roges, 
conende a fübot de este io dé Silos 
Ja sldéà que ténio en Val do Obie, Ilumadn 

* Aleazarn.— Aleazar est éltué à 19 kilomètres 
au sud de Huëté (Obte en vieux ésstillun, dé- 
rivé de Opte, nom romain de catia villa), — 
Le P, Gorônimo dé Nébreda noûs apprend 
dans sa Notice manuserite que le roi donna à 
l'abbé de Silos le: aujourd'hui eilla, d'AÏ- 
eatar, »para que fu allé un monasterio, 
Hisise, ÿ ln vôéacion de la iglesis fuo Santo 
Domingo de Silos, como se lama ahors, ÿ es 

parroquin del lugar. Despuos se trocû por otras 


coias que Îe dlé (rés 1868) là dudit de 
Hucte.» Lé monastère d'Alestar disparut sais 


süjét, sirion que l'église, desenué paroïssialé, 
resta sous In jari des abbés di Silék. 

8 L'originat portait peut-être € Lever, 
er on croit nat (: 


à le 
suivant du MU eETT [O es 
celte opinion) que l'erpédition 
Andélousie 1 


prit Fatturas, Matôris &e Eipaha ; ad Be, 
eù Pérander= Gerra, KV Pure AW A8S! 
61. 
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z cer ni pen ladile ville ou ur sou terriloëre pour y commettre un 
aéfait, et qu'il y soit blessé où-même tué, l'agresseur ou le meurtrier ne sera point pour- 
suivi de es chef, ps plus que celui qui aurait graement injuri L coupable, 
Arch. de Silon, Ruiz, fol. 169; Castro, p. 4oo. — La Notice da P. Gerénimo de 


Nebreda fait allusion en ces lormes à ce privilège, dont le texie est aujourd'hui perd : 
# Confirmé el emperador Alonso VIT el sitio de esta villa y todos sus terminos.» 


56 


Le roi de Castille Sanche 111 Ve Désiré donne à l'abbaye de Silos un solar et wa terre à 
Villaseea , aux environs de Soria, en échange d’un domaine que Le monastère possédait 
à Fonte de Canto. 
1155, 54 mars, 


, { Monogramme) = CHRISTVS, A. © In Christi nomine. Plerumque sen 
Gmus obblivionis incomoda, dam rerum gestarum memorinm per sériplure 
* Scriem negligimus alligare, Eapropter ego rex Sancius{, Dei gratin domni 
Adefonsi à toris filius, facio certam firmitatis et confirmationis vobis 
abbati domno Martino Saneti Dominici de Silus et omnibus suecessoribus 
et confratribus vestris, tam presentibus quam futuris, de illa mes senra 
(serna), quam ego habeo in Villa Secca, in subburbio de Soria, cum suo 
solare, ut habeatis et possidealis cam jure hereditario in perpetuum. Et 
hoc facio vobis [pro] amore Dei et remedio anime matris mee omniumque 
péccatorum meorum rémissione, el pro concanbio de illa hereditate, quam 
vos habebatis in aldea de Fonte de Cantol, et ego cam de vobis aceipio; 
ita, ut prediximus, do vobis enm et concedo, eum quanto ego in ipsa senrea 
habeo vel habere debeo, pro ereditate, in perpetuum. 

Si quis vero hoc meum factum infringere temptaverit, sit maledictus et 
excomunicatus, et cum Juda proditore Domini in inferno damnatus, et 
pectet regie parti mille morabilinos, et hoc meum factam maneat firmum. 

Facla carla in Soria, in era w° € Lxxxxnr, et quot pridie idus mareii. 

Comes Barchinonensis et rex Sanaics de Navarra, vassalli à 
et filii sui regis Sancii, imperante Adefonso imperatore Toleto, Legione, 
Gallecia, Castella, Naigara, Sarragotia, Baecia et Almaria. 

{0e Got pas s'étonner de voir den la 


qualité de roi, sans désigner son royaume. 


Sanche accorder ce privilège du vivant de son 
père Alphonse VIL, car dès l'année 2148 il 
anit.reçu de ce dernier le litre de roi avec la 
souveraineté de La Castille. On peut romarquer 
toutefois que don Sache prend simplement 


I en est do méme de son frère don Fernando, 
i régoit à Léon. 
0% Aujourd'hui Fuente Cantos, à 10 kilo- 
mêlres au non de Soris. — Ce village est 
aussi appelé parfois Fuente el Canto. 
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- Dec et ccclesie Saneti Dominiei et vobis dompno Martino, einsdem ve 
desie abbati, et omnibus successoribus vestris, fatio cartam donationis st 
testum firmitatis de illa mea villa regalenda, que vocatur Mercadello (), et 
est super ripam de Aseva, et iacet in alfoz de Clunin, et est inter Penelam 
et Sanctam Mariam et Cirolos; dôno et concedo vobis et omnibus sueces- 
sonibus vestris, sieul unquam habuit melius avus meus rex Adeffonsus, 
cum omnibus suis directuris, eum montbus et fontibus, cum pratis et 
pastuis, cum ingressibus et regressibus suis, cum molendinis et eum 
omnibus suis directuris, terminis el, pertinencis. Et hoc facio ut habeatis 
ab bac die et possidealis vos, domnus abbas Martinus, et omnes successores: 
veslri, iure heroditario in perpelüum, et faciatis inde quicquid volueritis, 
vendendo, donando, concambiando euieumque volueritis, libere at quieté. 
— Et hoc meum factum semper sit firmum. 

Si quis vero aliquis homo ex meo genere vel alieno hoc meum factum 
rumpere temptaverit, sit maledictus a Deo et excomunicatus, et cum Juda 
Domini traditore in inferno dampnatus, et cum Datan et Abiron, quos 
terra vivos absorbuit, penas in inferno luat, et regie parti sex milia mora- 
bitinos persolvat. 

Facta carla Burgis, v’ kalendas novembrium, era x cum. Ethec 
carta fuit facta eo anno quo domnus imperator eepit Anduiar, Petrache et 
Sanetam Eufemiam, imperante ipso Adefonso imperatore Toleto, Legioni, 
Gullicie, Custelle, Naiare, Suragocie, Baccie, Montor, Almarie, Anduiar, 
Petroche et Sancte Eufemie. 

Gomes Barchilonie et Saxenus rex Navarre, eo temporis vassalli impe- 
raloris, confirmant. 

Ego Avwwovses, Dei gratia tocius Hyspanie imperator, hane cartam, 


quam fieri iussi, propria manu mea confirmo atque roboro. 
+ SIGNVM IMPERATORIS #7, 
Rex Sancrics, flius imperatoris, confirmal. — Rex Frnsnous, 


4 Anjourd'hui Santa Maria de Méreadillo, quel c prince donne aux Bénédictins de Son 


située à 15 kilomètres au sud-ouest 
de Silos, sur In rive droite de lé 
(Ames), entre Tes villages de Pinilla de 
monta {Penela), Ciroulus { Cirolon), Espineca 
el Vildehande, Le bourg appelé dans 1 chorto 
Santa Maria était alors distinct de Mereadillo, 
auquel il se trouvait déjh réuni en 1171 sous 


le nom de Sancta Maria ile Mercadelto come 


Je proue on diplôme inédit d'Alphonse VE, 
daté d'Agreda, le n3 octobre nv7r, par lee 


Pedro de Gumiel le chteau. art (éastllu } 
de Tovell. L'originalde ce diplôme, dont nous 
possédons une copie, se trouve aujourd'hui 


d'anc sorte d'auréole. Voy, Mufoe, Fiemas de 
dés roger, n° 9h, 95, 97. 
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> renlum meorum el pecealorum meorum remissione, facio caclain donacionis 
et textum lirmitatis de cauto quem dono et confirmo per illam morcoiram, 
quomodo vadit usque ad sussum de Valle Calido{, et inde ad Congostum 
et ad Sanetam Agnetem el ad maionum de Septem Careiras, et ad illam 
crucem de cumino, et ad adalfoz de Talada(, et ad Sanctum Mederium 
de CongostroWl, et ad Dortozolos! et ad morcoiram de Fressnosa, et ad 
Ferrum Cintum, et ad vargam de Carazo, quomodo clauditur per illam 
mm morcoiram et seriplam, Mando et confirmo quod infra 
LATEST Fee inatos et seriptos nullus homo, sive cémes, seu 
ban , vel maïorinus, seu sagio, vel clericus, nec rusticus 
nec eciam mercator, sit ausus aliqua pignora facere infra hos terminos, 
nee frangere, nec pignorare recovuam , nec mereatorem , nec clericum. nec 
rustieum, nec , nec monachum, nec mulierem, pro aliquo fo- 
risfaeto seu culpa vel homicidio infra hune coutum pignorare vel pron- 
dere. Mando etenim ut si inimicus inimicum invenerit in ipso caulo, non 
sit ausus illi malum facere, nec pignorare, vel eciam interficere, nec illi 
pro aliqua calumpnia respondere. Et mando quod omnes illi qui fuerint in 
ipso cauto, intraverint ipsum cautum, non faciant nec 
deant alicui pro aliqua calumnia, nisi sit eius debitor vel fideiussor, Mando 
eciam ut si aliquis homo intraverit ipsum eautum ut ibi faciat malum, 
el ibi eum interfecerint, non pecctent homicidium pro illo, et si ibi eum 
desornaverint, nullum malum illi qui hoc fecerint accipiant nec pro illa 
desorna aliquid pecctent. — Et hoc meum factum semper sit firmum. 

Si vero aliquis homo ex meo genere vel alieno hoc meum factum rum- 
pere lemplaverit, sit maledictus a Deo et excommunicatus, et cum uda 
Domini traditore in inferno dampnatus, et insuper pecctet regie parti et 
monasterio decem milia morabitinos. 

Facta carta Burgis, v° kalendras (sie) novembris, era mc xxx, inpe- 
rante ipso Adefonso imperatore Toleto, Legioni, Gallecie, Naiare, Sara- 
gocie, Baccie, Almarie, Andugar, Petroche et Sancte Eufemie. 


Ego Aurronsus, Dei gratia tocius Hispanie imperator, banc cartam, 
quam feri iussi, propria manu confirmo ac rohoro. 


M Four ad Orissoles, aujourd'hui Horte- 
zulos, humble bourgade située à un 
moins de À kilomètres au sud-ouest de 
— Malgré nos recherches dans les documents 


1} Val Calienie ès el valle que esté detras 
del convénto de San Franciscon su nord-ouest 
de Silos (dreh. de Siles , ms, 78, fol. 73). 

% Peut-être pour Tajada ou Tainda, au 


| 


jourd'hui Tejada, petit village situé au pied 
du pie de ce nom. 

D) Le vidimus royal du 25 février 1065 
wi Je Onrinlairé écrivent « Congoston. 


postérieurs el nos questions répétées aux plus 
anciens du pays, il nous a été impossible 
d'identifier la plupart des noms de Fieurx ne 
tionnés dans celle clrarte, 
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Aununts, nolarius impvrateris, per manum Jolanis Fernandiz impera- 
Arch. de Sülos, origi parchemin, L 55, écriture dite francese, 
219.6 lim phone À du 95 Hér 2804 arab, 2-8. 


59 
Donation du monastère de San Florente faite à l'abbaye de Silos 
par Gereia Gareiez et sa femme Sancin Pedrez. 
1157, og mars. 


# £ 
Quoniam ea, que a negibus vel a principibus Deo donantur, ut 
il NN nie Ge De RTE 
Sancia Pedrez et filiis meis, grato animo et voluntate spontanea, ob reme- 
dium animarum nostrarum el remissionem omnium peccatorum, facimus 
eartam donationis omnipotenti Dee et Santo Sebastiano et Sancto Domi- 
nico, et vobis abbati dompno Martino et omnibus monachis rogulariter 
vel en proie ii, de queen tre monasterio 
Sancti Florentit}, quod est silwm-in rivo de Azul), et es iuxta de Tor de 
Galindo et de Montegho, Jta damus vobis illum supradictum monasterium 
cum suis terminis, terris, vineis, pralis, pascuis, cum montibus et fontibus , 
ingressibus et exitibus, et eur omnibus que ad illum prefatum monasteriumn 
pertinent, ut hubeatis et possideatis eur frmum et … .rium (proprium ?), 
et hoc carta maneat dirma et stabilis omni tempore. 

Si quis vero de parte nostre consanguinitalis vel estranca, wir aut mu- 
lier, huius nostre oblationis seriptum quoquamodo irrumpere presump- 
serit, aut afferre que Sancto Sebastian et Saneto Dominico oferimuat amp 
taverit, sit excomunicatus et maledictus, et um Juda Domini graditore 
porcionem habeat, aique regicentum libras auri persolvat, et ipsum mo 
nasterium Sancto Dominico triplicatum sreddat. 2 

Huias itaque donationis carta facta est, era ° c'Exxxxr, die vero ognito, 
un kalendas aprilis, regnante imperatore Adefonso in Legione et in Tolelo 
et in Bahezia ét in Halmarin et in omnibus regis suis. 

Et ogo Gancn Ganaz et uxor mea Sais Proavz et filüs nosteis, qui hune 


4) Le monastère de San Florente, appolé de Aza— Torregalindo se trouve sur Les bord 

aussi San Livrente, n'esiste plus depuis plu- de celte rixibre, à 22 kilomëtrs su au 

sieurs aiêeles, atom ignore mdme do ne jours out d'Arands do Duero ot à 10 où ion do 

sa situation exocle. Moutegho. aujourd'hui Montsjo de la Voga.de 
® Aujourd'hui Ha, abréviation de Rio Sorreuels, 
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iugis bouum, de lectis mortuorum decimam, neenon iricesimum easeum 
porcionis refectarii, helemosinarie asignavimus. 

Infrmarie: Villam LongamW), cum duobus jugis bouum, ae omnem red- 
ditum ecclesie Sanet.. , ipsumque essur de Orta; de ganato quod adquisie- 
verimus, proter boves masculos, qui agriculture dentur, duus partes, colla- 
rio tercia; butirum quoque, caseum, mel et sagimen infirmo de refectorio 
deutur, servienti famulo infirmorum porcionem de cellario. 

Opera claustri et domorum : decimam offerende et cascorum, vineam 
etiam m.. .stri vincamque cellerari et poreionem de cellario contulimus. 


Refectorio : in augusto panem, in vindemis vinum, ab anno in aonum 


iusta mensuram a nobis statulam; caseorum, butiri, mellis et sagiminis 
medictatem, relicum cellario, preter ea que superius aliis iam collata sunt: 
mortuorum quoque usque duos pene aureos refectorio in caritate concedi- 
mus, tam de possesione quam auro vel etinm de ganato, de cetero medieta- 
tem , alteram nobis; omnes enfurciones decaniarum, morabiinorum 

duas partes pro emendis piscibus in tempore quadragesimale, pre st 
tibuimus. 

Ad opus vestium monacorum: dimidiam partem redditus del burgo, 
ganali et oferende lerciam dedimus partem, caseorum eliam qui ad ecele- 
Siam feruntur terciam largiti samus. 

Addimus etiam ad opus refectori ill foz, ut inde semper dominieis et 
precipuis festis mopachi caritatem ciphorum haberent lici. 

Camere omnes mortuorum lectos, preter decimam, quam [helemosi- 
narie conce]dimus, esse disposuimus. 

Si quis hoc nostrum factum infringere temptaverit, sive laicus, sire cle- 
ricus, anathema sit, et eum luda Domini proditore partem habeat in in- 
ferno inferiori; insuper etiam, sive sit abbas, sive sit monaeus ; et ordinem 
et gradum amillat, et a monasterio proiciatur #1), 

Ego Pernus abbas hane cartam roboro et confirmo, 

Fücta carta, vins kalendas agusti, noto die, v' feria, era we" Laxxw, 
regnante rege Sancio in Castella, rege Ferdinando in Gallecia. 

axe, archiepiscopo presidente Toleto, confirmante. — Peraus, 
episcopus Burgensis, confirmat. — lomanes, episcopus Oxo= 
mensis, confirmal, — Ceneununus, episcopus Segonlinensis, 
confirmat. — Guneunvs, episcopus Secobiensis, confirmant. 

1 Villalonge. se. lrouvait près de Valde- % Dons l'rigiaal, le formale ce: cu 
hands, dans un endroit où se voyait aneore an luda. . » se trouve à laauite de la datez mais 


an siècle une chapelle appelée Santa Maria un signe du scribe indique qu'il faut le placer 
de Villaluengra { Compendio, Col. aq v). comme nous l'avons fit. 
. 
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Et ego Aungrossus rex hane cartam, quam feri iussi, manu propria 


roboro et confirmo. 


(Ruoda) # SIGNVM REGIS ALDEFONSI. 


RODERICVS GONDISSALVI, ALFERIT REGIS, CONFIRMAT À PE- 
TRVS GARSIE, MAIDRDOMVS CVRIE REGIS, CONFIRMAT: 


Cuusunuxus, Dei gratia Toletane sedis archicpiscopus et Hyspaniarum 


primas, confirmat. 


PREMIÈRE. COLONNE. Comes Nono confirmat. 
Perus, Burgensis episcopus, con | Gomes Less confirmat. 
frmat. Comes Pærnes confirmat, 
Rivuusous, Palentinus episcopus, | Comes Gourz confirmat. 
confirmat. Comes Poxrius confirmal. 


Comes Vars confirmat. 


Guru, Segobiensis episcopus, pe re 
confrmat. Guxisauvus de Marannoné confir= 
Losaxwes, Oxomensis episcopus, con- mal. 
Gunoisauvus Ropsma confirmat, 
Rovsucus, Kalagurritanus episco- | Prrnus Roveme confirmat. 
pus, confirmat. Gowez Gansik confirmat. 
Sanorius, Avilensis episcopus, con | Rovauicus Gurninnnrz confirmat. 
Prrnus Sewenez confirmat. 
Guran Parsez confirmant. 
DEUXIÈME COLONNE. 
Comes Auvanos confirmat. 


Prenvs, notarius regis, Raymundo existente cancellario, seripsit. 


Arch. histérico nacional de Madrid, vidimus d'Alphonse X du 36 février 1255; Arch. 
du Silos, Cartulaire, fl. 18, avec le üre suivant: sPrivilegio del rey. don Alfonso 
el Vieio, que dio Quintaniella et Paul et Montmolars, 


62 
Alphonse VIT donne à l'abbaye de Silos la ville de Pinilla ei som terrioire. 
1174, 9 décembre. 


In nomine Domini nostri Ihesu Christ, amen, Regali nempe convenit 
maiestati Éclesiam Dei diligere et personas eius obsequio mancipatas ho- 
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bRuxIÈME COLOSNE, Peraus Gains, maiordomus curie 
Comes Nowxus confirmat. regis, confirmal. 
Comes Acsanvs confirmat. Guxvisavo de Marannon, volferiz 
Comes Pernes, tenent Lara, confir-. regis, confirmal. 
mat. 


Areh, de Silos, vidimns d'Alphonse 
_ D'après le vidimon de 1265 l'original était signé et non scellé. 


63 


Accord intervenu entre l'abbaye de Silos et doña Elvira, feuwme de Martin Fernandez de 
Fita (Hita), au sujet de la possession du hameau de Mércadilla situé dans l'alfoz ow 
district de Clunia, Cet accord la ou signature de Diego Pere: de 
Fuente Almexir, rico home du roi Alphonse VII‘, 


1174 (environ). 
Salazar de Mendoça, Origen de las dépnédades de Castilia y de Leon (1618), fol, 49, 
— Texte perdu. 
64 
Autre accord intervenu entre doûa Urraca, femme de Ruy Martinez ( fils de Martin Fer- 
randez seigneur de Hits), et leurs enfants Gonsalo, Sancho et Estevanis , qui déclarent 
retirer la plainte qu'ils avaient portée contre l’abbaye de Silos. 
173. 
Salazar de Mendoça, Origen de las dignidades de Castilla y de Leon (1618), fol. 49. 
— Texie perdu. - 
65 


Le roi Alphonse VIT donne à Antolin Perez et à sa femme doña Aa 
la ville de Peña Aguda et sou territoire. 


1175, g mi. 


(Monogramme) 24 CHRISTVS. À. 0. In nomine Domini, amen, Mani- 
festum esse volo tam presentibus quam futuris quod ego Aldefonsus, Dei 


X du 48 février 1255; Cartulaire, fol. GR 


1 Voy sur ee l'Historia de la contiguo 4 un pinar y cerea de un pañon que 
easa de Lara par Saiarar y Castro, tome If, termina en punta, en el cual st ven séfiales 
pags hod. de baber antiguamente existido allé algun edi- 

M) Voie œe que Mndoz dit de Peñnguda icio fuerte dicha ermita fué em tiempos pro 


dans son Diceionario en partant 
de la Gallegn : +Hay uns errnita, N° 3" de 
Peñaguda, estramures , à distaneia de 4/2 logua 
del pueblo (la Gallega). situada en un alto 


bencdictinos de Silosm 


loin de n° 67 et lu note qui l'accompagne. 
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Gosvissauvus Correiat confirmat. Gansas de Scanno confirmat. 
Seweso Pannes confirmat. Rovxnicus Ronemei de Consogéa con- 


| Gurronus Prucu, merinus regis in Castella, confirmat. 
Raimundo existente cancellario, Prnes banc cartam scripsit. 
Arch. de Silos, original en parchemin, ow. 0 x om. 35, éeriture dite francesa , 


conserve encore nne partie des lacs de soie vérie et rouge qui portaient le sécu royal, 
F.LV.1. 


66 
Séntence prononcée par D. Cercbruno, archevêque de Tolède, dans un différend survenu 
entre les moines de Santo Domingo de Silos el ceux de San Pédro d'Arlanza, au sujet 
de l'église de Santa Eugrenia et de quelques propriétés. 
1475, 8 juin. 


An nomine Domini nostei lesu Christi. In causa, que vertehatur{ inter 
Michaclem, abbatem Sancti Petri de Aslança, et Paschastum, abbatem 
Sancti Dominici de Silos, ita pracessum est. — Petit siquidem Michael abbas 
Sancti Petri a Paschasio abbate Sancti Dominici. in presentia domini Ce- 


… lebruni, Toletani arehiepiscopi et Hispaniarum primatis, duns sernas que 


sunt cirea villam que dicitur Cocos, una quarum dicitur serna do Enebral, 
et quoddum molendinum quod est inter utramque sernam edificatum, et 
decimas de sernis regalibus de Tablatello cum uno excusato, similiter de 
cimas de sernis regalibus de Orta cum uno excusato, et ecclesiam Sancte 
Eugenie cum omnibus hereditatibus et terminis eius; et ad bec pro- 
banda produxit abbas Sancti Petri instrumentum publieum , in quo con- 
tinebatur regem Fernandum bone memorie predicta ommia et de plura 
donasse ecclesie Beati Petri. — Abbas vero Sancti Dominiei opposuit ei , 
preseriplonem quadraginta annorum : dicebat enim se predieta omnia, que 
abbas Sancti Petri petebat, in pace possedisse quadraginta annis; propo- 
nebat separatim hoc probare testibus idoneis. — Abbas Saneti Petri assee- 


rabat multas int{er]rubciones ab antecessoribus suis factas, et hoc similiter 


testibus probare paratum se esse dicebat. — Dominus autem primas, ut 
sumptibus et laboribus utriusque partis parceret, misit de latere suo Gun- 


(Bergame (Antigüedades de España, 11, tique abbaye des Bénédictines do Sani Es 
ILE ren rar guala, dépendanse dir monastire de San 
" 


". 
A 11 s'agit sans doute ici de l'église de l'an- cours du «° siècle à San Pedrond'Anlants: #1 
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LCONYENTUS DE ARLANZA | | 
Ego Micuaz, Saneti Petri abbas, | Manrius preabyter confirmat. 


ÆEgo prior Viseuvons confirmo. 
Ego prior Dowmieus confirmo. 
Ego Fennawous confirmo. 

Ego lowxes de Roda confirmo. 
Meme presbyter confirmat. 
Sauvaron confirmat, 

Dommcus presbyter confirmat. 
Mcorivs presbyter confirmat. 
Mannnos preshyter confirmat. 
Bauvs presbyter confirmat. 


confirmo, Munio confirmal. 

Prior Foswves confirmat. Dowmces subdisconus confirmat. 
Prior Mieuau presbiter confirmat, | Pernos Ro confirmat. ; 
Dowmous capellanus confirmat. Gauwous preshyler confirmat. 
Prius sacrista confirmat. Pernvs presbyter confirmat. 
Pernus precentor confirmat. Domnicus Prcaen confirmat. 
Macias refectorarius confirmat. Dowmicus louis confirmat.. 
Tosrus camerarius confirmat. Mannxes confirmal. 

… Axonms collerarius confirmat. Dosmicus confirmat, 
Micnart, presbiter confirmal. Manu confirmat. 
Marius Sanctt confirmat. Luros:confiemat. 
Touxxss de Arniellas confirmat. Dowmieus presbyter confirmat. 
Guxvisauves magister confirmat. Micmee conversus confirmat: 
Ecra Dosnnico confirmat. Ecra Nowxo conlirmat. 
Marmxos diaconus confirmat. Prraus presbyter confirmat. 
Gumisiuvus diaconus confirmat. Dommicos conversus canfirmat. 
Divicus preshyter confirmat. Avsravs infans confirmat. 
Manrnus presbyter confiemat. Gancu infans confirmat. 
Loaxres subdiaconus confirmat Pérnes infons confirmat.. 
Perses de Lara confirmat. Démmcus infans confirmat. 
Gancu confirmat, Gancu infans confirmat. 
Pernvs confirmat. Goxsazves infans confirmat. 

2e LOONYENTUS DE SILOS.] 
Ego Pascuasos, Sancti Dominic | Dowmicus presbyter confirmat. 
abbes, confirmo. Micuaë. preshyter confirmat. 


Peravs, prior ecclesie Sancte Marie 
de Dorio, confrmat. 

Auswaus confirmat. 

Tosxnes sacrista confirmat, 

Vasascus presbyter confirmat: 

Dowimicos operarius confirmat, 

Oxemus presbyter confirmat. 

Pernus cellerarius confirmat. 

Manrinus precentor confirmal. 

Sremnus rolitorarius confirmat, 
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parte fluvius diseurrens Wet ex alia parte carrera et ex parle superiori sernia 
Sancti Johannis, et pro alia serna que dicitur Menebra, que est ex alia parte 
fluvii, quas in pace amodo eeclesia Sancti Dominiei habere debot, hoc ex 

cepto quod licoat hominibus morantibus in ecclesia Sancti Iohannis cederc 
fie et pascere et cespiles fucere in supradieta serna de Menebra in per- 
petuum; et pro uno seusato de Tabladillo et pro devimis de sernis regis, 
 quas habet monusteriom Sanoti Dominici in eadem valle; et pro uno seusato 
et decimis regis in Orta; et pro monasterio et hereditate Sancte Eugenie, 

que supradicta ecclesia Sancti Dominiei amodo in pace habere debet. 

F0 mé vanareetss Mitei abbas vel aliquis meus 
successor querelam super his movere, quad absit, voluerit, teneamus vobis 
domno Paschali abhati vel successori vestro, qui pro tempore fuerit, supra- 
dictos ducentos morabetinos dupplatos primo restituere, et insuper firma 
et rata supradicta transactio permanent. 

De istis autem ducentis morabelinis supradictis expendimus centum pre 
duabus azennis faciendis apud Sanctum Stephanum ; alios vero centum 
posuimus in manu fidelium, seilicet in manu Arderici, Burgensis archidia- 
coni, et domni ohannis de Talamanca, quousque ego abbas Sancti Petri 
inveniam hereditatem quam de islis morabetinis emere debeo. 

Facta est predicta transaclio, cum consensu et aucloritate domini regis 
Aldefonsi et domni Celebruni, Toletani archiepiscopi, et domni sui Petri 
diocesani, Burgensis episcopi. Soluta est predicta pecunia in presencia 
domi Petri, Burgensis episcopi, et capituli Burgensis ecclesie. 

Facta carta, sub era s'cc'xum, mense iulii. 





Domnus Pernus, Burgensis episcopus, confirmavit et han cartam si- 
gillo suo muniri iussit. 

à Domnus Peraus prior testis. — Manes archidiaconust) testis. — 

Anosmcus archidiaconus testis, — Doucus archidineonus testis. 

— Guxissazvus precentor testis. — Granissavus sacrista Lestis. 

— Fenvixanous Tonanwis testis, — Gansias de Scanno lestis. — 


M) La rivière Ur. appelée dans la suite tome Îl. pages 04-165 ; Coléceion diplomätica, 
Mataviejas. pages Aü-45. 

0 San Esteban de Gormax, où les moines + Probablement le méme que Marinus 
d'Ariamaa possédaient de riches propriélés avec ou Martins, qui devint cinq ans plûs tard 
le monastère de Son Esteban, dont F'églie évêque de Burgos, Voy. op. sagr.; & XXVL 
antique exisls encore 6 est dévenue la pa- p.488, el surtout Martiner y San, pe 
roisse principale de In ville, Voy. Loperrsez-  acopologio de Buryes, publié dans de Bulletin 
Corvalm, Doseripeio del cbispada de Ounn, … ecelésismtique du diocise en 18h: 
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rum et salute propria, dono et conceda Deo et monasterio Saneti Dominici 
de Silos et vobis domno Paschasio, eiusdem instanti abbati, et omnibus 
successoribus vestris ét universo elusdem monasteri convenlui , presenti et 
futuro, monasteriun Sancti Cueufati( eum terminis suis, qui protendun- 
tur de valle, de Morel usque ad Monnecam et sieut fluunt aque ad intus, 
cum ingressibus et egressibus, cum terris el vineis, um pratis, pascuis, 
aquis, montibus et foatibus, cum nemoribus et defesis, el cum omnibus 
dirécturis et pertinentiis suis, iure hercditario imperpetuum habendum et 


irrevocabiliter possidendum. 


me 
serit, iram Dei omnipotentis plenarie incurrat , et insuper regie parti 


aureos in cauto persolvat. 


Facla carla Burgis, era w'ecxxr, xvrn° kalendas februarii. 
Etego rex A[pxronsus], regnans in Castella et Toleto, hanc cartan manu 


propria roboro et confirmo. 


(Ruoda) + SIGNVM ALDEFONSI, REGIS CASTELIE. 


RODERICVS GVTIEREZ, MAIORDOMVS CVRIE REGIS, CONFIR- 
MAT #4 DIDACVYS LVPI, ALFERIZ REGIS, CONFIRMAT M. 


Guxoisuvus, Toletane ecelesie archiepiscopus et Hyspaniarum primas, 


confrmat. 


PREMIÈRE COLONNE. 


Anvemcos, Sogontinus episcopus et 
Palentinus electus, confirmat. 


Mamnus, Burgensis episcopus, con- 
firmat. 


Micuare , Oxomensis episcopus, con 


Hi 


Manson d'une sigle de Santoaübate» (Arch. 
de Silos, C. ENIL 16), Dans un autre doeu- 
ment de 1589 on voit que l'abbé de Silos 


Comes Pernus confirmat. 
Comes Fennaxous confirmat. 
Comes Guxpisauvus confirmat. 


DEUNÈME COLONNE. 
Dinacos Xawexw confirmat. 
Pernos Ronemet de Azagra confiemat. 


vend aux habitants de Quintana del Pidio 
por royale y soys fanegas de pan, médidos 
con y medida Avilesa, el prado de Santi 
Coboli y las horodades en el aneuns, sitas en 
el termino del lugar de Monzon. . . por he- 
bars despüblada has ya quatre afue el diche 
Tuer de Monson (Arch, de Silos, G. VIE, #7, 
origioal du censo perpetno renfermant un pro- 
obs-verbal d'orpentage du demaine de Monson 
fait en 4585, ot en, 78, fol: 219). 

W Cette Aueda se trouve plocée entre les 
deux colonnes de signatures, 
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siam Sancte Marie de Doria; — ecclesium Saneti Frucli; — ecclesiam 
Saneti Petri de Coviellas; — ecclesiam Sancti Vineeneit de Alcozar{l: 
— vcclèsiam Sancti Martini, que est sita apud Sanetum Slephanum; — 
ecélesiam Sancti Gipriani de Gormuz; — ccclosiam Sancte Marie et Sancto 
Bulalie de Annaiago; — cclesiam Sancti Christofori de Olmedo; — eccle- 
siam Sancti Silvestri de Alsa de Tormes; — ecclesiam Sancti Bartolomei# ; 

— ceclesiam Sancti Pelagii de Salas; — ecclesiam Sancti Michaelis de 
Moncinos®}; — veclesiom Sancti Laurencii de Valmala; — ecclesiam 
Sancti Martini de Sabiela: —evclesiom Sancti Cipriani del Pinar; — 
ecclesiam Sancte Marie de Molin Terrado; — ecclesiom Sancti Martini de 
Tormiellos ; — écclesiam Sancti Martini de Madrid; — ecclesiam Sancti 
Tohannis de Bilvestre, cum omnibus pertinenciis omnium earum. 

De villis, videlicet Tablatellum, cum toto suo alfoz: — et Ortam eum 
omnibus pertinenciis suis, scilicct additibus suis, paseuis, rivulis, molen- 
dinis, montibus; — et Tormiellos; — et Quintaniellu; — et Molin Ter- 
rado; — et aldeum de Otero de Siellas; — Senovam; — Brazuelas; — 
Yillam Novam — Alenzar; — Anguix; — Guimara; — Mercadiello; — 
Briongos; — Ura; — Uranave ; — Villas Longas: — Quintana Seca, cum 
omnibus pertinenciis earum. 

a D EE RO rs regum, coneessione pontificum, libe- 

ralitate principum aut aliorum fidélium iustis elemosinis, futuris tem- 
poribus poteritis adipisci, firma vobis vestrisque successoribus et ülibata 
pérmancant, 

Nulli ergo omnino hominum facultas sit idem cenobiam temere per- 
lurbare, aut eius possessiones auferre, vel ablatas retinere, minuere, vel 
temerariis vexacionibus fatigare, sed omnia integra conserventur, eorum , 
pro quorum sauge mer vel sustentacione concessa sunt, usibus omni- 
se ror ese Lea Fr ut locus idem immunis ab omnium 

gravaminum molestiis conservelur, nec épi- 
pr pr alicui persone liceat aliquas ei exacciones vel pravas consuetu- 
dines irrogare. Sane laborum vestrorum, quos propris manibus aut surup- 
tibus : an. sive de nutrimenlis animalium vestrorum decimas a vobis 
nullus extorquere presumat. Quia vero monasterium idem iuxta duorum epi- 
stopataun fines sitam, ad quam proprie speclet parrochiam ignoratur, nos 


= (M Sur les églises d'Aleorar et de San #1 Moncinos esl sans doute le même village 
Æstéban, voy, éi=aprés La charte de n1ge que le moine Grimald appelle au xi° siècle 
77) Mentesinon + evills que dicitur Montesinus» 

1 /San Bartolome do Villanuovs. Voy- 65 te beati Déminiei, ib. 11, cap. surtt, dans 
dessus la charte de p79 (n° 8h Vorgara, p 16), 
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‘tiRgo Lacmerus, dinconuscardinalin 
© Sanete Marie in Formes 


Via lata dinconus cardinalis, 

subscripsi. sin 
+ Ego Ravuurus, Saneti Georgi ad 

Maps Een 


Datum Verone, per manum Aiwenrt, sanete Romane Ecclesie presbiteri 
cardinalis et enncellarii, idibus ianuanit, indictione quinta, incarnationis 
dominiee anno veux ne domni Urban PPS 
séeundo. 


Arch. de Silos, original en parchemin. 0 m. 51 x 0 m. 6; on voit les restes des las 
de soie rouge, jaune ot verte qui portaient le sceau de plomb, lequel y était encore ap- 
Te (ms. 78, fol. 48 v'), A. XXV. &; vidimus de 1277 donné par D, Raï- 

mundo de Losana, archevêque de Séville, À. XXY. 50; Cartulaire, fol. 41, avec ce 

titre : rAqui eomiençan los de Roms. Primero, de Urbano papa: c'est en 
eletle document du Cartulaire, et, malgré la promesse du eopiste, 
de seul de tout ce réeueil ; de | #78 Voy. plus Join la balle du 11 septembre 
1281 (n° 138). 


73 
Alphonse VIII donne à l'abbaye de Silos le village de Congosto et son territoire, 
1187, 10 juin. 


Tam ibus quam futuris notum sit ac manifestum quod ego Al 
defonsus. Dei gratia rex Castelle et Tolleti, una cum uxore mea Alienor 


01 Coite date correspond à l'année 1187, 
les bulles d'Urboin I ne commençant l'année 
qu'à parür da a5 mors d'après le compat Îlo- 
ronlin. 

1 Voici le commencement et la fin de cet 

vidimus de 1977 # Not sit om- 
présente litieram inspecturis quod nos 


‘ballarym eus bulle perdenti és flo sano de »e- 
Ni69s Ban fFaruin,, non viciatunt, nec cancella- 


senti carta continetnr, et ad instanciam Sancti 
Petri, abbatis dhieté monasterst, én téstémonäum 
verilatis sigillo noitro pendenti mandovimus ro- 
borari. Data Segobie,_ercio decime kalendas 
august, auno Domint millesima ducentesine 


septuagesimo septimo, Original en 

om, 38 x 0 m, ho, A XXY, Bu Lo tms178 
(@L: Ag) du sidele dernier dit qu'il portait um 
sou de aire, aujourd'hui perdu, Voy. c 

là charte du sà juillet 2278 (n°247). — Les 


arehives de: Silos gardent (4: AXŸ,.6) une 


de ce vidimus, faite à Ma 
nd Le 16 jomver 1670 rantel heal Mo+ 
Vins de Hurosa, elorigo juez.… ! por don Fran- 
cisco de Vargas atriproste de Madrid. + Sr 
anlel nolhrio apostolico Ballasar Dejos. . : 
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Pernus Franasoi confirmat. Fasinos de Barea eonfirmat. = 
Ausanus Ronsnres confirmat. Lüvus Duz, merinus regis in Cas- 
Onvonus Ganste confirmat. tella, confirmat. 


… Magister Mics, regis notarius, Guterrio Ruderici existente eancellario, 
seribsit. 

Areh. de Silos , Cartulaire, fol. 15-16, avec ce litre : + Privilegio que nos dio don AÏ- 
fonso el Visio del termino que es entre Coeo et Castro Genisar. — Ce privilkge, dont 


l'original portait aux archives de Silos la cote C. VL 2, fut eonirmé par Alphonse X 
le sa février 1255, 
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Charie d'hermandod ou confraternité entre les moines de Silos 
at coux de San Millan de la Cogolla. 


1190, juillet. 


In Dei nomine et eius gratis. Hec est institutio karitativa, ex dulcifluo 
vere et non simulate fraternitatis fonte egressa , que inter lohannem, ceno- 
bi Sancti Dominici Siliensis abbatem, et universum monacorum conven- 
tum sibi regulariter subiugatum, et inter Ferrandum, monasterii Beati Emi- 
Jiani humilem ministrum, et omnium monachorum collegium sibi obedientie 
professione obligatum, insolubili modo solidata et robore firmissimo eon- 
firmata dinoscitur. 

Uterque igitur abbas et uterque utriusque monasteri conventus, pro- 
videntes tam corporum necessitati supervenienti quam animarum indul- 
gentie utilitati, statuimus inter nos quod si quis monacorum cenobi 
Sancti Dominiei pro quolibet certamine cum suo abbate habito a monas- 
trio suo expulsus fuerit, nisi pro tusta excommunicatus füerit culpa et po- 
situs in excommunicationis sentencia, tam in spiritualibus quam in tem- 
poralibus benefeïs in monasterio Saneli Emiliani plenarie recipiatur in 
socium, donec suo abbati et suis fratribus, iuxta régule préceptum, re- 
coneilietur et admittatur. — Sic ergo ali conditione talique institutionc 
et in nullo diversa ab ista monacus monasterii Sancti Emiliani in ce- 
nobio Beati Dominiei plenarie rocipiatur in socium. — Hoe de tempora- 
libus. 

© De spiritualibus vero, cum monacus Sancti Dominici ex hoc seculo mi- 
raverit, eiusdem obftus monacorum Sancti Emiliani conventui per litteras 
vel per auntium statim significetur. Tunc omnis monacorum Sancti Emi- 
linni conventus pro cius anima novem diebus continuis clamorem devo- 
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Arch. de l'abbaye de San Mila de la Cogolla, charte partie originale en 


parchemin, 
LM NE NE OU 
ta de compania de Santo Domingo de Silos e del monesterio de Sant Millau =. 


75, 
Le roi Alphonse D de lg de Sd Quintaus, 
nn en de Santo Domingo de uso. Fanis. 
Ja 14 octobre, 


Presentibus et futuris not 2 ac manifestum quod ego Aldefonsus, 
Dei gratia rex Custelle el Toleti, una cum uxore mea Alienor regina et 
eum filio meo Ferrand, dono et concedo Sancti Dominici monasterio de 
Silos et vobis dompno Lohanni, ciusdem monasterii inslanti abbati, ves- 
trisque suecessoribus el omnibus monachis ibidem degentibus, presentibus 
et futuris, Quintanam 1, que est sita inter Gomiel de Mercado et Gomiel 
de Içan, prope Ribellam et prope Sanetum Tohanem et prope Cabannas. 
Dono fe pe tam villa Lola, integre, éum collaciis, solaribus po- 
pulatis et heremis, cum ingressibus et egressibus suis, cum terris, vineis, 
pralis, pascuis, defesis, el cum rivis, molendinis, aquis, montibus et fon- 
tibus, et cum omnibus directuris, lerminis et suis, el cum 
omni hereditate ecelesie Sancti Michaelis®}, que iuxta prephatam villam 
fundata est (que hereditas est subiecta pignori pro centum et viginti mo- 
rabetis, quam vos abbas Sancti Dominiei debetis redimere et eam iure 
hereditario à possidere), in concambium pro aldea que dicitur 
aldea Sancti Dominiei de Nunno Fani:, que est in ripa Dorii, prope Oterium 
de Sellis, quama vobis recipio mihi et meis successoribus, integre possi- 
dendam, exeepta domo vestra propria, quam monasterium Sancti Dominici 
et abbas et monachi in eudem aldea possederunt et possident, quam pre- 
phato monasterio el vobis relinque imperpetuum habendam et iure here- 
ditario possidendam. 

Et ego predictus lohannes, memorati monasterii Saneti Dominiei abbas, 
et lotus eiusdem monaslerii conventus, dumus et concedimus vobis domino 


1 Quintanadel Pidio ,sièé à 35 kilomètres 
au sud-ouest de Silos, est resté jusqu'à le fu 
ua des plus riches domaines Par l'abbaye. 

Mi Une note contemporsine dut Cartulaire 
placée au bus lu fol 25, émumère ainsi ces 
limäles : »qué son estos: de como toma Quin- 
Tanaconira Gomiel de kan , delOtero de ja'Te- 
gerncomo va la Peño Travessaña, et dent o Jos 
Paranientos, ot dent x Val de Vaens, et dent 


a Madrocslés, et dent à la Questa de Mari 
Gil, et dent a Fuent el Puerco et « Ribiella 
Mules, ot como va a Val de los Vevos, ot dent 
a Val de Poiradn et a Sant Cocowt, et dent 
a los Pozneloss. 

% Rorganea (Antigried. de España, LL, 
p.390) dit, en parlant de ertte église ; qu'elle 
ee re maïs qu'on 
en voyait encore lex fandomente. 
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nostro Afidefonso], regi Castelle et Toleti, prenominatam aldenm nostram 
que dicitur aldea Sancti Dominic de Nunno Fanis (, que est in ripa Dori, 
prope Oterium de Sellis, vobis et successoribus vestris integre imperpetuum 
possidendam, ad faciendum de eu quicquid volueritis, dando, vendendo, 
concambiando, impignorando seu quidlibet aliud faciendo, in concam- 
bium pro predieta villa que dicitur Quintann, quam a vobis recipimus, que 
est sila inter Gomiel de Mercado et Gomiel de Içan, prope Rebellam et 
Sanctum Îohanem et prope Cabannas. et pro illa hereditate ecclésie 
Sancti Michaelis ,quam nos similiter a vobis rccipimus, que iuxta 
villa fandata est (que héreditus est subicéta piguori pré centum et vi- 
gnti morabetis, quam nos debemus redimere et éam nos et suecessores 
nostri iure hereditario imperpetuum possidere). 

Si quais vero hanc cartam infringere seu in aliquo diminuere presumpserit, 
iram Dei omnipotentis plenarie ineurrat, et eum luda Domini proditore 
infernalibus penis subiaceat, et insuper regie parti mille aureos in coto per- 
solvat, et dampnum quod utrique parti intulerit dupplicatum restituat. 

Factacarta apud Berlangam, era oc xx, (pridie)idus actobris, tercio 
anno ex quo serenissimus À[Idefonsus], rex Castelle et Toleti. Afldefonsum}, 
regem Legionensem, eingulo milicie aceinsit, et ipse A[Idefonsus], rex Le- 

, osculatus est manum dicti A[ldefonsi |, regis Castelle; et consequen- 
ter | paucis diebus elapsis sepe diclus Afidefonsus|, illustris rex Costelle et 
Toleti,. romani imperatoris filium, Conradum nowine, in novam militem 
accinsit, el ei filiam suam Berengariam tradidit in uxorem. : 
… Et ego rex A[uoeronsus ], rognans in Castella et Toleto, hane cartans manu 
propria raboro et confirmo. . 


L SIGNVM ALDEFONSI, REGIS CASTELLE, 


ROPEUCVS GYTERREZ, MAYORDOMVS CVRIE REGIS, CONFIR- 
DIDACVS LVPI DE FARO, ALFERIZ REGIS, CONFIRMAT, 


"Goamsiteus, Toletanus archiepiscopus et Hispanarinm primns’ 
confirmat, — Manrisis, Burgensis episcopus, confirmat. — 
Manrnus, Oxomensis episcopus, confiratat. — Dowrvicus, Abu- 

nt lensis episcopus, confirmat, — Anvnices, Palentinus episco- 

pus, confirmat. — Tonmwes, Concensis episcopus, confirmat, 
— Comes Prrnus confirmat. — Gowes Gancte confirmat. — 
.  Onoovos Gonennez confirmat. — Ecmivs Gowes confirmat. 


A La copie de 148g dit sets Done 9 avril r3 AK (n° Bo) ainsi que calle dus 3 jan- 
Din ve ci-dessus la bulle sier 1187 (n° 72), et page 70, note 1. 
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— Comes Fensanous confirmat. — Prrnes Rovemer de Castro 
confirmat. — Prrnes Rovimir de Guzman confirmat, — Guir- 
senuus Goxatves coufirmat. — Lurus Diez, merinus regis in 
Castella, confirmat, 


Magister Micn, domini regis notarius, Guterio Roderici existente can- 
cellario, seripsit M. 


Arch, da Silos, Gartulaire, fol, 25-26, avec ce titre : ePrivilegio del rey don Al. 
fonso que nos dio Quintana», d'après le vidimus royal du :8 février 1255, mais sans 


les signotures ; co) pare (e LIL faite à Valladolid, le 3 novembre 1489, 
à ke demande de pen À Etc er 


At ee mn Aa sellado de plomo pendiente 
en flos de seda à colores»; le vidimus de 1955 njoute qu'il était « partido por A BG». 
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Alphonse VIIT exempte l'abbaye de Silos et ses colons du droit de porago (péage) 
dans tout son royaume. Il accorde en même temps pour les troupeaux du monastère 
droit de pacagre dans ses domaines situés au nord du Duero. 


“1190. 


Quonihm pietali congruit pariter et rationi religiosis personis, ut divi- 
nis liberius vacent obsequiis, specialia quedam de temporalibus indulgere, 
que... #1 possunt recte a principibus denegari. Idcireo ego Aldefonsus, 
Dei gratia rex Castielle et Toleti ‘una cum uxore mea Alienore regina et 
cum filio meo Ferrando, facio cartam donationis, absolutionis et libertatis 
Saneti Dominici monasterio, quod dicitur de Silos, et vobis dompno Lo- 
hunni, ciusdem monasterii instanti abbati, vestrisque successoribus et om- 
nibus monachis in eodem monasterio degentibus, presentibus et futuris, 
perpetuo valituram, Statuo itaque et concedo habendum immutabiliter 
prefato monasterio et vobis prédicto abbati et successoribus vestris et Loti 
conventui Sancti Dominici de Silos quod, nec vos amplius,. nec homines 
vestri, de domibus vestris et grangüs vel prediis aliquod portaticum: de 
re aliqua in meo regno unquam persolvatis. Insuper concedo:vobis quod 
ganati vestri libera habeant paseua in omnibus hereditatibus meis eitra 
Dorium versus Castellam. Et hec mer institutionts pagina rata et inviola- 
bilis omni tempore persexeret. 

Si quis vera banc artum infringere vel diminuere presumpserit, iram Dei 


1 Toutes ces signatures sont tirées de la copie euthontique de 1489: — #1 Un mot indé- 
<hiffrable, 
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Plaeuit itaque parlibus, de auclorilate Martini Burgensis et Gonsalvi 
Secobiensis et Arderiei Palentini episcoporum, quibus causa commissa fue- 
rat a romano pontifies Ü, per compositionem et translationem , ut episeo- 
pus lertiam partem decimarum ecclesie de Tormellis ot ecclesie de Covellis 
de Fenojor singulis annis perpeluo percipiat secundum consustudinem 
Osomensis episcopatus, et earum capellani presententur Oxomensi episcopo 
vel eius vicariis, et curam animarum ab eis recipiant, et obedientiam pro- 
mitlant, et servinut sicut eleriei aliarum parrochialium ecclesisrun, quod 
id monachi faciant si in parrochiis voluerint ministrare. Insaper et placuit 
ut estimaretur hereditas Sancte Marie de Molinterrado, cum molendinis 
conslitulis in en ad eam pertinentibus, et serne de Tormellis, et debuit 
abbas Sancti Dominici dare episcopo Oxomensi in episcopatu suo, in uno 
loco aut duobus aut tribus, hereditatem que valeret terliam partem pretit 
supradicte estimationis, Et in hac estimatione non debent venire hereditates 
perlinentes ad Ortam, nec ea que monasteriom Sancti Dominici adquisivit 
in Molinterrado et in Tormellis, que non fuerunt de hereditatibus quas 
episcopus petebat. 

Facta fuit hec transactio Palentie, kalendis aprilis, era s'céxxvun, 

Doinde vero, de consensu euiusque ecclesie, recepit episcopus pro pre- 
dica estimatione domum, quam monusterium Sancti Dominici babebat in 
Sancto Stephano, cum oralorio suo et cam furno et cum aldea de Gal- 
van, et eur terris el vineis et eum hereditate, quam monasteriom Sancti 
Dominici habebat in Suneto Stephane, excepta elemosina quam predic- 
lum monusterium ob omnibus postariis Sancti Stephant et aldearum. eius 
solet percipere, excepto Suncto Vineentio de Aleozar ) cum azemiis et 
prato ol omnibus pertinentüis suis. Dedit et abbas omnes hereditates quas 
habebat in Villa Fane et in ipso loco, simul et Aleobellafl, et quicquid 
in his locis habet cum omnibus pertinentiis suis. Et dedit abbas omnes 
carlas et omnia privilegia predictarum hereditatum Oxomensi episcopo. — 
Similiter Oxomensis episcopus dedit abbati cartas et instrumenta que ha- 


de Avellanedn, à 9 kilomètres au sud-est 


9 AL s'agit iei du pape Clément HI. 
Gal de Goruña del Conde, et Aleubilla del Mar- 


0 Laperracz imprime # Golbamn, 
van, hameau sujourd'hui trou 





wait à 8 kilomètres environ au sud de Sun 
Esteban de Gormaz, enbre Inés ct Quintanas 
Rubias, dans la provinces de Soria. 

1 Aleozar, dans l'urchiprétré dé San Es 
teban, près de la ville de 

1 Aujourd'hui Alcubille, 1l esiste deux 
villages de ce nom dans ln contrée : Aleubilla 


qués, entre San Esteban et Osio. — Comme 
mous l'apprend secte de 1901, l'abbé de Si. 
los Hiva à l'évêque D. Martin es titres de 
propriété de ces domaines et de quelques 
autres; mais tous somblent aujourd'hui per- 
dus. Nos recherches aux archives de la cathé- 
drole d'Osrs n'ont pas abouti à nous les 


Yaire retrouver. 
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fol. 25; copie simple moderne, F. LIII. 15; Loperrsez, Coleccion diplomat., n° 41. 
Cet érudit affirme que l'original se trouvait encore dans les archives de la cathédrale 
d'Osma à la fin du siècle dernier ravec ses sceaux de cire». I est certain cependant, 
et nous nous en sommes assuré par la collation des documents, que Loperraer n'a 
utilisé qu'une copie faite par le P. Argaiz au mir siècle et insérée dans son ouvrage 
manuscrit intitulé : Memorias ilustres de la santa iglosia y obispado de Osma, vol. in-4°, 
de 600 feuillets environ, aujourd'hui aux archives de la cathédrale d'Osma, salle de la 
Contaduria. — L'original d'Osma est donc perdu aussi bien que celui de Silos. 


78 
Vente à D. Juan, abbé de Silos, d'un moulin , de quatre terres et d’un pré, 
sis au territoire de Quinteranais. 
1192 (ère 1330). 


Arch. de Silos, Catalogue B, fol. 143. — Texte perdu. 
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Et ego rex A[corvowsus], regnans in Castella et Toleto, hane eartam, 
quam fieri iussi, manu propria reboro et confirmo. 


(Rueda) # SIGNVM ALDEFONSI, REGIS CASTELLE. 


[GONZALVVIS RODERICI, MAIORDOMVS CVRIE REGIS, CONFIR- 
MAT # COMES FERRANDVS NVNII, ALFERIZ REGIS, CONFIRMAT. 


Marrinos, Tolelane sedis archiepiscopus, Hyspaniarum primes, eunfir- 


mal. 
PRINÈRE COLONNE. 


Marueus, Burgensis episcopus, con- 
firmat. 

Divicus, Oxomensis episcopus, con 

Auvsmeus, Palentinus episcopus, 
conlirmat. 

Rovemcus, Segontinus  episcopus, 
confemat. 


Louuxus, : Conchensis  episcopus, 
conlirmat. 
Gusmissauvus, Secobiensis episco= 


pus, confirmat. 


Liconus, Abulensis episeopus, con- 
firmat. 


Duticthane COLONNE. 


Ropsmcus Duz confirmat. 

Lures Saxe contirmat. 

Prrnus Ganse de Lerma confir- 
mal. 

Gomes Pernt conlirmat. 

Auronsus Tauez confirmat. 

Gurvseuus Gowzaivt confirmat, 

Gureus Diaz, merinus regis in Cas- 
tella, confirmat. 


Péraus Doux, regis notafrius], Didico Garsie existente enncellario, 
seripsit (0, 

Arch, de Pre Eat en parchemin, scellé d'un sceau de plomb sur les de 
soie rouge Fi rE r beandissant l'épée, avec 
la phil SIGILEVM REGIS? ALDEFONSI# de l'autre côté un château 
Sort avec ln 54 REXi TOLETI' ET CASTELLE — Aroh. de Silos, 
Cartulairo, fol. 43, copie de la conlirmation d'Alphanse X du 18 février 1455, avec ex 
titre : rPrivilegio del rey don Alphonso el Visio, que nos dio Bannuellos de Calçatas. 


(3 L'abbaye de Silos, ayant fait rétrocos- 
sion du domaine de Bañuelos au roi Alphonse 
Je Savant le 44 septembre 1373 (voy. plus 
loin, n° as 1), ni remilen même temps l'ori- 
ginal de In donation de 1202, Ce monarque 
<idn peu après Bafuclos au monastère des 
dns (élus) dominicaine. quil venait de 

fender à , et leur transmit à son 
tour le privilège d'Alphonse VILL. C'est là que 
nous l'avons retrouvé, —Voy, sur l'origine du 
monastère de Caloruega Loperrart, Deserip- 
cion hist. del obisp. de Oumar, LL, p. 250-55 et 


Colecsion diplomätica, p. 207. — Au ui siècle 
Silos possédait encore des biens à Dañuelos. 
camme nous l'apprend un acte de 3563, par 
Jequel les habitants d'Arauxo de Miel recon- 
naissent qu'ils payent depois longtemps et 
qu'ils doiveng payer à l'avenir aux Bénédiolins 
de Silos une rante annuelle de cent tronie- 
cinq fanègues de blé et six poules, en raison 
des terres qu'ils tiennent de l'abbaye dans ladite 
bourgade d'Arowo et dans le ædespoblados de 
Bañuclos (Aroh, de Silos , A XLUL 1 5, origgiont 
en écriluro dite «ortesana ). 
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hr, —— sûù 
Farros de Silos, oetroyés par Le roi Alphonse VIII), 
1209, s6 octobre. 


Notum sit tom presentibus quam futaris quod ad sedandam controver- 
siam, que vertebatur inter abbatem Sancti Dominiei de Silos et erusdem 
ville coneilium , ego Afidefonsus], Dei gratia rex Castelle et Toleti, dono . 
et concedo eis forum quod inveni quod habent concilium Sancti Fscundi 
cum abbate monasterii Sancti Facundi, et abbas cum eoncilio Saneti Fa 
cundi, quod est istud : 

In primis homines Sancti Dominiei non habeant ullam dominum in” 
villa, nisi abbatem solum, vel quem in loco suo dimiserit quando abbas in 
villa non fuerit. Et si forte aliquis populator de villa intus in villa alium 
dominum, quod absit, reclamaverit, pectet abbati solidos sessaginta. Et 
quieumque nobilis vel cuiuslibet dignitatis in villa Sancti Dominiei in 
propria vel aliema domo habitaveril, ipse et quicumque cum eo fuerit 
babeant forum ville, sieut unusquisque de vicinis. Et qui prendiderit 
ve comparaverit solarem in villa Sancti Dominici, det ad dominum ab- 
batem solidum unum et duos denarios sagioni. Et si nnum solare fuerit 
divisum inter homines per sortes ant per vendicionem, dent singulos eons- 
sus; et quot solarés vel raciones simul coadunati fuerint, ila quod divisio 
aliqua de vestra rel de aliena heroditate inter eos non sit, dent unum cèn- 
sum Et si aliquis in domo hominis Sancti Dominici per foreiam ospitari 
voluerit, dominus domus cum vicinis sais eiciat eum foras, el si exire no- 
Jüeribiet ibi pereussus fuerit, sit sine calumpnia. 

Maiorini Sancti Dominici sint duo, unus castellanus et alter francus, 
et sint vicini de villa et vassalli abbatis, et habeant domos in Saneto Do- 
minieo,, et intrent per manum abbatis et auctoritate coneilii, Et senior, qui 
sacaveril censsum et furnage, habeat tale forum quale habuit in tempore 
regis Afldefonsi], ot nccipiat pignus in duplo, et dominus pignoris, si 
noi sacaveril pigaus suut usque ad tres ebdomadas, amittat. Et conssus 
delur in festivitate sancte Marie augusti, et fornage detur in die Pasche. 
Ethomines Sancti Dominici vendant panem suum et vinum per mensuram 

réclam quando voluerint. Et a die ista non dirampatur quicquam in sauto 
Sancti Dominici. Et si Muvius Sancti Dominici levaverit bustaregas abbatis 


Mi Sur.le sens précis de quelquesuns des (n° 377). Quant aux fueros antérieurs des 
druits signeuriaux mentiounés dans ce pri habitants de Silos, nous en avons parlé ci- 
vilége, voy. la charte di 30 décombre 1345 dessus, p. 56, note 3. Vog. ainsi p. 68. 


he 
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vel espinare, integret se abbas pro eo, et aliut remaneat pro pasto, et 
dominium sit abbatis; et alie herbé, que extra sautum sunt, sicut pasce- 
bantur in tempore A[ldefonsi] regis, sie paseantur, et ills deffesa de illo 
Arinar non pascatur usque ad viginli annos. Qui per vim alienam domum 
irruperit, pectet sessaginta solidos abbati et alios sessaginta domino domus, 
et dampnum et livores quos fecerit, 

2 Maiorini vel sagiones non intrabunt domum alieuius accipere pignus. 
si dominus domus receptivum fidiatorem presentaverit, et si fidiatorem res- ? 
puenit, el pignus per vim accipere voluerit, et percussus ibi fuerit, nulla ibi 
sit calumpnia; si Gdiatorem vero non presentaverit et pignus revelaverit, 
maiorinus vel sagio det testes duos ad minus, et in crastinum accipiat ab 

* eo quinque solidos. Qui debitum debitori recognoverit, presente maiorino 
vel sagione, aut stotim reddat, aut det pignus querulo quod tantumdem 
valeat, et donec reddat debitum unaquaqué die accipiat pigaus cum sa- 
gione. Qui negaverit quod querunt ab eo, det fidiatorem, vel pignus una- 
quaque die donec det fidiatorem, et recipiat suos pignus (sie). Quicumque 
fidiatorem receptivum non dando pignus maiorino vel sagioni revelaverit, 
per quod dies hoc fecerit, tod det quinque solidos. Maiorinas vel sagio non 
querat livores neque percussions nisi vox eis data fuerit, excepta morte vel 
percussione mortis, que per se potest. querere per forum ville. Omicida 
manifestus pectel centum solidos abbati. Traditor probatus et fur cognitus 
sint in iudieio maiorini et concilii, et omnia illorum sint abbatis; sed de 
rebus latronis prius restituantur furta que fecerat domino cutfuratus fuerat. 

Qui arma traxerit de domo contra vicioum suum ad male faciendum, 
pectet abbati sessaginta solidos. Si multi eduxerintarma, unus pro omnibus 
dabit fidiatorem in quinque solidos, et convictus dabit sexaginta solidos ab- 
ati, Sivicinus a vicino domum per iudicium quesierit, dend (sic) fidiatores 

, ambo in sexaginta sexaginta solidos ; et si ille qui querit victus fuerit, det 
abbati sexaginta solidos; similiter si ille qui impetitur fuerit victus, det 
abbati sexaginta solidos. Si abiquis deforaneus domum quesierit ab habita- 
tore Sancti Dominici, det abbati fidiatores in ux° solidos et domino domus 
in duplo de tali casa. et dominus domus det fdiatorem abbati in ux* solidos; 
et si ille-qui querit victus fuerit, det abbati 1x solidos, et domino doinus 
det aliam talem casam in simili loco in ipsa villa. Quodcumque iudicium 
Suerit faciendum super pignus quod quesierit aliquis deforaneus ab babi- 
latore Sancti Dominici, non exeant foras ad iudicium , sed in villa compleant 
super pignus. Qui falsam perquisicionem dixerit, amplius non sit legalis. 
et pectet abbati sx solidos, et dominus vocis tornet se ad suam vocem. 
Pro morte hominis qui in sedicione mortuus fuerit, proximiores parentes 


pr 


XII: SIÈGLE. * 125 


eligant pro howicidia (aie) unum illorum qui eur pereusserunt per rectann 
inquisieionem; et si interfectorem per inquisicionem non invenerint, salvet 
se per semelipsum solum per iuramentunr quem RS 
ibi non sit torna. 

- Treguas per forum ville sunt tales : ex utraque parte sedicionis dnbunt 
fidiatores in mille mille solidos et amputetur dexter pugnns étus qui eas fre- 
gerit. De istis mille solidos accipiat abbas quingentos solidos et concilium 

solidos, de quibus det centum solidos pereusso, et pugnus sit 
in potestate concilii. — Cetera veroiudicia, que hie non sunt scripta, stent 
sieut usque hodie fuerunt , et hoc meum factam sit semper frmum. 

Si vero aliquis hoc meum factum rumpere temptaverit , sit a Deo male 
dictus et excomunicatus, pri docs mi millia marabetinorum. + 

- Facla carla -apud Burgos, era w*cc'xuv, vu° kalendas mensis no 
sembris. 


Etego rex Afuorronsus], régnans in Castella et Toleto, hanc carlam, 
quan fiert aussi, manu roboro pariter et confirme. 


"Are, de Süos, Cartulaire, ol, 43-45 , avec la confirmation d'Alphonse X du 6 mars 
1474. sous le litre suivant : +Privilegio del fuero de la villa de Saneto Domingo» ; 
Ruiz, Historia, fol. 183-184 ; Berganza a publié le texte de ce fuero dans ses Antigüe- 
dades le Espana, t. 11, p. 473. L 


81 
Sentence par laquelle le roi Alphonse VIII ordonne que Le elere de l'église de San Cristobal 
d'Olmedo U} paye annuellement à l'abbaye de Silos dix-huit muide de bon vin, 4 ma 
ravédis, ete. 


1210, s6 mars. 


{Monogramme ) = CHRIST VS.A.8. Per presensseriplum tam presentibus 
quam futuris notum sit ac manifestum quod pro contentione, que vertebatur 
inter abbatem Sancti Dominici et conventum suorum monachorum et pa- 
rentés domni Vincencii Maioris, super ecclesia Sancti Ghristofori de Ulmeto 
et hereditate de Puras, quod viginti boni homines de Ulmeto venerunt, 
ante me Afldefonsum], Dei gratia regem Castelle et Toleti, in Munione 
Visas ©), aldea de Sccobia, et iuraverunt quod abbas Saneti/Dominiei,et: 


0 Nous ignorons par qui où à quelle de Olmodos dans la bulle du 43 janvier 1187. 
époque l'église de San Cristohal d'Olmedo el Voy. ci-dessus n° 72. 

le domine de Puras furent donnés à Silos. Bi Co village doit être identifié avec le ha- 

Drm àS kilomètres meaude Moñivas, dans la province de Ségorie, 

d'Olmedo et. à ho do Valladolid. — 11 est district de Santa Marta la Real de Nieva, sur 

Ah que de Le Fees, Same Cort le territoire dé Muño Pedro. 


en 
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> monachi non hebebant in illa ecclesia predicta el in hereditate de Puras 
nisi unam eubam boni vini de decem et octo modiis, et quatuor mora- 
bitinos annuatim, et tribus dichus abbus comestionem in anno si illuc 
- venerit. Et est sciendum quod si aliquis habeotur clericus de parentibus 
domni Vincencii Maïoris, debet tenere ecclesiam Saneti Christofori et he- 
reditatem de Puras predictam, et dare quolibet anno predictum incensum 
abbali et monachis in festo saneti Martini ; et si clerieus non haberetur de 
parentibus suis, debet eam tenere laieus, et ponere ibi capellanum, et 
‘ dare jam dietum ineensum abbati et monachis. 

Et ego predietus rex A[ldefonsus] firmiter precipio quod ille. qui ecele- 
siam et hereditatem predictar tenuerit, solvat abbati et eonventui mona- 
chorum prenominato jam dictum incensum quolibet anno tempore nomi- 
nato, el quod non possint male mittere de iam dicla hereditate aliquid 
ullomodo. 


Si quis vero banc eartam infringere vel diminuere in aliquo presump- 
serit, ram Dei omnipotentis ie incurrat, et regie parti mille aureos 
in cauto persolvat, et dampnum super hoc illatum restituat dupplicatum. 

Faeta carta apud Munionem Vivas, aldeam de Secobia, era w'ecxuvur, 
xx die mensis marcii. 

Et ego rex Afuronsus], regnans in Castella et Toleto, banc cartam, 
quan fieri iussi, manu propria roboro et confirmo. 


(Rueda) # SIGNVM ALDEFONSI, REGIS CASTELLE, 


GONZALVVS RODERICI, MAIORDOMVS CVRIE REGIS, CONFIR- 
MAT # ALVARVS NVNII, ALFERIZ REGIS, CONFIRMAT. 


Rovsneus li), Toletane sedis archiepiseopus et Hyspaniarum primas, con. 
firmat. 


Foveneus, Segontinus episcopus, 


PREMIÈRE COLONNR. 
Gowarvus, Secobiensis episeopus, 
eonfirmat. 
Prrnvs, Abulensis episcopus, con- 
firmat. 
Brestus, Placentinus  episcopus, 
confirmat, 


19 Le célèbre Jimenes de Roda. 
Par sa mère, sœur de saint Martin de Fino- 
jen, il appartenait à lillustre famille. des 
Finojosss. dont plusieurs membres choisirent 


confirmat. 

Tonaxes, Calagurrensis episcopus, 
confirmat. 

Gansus, Burgensis episcopus, con- 
firmat. 

Teuuws, Patentinus episcopus, con- 
Grmat. 


leurs sépultures dans l'abbaye de Silos au 
cours du sin siècle. On peut consulter, sur 


D. Rodrigue, Loperraez, Descripoion Méstérica 
del obispado de Om, +. 1, pe 205. 
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Auronsus T'es conlirmal. 

- FEnn Re cu, : Rovemeus Rover confirmat. 
Davacus Lurr de Faro confemat. | Fennanous Gansier confirmat. 
Comes Fsanaxvos confirmat. Ganstns Rovemcr, meriaus regis in 
Rovsucus Drouct confrmat. Castella, confit. , 


Purnus Poser, Eu ie a ee f 
Potro seriplaci srribère lussil 
Are. de Silee, original en parchemin, o mi: 96 x 0 m. ak, Per pen ver 


F.LX.8, sceau perdu : vidimins d'Alphonse X du 1% mars 1955 : Cartulnine, fol. 38-3g. 
avee ce litre : Privilegio de laeglesio d'Olmedo, que nos dio el rey don Alfonso el Vieio ». 


82 
Sentence de l'écêque, di prieur et de Parchidiaere d'Osma , portant condémuetion d'une par- 
tie des habitants de Silos, qui se refusaient à payer certaines dimex à l'abbaye de Santo 
Domingo. 


1248, 2° mars 1, 


Nos magister Mfelendus], Dei gratin episcopus, G. prior, R[ogerius] 
archidiaconus Oxomenses, omaibus nolum facimus quod eum dominus 
papa nobis causam comisisset audiendam et fine debito terminandam, que 
inter abbatem et conventum Sancti Dominiei de Silos ex una parte, et quos- 
dam homines eiusdem ville, videlicet : Dominicum Crispum, Dominicum 
de Calva, Dominicum Egidii, Petrum Carnificem, domnam Eulaliam, 
domnam lustam, domour Iohannem , Eliam Galterie, Petrum de Soria, 
lobannem Redulf, Martinum Redulfi, Polum, RE Petrum 
Armaldi, domnam Catalanam, Germanum Sancium, 

Michaelem Alvari, Iohannem Zurron, lohannem Longum, Libasoét 
de Urraca, Martinum de Porta, Petrum Sancit, Bernaldon, Johannem 
Portarium, domnum Pbilippum, Petrum de Bernay, Stephanum de Mar- 
lina Zapateyro, Ivvaninum, Vincentiom Palumbinum, lulianum, Peteanr 
Alvari, Bernaldom de Boneta, Ilohannem de Barbadiello, Martinum Ex- 
quierdo, Petrum de Hispanin, Petrum de Sancto Pelagio, Martinum de 
Cruce, es alia vertebatur ; nos legitime paries cilantes, et tandem bis sub 
pr, layeï supradicti nec venire nec responsalem pro se mittere cu- 


M Anec celte pièce commence la sério des tantôt direclement, tantôt par leurs parti 


Dre et fastidieux procbs quo les sans, au monastère de Silon, pour se sous- 
Véglse de San Pedro intentérent,  traire à la juridiction de ses abbés. 
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Propter quod 608 contumaces iudieantes, abbati et conventui adiudica- 
vimus possessionem, causa rei servande, omnium rerum petilarum, vide- 
licot : decimarum de zumaco et decimarum omnium ministeriorum, item 
minucigrum «et primiciarum, item: :molendinorum, farnorum et exituum, 
uberum vaccarum et denariorum, item pensi ferri et piscationum el prime 
empcionis is piscaminumn , confratiarum non facienderum et clericorum non 
recipiendorum. Adiudicavimus similiter eisdemn abbati et conventui posses- 
sionem reslitutionis decimarum de zumaco et trium denariorum a quolibet 
supradictorum faciende a tribus annis citato. Insuper autem supradictos t1- 
liter condemnavimus ratione contumacie, ut quilibet in rem quam retinet 
candempnetur abbati et eonventui, causa rei servande. 
© Data sententia, prima die mareïi, era millesima ccur. 


Arek. de Silos, original en parchemin, © m, 33 X 0 m. 14, avec les courroies qui 


portaient les sceaux, aujourd'hui perdus, de l'évêque, da. prieur et. de l'archidiacre 
d'Osma, écriture nommée par les paléographes espagnols de albaläes, B. XXXVIL. 1. 


83 
+ Rodrigue, archevêque de Tolède, achète de Dominique, abbé de Siles, 
l la ville de Cabañas , près d'Oenñal. 
1213, 3 mars. 


Notum sit omnibus presentibus et futüris quod nos Dfominicus], abbas 
Sancti Dominiei de Silos, una eum eonsensu et voluntate totius capituli 
nostri, vobis domno R{oderice], Toletane sedis’archiepiscopo et Ispania- 
ram primati, concedimus, damus et vendimus villam nostram , que dicitur 
Cabanias, que sita est iuxta Ocaniam et Duos Barrios, pro nongentis au- 

reis, quos a vobis integre recepimus et de quibus sumus pacati, 

Damus igitur et concedimus vobis et omnibus successoribus vestris pre- 
dictam villam cum omnibus terminis el pertinents suis, et cum -omni 
iure quod bi habemus et habere debemus, ita quod vos et suceessores 
vestri em perpetuo possideatis et de en quidquid volueritis facere faciatis. 

Siautem nos vel aliquis suceessorum nostrorum, seu aliquisalius, contra 
factum nostrum venire vel vivlare presumpserit, regi terre mille aureos 


% Ce document ét le suivant renferment rellement être remis à l'archevéque de Tolède 
tout ce que nous connaissons sur les possessions el déposés aux archives du chaqitre de celte 
des moines dé Silos à Cobañas, Les actes an- église, où nos recherches ne nous ont mal- 
ciens concernant ess propriétés durent natu- heureusement pas parmis de los ratrouvar. 
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pestet, el vobis et successoribus vestris predictam villam restituat dupla- 
tam, Etat hec venditio rata et firmu sit in perpetuum, nostris et totius con- 
ventus sigillis cum seriptionibus nostris hanc cartam fecimus consignari. 
Facta apud Sanctum Dominicum de Sillos, v nonas martiï, sub era 
Meur. 
Arch. de Pen ep mode (me Es fol. 118 r°) tirée nu siècle dernier des ar- 


Chen d la cathédrale de Tolède, — L'riginal portait ee Br: » Carla emptiods ville 
que dicitur Cahannas, que ost juxta Ocaniams. 


84 
Acte de la prise de possession de Cabañas au nom de l'archevêque de Tolède. 
1218, 05 mars, 


Notum sit omnibus absentibus ac futuris quod domnus Guerrero, mona- 
chus Sancti Dominiei M}, de mandato Dfominici], abbatis ciusdem loci, et 
totius conventus, misitot introduxit M. , ecclesie Toletane porlionariun , pro 
domno R{oderico] in Cabannas eum omnibus terminis suis, et in omnem 
directam, quam ibi habebant D{ominicus ] abbas et conventus Sancti Domi- 
niei vel habere debebant. 

Ut he missio sive introductio rata et frma in posterum haberent, per 
abecedarium dividi fecimus presentem carlam. 

Hoc factum fuit sur kalendas aprilis, era u cc ue. 

Arch. de Silos, copie moderne (ms, 5, fol. 118 v°) lire des archives de la caihé- 
drale de Tolède. — L'original portait ee litre : "Carta introductionis de Cabanias, 
tuxia Ocaniam ». 

85 


Bulle par laquelle Innocent 111 nomme trois juges pour trancher le différend survenu 
entre es moines de Silos ex les clercs de San Pedro. 


1216, 18 janvier, 


Innocencius!! episcopus, servus servorum Dei, dilectis filiis decano, ar- 
chidiacono et cantori Burgensibus, salutem et apostolicam benedictionem, 
Querelam abbatis et conventus Sancti Dominiei de Silos recepimus con- 
finentem quod elerici et laici eiusdem ville, Burgensis diocesis, super deci- 


M Nous avons déjà rencontré le nom de 4 Innocent HI, Lothaire (comte d'Anagni 
<e moine de Silos parmi les signataires de et de Sogni), &lu le 18 janvier 1198, mort 
Faccord du a avril 1192. Voy. plus heutle le 16 juillet 1916. 
document n° 77. 
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mis, possessionibus et rebus aliis, contra latam super his pro eis auetori- 
tate nostra sentenciam, iniuriantur eisdem. ldeoque diseretioni vestre per 
apostolica seripta mandamus quatinus, partibus convocalis, audiatis eau 
sam et, appellatione remota, fine debilo. terminetis, facientes quod de- 
creverilis per censuram ecclesiasticam frmiter observari. Testes autem qui 
fuerint nominati, si se gralia, odio vel timore subtraxerint, simili censura, 
. cessante appellatione, cogatis veritati testimonium perhibere. Quod si non 
omnes hüs exequendis poteritis interesse, duo vestrum ea nichilominus 


r. 
Datum Laterani, idibus ianuarü, pontificatus nostri anno oclavo de- 
cimo. 
Arch. de Silos, copie tirée de la sentence suivante, B. XXXVII, s. 


{a ren 


In nomine sancte et individue Trinitatis, amen. Quoniam fragilis est 
mortalium memoria, utpote in lubrico mundi constituta, proinde contra 
ea que ad oblivionis tendunt interitum inventam est litterarum remedium. 
Eapropter nos M{artinus] decanus, P{etrus] cantor Burgenses, notum pre- 
sentibus facimus et futuris quod nos, una cum coniudice M{arino], Burgensi 
archidiacono, quantum ad hanc ultimem sessionem legitime escusato, 
felicis recordationis domini pape Inocencii terei litteras recepimus in hunc 
modum : « Innocencius episcopus, servus servorum Dei). » 

© Nos itaque et tereius coniudex ad nostram presentiam partes legitime ci- 
tavimus. — Quibus in nostra presentia eonstitutis, Petrus Alvari, lohannes 
Portarius, Egidius Alvari, per litteras concilii probaverunt se esse procu- 
ralores eorum quos citavamus, et quorum nomina in sentencia iudicum 
Oxomensium tt) eontinentur, eo salvo quod quorumdam mortuorum instituti 
procuralores ab adversa parte dicebantur, —E contrario Vincentius, mo- 
nachus Saneti Dominici de Silos, litteras abbatis et conventus nobis exi- 
buit, in quibus solempniter procurator ab eis constituebatur. — Advoca- 
tus autem adverse partis, de eonsensu suorum procuratorum, obicit quod 
nullus monachus procuratoris poterat fungi officio, eo quod monachus 


03 Voy. ci-dessus Le document n° 85. — % Voy. ci-dessus le document n° Ba. 


XHF SIÈGLE. as 


defensor non debet constitui. — Gui, habita deliberationt, super hoe 
silentium imposuimus, quia monachus, qui imponit hominem super capud 
suum tanquam Deum, negocia monasterii debet exercere, abbate nichilo- 
minus imperante, — Tandem instilit manasterii proeurator quod Petrus 
Alvari suo nomine respondeat super omnibus que in sententia jam dicto= 
um Oxomensium continentur. — Gontra quod adversa pars in modum 
excéptionis proposuit, non respondendo petitioni directe, sed ad inten- 
tionem adversarii elidendam, quod eum per potentiam et vilentinm ab 
bati[s] Sancti Dominici de Silos et quorumdam predecessorum eius, et per 
violentiam conventus eiusdem monastenit, expoliatus fuerat ipse et ali pro- 
curatores et multi ali, quorum defonsionem susceperant, oblationibus et 
tercia decimarum debita elericis Gliis vicinorum, et tercia fabrice debita 
illis qui honus fabrice suscipiunt, quod dampnuu estimant usque ad quin- 
decim milia aureorum, unde de istis petunt sibi terciam exhibi, et postea 

ï eorum respondent; et quod de execptione prius esset cognoscen- 
dum, et postea peticioni respondendum, dicebat esse expeditam per deere- 
talem Innocenti extravag. De ord. Cog. « C. dilectus filius » et quibusdam 
aliïs. — Ad hec advocatus monasterii respondit quod hec nullius sunt mo- 
menti nee presens altingunt negocium, quin, eum ipse Petrus Alvari eon- 
veniat nomine suo super premissis, non potest excipere de causa universi- 
talis. Item exceptio expolialionis est momentanea et mere dilatoria, quia 


© nonfuit coram Oxomensibus obiecta, et ideo nullo modo potest obici, Item, 


si verum est quod monasterium Petrum expoliasset, postea multo tempore 
Petrus monasterium expoliavit, ad cuius restitutionem condempnatus est, 
et semper ultimo expoliatus primo est restituendus per regulam que dicit : 
«Quod etium predo primo est restituendus.» — Îdeoque his et aliis ex 
utraque parte auditis, deliberatione habita eum viris prudentibus, judica- 
vimus exceptionem non esse admittendam, et quod Petrus Alvari nomine 
suo responderet. — À qua sententia dieti tres proeuratores eontumaciter 
appellarunt, sed Petrus Alvari appellation et petitioni aliorum postmodum 
expresse renuntiavit; reliqui autem duo procuratores, Iohannes scilicet 
Portarius et Egidius Alvari, a nobis secundo, tertio et plus quam quin- 
quies requisiti el comoniti, coram nobis comparere contempserunt, et se 
contumaciter apsentarunt. — Nos vero, cum viris prudentibus diligenti 
habita deliberatione, eorum appellationem nullam reputantes, ipsos et 
omnes vires, quorum gerchant procurationem, excomunicavimus el exco- 
muünfeatos denunciamus, donec omnes respondeant monasterio Sancti Do- 

Di De ordine Coguitionum. rGum dilectus fiius, abbas de Ferentino. ..» — Décret an. 
2206 (Deeret. Greg. EX, Hib, IL, tit. X, 2). 

y. 
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miniei de Silos super omnibus que in sententia Oxomensium exprimuntur, 
et domesticos similiter excomunieamus, qui eis consilium vel auxilium pre- 
bucrint non respondennt. Et prohibemus ne aliquis cis in oratione, 
vel io, vel in salutatione comunicet, et per omnes adiacentes villas 
denuncientur excomunicati, Petrum autem Alvari ad dandas decimas de 
#umaco monasterio, et quantum ad clausulam de clericis non recipiendis 
ad celebrandum in ecclesia, definitive condempnamus, eidem ex oflicio 
nostro firemiter ifungentes ut decimas vini, quas medio tempore subtraxe- 
rat, solveret monasterio fideliter et sine diminutione; ipsum nichilomious 
candempnamus ad trium denariorum solutionem quocumque contigerit 
ipsum domum in villa possidere, sieut vicini de mare facere eonsueverunt. 
— Cum autem ageretur de proeuratoris monasteri confessione et confes- 
sionis revoculione, per quam traque purs volebat testes adhibere, senten- 
tiavimus quod potuit inconlinenti sum errorem revocare, et recipimus 
quod crederetur iuramento proeuratoris, tam super confessione quam con- 
fessionis revocalione, imposila vero ad mandatum nostrum a procuratore 
iurisiurandi religione. Petrus Alvari nullo modo voluit recipere, et recessit, 
et sequenti die diu expectavimus eum, sed coram nobis non camparuit. 
Arch. de Silos, original en parchemin, o m. 8a x 0 m. 26, B. XXXVIL. a; le sceau 
ovale de cire jaune sur double queue, qui est celui du doyen de Burgos, et la courroie 


qui portait Je scœuu du chanire de la même église, existent encore; sur le sceau du 
loyen on voit une cigogne surmontée d'un lis à demi effncé ct on lit les premières 
lettres de la légende S, M{ARTINI}; deux copies modernes, cotées F, LI, à et 3, 


87 
Bulle du pape Innocent III en faveur de l'abbaye de Silos. 
1916, 8 février. 


Innocentius episcopus, servus servorum Dei, dilectis filiis abbati et con 
ventui Sanctorum Sebastiani et Dominici Siliensis, salutem et apostolicam 
benedictionem. 

Cum a nobis pelitur quod iustum est et honestum, tam vigor equitalis 
quam ordo exigit racionis ut id per sollicitudinem officii nostri ad debitum 
perducatur eflectum. Énpropter, dileeti in Domino filii, vestris iustis postu- 
Tationibus grato concurrentes assensu, personas vestras et monasterium, in 
quo divino estis obsequio mancipati, cum omnibus que in presentiarum 
racionabiliter possidet aut in futurum iustis modis, prestante Domino, po- 
teril adipisci, sub beati Petri et nostra protectione suscipimus. Specia- 
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liter autém ecclesias Saneti Petri de burgo Sancti Dominici, Sancti Petri de 
Guimara, Sancti Dominici de Aleazart, Sancte Murie de Annayago, cum 
parrochits et omnibus alits pertinenciis earumdem, possessiones, decimas 
et lis bona vestra, sieut ea omnia iuste ac pucifice possidetis, vobis et 
per vos eidem monasterio aucloritate apostolica confirmamus et presentis 
scripli patrocinio comunimus: 

Nulli ergo omnino hominum liceat hanc paginam nostre proleëlionis ét 
confirmationis infringere vel ei ausu temerario contraire, Si quis autem 
hoc attemptare presumpserit, indignationem omnipotentis Dei et'heataruin 
Petri et Pauli apostolorum eius se noverit incureurum: 

Datum Laterani, vi idus februarü; pontilicatus nostri anno octaro de- 
timo. 

Arch. de Siloe, vidimus du sun sièele, À. XXV, 7 1. 


88 
Bulle du pape Honorius LIT nommant des commissaires 
pour juger les différenda survenus entre les moines et les clercs de Silos. 
1217, 13 mars, 


Honorius episcopus, servus servorum Dei, dilectis filüis archidiacono et 
cantori et sacriste Oxamensibus, salutem et apostolicam benedictionem, 
Dilecti li abbas et conventus Sancti Dominici de Silos nobis conque- 


M} Ce vidimus est de D. Bernard, 
du monastère de San Juan de Burgos : Ët ago 
Bernaldus, prior Sancti lohannis in confinio 
Burgenui, de vrdine Sancti Benedieti, vidi pri- 
vilegium Innocenti pape tereii bullatum , mon 
cancellatum , non abolitum , nec in aliqua parte 


BVRGENSIS:» — D. Bernard Lire 
portant prieuré de San Juan, alots dépendant 
Fe a Glaise-Diou ; de 1297 à 1250. 

@) Honorios Il, Cencio Suvelli, élu le 
18 juillet 1316, mort Îe 18 mars 1227. — 
Les archives de Silos (E. LIL +) renferment 





di eéciatums ; euius treslatum de verbo ad ver- 
bu in hac «wdula eontinetur. Et fateor me 
vide imdulpentiom 34 déerum Icons 
pape 1721, nan eancellatam, non abolitam , nec 
%e nliqua parte sui ciciatam, euiue traslatum 
da presenti carta continetur (Voy. plus loin 


2 nf aa). fn cuius re testimoniumm igillum eu 


cenui aponendum. — Ce vidinvus porte encore 
deux lresses de soie brune et bleue, auxquelles 
les seomurx étaiont attachés. — Uné copie mo- 
derne (Arch, de Silon, F. LUL. 8) nous sp- 
prend que l'un de ces sceaux représentait «la 
Bigura de un siordote on un letrero al re- 
dodor, que die: S, PRIORIS & S IOANNIS : 


la copie d'une grande bullé d'Honorius IL, par 
laquelle ce pape confirme tous les privilèges 
et possessions de l'abbaye de San Pedro d'Ar- 
lansa. Elle mentionne l'église Sanoti fohamnis 
de Tabladiello et la ville de Tabladiello, qui 
dépondirent, dès le xv° siècle, du mouustèno 
do Silos. Gotte bulle, qui est inédite, se trouve 
aussi dans le fonds des Archives die la Congré- 
gation de Valladolid, tome L, folios 204-205. 
Datum Ferrarii per manus Raineri sanele 
Romane Ecelesie vice cancellarii, x1 calendss 
octobris, indictione sptima; anno inearni- 
lionis Domini mccavu, poulificolus vero do- 
smini Honorii pape terli anno décimo (aie }n 
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rendo monstrarunt quod homines de burgo Saneti Daminiei et quidam 
ali cleriei et laici Burgensis diocosis super quibusdam ecclesiis, eimiterio 
Saneti Petri, decimis, ionibus et rebus aliis, iniurintur eisdem. 
Ideoque diseretiont vestre per apostolica scripta mandamus quatinus, par- 
tibus convocatis, audiatis causam, et, appellatione remota, fine debito ter- 
minelis, facientes quod decreveritis per censuram evclesiasticam firmiter 
observari. Testes autem qui fuerint nominati, si se gratin, odio vel limore 
subtraxerint, censura simili, appellatione cessante, cogatis verilati testimo- 
nium Quod si non omnes hiis exequendis potueritis interesse, 
duo vestrum ea nichilominus exequantur. 

Datum Laterani, a idus marcü, pontificatus nostri anno primo. 


Arch. de Silos, vidimus tiré de la sentence du 19 août 1228 (n° 93). 


89 
Seutence du prieur et d'un moine de Silos, par ls quelle ils ordonnent aux gens du roi 
de metire l'évêque d'Osma en possession de cette ville (9. 
L1217.] 


Nos R. prior et D., monachi Saneti Dominici de Silos, notum facimus 

, universis presentem paginam inspecturis quod, cum causam, que inter 
episcopum Osomensem, et T{éllium], episcopum Palentinum, et comi- 
lssam dominam M{enciam], abbatissam Sancti Andree de Arroyo(), et 
G{onzalvum] Roderici militem, fideiconmissarios inelite recordationis 
Afdefonsi], regis Castelle, super Oxoma eum suis pertinentiüs ventilatur, 


(0) Loperrses nous apprénd à quelle secs. Loporracz a publié cotte pièce et les deux sui 
sion fut prononcée celte sentence : =En este vantes, mais avec d'assez nombrouses erreurs. 
año de 1217 inlenté el obispo D. Mendoen- que nous avons corrigées à Osna sur les do- 
frar en da posesion de la ciudad de Osma,  cuments origi 


sgun el Jogado que le hixô el rey (le roi 
Alphonse VUE, en 1514); pero se resistioron 
à ollos los tastamentarios y el tutor del roy 
D. Alrar Nuñer de Lara, alegando que habix 
sido dada en arras à la reyna doña Beren- 
guela, y que no podia mandorls el rey, estando 
esia on posesion ; repitiô sus inslancias, y 
viendo_que modn podia sacar, aeudié por ül- 
timo al papa Inocsncio 111, el que dis eomi- 
sion al prior de Tudela y à otros dos dignidad 
rise ner lon 

on el prior de Santo 
pq en he 
histérien del obisparo de Owma, LE, p. 213). 


originaux, 
4) San Andres de Arroyo, appelé dans Ja 
suite San Bernardo, abbaye de Cisterciennes, 
au dioeise de Palencis, de ta filiation de ed 
libre monastère de Las Huelgas de Burgos. 
Son abbesse, doña Mencia, était parti 
meat connue du roi Alphonse VIII, qui dans 
un de ss privilèges lui donne le titre de 
<voncrabilis amica nostre. que nobis grata 
somper exlitit al marilo fdelitatis et Laudabilis 
dévotione serviliin (Arehivo histôrieo macional , 
documents de la Vid, charte du 19 août m0ÿ). 
— Ferdinand LU à son tour l'appelle -rvene- 
rabilis amicissima mes comitisss donna Man- 
cias (dbid., charte du 27 novembre 123). 
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priori, , saeriste el Pletro] Amabilie eanonieo Tatelanis dominus papa eon- 
misserit audiendam et fine debito terminandam, quia ipsi mullis et arduis 
negotiis prepediti cause eidem, sicut nobis per suas Litteras intimarunt, 
non a as interesse, parvitali nostre causam ipsam eucloritate aposto- 
lica conmiserunt audiendam et fine debilo terminandam; partibus igitur 
tandem super ea peremplorio assignato, pars Oxomensis episcopi in die | 
prefixa conparuit legitime coram nobis, pro parte adxersa nemine conpa- 
rente, et cum aliquandiu apud nos spectaret pars episcopi memorati, et 
nullus pro parle altera conpareret, mitii in possessionem rei petite, causa 
rei servande, el tanquam contumaces prefatos fideicanmissarios condemp- 
mari instantissime postulavit. Nos itaque super hoc prudentum virorum, ac 
illorum etiam speeialiter qui nobis enusam conmiserant predietam, con 
municato consilio, et maxime quia constitit nobis per litteras damini ar- 
chiepiscopi Toletani, qui fideicommissarius erat cum eis, quod predictus 
rex villam ipsam cum pertinentiis suis episcopo et ecclesie Oxomensi lega- 
vit in ullima voluntate, et ipsemet etiam confideicommissarios predictos 
rogavit ut villam ipsam eidem episcopo facerent assignari, predicte ville 
cum perlinentiis suis possessionem, causa rei servande, quoad sepe dictos 
er ob ipsorum contumaciam, adiudicamus episcopo Oxo 
, cosdem fanquam eontumaces nihilominus condempnantes et sub 
ne D mnrcinthais iniungentés cisdem ut predictam villam cum suis 
porlinentiis episcopo et ecclesie Oxomensi, ut prediclum est, faciant as- 


signari. 
Et quia ego D. Le ge ar sigillum prioris et capituli 
iterum apponi feei. 
Arch. de la cathédrale d'Osma, original en parchemin , 5, écriture 
À nas dur AU Da dure dei nou fe Lin ane 
du sin sibele de cette sentenes, également sur parchemin. 


, 


90 
Lattre par laquelle les commissaires moines de Silos soumettent au pape 
la sentence précédente. 
11217.1 

Sanetissimo patri ac domino Honorio, divina providentia sacrosanete 
Romane Ecclesie summo pantifci, R. prior et D., monachi Sancti Dominici 
de Silos, pedum oseulum et eum omni subiectione et reverentia debitum 
famulatum. 


136 ABBAYE DE SILOS. 

Sanetitali vestre presentium serie-intimamus quod in causa, que inter 
Oxomensem episcopum et fideicommissarios vencrande memorie Adefonsi]. 
regis Castelle, super Oxoma cum suis perlinenciis agilatur, quam parvilati 
nostre prior, sacrista et Pfetrus] Amabilie canonieus Tutelani in usa ipsa 
iudices delegati conmiserunt audiendam et fine debito terminandam, pro- 
cessimus in hunc modum +: #Nos R. prior et D., monachi(. ..», 

Unde celsitudini vestre processum ipsius negocii duximus destinandum, 
supplicantes humiliter et devote quatinus, si aliquid ibi corrigendum fue- 

“rit, corrigatis, et sicut pietati vestre visum fuerit expedire, laboribus et ex- 
pensis ipsius episcopi dignemini providere. 

Et quis ego D. monachus ga non habo, sigillum prioris et capituli 
iterum apponi feci. 

= Arch, de la enthédrale d'Osma, ovi en om.20 X om.19, écrilure 
diile francesa, sceaux perdus. ee Fee À 4 
91 
Lettre des mémes commissaires au roi Henri 1" de Castille, pour le prier de consentir 
à l'ecécution de leur sentence. 
[1M7.] 


nmitens domino Henrico, Dei gratia Castelle et Toleti illustris- 
simo regi, R. prior et D., monachi Saneti Dominici de Silos, oseulum 
manuum et asiduig can incrémentis. 

Serenitali regie siguificatione presentium innotescat causa, [que] inter 
episcopum Oxomensem, et T(ellium], Palentinum episcopum, el comitissam 
dominam M{enciam], abbatissam Sancti Andree de Arroyo, ot G[onzlbum] 
Roderici militem, fideiconmissarios A[defonsi], venerande memorie patris 
vestri, super Oxoma eum pertinenlis suis noscitur agilari, priorem, sacris- 
tam et Pfetrum] Amabile canonicum Tutelanos, in causa ipsa a domino 
papa indices delegatos, auctoritate nobis apostolica conmisisse aydiendam 
et fine debito terminandam. Quia igitur iam dicli fideiconmissarii sub 
peremptorio eitali, nee venire, ut debebant, nec per se responsales suos 
mittere curaverunt, nos, habito prudentum virorum consilio, possessionem 
predicte ville cum pertinentiis suis, causa reï servande, ab ipsorum contu- 
maciam, adiudicavimus episcopo Oxomensi, cosdemque tanquam contu- 
maces ad hoc nichilominus condempnantes et sub pena exconmunicationis 
iniungentes eisdem ut predictam villam cum perlinentiis suis faciant assi- 


D Voy. ci-dessus le document n° 89. 
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gaari episcopo et eeclesie Oxomensi. Quocirea relsitudinem vestram atten- 
cius deprecamur, auclonitale qua fungimur vobis districte precipiendo man- 


dantes quatinus non impediatis vel faciatis impediri quominus Oxomensis  ? 


episcopus possessionem manpcisci valeat memorata; alioquin contra vos 
durius procedemus. 
Et quia ego D. monachus sigillum non habeo, sigillum prioris et capi- 
tuli iterum apponi feci. 
Arch. de la cathédrale d’Osma, original en parchemin, o m,20 x 0 m.15, écriture 
dite francesa, sceaux détruits; copie du un! siècle, également en parchemin. 


92 
Lettre des mêmes au pape Honorius 111, pour l'informer de laccomplissement 
de leur commission U. 


[1217] 


Sanclissimo patri ac domino Honorio, divina providentia sacrosancte 
Romane Ecelesie summo pontifiei, R. prior et D., monachi Sancti Dominier 
de Silos, pedum oseulum et eum omni subiectione et reverentia debitum 
famulatum. 

Sanetitati vestre presentibus innotesent quod cum Oxomam cum per- 
linentis suis, causa rei sumende, ob contumaciam fideiconmissariorum 
Afdephonsi], bone memorie regis Castelle, adiudieavimus episcopo et ecclesie 
Oxomensi, ad villa ipsius personaliter accedentes prefatum episcopum in 
possessionem ipsius induximus corporalem ; quam tamen , propter cuiusdam 
mililis potentiam , qui castrum ipsius ville tenet per regem, nancisci non 
potuit cum effectu. 

Et quia ego D. monachus sigillum non habeo, sigillum prioris et capi- 
tuli iterum apponi feci. 

Arch. do la cathédrale d'Osma, original en parchemin, o m. 19 x om. 08, écriture 
dite francesa, sceaux perdus. 


D} Le différend enire le roi et l'évêque d'Osma, el l'archevique de Tolède, D. Ro= 
d'Ouma, auquel l'archeväque de Saragosse el drigue, ropréseotant Ferdinand LIL. En vertu 
plusiurs prélais de Castillo frant mlée, de colle trancsetion, l'évêque rananigait à la 
ne prit pas fa à lé suite de Ja sentence du seigneurie de la ville d'Osma et recerait en 
pricur de Silos, Il se prolongea plusieurs an- dédommagement les poriazges (droits de 
nées encort avec grand lapage, et fut enfin péage) des villes d'Osma, de San Esteban, 
terminé par un secord signé en 1228, à Sn de Calatañazor et de Ron. Voy. Loperracz, Co— 
Esteban de Gormar, par D, Mendo, éviqué  leceion diplomdtioa, ps 62. 
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93 
Sentence de deux commissaires apostoliques contre les eleres des églises de San Pelayo 
et de San Pedro de Silos, en feveur de l'abbaye de Santo Domingo. 
1218, 1g août. 


R{ogerius] archidiaconus et P{etrus] cantor Oxomenses, a domino papa 
iudices delegati, dilectis amicis ac sociis dompno Gomecio et dompno 
Guterrio, elusdem ecclesie canonicis, salutem in Domino. s 

Noveritis nos recepisse a domino papa litteras in hunc modum : « Hono- 
rius episcopus, servus servarum Dei, dilectis filiis archidiacono et cantori 
ét sacriste Oxomensibus salutem et apostolieam benedictionem, Dileeti 
fli®,..» 

Nos autem cum sacrista Oxomensi conindice nostro, mandatum apo- 
stolieum eupientes exequi, citavimus sub perempiorio P{etrum] Alvari et 
V., dericos de burgo Sancti Dominici, et L. Dominic, elerieum de Silos, 
et Egidium Alvari, et dompnum Matheum, Sancium et Didacum filios 
dormni Alvari de Calle, lohannem Petri Canatum , Minguitum , Iohannem Mi- 
chaëlis, Daminieum fratrem suum, Nicholaum , dompnum Galindum , lohan- 
nem Galindi, Stephanum Galindi et omnes alios homines laicos de burgo 
Sancti Dominici , exceptis illis qui convéninntur coram Bargensibus [iudiei- 
bus], videlicet Dominieus Crispus, Dominieus de Calva, Dominieus Egidii, 

Eulalia, dompna lusta, dompna [ohanna, Elias Galteri, Petrus de 
Soria, Johannes Radulfi, Martinus Radulf, Polus, Michael Thome, Petrus 
Armaldi, dompna Catalana, Germanus Sancii, magister [ohannes, Michael 
Alvari, lohannes Zurron, Iohannes Longus, lobannes de Urraca, Martinus 
de Porta, Petrus Sancü, Bernaldon, lohannes Portarius, dompnus Phi- 
lipus, Petrus de Bernai, Stephanus de Martino Zapatero, lohanninus, 
Vicentius Palumbinus, lulianus, Petrus Alvari, Bernaldus de Boneta, 
Tohannes de Barbadiello, Martinus Esquierdo, Petrus de Yspania, Petrus 
de Sancto Pelagio et Martinus de Cruce. Et quia nec vénerunt, nec sufli- 
cientem procuratorem miserunt, habito consilio cum multis viris pruden- 
tibus, eos iudicavimus contumaces, eum nobis de absentia tercii iudicis 
legitime constitisset, abbati et conventui Sanci Dominici de Silos posses- 
sionem rerum pelitarum a tribus annis retro, causa rei servande, adiudi- 
. cantes, videlicet decimarum de cimaco, panis et vini, et decimarum om- 


0) L'égliso-de San Polnyo, dont le mom tifiée récemment démolie, qui s'appelait on- 
appareit id pour la premiére fois, éait située core puerta de San Pélayo. 
près des anciens remparts at de la porte for- 4) Lay. ci-dessus le «document n° 88. 
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nium ministériorum , item minueiarum et primiciarum , item molendinorum , 
farnorum et exituum, uberam vaccarum et trium denariorum, item pensi 
ferri et piscationum et prime emptonis piscaminum, et quod non faciant 
confrateas, et quod cleriei non celebrent invito abbate et eonventu in ec- 
clesia Sancti Pelagii et in ecclesin Sancti Petri, et quod nec clerici nec laïci 
sepeliant mortuostin cimiterio Sancti Petri et Sancti Pelagü, et quod non 
pulsent campanas in ecelesia Sancti Pelagii. Insuper autem supradictos 
taliter condempnamus, ratione contumacie, ut quilibet supradictoram in 
rem quam tenet de supradietis eondempnetur abbati et conventui, causa rei 
sérvande. Petrum autem Alvori non citavimus nec condempnavimus super 
quibus conventus fuit coram Burgensibus iudicibus, sed super erectione 
campanari et pulsalione campanarum, et quod sepelit mortues in cimiterio 
Saneti Petri et Sancti Pelagii, et quod recipit oblationes in ecclesia Sancti 
Pelagii invito abbate et conventu, et quod celebrat ibidem divina. Aucto- 
ritale igitur domini pape, qua in hoc negotio fungimur, vobis in virtute 
obedientie precipiendo mandamus quatenus ad burgum Sancti Dominici 
personaliter aceedentes, monitione premissa, cuilibet supradictorum dis- 
triele precipiatis ut ea que adiudieavimes abbati et conventui Sancti 
Dominic sine diminutione et dilatione aliqua restituat: alioquin contra- 
dietores et rebelles excomunieetis et per adiacentes villas faciatis publice 
NUNCIArL. 
Facta carta aput Ovomam, in eclaustro, era m° cc Lvi, x kalendas 


Arch. de Siles, deux originaux en parchemin, o m. Jo x 0 m. 23 et om. 19 x 0 m. 24 ; 
le premier porte le sceau de cire sur double queue de l'archidiacre Roger: S. ROGERII À 
OXOMENSIS à ARCHID # vocale aux ailes éployées au milieu et la courroie 
du sosau de l'autre juge ; sur le sveond on voit encore les courroies et un fragment de 
soenn. ..ERIL. ., écriture dite francesa, B. XXXVIL 3 et 4: copie F. LIIL 8. 


94 
Le roi Ferdinand 111 rend sous sa protection la reeluse doña Constau:a 
et son haspice de Silos 0), 
1218, 25 août, 
(Monogramme) 4 CHRISTVS. A. 0. Presentibus et futuris notum sit ac 
manifestum quod ego Ferrandus, Dei gratia rex Castelle et T'oleti, ex as- 
M Le P. Ruï nous parle ainsi de celle re la servante des pauvres à l'hôpital de Silos : 


cluse, qui semble avoir occupé un rang dis-  #Eu ste mesmo año (1218), la noble dia 
Aingué dans le monde avant de venir se faire Constanra, renunviando la ranidad deste si- 
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sensuel beneplacito domine Berengarie regine, genitricis mee, una euar 
fratré meo infante domno Alfonso, facio cartam protectionis, incautationis, 
séeuritalis et stabilitatis Deo et vobis, domne Constantie, recluse in vestro 
bospitali{) prope Sancti Dominici Exiliensis mônasterium collocato, & 
vobis eomposito funditus et constructo, abbati et monachis dicti monasteri 
presentibus et futuris subiecto, perpetuo valituram, Resipio, inquam , vos 
et quecumque ipsum vestrum hospitale, tam mobilia quam immobilia, in 
presenti possidet et est iuste in posterum possessurum, sub protectione ac 
lutela mea, mandans et districte precipiens ut nullus modo aliquo vobis 
vel aliquibus rebus ipsins hospitalis presummat iniuriam inferre aliquam 
seu indebitum gravamen. Incauto preterea hospitale memoratum et omnia 
bona sua, que nune habet et est, sicut dictum est, habiturum, ut illud 
violenter nemini liceat subintrare, nec inde aliquid vi extrahere, aliquide 
de suis rebus iniuste seu per violentiam occupare. Mando etiam et firmiter 
tenendum statuo quod quicumque dieto ad servitium Dei el pauperum pre- 
fuerit hospitali, ab omni pecto, fazendera, fonsado, fonsadera et quo- 
eumque alio pecto regi perlnenti absolutus omni tempore maneat et 
immunis. 

Si quis autem hoe mee protectionis, incautationis, sscuritatis et stabili- 
tatis privilegium infringere seu diminuere attemptaverit, vel ei in aliquo 
présumpserit contraire, iram Dei omnipotentis plenarie incurrat, et eum 
uda Domini proditore penas sustineat infernales, et regie parti mille au- 
revs in colo persolvat, et dampnum vobis vel hospitali super hoc illatum 
duplatum restaurer. 


lo, determiné do rocogors à vivir y morir 


sit ab (Var p: 496. Dis ae 
debajo de La rogla de naostro padre tan Bo 


roi diss sin howpitali a vobis composite fan 


Lane ere ere 
c ea el nuestro tal, que Îla- 
D eo 
de la villa : en el qual se recogiô y encerré, 
haciendo donacion de mucha haciende para 
el sustento de los perogrinos y enfermos dal 
dicho hospital, y dedicandose ella por toda su 
vida, eon licancia del abad desta casa , al sor- 
vicio de los pobres y enfermos dél; lo qual 
sabido por el santo rey don Fernando tercero 
Ja favorecié à elln y al dicho hospital con an 
privilegio, en que la recibe à ella y al ne 
debojo de su amparo. +. * (Historia 
de santo de Süos, fol. 172). 

43 La fondation de l remonte très 
probablement à saint Dominique lui-même , 
et Lemoine Grimald en parle déjà dans La vie 


ditus et eonstruclon, il est certain que doûa 
Constancin ne fut pas la fondatrice, mais seu- 
lement la bienfaitrice insigoe de l'hôpital. La 
charte emploie presque les mêmes termes dont 
s'éait servi Grimeld pour parler de la restau 
ration de Silos par saint Dominique { Vergara, 
p. 848 et 365). Une ancienne lradition rap- 
porte que le vénérable Antonio de Gueman, 
frère aîné de saint Dominique de Gueman, 
vint se consacrer dans cet hôpital au service 
des infrmes et qu'il y mourut en odeur de 
ssinteté (Ruix, fol. ga; Castro, p. 250). Sur 
l'hospitalité, et particulièrement sur les hôpi- 
taux monasliques en Espagne au moyen âge, 
on dira avéc grand intérêt ce qu'en a éerit le 
P. Tailhan dans les Nouveaux Mélanges du 
P, Cahier, pe 264-273. 


XII SIÈGLE. in 
Facla apud Medinam, vi Lalendas septembris, era n° o 1° sexta, anna 


rogui mei secundo. 


Etego rex F{ennanous], regnans in Gnstella et Toleto, hanc cartam , quam 
fieri iussi, manu propria roboro et confirmo, 
(Rucda) + SIGNVM FERRANDI, REGIS CASTELLE. 


GONZALVVS RODERICI, MAIORDOMYS CVRIE REGIS, CONFIR- 
MAT i LVPVS DIDACI DE FARO, ALFERIZ REGIS, CONFIRMAT. 


Ronsnicus, Toletane sedis archicpiseopus, Hyspaniarum primas, con- 


firmat. 


Jonawnes, regis cancellarius, abbas Sancti Anderi (, confirmat, 


PREMIÈRE COLONNE. 

Mavmmus, Burgensis episcopus, 
confirmat. 

Teuuvs, Palentinus episcopus, con- 
frmat. 

Rovsmeus, Segontinus episcopus, 
confirmat. 

Gumauvus, Seccobiensis episcopus, 
confirmat, 

Meuexous, Oxomensis episcopus, 
confirmat. 

Ganstas, Conchensis episcopus, con- 


firrat. 


Dommicus, Plaçentinus episcopus, 
confirmat. 


DEUXIÈME COLONNE. 
Rovmnreus Divaes confirmat. 
Auvanus Dinacr confirmat. 
Auronsus Treun confirmat, 
Rovsmcus Rovgnier confirmat. 
Tonanes Gonçaivi confirmat. 
Suentus Teuuu confirmat. 
Gureeuos Pernt confirmat. 
Gants Fenmnor, maiordomus re- 

gine, confirmat. 
Gosatvos Pernt, maior merinus, 


Domnies, Abulensis episcopus, 


confirmat, confirmat. 





Dowmicus Perni iussu cancellarii scripsit. 


Arch.de Silos, deux originaux en parchemin, om.95 x om. 3hetom.18 x om.50, 
dont J'un avait sans doute été remis à l'abbé de Silos, l'autre à doña Conslancia, belle 
Écriture dite /rancesa, lues de soie rouge el jaune, les sceaux se voyaient encore en 1760, 
A LV: 15 et 16; vidimusd'Alphonse X du 18 février 1255; Gartalaire, fol. 20-30, avee 
ee titre à « Privilegio del rey don Ferrando , como recibio el hospital en su comiendan, 


1? Ce chancelier royal, abbé de la collé= 
jnle do Santander, devint ensuite abbé do 
id, puis évêque d'Osma et finalement 


toit, crogons-aous. ls auront probablement tu 
Johannes Dominiei rogis cancellarius , au licu de 
Johannes domni regis cancellarius. Nous avons 


dt Burgos, où il mourat en 146, Colme- 
naro (Historia de Siyosia, p. 188) et Loper- 
ape (le Le p. 229) le nomment # Don Juan 

en, Johannes Dominici; mais c'est à 


souvent constaté que les documents originaux 
qui portent În souscription de ce personnage 
et les copies anciennes qui là reproduisent 
sont d'aconrd sur ce point. 


42 ABBAYE DE SILOS. 


| 95 
Ordonnance de D. Maurice, éeêque de Burgos, contre les moines 
de Suint-Dominique de Silos ®. 
1218, 0 novembre, 


Notum sit omnibus presentem paginam inspecturis quod ego Mfauri- 
tius], Dei gratia Burgensis episcopus, eum per clamosam insinuationem et 
per frequentem clamorem . non tantum laicorum vel elericorum vel etiam 
monachorum, (sed] etiam superiorum prelatorum . de statu Sancti Dominici 
de Silos ad me sinistra fama multociens pervenisset, et ut nichil de iuris 
ordine pretermiti videretur, abbatem predieti loei super reformandis his 
que correctione et emendatione indigebant sepius monuissem, tandem 
comperlo quod simplex admonitio penitus inutilis habebatur, predicto 
abbati precipere digaum duxi quatenus certa die, scilicet octava die post 
festum sancti Martini, in monasterio suo personaliter interesset, et diligen- 
tissime procuraret ut omnes suos monachos faceret interesse, quoniam ad 
predictum locum predicta die visitaturus accedere proponebam. 

Cura autem prefixa dies oceureret, ego predictus Burgensis episcopus, 
observato iuris ordine, convocatis ecclesie mee senioribus et viris discretis, 
providis et litieratis, convocatis etiam vicinis abbatibus, ad predictum mo- 
nastorium visitaturus accessi. Post missarum igitur solempnem decanta- 
lionem, in capitulo predicti monasteri, presentibus conversis, monachis 
et abbate, adsistentibus etiam omnibus predictis qui mecum venerant ad 
visitandum, ego siquidem Burgensis episcopus, verbo Dei, prout decet, 
proposito, tam abbati quam monachis aperte et specialiter absque omni 
ambiguo declaravi quod de certis personis, scilicet abbate et cellerario, et 
super cerlis articulis circa easdem personas, palliata rerum monasteri alie- 
nalione, etsuper diminutione consueli numeri monachorum, eum facultates 
monasteri sufficienter abundarent, et super quibusdam abbatis excessibus, 
ques conmittere dicebatur, monachos proprios, tam in enfermeria quam in 
necessariis exhibendis, quam et in mullis alis, proprio jure privando, de- 
negando etiam peregrinis pauperibus et hospitibus debitam hospitalitatis 
humanitatem, super predictis, inquam , artieulis, et cirea predictas personas 
inquisitionem presencialiter facere disponebam. 


1 Pour apprécier à sa juste valeur ce cu les vrais molifs qui portèrent Je trop zdlé prélat 
rieux document, il faut lire en même lemps à In réforme des moines de Silos, et on devine 
la bulle d'Honorius 111 du 5 décembre 1219, dans quel espritil procéda conire des gens qui 
publiée ci-après (n° 98). On découvro alors avoiont lo tort de vouloir se défendre. 
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 Incipiens igitur a eapite, abbati predieti loei dedi precipiendo specialiter 
in mandatis ut super predictis srticulis de se et de cellerario pu- 
ram et merum in vérbo Dei diceret veritatem. — Qui tamquam filius obe- 
diencie, habito Dei pre oculis timore, non dubitavit incontinenti promittere 
verilatem super premissis et de premissis pure et simpliciter se dicturum, 
et in omnibus mihi lamquam spirituali patri obediturum. — Cum autem 
priorem et celeros monachos el conversos | incepissem inter= 
rogare utrum super premissis et de prémissis puram et meram vellent ex- 
ponére verilatem, omnes unanimiter eum elamore et strepitur, et quidam ex 
ais etiam verba ignominiosa proponendo, responderunt quod nee! ad hoë 
nec ad aliud possem eos de jure e + cum me certa ralione sus 
pectum haberent, co quod super quamdam ecc{lesiam] abbati et conventui 
uetionem dicerent me movisse, et eo quod se a mea iurisdictione per privi= 
legia dicebant esse exemptos, et ideirco ponentes se et sua sub protectione 
domini pape ad appellationis confugium convolarunt, volentes in eontemp- 
tum meï incontinenti a capitulo recedere, nisi ab abbate et priore quasi 
invili retinerentur. 

Ego autem dictus Burgensis episcopus, videns et intelligens frivolas et 
malivolas eorum intenciones, et appellationem illegitimam, que eontea cor. 
rectionem, nulla carta legitima assignata vel probata, non potest neque 
debet sibi locum aliquatenus vendicare, habito eliam prudentum virorum 
consilio, in priorem et omnes monachos et conversos predicti monasterii, 
quia rebelles et contradictores contra ius et contra reverenciam et obedien- 
ciam mihi debitam restiterint, excommunicationis sentenciam publice eo- 


ram omaibus promulgari. 


Hec autem facta sunt, era mac Lu, nona die post festum sancti 
Martini. 


Ego! Rvozneus]t), abbas Saneti Petri de Cardenia, predieta die, premissis 
omnibus, que in predieto eapitulo superius gesta esse dicuntur, specialiter 
ad hoc vocatus, presens interfui, et sigillum meum apponi feci, 

Ego abbas G. de Buxedo ), predieta die, premissis omnibus, que in pre- 


M} Sur est abbé, vo. Berganza ( 
doden, t. IL, p. 1ag-136 et 143), 

#9 T1 y avait ou run sibelo doux abbayes du 
nom de Bayedo dans le diocèse de Burgos : 
LE En pe gars 
aus À l'initut de res de École crée 
tiennes); l'autre, de Cisterciens, entre Rerilla 


del Campo et Santa Cruz de Juarros, Gest 
évidemment de cette dernière qu'il s'agit, à 
cause de ma situation à pou do distance» dé 
Sios (coneocatis vicinis abbatibus, dit l'or- 
donnames de l'évêque don Maurice), Sur ce 
monastère, dont l'Españe sagrada ne nous 
dit rien, on peut cousultar Manrique, Aunal. 
citer. L El, p. 587. 
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dicto capitulo superius gesta esse dicuntur, specialiter ad hoc vocatus, 
interfui, et sigillum meum apponi feci, 

Ego Mfannivs], decanus Burgensis, predicta die, premissis omnibus, 
que in predicto capitulo superius gesta esse dicuntur, specialiter ad hoc vo- 
catus, presens interfui, et sigillum meum apponi feci. 

Ego P{raus], Burgensis cantor, predicta die, premissis omnibus, que in 
predicto capitulo superius gesta esse dicuntur, specialiter ad hoc vocatus, 
presens interfui, et sigillum meum apponi feci. 

Item prior de Buxedo et frater Touawnes, monachus eiusdem loci, simi- 
liter interfuerunt. 

tem domnus Manrmus et Gansus Rooænicr, monachi Saneti Petri de 
Cardenia, similiter interfuerunt. 


Archives de la cathédrale de Burgos, original en parchemin, o m. 16 x 0 m. 18, 
écriture dite frances, sceaux détruits, deux courroies restent encore, tiroir IV, vo- 
lame 33, fol. 98. 


96 
Ferdinant III, roi de Castille, ordonne que chaque habitant de Silos paye au monastère 


deux solidi pour le cens de leurs maisons. 
1219, s0 août. 


Quod per se laudabile est et bonum non indiget faleris ornamenti, 
eget tamen ut posteritalis memorie scripture beneficio commodetur. Ea- 
propter tam presentibus quam futuris notum sit ac manifestum quod ego 
Ferrandus, Dei gratia rex Castelle et Toleti, ex assensu et beneplacito 
domne Berengarie regine, genitricis mee, una cum fratre meo infante 
dompno Alfonso, facio cartam institucionis, concessionis, confirmacionis 
et stabilitatis monasterio Sancti Dominiei de Silos vobisque dompno Do- 
minico, instanti abbati eiusdem, totique monachorum conventai ibidem 
degentiom presenti et futuro, perpetuo valituram. Concedo, inquam, quod 
singuli inhobitatores domorum ville Sancti Dominiei pro censu domorum 
et furnagio binos solidos annuatim abbati et monachis Sancti Dominici 
persolvatis, et istos binos solidos in quarta parte pecti marcialis, quam 
abbes iam dictus habere consuevit et volo quod habeat, non conputetis nec 
ea ratione vel alia sibi retineatis. Quoniam ego statuo et concedo quod 
cum inctavero meum pectus marciale, abbas Saneti Dominier habeat suam 
quartam partem eiusdem pecti pacifice et quicle; et mando collectoribus 
meis, quicumque fuerint, quod diclam quartam parlem peeti illi in pace 
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Ferdinand 111 ordonne au conseil de la ville de Silos d'observer l'accord intervenu 
entre ledit conseil et l'abbaye au eujer des dimes. 


1219, 93 août, 
Condicione generis humani necessario instabilitatis vicio Jaborante, nil 
ur de preteritis modernos scire contingeret, nisi foret remedium seriptu- 
? rarum. Quod ergo caute agitur necesse est ut seripli beneficio commen- 
detur. Eapropter modernis ac posteris presentibus innotescat quod ego 
Férrandus, Dei gratia rex Castelle et Toleti, ex assensu et beneplacito do- 
mine Berengarie regine, genitricis mee, una cum fratre mco infante domno 
Alfonso, facio cartum testalionis, concessionis, confirmalionis et stabili- 
tatis vobis domno Dominico, instanti abbati Sancti Dominici de Silos, ves- 
un successoribus, necnon et toti monachorum conventui ibidem Deo 
La moi re toti concilio eïusdem burgi presenti et futuro, perpeluo 
estor itaque et concedo compositionem istam, quam in 
LE ape baronum super quadam controversia, que inter 
vos, videlicet Djominieum] abbatem et monachos ex parle una, et con- 
cilium dictum ex altera vertébatur, ex consensu utriusque partis coneor- 
diter condidistis : ita seilicet quod omnes homines ville Sancti Dominici de 
omnibus fructibus, animalibus et rebus alüis decimandis, decimas abbati 
et monachis dictis fideliter ac legitime de cetero persolvatis, In recompen- 
satione vero decimarum teium annorum preteritorum, quas dictum conti- 
lium in abbatis et monachorum preiudicium retinuistis, eisdem mille aureos 
persalvistis, quibus ego testificor fuisse sibi plenarie satisfactum, Slatuo 
étiam quod vobis concilio dieto non liceat in ecelesiis ville Sancti Dominiei 
facere celebrari, nisi eo modo quo fiebat tempore avi mei preclare memorie 
regis domni A[Hfonsi], et omnia iura seu redditus, quos prefatis abbati et 
monachis tam de iure quam ex consuetudine persolvere suo tempore te- 
nebamini, omni remota contradictionc, légitime persolvatis. In omnibus 
autem alis, statuo frmiter et concedo quod secundum illas consuetudines 
vivatis ad invicem, quibus vixistis tempore jam dicti avi mei regis domini 
Aflfonsi]. Preterea, propter prescriptam conpositionem, testificaret concèdo 
dictum abbatem et concilium in meï presentia omnem rancorem el queri- 
,moniam, si quam mutuo habebant, deposuisse penitus vice versa, sibique 
ad invicem, omni remota fallacia, super omnibus remisisse. Ut sepe dicta 
ergo composicio rata et stabilis omni tempore perseveret . incanto utramque 
pareium, abbatis videlicet ot concilii predietorum , quod illa pars que-com- 
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Touawnes, domni regis cancellarius, abbas Vailisoleti, confirmo. 
Dommevs Sonmasis iussu cancellarii scripsit. 


* Arch. de Silos, original en parchemin, o m. 45 X o m. 97, charte partie, tresses 
de soie jaune et rouge qui portaient le sceau, écriture dite . B. XXXVIL 5: 
deux copies simples sur parchemin, contemporaines de l'original, o m. lo x 6 m. 29 
et o m. 35 x 0 m. 30, B, XXXVIL 6 et 7; Cartulaire, fol. 19 et 13, avec ce titre : 
mPrivilegio del rey don Fernando que confirmo los diezmos de la villa». 
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Bulle d'Honorius III, adressée à l'archevêque de Tolède et aux doyens de Tolède et de 
Ségovie, pour juger le différend survenu entre l'évêque de Burgos et l'abbaye de Silos 


ax sujet de quelques monastères, éplises, ele. 
1219, 5 décambre. 
Honorius epi , servus servorum Dei, venerabili fratri co}, 


archiepiscopo Toletano, apostolice sedis legato, et dilectis fils Toletano 
et Segobiensi decanis, salutem et apostolicam benedictionem, 

Sua nobis abbas et conventus monasterii Sancti Dominici de Silos insi- 
nuatione monstrarunt quod, cum venerabilis frater noster [Mauritius], Bur- 
gensis episcopus, ad inquisitionem contra ipsum abbatem et cellerarium 
loci eiusdem auctoritate propria descendere niteretur, cum iniuriosus eis 
existeret super Sancti Miliani de Lara 0) et Sancti Miliani de Perros mo- 
nasteriis et ecclesia Sancti Petri de Mercatello, quibus etiam 
ipsius predictum monasterium de Silos contra iustitiam spoliarant, et oc- 
cupatam detinens ecclesiam Sancti Pelagii eiusdem loci spectantem ad eos, 
quam parrochialem in eorum constituit detrimentum, impetrasset ad vene- 


1% Le monastère de San Millan dé Lara fut 
donné par le roi Sanche LIL à l'église cathé- 
drale de Burgos par un privilège du 8 octobre 
2157, dont on peut voir l'original aux archives 
de celie méme église, vol. 38, fol. 122. Nous 
sons visilé récemment San Millan do Lara, 
palit village situé au pied des derniers contro- 
forts de la Demanda, à 20 kilomètres de Silos. 
La veille église da monastère, qui est aujour. 
d'hui l'église paroissiale, est un des édificos ro- 
msn Îes plus curieux de l'Expague, bien que 
complètement ignoré. Elle doit remuoter, dans 
son ensemble, au x siècle; mais quelques 
parties peuvent être anciennes, comme 
La on ee les deux ar 
cades qui donnent entrée à la grotie appelée 


la cueva de San Milan. La tour est de 1165, 
d'après une inscription inédite, que nous es 
pérons pouvoir publier dans notre Histoire de 
Silos. 11 est pénible de voir dans quel aban- 
don se trouve ce rénérable monument, L'ancien 
monastère est dans un état plus lamentable 
encore. 11 renferme trois porles romanes des 
plus intéressantes ot fort bin consorrées ; mais 
Tédifice, qui mériterait, comme l'église, d'être 
classé parmi les monuments historiques de la 
péninsule, sert aujourd'hui d'étable pour Les 
Lroupeanx de deux où trois laboureurs. 

@ Nous n'ovons rien pu trouver sur ce 
monastère, dont là situation même nous est 
inconnue. Aucun autre document des archives 
de Silos ne le mentionne plus nettement. 
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rabilem fratrem nostrum [Tellium], episcopum Palentinum, et suos coniu- 
dices super ecelesia Sancti Petri Saneti Dominici de Silos, décimis et rebus 
alüs, a sede apostoliea litteras contra ipsos, ac eis itterarum 

auctoritate citatis, archipresbiter de Bahabon et magister Apparilius, ca- 
nonieus Burgensis, eum litteris accedentes ipsius, indebite a parrochianis 
eorum decimas recepissent, tidem abbas etconventus, antequam idem episco- 
pus Burgensisad eorum accederet monasterium, protestantes se in illins non 
esse diocesi, ac pati nolentes quod is, qui nec delegatus nec ordinarius erat 
iudex ipsorum, el quem habebant in his et aliis adversarium, famam predic- 
torum abbatis et cellerarii et eorum monasterü laceraret, ad nos intérpo- 
suere ionis obiectum, quam postmodum in eapitulo, eadem pro- 
testantes, parati ubi debebant ostendere sue libertatis privilegia,innovarunt; 
sed idem Burgensis in prefatum conventum fulminans excomunicationis 
sententiam, excomunicatum ipsum per regnum Castelle publice nuntiavit. 

Postmodum vero, cum quidam de ipso conventu ad eiusdem episcopum 
accedentes, eum ne concilium dicti burgi de Silos, triginta septem ex eis 
nominibus expressis exceptis, pro ipsorum monasterio auetoritate apostolica 
vinculo excomunicationis astriclum … suam communionem permansissent, 

eliam iniunetum ei fuerat RH et coniudicibus Oxomensibus 
a sode apostolien delegatis, ipse furens in eos ponificis… el manus vio- 
lentas in ipsos et eos verberari acriter a laïcis et quibusdum clericis suis 
fecit, ita quod unus ipsorum, constitutus ja ordine diaconi, lectum do- 
Joris ingressus de... plurim... non surrexit (. Adeo etiam contra ipsos 
incitavit homines de burgo Saneti Dominici, vassallos eorum, quod tidem 
armata manu, in sum monasterium irruentes, canfractis, cum hominum 
eiusdem Burgensis auxilio, ipsius monasterü et cellarü eius porlis, res 
ibidem inventas hostiliter asportarunt. Preterea idem episcopus multiplices 
alias iniurias et dampna innumera, que foret explieare difficile, sibi et 
eorum monasterio contra iustitiam irrogavit. Unde nobis humiliter suppli- 
earunt ut providere super his eisdem et monasterio suo paterna solliei- 
tudine dignaremur. 

Quocirea discretioni vestre per apostolica seripta mandamus quatinus, 
si dietam excomunicationis sententiam inveneritis post appellationem ad 
nos legitime interpositam vel alias a non suo iudice fuisse fatam, cam 
nallam esse penitus nuntietis ; et si vobis constiterit de predicta iniectione 


M} Ce pnssage à été rendu illisible, à dessein complètement réussi, et ce que nous avons pu 
sans doute, par quelque archiviste de Silos déchiffrer est suflisant pour jeter un certain 
qui voulait effacer le souvenir des violences jour sur celte pénible affaire. On ne peut nier 
dont les moines avaient été victimes, n'a pas que le procédé de l'évêque ne ft un peu vil. 
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manuum violenta, tam dictum episcopum quam predictos clericos et laicos 
tamdin, appellatione remota, excomunicatos publiée nuntietis et faciatis 
ab omnibus aretius evitari, donec passis iniuriam satisfecerint competen- 
ter, et cum véstrarum testimonio litterarum ad sedem venerint npostolicam 
absolvendi. Super alüs vero, partibus convocatis, sublato appellationis ob 
staculo, audiatis causam, et, si de partium voluntate processerit, fine de- 
bito lerminetis; alioquin eam suflicienter instructam ad nostrum remit- 
tatis examen, prefigentes parlibus terminum competentem quo se nostro 
conspectui representent, iustam, dante Domino, sententiam recepture, 
non obstante constitutione concilii generalis qua eavetur nne quis ultra 
duas dietas extra suam diacesim ad iudicium trahi possitr. — Quod si non 
omnes his exequendis potueritis interesse, tu, frater arehiepiscope, cum 
corum altero ea nichilominus exequaris, 

Datum Viterbü, nonis decembris, pontificatus nostri anno quarto. 

Arch. de Silos, original en parchemin, o m. 4a x o m. 37, avoe le scsau de 


sur cordelettes de chanvre; on y lit d'un eôté : S. PA[VLVS] # S. PE[TRVS) # de 
l'autre : HONORIVS PP. [IL — B. XXVL 4. 


99 
Sentence” d'excommunication prononcée par les délégués du pape Honorius contre quelques 
habitants et cleres de Silos, qui se refusaient à payer la dime à l'abbaye et enterraient 
leurs morts dans les églises de San Pedro et de San Pelayo, contrevenant ainsi à la 


sentence du 19 août 1218. 
1220 (ère 1258). 


Arch. de Siles, Catalogue À. fol. 59. — Téxte perdu. 
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Sentence par laquelle les déléguës du pape Honorius relèvent les cleres 
et autres habitants de Silos de l'ercommunication encourue en vertu de l'acte précédent V1. 
1220, sa avril. 


re sunt hee apud Rodam, in ecclesia Sancte Marie, vigilia saneti 
Georgii, era x cc vrmr”. 


a le Ets o m. ah x 0 m. a, ERA ER 
sans sceau, B. XXXVIL 8. 


0 Yoy. plus loin le sentence arbitrale du U Voy. ci-dessus les n° 88 et 93. 
8 jeavier 129 (n° 108) ainsi que la bulle Ui Cote pièce renferme. trois letires de 
de Grégoire IX da n8 noût 1286 (n° 198). procuration : 1° celle do lshbé et da convent 
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Compromis eutre D. Mendo, évéque d'Osma , 
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et l'abbé de Silos, au sujet des domaines 


que le monauire poesbdail dans le territoire d'Orna. 
122, février, 


In nomine Domini. Oportet ut ca que in tempore agimus scriplo me- 
morie commendentur. Igitur et nos M{elendus], Dei gratia episcopus Oxo- 
mensis, una cum consensu el voluntate capituli nostri, omnibus notum 
facimus quod super contentionibus, que inter nos ex parte una et domnum 
abbatem et conventum Sancti Dominici de Silos ex altera, super decimis 
de possessionibus. quas monasterium habet in diocesi nostra, vertehatur, 
talis inter nos ct ipsos compositio intervenit : videlicet ut ipsi annuatim 
persolvant nobis decem modies per mensuram Sancti Dominici, medie- ” 
tatem de tritico et medietatem de ordeo vel centeno, pro omnibus que in 
presentiarum habent in diocesi nostra, sive sint terre, sive sint vince, sivé 
molendini, sive aliquid aliud, ex quibus dure decimam tenebantur; ita 
famen quod de omnibus, que de novo quoquomodo adquisierint, decimam 
persolvant, ubi non nominatim gratiam super decimis non persolvendis 
obünuerint ab apostolica sede contra concilinm generale. Et ut hee com- 
positio robur obtineat firmitatis, volumus atque per solemnem stipulatio- 


nem nabis versa vice promittimus sub 


pena mille auréorum inviolubiliter 


observare; pars autem, que contra compositionem huiusmodi voluerit alio- 
quin atlemptare, parti alteri compositionem servanti predictam penam ex- 


solvat, compositione ipsa nichilominus 


rala manente. 


Etnos M{rcexoos] et capitulum supradictum , presentem compositionem 
ratam habentes et gralam, presentem cartam exinde confectam sigillorum 
nostrorum fecimus munimine communiri. 

Et nos abbas et conventus supradictus presentem carlam exinde con- 


Facta carta, mense febroarii, era millesima du 


fectam sigilloram nostrorum fecimus munimine réhorari. 
Fi ‘2 quinquage- 


sima nona. 


D{ominieus] 1otusque conventus 
Sancti Dorimei de Silos, salutem et in Domino 
Haritalem. Noverit disoretio vestra quod non 
éonatituimus procuratorem Lohannem Guilelni 
sodium nonrum, ele.i 2° celle des habitants 
de Silos : Heverendis dominis et amicis .… ho- 
mines burgi Sancti Dominici de Silos, prete 
2xrv0, saluten in vero salutari. Novérit dis- 


crecio. vestra nos constiluisse procuralorem 
M. Thome, ete.; 3° celle des clères de San 
Palayo P. Afvari, L. Daminici et V., par 1n- 
quelle ils omment pour procureur le mémo 
M. Thome + et quoniam nos sigillum proprium 
non habemus, idcireo sigillum concilit Sancti 
Dominic in ati iteris apponi fecimaus, — Nous 
ne connaissons pas de scoa du consil de la 
ville de Silos antérieur au av siècle. Voy, oi 
après la docurnort du :8 avril:346 (0° 338). 
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Predieta vero quantitas panis debet persolvi apud Ortam, octava die post 
festum sancti Michnelis. 


Archives de la cathédrale d'Osma, copie du xv' siècle sur parchemin, avec ee 
litre : #Concordia Oxomensis antiques; Arch, de Silos, copie’ moderne sur papier, 
F. LL 16. 
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Sentence prononcée dans le différend survenu entre l'évêque de Burgos et l'abbaye de Silos®). 
1299, 8 janvier. 


Notur sit omnibus hominibus, lam presentibus quam futuris, quod cum 
orta fuisset discordia inter Mauricium, Burgensem episcopum, et capitulum 
ciusdem ex parte una, et abbatem et conventum monasterii bargi, Sancti 
Daminici de Silos, Burgensis diocesis, ex parle allera, super monasteriis 
Sancti Emiliani de PER de Perros et ecclesiis Sancti Petri et Sancti Pe- 
Tag predicti burgi, decimis et rebus aliis; ad sopiendam discordiam, de 
comuni consensu utriusque partis electis nobis arbitris, scilicet Marino et 

= magistris Martino et Pelro, archidiaconis Burgensibus, penam decem milium 
aureorum ab utraque parte nobis stipulantibus, pecierunt dicli epi 
et capitulum coram nobis inslitutiones clericorum in ecelesis Saneti Petri 
et Sancti Pelagii predicti burgi et Sancti Petri de Guimara cum decimis 
earamdem sibi dari; petebant insuper procurationes in monasterio et in 
burgo et decimas omnium laborum suorum et molendinorum usque ad 
tempus generalis eoneilii habitorum. — Econtra vero petebant abbas et 
conventus ab cpiscopo et capitulo memoratis monasterin Sancti Emiliani 
de Lara et de Perros et ecelesiam Sancti Petri de Mercadello cum suis per- 
tinenciis speclantibus ad eosdem, postulantes insuper parrochiam Sancti 
Petri dicli burgi pleno iure sibi adiudicari, et ne alia erigeretur ibidem in 
__eorum preiudicium sentencialiter delfiniri. 

Nos autem, auditis racionibus utriusque partis, absolvimus sentencia- 
liter episcopum et capitulum Burgense ab inpetitione abbalis et conventus. 
Condempnarus autem abbatem et conventum in triginia aureis, nomine 
decimarum prédictarum ecclesiarum annuatim in festo Assumptionis beate 
Virginis Burgensi episcopo persolvendis{}, et in duabus procurationibus 


M1 Voy. ei-dessus le document n° 98. 1 mai 192% entre J'archenique de Tolède et 

#2 Cette contribution de portait l'abbé de Silos (n° 106). Mnis les abbayesbé. 
Le nom de catedrético (voy. Du Cange, Glo-  nédictines en furent définitivement exemptes 
aariwm, # Caihedraticum). — Elle ostmen- à partir de la réforme monsstique el de lour 
toonée plus loin dans le compromis passé le union en congrégalions. 
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cum monaslerium et burgum visitaverit exibendis; ita tamen quod prima 
die solvatur procuracio canoniea secundum Lateranensis concilii constituta, 
secunda autem die, ibi manente episcopo, sit in optione abbatis ipsum in- 
tegre exibere vel decem morabitinos cidem solvere pro expensis, In cœteris 
omnibus abbatem et conventum sentencialiter duximus absolvendos, sta- 
tuentes quod in burgo Saneti Dominiei nulla amodo erigatur parrochia, nec 
aliqua ibidem babeatur ecelesia in qua divina eelebrentur misteria preter 
voluntatem abbatis et conventus, nisi parrochin Saneli Petri, que pleno 
iure sit in potestaté abbatis et conventus, ita tamen quod elerici predicte 
parrochie a Burgensi episcopo ordinentur, qui abbati et conventui de 
temporalibus, episcopo vero de spiritualibus, debeant fideliter respondere. 

Actam in capitulo Burgensi, sub era w° cc 1x", sexto idus ianuarii. 


Arch. de Silos, original en parchemin, 0 w, 49 x 0 m, 43, très belle écriture dite 
franees, sept sceaux aujourd'hni disparus, B. XSXVIL. 9; ridimus de D, Pedro, abbé 
d'Aransa, x siècle, parchemin, 0 m, 36 x o m, 22. écriture dite francesa, scan 
détroit, B, XXXVIL. 10; Archives de la cathédrale de Burgos, Ces one 
chemin, charte partie, tiroir IV, vol. 33, fol. gg: SANTE sen Er 
à des courroies. les seuls assez bien conservés sont : 1° alu de l'abbé de Sdos 
ts SSL  DJOMINICI] # ABBATIS ? SANCTI # DOMINICI À SI- 

portant au milieu un abbé en habits pontificaux avec mitre et crosse ; cu 
du Mt de ne À (SIGILLJVM BVRGENSIS ? CAPITULI à 
debout et couronnée; 3° celui d'un archidiaere Ÿ SIGILLVM] ? 4 
MAGUSTIRI E 3 PETRI 3 V à ARCHIJDIACONI] 5 — H existe dans les mêmes 
archives (vol. 71, fol. &a, et vol. 73, fol. 163) deux copies du x siècle, toutes deux 
sur parchemin, 
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Senteuce d'arbitres en faveur de l'abbaye de Silos, au sujet des dimes 
at autres redevances curiales. 
1292, 8 janvier. 

Notum sit omnibus, tam presentibus quam futuris, quod cum orta fuisset 
discordia inter abbatem et conventum monasterii Sancti Dominici de Silos 
ex parte una, et clericos et laycos etusdem burgi ex parte altera, super ec- 
desiis Sancti Petri et Sancti Pelagii prefati burgi et decimis et oblacio= 
mibus alüsque obvencionibus earumdem, et super solutione decimarum ; 
ad sopiendam discordiam, de communi consensu utriusque partis electis 
nobis arbitris, scilicet Marino et magistris Martino et Petro, archidiaconis 
Burgensibus, penam decem millium aureorum ab utraque parte nobis sti- 
pulantibus, postularunt abbas et conventus coram nabis predictas ecclesias 
pleno iure parrochiali sibi adiudicari, eum decimis et oblationibus aliisque 
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obvencionibus carumdem, representationesque clericorum ad easdem, et 
clericôs et laycos eiusdem burgi ad integram solucionem de pane, vino et 
zumaco hi. — Econtra vero pelebant Jayci unam tertiam decimarum 
sibi nd opus fabrice deputari. — Glerici vero postulabant alteram terciam 
in eorum usibus, qui ibidem intitulari debebant, fore sententialiter de- 
cernendam, 

Nos autem, auditis racionibus utriusque partis, condemnamus clericos 
etlayeos ad integram solucionem decimarum de pane et vino et zumaco, 
decernentes ut filü parrochianorum dumtaxat per archidiaconum loci re- 
presentari episcopo Burgensi et ab codem ordinart ante ingressum ecele- 
sie, el | tes, fidelitatem abbati, sub iuramento 
promittentes quod bona fide, sine dolo et fraude, medictatem oblationum 
et mortuariorum Sancti Petri ecclesiam contingentium integre persolvant 
abbati et conventui memoratis, aliam medietatem dumtaxat in usus pro- 
prios pro pleno servicio dicte ceclesie retinentes. Super omnihus aliïs ab- 
batem et conventum sententialiter duximus absolvendos, statuentes quod in 
burgo Sancti Dominici nulla amodo erigatur parrochin, nec aliqua ibidem 
habeatur ecelesia in qua divina celebrentur misteria preler voluntatem 
abbatis et conventus, nisi parrochia Sancti Petri, que pleno jure sit in po- 
testate abbatis et conventus, ita tamen quod clerici predicte parrochie a 
Burgensi episcopo ordinentur, qui abbati et convenlui de temporalibus, 
épiscopo vero de spiritualibus, debeant fideliter  responders. 

Ne autem quod per nos deflinitum est possit in dubium revocant, sigillis 
nostris presentem paginum fecimus communiri, iniungentes partibus ; sci- 
Jicet abbati et conventui et concilio predicti burgi, ut sigillis proprüs pre- 
sens scriptum faciant roborari. 

Actum in capitulo Burgensi, sub era x cc Lx", sexto idus tanuarii. 


Areh. de Sülos, original en parchemin, o m. 5o x 0 m. 20, écriture dite francesa; 
des six sceaux de cire sur double queue il ne reste plus que celui de maître Marlin : 
SIGILLVM 4 MARTINI 3 [BVRGEJNSIS # B. XX VII. 11; vidimus du xnv siècle 
en in, om, 34 x o m, 28, avec lu tresse de soie blanche et rouge qui portait 
le sceau, écriture dite francesa, B. XXXVIL. 12; deux copies modernés sur papier, . 
B, LIL 5 et 8. 


munitam, non violatam. » . In cuis rei tests 
moninn Aanc cartam sigillé nostri munimine 


W Nos Pfutrus], Dei gratia abbas Sancti 
as de rame apud monasteriun 


Dominiei de Silo nos vidise confirme 
Éric ra 
tem et conventum Sancti Dominioi de Silos ex 
parte una, et clericonet laycon siusdem burgi 
€ ollera, sigillis arbitrum ei utriusque partis 


roboramus, — Ce don Pedro est sans douté Pe- 
dro IV, qui gouverna le monastère d'Arlanza 
vers 1255-1258 (voy. Florer, España ragr.; 
XXVIT, 106). — Lo vidimus de l'acte pré- 
cédent (n° 109) est de ee même abbé, 
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D. Ondoño Gareis de Castillo Serracin vend à l'abbé de Silos neuf maiséas et les propriétés 
qu'il possédait à Espénosa et an hamean de Quinianiella, le tout pour 200 mararédie, 


1229, mai. 
TS tempore sine 
seripli commendatione de facili est tempore dilabuntur. Inde est quod ego 


Ordonius Garsie de Castello Serrazin notum facio cunctis presentibus aique 
futuris quod vendo vobis dompno Dfominico], abbati Sancti Dominici, et 
conventui eïusdem loci, omnem hereditatem quam habeo in villa que di 
citur Espinosa, et villare de Quéntaniolla M}, cum ingressibus et regressibus, 
montibus et fontibus, pascuis et omnibus pertinenciis suis, Insuper hoc 
vendo vobis novem solares et unum depopulatum, ques habeo 
in eadem villa Despinosa, pro ducentis morabelinis, de quibus sum pac- 
catus, exceptis divisis quas habeo in supradictis villis cum solare Iohannis 
Tohannis, ut supradicti abbas et conventus habeant el possideant cam per- 
petuo, iure perpetuo possidendam. 

Hereditatem Ru qui vendo duxi suis terminis specificandam , 
videlicet : terram illam que est in exitu supradicte ville iuxta ecclesiam 
Saneti Iacobi®), ubi se dividunt semite, una vadit ad villam que 
dicitur Rédondiella 5, et alia que vadit ad villa que dicitur Arauta, unde 
sunt alletanei Petrus Vitalis ex una parte et abbatissa de Ranuzo ex alia; 
Alia terra est ibi que prende so la carrera que vadit ad Aruzo et tenet usque 
ad lindem que fuit de la serna de Pedro Valera, unde sant alletani abba- 
lissa de Renuzo ex una parte et ex alia los de Garci Gil. Alia terra est en 
el Gredil, unde sunt alletanei don Bela hi don Ordonio de Cavia. Alia 
térra est iuxta semilam Sancte Marie, unde sunt alletaneï los de Garci Gil 
hi don Bela. Alia terra est in plano Sancte Marie, unde sunt alletanei don 
Bela hi don Ordonio de Cavia. Alia terra in fossa Sanete Marie, unde 


01 Co hameau, dont il no reste plus aueurs 


struire ls dhspelle nétuelle de San Roque. 
vestige, était situé entre Espinoss et Arawo 


1 Hdondilla a disparu depuis longtemps: 


de Mid, près d'un tertre qui porte encore 
non nom. 

0) L'église de Santiago, qui s'éleit à 
l'entrée du villoge, vers lorient, est restée de- 
bout jusqu'à la fin du siècle dernier comme 
simple chapelle rustique ou ermita. Elle fut 
alors démolie par les habitants d'Espinos, 
qui en uüfisäwnt les matériaux pour éon- 


mais, jusqu'au commencement de ce siècle, 
on voyoit sur ses ruinos une grande auberge, 
qui à disparu à son tour. Son lerritoire, situé 
entre Espinosa st Dofa Santos, dépend encore 
do la commune do Silos. Quant aux autres 
hameaux ou domaines montionnés dans ce do- 
ouuent, leurs noms se conservent encore avec 
de légères altération. 2 
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sunt adletanei el abbadessa hi don Bela, Alia que vadit ad semitam de 
Orta, et sunt alletaneï ell abedessa hi don Bela. Alia en Doiones que exit al 
Casteleio, et sunt alletanei Jos fijos de Garei Gil hi don Bela. Alia en bega 
de Sancia, unde sunt alle[tanei] Garsia Johannis ét abbatissa, Alia en el 
Arzelar, unde sunt alletanei don Ordonio de Cavia et Iohannes Alvari. Alia 
lerra que est ferrein iuxla caminum, unde sunt adletanei Garsia lobannis 
et Rudericus Ruderici. Alia terra en las Naviellas que tenet de la linde 
usque ad montem, unde sunt adletanei don Ordonio de Cavia et dompna 
Sancia. Alie terre que non sunt divise, una est retrô ecclesiam Sancti 
Pelagü, alia en bega, alia en el foyo de Trigalares, alia in valle de 
Peral. 


De linares : en el Gredal un linar, unde sunt alletanei Rudericus Rude- 
rici et filii Garsie Egidüi. Alius en el Lagremal, unde sunt adletanei Petrus 
Petri hi don Ordonio de Cavia. Alius in sumitate heredilatis dompni 
Ordonii de Cavia que exit ad regaderam, unde sunt adletanei Garsia 
Ichannis et dompnus Bela. Alia faça est in orto que fuit de palatio, unde 
sunt adlateneï abbatissa et don Bela. Quidam ortus est ibi sub domo del 
Cosin, unde sunt adletanei don Ordonio de Cavia et illi qui sunt de Ramiro 
de Mesa. 

De vineis : una vinea est in fundo de Forno, unde sunt adletanei Domi- 
nicus Michaelis et Dominieus lohannis, Alia est in Fonte Samir, unde sunt 
adletanei dompnus Bela et Johannes Alvari. In valle Dalar sunt quinque 
terre et alia terra inter valles ambos. 

Ee sunt terre de Quintaniella : una terra est en fondon Davelaneda et 
ferit en semita de Arauzo. Alia en la cabeça de Bardanquiellas et tenet 
usque ad caminum, Alia que accipit in semita de Arauxo et ferit in foveis 
de Cara, unde sunt adletanei Rudericus Ruderici et dompnus Bela. Alia 
que aceipit in foveis de Cara et exit ad Rebolar, unde sunt adletanei don 
Ordonio de Cavia et don Bels. Alia que accipit in fonte et tenet usque ad 
Sanctum Petrum. Alia que accipit en los Casares et exit ad semitam. Alia 
que accipit in angulo et exit ad semitam. Alia que accipit in semita et 
tenet usque ad Rebolorem medianum. Alia que aecipit in area de Quinta- 
niella et exit a ln loma, et sunt adlctanei don Ordonio de Cavia et don 
Bela. Alia que accipit in bega de Quintaniella et Lenet usque ad Rebol- 
larem medianum, Alia que accipit in bega de Quintaniella et exit ad 
Molarem. 

Similiter duxi specificanda Joca solarium, quos dompnus abbas Sancti 
Dominici cum capitulo eiusdem loci emerunt a me in semita de Arauzo. 
Sunt tres solares insimul et iacent in medio solarium Ramiri de Mesa, Ali 
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les solares sunt in media villa [et] iacent inter solures Ruderici Ruderiei et 
Ordonii Gundisalvi, et ex alia parte est fluvius. Alius solaris est [in] Varrio 
Suso, in quo morat Iohannes Martini, qui sedet inter soleres Ruderiei 
Ruderiei et Ramiri de Mesa. Alius solaris est in Varrio Rencon, de duabus 
partibus est adletaneus dompnus Bela et ex alia parte Garsia Iohannis. 
Alius solaris est in Varrio Rencon, et sunt adletanei dompna abbatissa et 

Bela, Alius solaris est depopulatus in Varrio Rencon, qui iacet 
inter solares de don Bela et ex alia parte illi qui sunt abbati Sancti 
Dominici. 

Facta carta, in mense madi, era w' cc 1x, regnante rege Fredinando in 
Castel et Toleto et in omni regno cum dompna Beatrice regina uxore 
sua et cum dompna Berengaria matre sua et eum infante Aldefonso fratre 
suo, 

Lors Dioact, alpheriz regis. — Maiordomus Goxmisazvus Rupenter, 
— Guxpisauvus Prrai de Armelas, maior maiorinus Castelle, — 
lowxres, seriptor, cancellarius domni regis. 


Et ego Rooenious Ruventcr concedo istam venditionem, quam facit Or- 
donius Garsie abhati et conventui Sancti Dominici, et sum fideiussor sani- 
tatis et firmitatis. 

Et ego Onvonrus Ganstr, qui hane hereditatem et hos solares abbati et 
conventui vendidi, presentem cartam manu propria roboravi, et seeundum 
forum et consuetudinem Castelle testibus et aliis eam ad roborandum tra- 
didi. 

Isti sunt testes, qui interfuerunt et viderunt et audierunt, quando ven- 
didit Ordonius Garsie de Castello Sarrazin omnem hereditatem quem 
habebat in Espinosa et in villare de Quintaniella, et novem solares quos 
habebat in eadem villa Despinosa : 

Ruveaieus Renente est testis et fideiussor istius venditionis. 

De Arauzo : Pernus Peuion, Guxoisauvos Monioms, Faevixaxous Muxiowis 
sunt testes. 

De Villa Fortes : Manruus Pernt est testis. 

De Fenoïaiar : Ruvemeus Prrnt et Muwio Faroixanor sunt testes. 

: Onvomus Ganste, filius Garsie lohannis, est testis. 

De Quintaniella de Rio Cavia : Guxmsaurus Sanon est testis. 

De Arauzo : Mannines Auvinr elericus, lonaxxes Dowimcr, ren et 
Guisauves sunt estes, 

De Talamanquiella : Micraer lonawus, Pernus Perar, Manrinus tué: 
Axvnris lomxms, Prrnus Domivier sunt testes. 
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De Espinosa : Dompnus lomaxers clericus, Forums eléricus, Prravs 
abbas, Pascasrus elericus sunt testes. 

De laboratoribus : Gansia de la Horra, qui est iudex de don Bel, 
Goxvisauves, qui est iudex dompni Ordoni de Cavia, lomavxes Gansre, 
qui est iudex dompne abbatisse de Ranuzo, sunt testes. 

De Espinosa : Jomuwnes Avant, Tonannes Micnauts, Dowmicus Saxcu, 
Dourwiovs Micnaeuis et omne coneiliam de Espinosa sant testes istius emp= 
dionis, quam facit dompnus D{ominicus] , abbas Sancti Dominici, cum con- 
ventu éiusdem loei, de dompno Ordonio Garsie de Castello Sarrazin. 


Archiro Hatérico mecimal de Madrid, iginal en parchemin, om.6a x 0 m. A9, 
écriture dile franessa, portait à Silos la cote D. XIX. 1. se 
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an cens annuel de 16 sous d'or. 
1299, 16 juin. 


Nos P., abbas Parracensis , et M. et G., eanonici Secobienses, omnibus 
notum fieri volumus quod eum dominus papa Honorius!) nobis contro- 
Versiam, que vertebatur inter abbules et conventum Sancti Dominiei de 
Silos ex una parte, et dompnum Michaelem clericum et Martioum filium 
eius [ex alia parte], super domo Sancti Christofori de Olmedo, 
censualiter ab ipsis tenebant, et possessionibus eïusdem, et hereditate de 
Puras ac rebus alüis, nobis comisisset audiendam et fine debito terminan- 
dam, uxta forma reséripti partes citavimus perémtorie, tandem terminos 
assignantes seeundum cananicas sanctiones. Cum autem partes legitime 
coram nobis fuissent presentate et rationes suas pacifice hine inde propo- 
suissènt, nos, auditis et intellectis rationibus utrinsque partis, de assensu 
comuni hoc modo questiones sentencialiter diffinivimus : videlicet quod 
Martinus, filius predicti Michaelis clerici, vel post mortem ipsius heredes 
sui, pro predicta domo dent in censu sexdecim aureos, tredecim abbati et 
tres conventui, unoquoque anno , in festo Cireumcisionis, in predicto monas- 
terio persolvendos. Si forte predictus Martinus ad predictum terminum in 


() Vay. é-desus une sentence du roi Al- collégiale de chancines réguliers, au diocèse 
phonse VIIL relative à San Gristobal et datéo do Ségovie. 
du 20 mars 1210 (n° 81). 1 Lu bulle d'Honorins IE adressée à ces 
M} Nuostra Soñora de Parmacus, aneignne trois juges n'a pas été rétrouvéo. 
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prefato loco islos aureos non persolverit, et abbas vel conventus monacum 
vel alium pro illis miserint recipiendis, expensas quas in eundo et re- 
deundo fecerint iste Martinus persolvat, vel heredes sui qui domum te- 
nuerint, et dent insuper predictos aureos duplicatos. Mandamus, inquam , 
quod sepe dictus Martinus vel heredes sui ila teneant hereditatem integre, 
secundum quod continetur in carta quum dedit abbati et conventui Mar- 


tinus Michaelis, et non habeant potestatem vendendi vel impignoradi vel 


cpu modo alienandi predictam hereditatem. Quod si aliquando iste 


Martinus vel heredes sui hoc facerent, reslituant totem hereditatem integre 


predicte domui Saneti Christofori cum pena quinquaginta aureorum. Et 
quando cellerarius vel alius monaeus venerit ad visitandam predictam do- 
mum, iste Martinus, vel qui tenuerit predietam domum, semel in anno 
per unam diem ei provideant honorifice in expensis. Preterea si abbatem 
vel monacos Saneti Dominici in predicta domo hospitari oportuerit, ex 
gratia, tanquam dominos, honorifice recipiantur, Et sepe dictus Martinus 
et heredes sui pro domo et censu teneantur prestare abbati vel canventui 
fideiussoriam caucionem. Et ut totum superius nominatum a predicto Mar- 
tino compleatur, Martinus Cisla de Olmedo est fideiussor et debitor; et si 
forte Martinus supradictus non compleverit aliquid de supradictis, Martinus 
Gisla complere omnia superius nominata abbati et eonventui teneatur, et 
mortuo uno fideiussore pr{esentjent alium usque ad octo dies. Et si forte ? 
abbas vel monacus, qui fuerit ad recipiendum fideiussorem, propter hoc 
moram fecerit ultra duos dies, ille Martinus, vel qui domum tenuerit, 
persolvat eïs colidie unum aureum in expensis. 

Ut autem hec deffinicio, secundum quod dictum est, inviolabiliter con- 
servetur, eam, auctoritate domini pape qua fungimur, concedimus et con- 
firmamus, et sigillis nostris eam fecimus communiri. 


Facia carta apud Secobiam, xvi die juni, era w° cc'1xr. 


Arch. de Silos, original en parchemin, 0 m. 43 x om. 25, écriture dite francesa , 
Die de; jaune sur double courroie : eelai du milieu re 
un prélat en habits Tee avec cette légende S. P. PAR ACENSIS 
CLJES|IE ? ABBATIS Fed celui de droite pee ua bouquet et des flmmes avec 
estte légende S. G. SECOBIEN ? CANON # sur eslui de gauche on voit un poisson 
avec celte légende S. M. SECOBIEN ? CANON # 


E. ——— 
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Compromis entre Rodrigue, archevëque de Tolède, et Dominique, ablé de Silos, 
au sujet de certaines redevances de San Martin de Madrid. 
1224, 2° rar. 
Nos R{odericus], Dei gratia Toletane sedis archiepiscopus, Hispaniarum 
"primas, totusque (sie) eiusdem sedis capituluw, et Mfartinus], archidiaco- 
nus Maïeritensis, et nos D{ominicus] abbas totusque conventus monasterii 
Sancti Dominici de Silos, omnibus notum fieri volumus quod cum inter 
nos olim super ecclesia Sancti Martini, que sita est in suburbio de Maie- 
rio, questio verterelur, tandem inter nos huiusmodi compositio inter- 
cessit : videlicet quod nos dicti abbas et conventus vobis R{oderico], ar- 
chiepiscopo Toletono, et suceessoribus vestris solvamus annis singulis duos 
morabetes pro cathedratico ecelesie memorate (. Insuper quod solvamus 
vobis annis singulis pecuniam pro procuratione vestra, secundum estima- 
tionem duarum portionum que sunt in alüs ecclesiis eiusdem ville, Pre- 
terea observabimus interdictum ecclesie, secundum quod alie ecclesie ville 
observant. Et insuper quod solvamus vobis et successoribus vestris tertiam 
partem decime pontificalem, seeundum quod alie ecclesie de villa vobis 
solvere consueverunt. Insuper queneumque in prefata ecclesia capellanum 
ponere voluerimus, ipsum primo vobis archiepiscopo vel archidiachono 
et suecessoribus vestris presentabimus ad examinandum utrum sit idoneus 
ad celebrandum, et, si quidem idoneus fuerit, ipsum instituetis. Verum si 
forte monacus eidem ecelesie deservire voluerit sine nostris littenis, ipsum 
nullatenus recipietis, sed cum nostris litteris ipsum ad administrationem 
sepe fate ecclesie sine difficultate aliqua admittatis. Insuper vebis archi- 
© diachono Maieritensi et successoribus vestris, quando dictam visitaveritis 
ecclesiam, dabimus procurationem, secundum quod alie vicine eeclesie 
vobis dure consueverunt. 

Ad hec nos dicti R{odericus], Toletane sedis archiepiscopus, totumque 
eiusdem sedis capitalum, et M[artinus] Maieritensis archidiachonus, hane 
prefatam compositionem ratam et firmam habemus, secundum quod su- 
perius est expressum. Ne autem super compositione ista aliquis dubietatis 
serupulus in posterum valeat suboriri, nos dicti archiepiscopus et capitulum 
Toletaniet M{artinus] Maieritensis archidiachonus, et nos D[ominicus] abbas 
Lotusque conventus monasterii Sancti Dominic de Silos, presentem paginam 


(1) Au sujet de celte redevance voy. ci-dessus page 159, noie à (n° 109). 
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divisam per alfabetum fieri iussimus, subseriptionibus nostris et sigillorum 


nostrorum patroeinio communitam. 


Actum est hoc apud Sanetam Mariam de Duraton{, kalendis may, sub 


era m° cc" uxil, 


Nos R[onsarces], Dei gratia Toletane sedis archiepiscopus, Hispaniarum 
primas, subseripsimus et confirmamus. 


Ego M{anrus], archidiaconus Ma- 
geritensis, subscripsi et con- 
firmo. 

Ego A. decanus Toletanus, sub 
scripsi. 

Ego D. eantor [subseripsi]. 

Ego L., magister sole, subseripsi, 

Ego Srsvnanus confirmo. 

Ego Dowmius lestax canonicus con- 
firmo. 

Egol. de lephila canonicuseonfirmo. 

Ego M. Micuanuis canonieus con- 
firmo. 

Ego I. Gurrnnu, eanonicus Tolle- 
tanus, confirmol?, 


Ego Doxices, abbas Sancti Domi- 
nici de Silos, subseripsi et con 
firmo. 

Ego prior Vivcevrius confirmo. 

Ego Manrus camerarius con- 
firmo. 

Ego Dommevs cellérarius eon- 
firmo, 

Ego Divaus monacus conlirmo. 

Ego Roneucus monaeus confirmo, 

Ego Auoxroxsus confirmo. 

Ego Ganci monacus confirmo, 

Ego Axonrs monaecus confirmo. 

Ego Prrnus monacus confirmo. 


Arch. de Silos, original en parchemin, o m. 35 x om. 25, écriture dite francesa , 
B, LVL, 2; des cinq sceaux de cire jaune sur double courroie il né manque que 
celui de l'abbé de Silos (voy. ci-dessus n° 102, p. 193, indication des sources); les 
quatre autres sont : 1° celui de l'archevêque de Tolède nt an milieu nn prélat en 
habits pontifieaux, assis et bénissant , avec celte léjrende : [SIGILLVM # RODERI]CI# 
TOLETANI? ARCHIEPISC # HIS... . ? #° celui de l'archidincre de Madrid, portant 
au milieu un bouquet de fleurs surmonté de la lune ct du soleil, avee celte légende : 
À SIGILLVM ? MARTINI 3 [MJAGERITEN 3 ARCHID[IA]C(O]NI à 3° celui du 
chapitre de Tolède, portant au milieu la Vierge assise et couronuéa avec le divin Enfint 
sur son bras gauche, avec celte légende : SIGILLVM : TOLETANI 3 COLLEG}H]4 
4° colui du prieur et du convent de Silos : Ÿ S. PRIORIS 5... . M. Fidel Fita a pablié 
ce document (avec un fac-similé du sceau de l'archidiacre de Madrid) d'après une 
copie que nous lui avions communiquée (Holelin ds la real academia de la Historia, 
ann, 1886, p. 11-193). 


M Bourgade située sur la rivière du mâme 
nom, provinces de Ségovie. Des découvertes 
récontes ont démontré qu'il y avait eu là une 
ville de quelque importance sous Ta doroina- 
lion romaine. 


1 Toutes les signatures de celte première 
colonne sout de la main mme des souscrip= 
tours, L'écriture dé la seconde est unäforme , 
eus diffère cependant de celle du tente de 
l'acte. ‘ 
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107 
Échange de maisons entre Les moines de Silos et un certain 
Dominicus Johannis. 
1298, 1° mai, 


Notum sit omnibus tam presentibus quam futuris quod nos Dominicus] 
sbbas fotusque conventus Sancti Dominiei de Silos facimus cartam cam- 
biationis eur Dominieo lohannis et sua uxore Sancia Gomicit , scilicet : quod 
supradictus Dominieus Iohannis et uxor sua Sancia Gomicii dant dompno 
abhati et conventüi illam partem domorum , que (sic) habent in foro, iuxta 
ecclesiam Saneti Petri, inter domos que fuerunt dompni Gomieii patris 
supradieté Sancie Gomici, et ex alia parte est parrale nostri monasterii, 
Et supradictus abbas dat eis quamdam domum, quam habet ullru pontem, 
trans fluvium, que sita est à parte dextera iuxta semitam que vadit ad 
Pennam Covam, cum duabus aliis domibus, que sunt inter domos lohannis 
Galindi et Dominiei Petri et tenent usque ad rupem, ut habeant et possi- 
deant eam sine contradieione aliqua iure hereditario possidendam. 

Et ut nostrum factum sit ratum et stabile, presentem cartam sigillorum 
nostrorum munimine duximus confrmandam. 

Et ogo Dourxicus abbas, qui hanc cartam fieri iussi, eam manu propria 
confirmavi, 


Prior Viseexerus confirmat, — Dowmeus cellératins confirmat. — 
Peruvs precéntor confirmat. — Ecmivs sacrista confirmat. — 
Manrus camararius confirmat, — Axonras confirmat, 

De infantibus : Guoisauves confirmat. — lonasnss Guxoisauvi con- 
Gemt— Gansra Momons confiruiat, 

Et totus conventus Sancti Dominici roborat et confirmat. 





Fata (sie) earta, prima die madit, era n° cet ur, regnante rege Frodi- 
nando cum dompua Berengarin matre sua etuxore sua dompna Beatrice 
in Toleto et Castella et in omni regno suo. 


Luvus Dinacr, alferis regis, — Gonnisaives Runemcr, maiordomus 
regis. — Fennaxous Laroms, maior maiorinus Castelle. — 
Tomxans seriptor, cancellarius domini regis et abbas Vallis Oleti. 


Isti sunt fideiussores sanitatis : ex parte abbatis, Purnvs de Penna Cova, 
et ex parie illorum, louaxnes Gauixr. 
Isti sunt testes qui audierunt et viderunt : Maunx Euns testis, — One 
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Auvanez leslis, — Dowmao Macarz testis. — Domnco Cnesro testis. — 
Su fijo don Gu. teslis.— Don Papna Ciratan testigo.—lurux Raoc, merino, 
testiss — Dominao Boss, morino, leslis ll. — Domino Dux, alealde, 
testis. — Becuwr Parowiso, alcalde, testis, — Dowmao Sonrnano testis, 
— Don Miçase, el ierno de Migacl Barrado, testis. — Franco testis. — 
Gowzauvo testis. — Lonunr testis. 


Areh. de Silos, original en parchemin, charte partie, 0 m. 21x 0 m. 22, belle éeri- 
nn oi LIN LRU AIS. 


108 


Vente par quelques habitants de Puentedura à l'abbaye de Silos de deux vignes (una viña 
yun maxuelo) pour la somme de 380 maravédis, dont chacun valait 10 muruvétis 
de ce temps-là. 


1224. 
Arch, de Silos, Catalogue B, fol. 33. — Texte perdu. 


109 
Détermination des livaites des divers domaines que les ablayes de Silas et d'Arlansa 
possédaient sur le territoire de la Gallega et de Penilla. 
1225. 
Areh. de Silos, Catalogne À, fol. a. — Texte perdu. —Ce même catalogue mentionne 
(fol. a) deux compromis passée à estte même date entre l'abbé de Silos at colui d'Ar- 


Jaûxa au sujet des limites LE Po nn ge a tr 
Peñaguda et la Gallega. — Voy. le catalogue B, fol. 16. 


10 
Ferdinand LL fait don à l'abhé de Silas d'ene vigne située au territoire de Tudela de Duero. 
1228, 36 replembre. 


Ferrandus, Dei gratia rex Castelle et Toleti, omnibus hominibus hane 
cartam videntibus, salutemt et gratiam. 
Sepades que yo do a don Domingo, abbat de Sancto Domingo que fue, 


F0. Ges deux merinos étaiont coux qui rèu- en ol nffos de Sancto Dowmngo, c'est-à-dire 
daient Ja justice au nom de l'abbé de Silos dans: le distriet de Silos, s'appélait, à cette 
Nous voyons en effet par un document extrait dite, Martin Xemeno (Arch. de Silos, e Pri- 
dessarchives d'Ariane que le merine du roi vilegiuse, manuscrit 1, pièce 8). 


[LE 


\ 
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aquella viña de Tudela en Val de Tezan para su monasterio, que la ayan 
por de juro de heredad. Ond mando firmemientre que ninguno no sea 
osado de contrallarla ni de forcargela. Ga qui lo fixiesse avrie mi yra et 
pecharie a mien colo çient mforabetes] et a el daño duplado, 

Facta carta apud Ortam (, » regle] exp{rimente] %, xxri die septembris, 
era m°cc' Lx. 


Areh. de Silos, vidimus d'Alphonse X du 47 juillet 1278, D. XL. 8. 





in 
Charte par , Martin , abbé de Silos, et les moines reroivent à titre de confrères 
tin certain Fernandez et doîa Maria, sa femme , tous deux habitants de la ville 
de Silos. 


(12294930.) 
Arch. de Silos, Catalogue À, fol, 34. — Texte perdu. 


112 


Accord entre l'abbaye de Silos et D. Pedro Martinez de Zafer, au sujet de la possesrion 
du château fort de Pinilla de los Barruecos, avec l'approbation du roi Ferdi- 
sand IT, 

1230, à juillet; 1291, 16 février. 


In Dei nomine et eius gratia. Connocida cosa sea a todos los que esta 
carta vieren como yo don Martin, abbat de Sanclo Domingo de Silos, con 


otorgamiento del prior e del convento, fazemos composicion con don Pedro 
Martinez de Gafes, e con don Goncalvo Perez e Diago Perez e Sancho 


(1 Hsagit très probablement de Huerta del 
Bey. Cinq joursaprès, le roi se trouvait à Oxma. 
Voy. Catélogo del Arehivo de la Vid, p. 16. 

0 Les paléogruphes espagnols ont inter- 
prété de différentes manières l’abnéviation 
2reg. exp. Les uns ont lu ragia er parte, les 
autres rogiüis expensis, d'autres enfin rege ex 
primente. Cette dernière lecture est la vraie. 
Elle correspond mieux à la formule por man- 
dado del rey wnployéo par la chancellerie de 
Ferdinand 1IL dans les privilèges on langue 
vulgaire, et se trouve même en toutes lettres 
dans quelques rares documents, par exemple 
dans une charte d'Alphonse VII de 1203 
(Vignau, Indices de los documentos de Sahagun, 
p. 605) el dans yilusieurs autres de Ferdi- 


nand JT luiinéme (Muñoz y Rivero, Manual 
de Paleografia diplomética española, 1880, 
p: 215), Outre l'exemple dté plus haut, nous 
sous rencontré colis formule dans deux 
autres privilèges d'Alphonse VILL (Areh. de 
Silos, ms. 5, fol. 101, el me. 6, fol. 118 v°) 
en faveur de l'église ct des habitants de To- 
do, datés d'Alarcon le 3 février de l'ère 1365 
(1-0. 1907). 

4 Le catelogue A (fol. oran) dit, on 
sujet de colte charte « » Concerto y conve- 
miencia que vbo entre esta casa ÿ unos ca 
valleros que tenian el castillo de Penilla por 
suyo, no lo siendo; y al fin de muchas dife- 
recias y passiones y muertes de onbres ÿ 
derribado el castillo, quedo por esta casa. 
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Perez sos fijos, e con todos los otros que razonavan el castiello de Pen- 
niella por so, e diemosles cient e cinquenta morabetes, e son pagados, e 
el castiello sobredicho que finque quito poral monesterio de Saneto Do- 
mingo, e la otra heredat que ellos han en Penniella que finque quita pora 
ellos e a todo su linage por siempre. E toda la querela fue finada e ado- 
bada de la una part e de la otra, tan bien de los que derribaron el castiello 
como de Ja muerte del-homne, e ningana ealoña non ha à sver deman- 
dada ni de la una part ni de la otra por eosus que Los unos a Los otros 
iziessen. 

Et este pleyto sobrodicho fiziemos en Toledo, ante la reyna domna Be- 
renguiella e ante el ifant don Alfonso so fijo. 

Facta carta, sut dias andados de julio, era w° co* Lx" oclava, 


Estos son testigos que fueron presentes : Gancr Puurz, de Atiença, alcalde 
del rey, — Gongauvo Pensz de Padiella. — Perono Nufez de Guaman. — 
Duco Gi de Aellon.— Jouax Perez de Vanevidas. — Lonuxço Suanez. — 
Joux Heuus. — Don Sancuo, el escrivano del rey. — Manrin Anar, ca= 
pellano de la reyna doña Berenguiella. — Fonrux de Vera. — Cavalleros 
de Avila : Nuño Veusquez, Gauno Verasquez. 


E yo don Fenmxvo, por la gracia de Dios rey de Gastiella e de Toledo, 
de Leon e de Gallicia, por ruego de la una e de la otra part, otorgo e 
confirmo esta composicion que dicha es de part de suso, e roboro esta 
carta con mio seyllo, e mando firmemientre que sea la composicion bien 
tenida e bien curiada de la una o de la otra part, sin quebrantamiento 
ninguno. Aquel qui quisiere venir contra este mio otorgamiento avra mi 
ira, e pachar ma mil morabetes, 8 quanto daño fuere fecho dar lo a todo 
dobludo a {x part que daño oviere recebido. 
Facta earta apud Civitatem Roderici, xvr die februart, era w° cc Lx 
nona. 


Arch, de Silos, original en parchemin, 0 m. 35 x 0 m.28, charte partie, écriture 
dite francesa, avec la tresse de soie rouge qui portait le sceau de plomb, F, XXXIL 1: 
vidimus d'Alphonse X du 28 février 1265; Cartulaire, fol, 20-21, avec ce titre : nPri- 
vilogio del rey don Ferrando sobre pleyto del eastelle de Peniellan. 
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113 
Concesion viagère dés propriétés que Sib pouédait à Cuevas de Amayat, 


pour une somme de 500 maravédis. 
1234, 4°" août. 


Cognoszuda cosa sea a todos los omes que son e que seran que yo 
don Martin, por la gracia de Dios abbad del monesterio de Sancto Domingo 
de Silos, en uno con el convento des mismo logar, con sabiduria e otorga- 
miento de don Maurix, por la gracia de Dios obispo de Burgos, dumos e 
otorgamos a vos don Pedro Garciez de Ferrera e a vuestra mugier dofa 
Elvira Ordoñez toda la nuestra heredad que avemos & devemos aver en 
Guevas de Amaya, todo lo antigo que fo hi de nuestro monesterio de 
Sancto Domingo, e Lodo lo Que compramos de vos don Pedro Garciez en 
Cuevas, conviene de saber lo que fue de vuestro patrimonio en aquel logar, 
e todo quanto éompramos de los fijos de don Adrian hi, conviene de sa- 
ber de Juan Adrian, dé Miguel Adrian, de Gonzalvo Adrian, e la part de 
don Martin Chico, mange de Sancto Domingo, 6 la part de Domingé de 
Cuevas, monge de Sancto Domingo, fjo de don Adrian. Todo esto sobre 
dicho conviene de saber : torras, viñas, prados, huertos, solares poblidos 
e por poblar, part en los molinos de Quintaniella de Pisuerga, eutradas e 
exidas, e voz e demanda, e toda derechura, quanta a nos pertencze en 
aquelle logar sobredicho, damos nos a vos don Pedro Garciez de Ferrera 
8 a xueslramugier dona Elvira Ordoñez, por en todos vuestros dias, que 
vos sirvades della vuestro plazer sin contradicion ninguna. E si el uno de 
vos finare, el otro aya la heredad en toda su vida, e depues de vuestros 
dias e de vuestra mugier remanga quita la heredad e los collazos e todo 
sobredicho quito sin contradicion al monesterio de Sancto Domingo de 
Silos. E tal pleilo feches vos connusco, e recebides vos esto de nos, que 
del dia doy adelant quanto vos compraredes alli, todo fidelmientre sea por 
al monesterio de Sancto Domingo, dando nos la meatad del precio e vos 
la tra meatad. E todo esto sobredicho damos nos 4 vos assi cuemo es 
dicho por n° (1 muravedis, que diestes vos a nos, de que compramos nos 
la heredad de fijos de don Adrian e otra heredad en Cuevas. E si por 
aventura, depues de vuestro passamiento, alguno de vuestro linnage con- 
traria quisiere busear al monesterio est heredamiento, que vos damos a tener 


0) A5a kilomètresau nord-ouest de Burgos. quinientos (cinq cents) el non pas doseientos 
M 11 faut lire en cet endroit, ainsi que (deux cents). C'est ainsi du reste que l'a in- 
dlans la suite du document, n°, c'estä-dire  lerprété le catalogue À, fol, 26. 
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en vuestra vida, que vuestros herederos seun tenudos da meiorar al mones- 
terio de Sancto Domingo quanto daño e quanta perdidu les viniere por 
esta mission; e demas, en nombre de peua, sean tenudos de dar al abbad 
€ al conviento de Sancto Domingo 1* maravedis, e el plecto fincando 
firme. Olrosi, [si] 6 abbad don Martin e el conviento de Saneto Domingo 
6 otro abbad que venga pués dest non quisiesse estar en esta pletesia, et 
quisier buscar contraria a don Pedro Garciez 0 a su mugier dona Elvira 
Ordoñez, que sean tenudos el abbad e el conviento de dar, en nombre de 
pena, a don Pedro Garciez o a su mugier Elvira Ordoñez, n° maravedis e 
el paramienta e.el plecto que an fecho finque en su vertud een su firme- 
dumbre, assi euemo es dicho. Quelquiere de vos amos a dos, de vos don 
Pedro Garcies de Ferrera e de vuestra mugier dona Elvira Ordoñez, que 
ante fine, el otro que fincare de vos amos bivo, aya toda la heredad en toda 
su vida enteramientre assi cuemo si fuessedes bives amos a dos. 

E por amor que est pleelo sea mas firme, fisiemos dent dues cartas par- 
tidas por abeze, e rogamos nos € pedimos merced a nuestro señor el 
obispo de Burgos don Mauriz, yo don Martin abbad de Sancto Domingo 
€ el conviento & vos don Pedro Garciez, que mandasse poner s0 seillo 
en estas cartas, e es hi puesto; e otrosi el seillo del abbad de Saneto Do- 
mingo e el conviento es hi puesto. 


Facta carta, prima die mensis august, anno ab incarnatione Domini 
Acc xxx, regnante rege Fernando cum uxore sun domna Beatrice en 
Castiella e en Toledo e en Leon e en Gallixa. 


lonxxes Gunsuan prior confirmat. — Rorrmous. camararins 
confirmat. — Pernus de Gomiel sacrista confirmat. — Parnes 
de Espinosa susprior confirmat. — Mic Vixemsent infir- 
marius confirmat. — Dommiévs Peru cellerarius eonlirmat. 
— Gsncra One confirmat. — Et conventus ccclesie Xilensis 
confirmat. 


Mostes : Gancr Auvanxz de Ferrera, — Gurien Pruuz. — Ganet 
Gancez. — Auvir Gowass de Villa Ymara. — Gina Frn- 
saxoez, hicrno de Roy Gonzalez de Cuevas. — Guen Rors, 
fijo de Roy Gonzalez. — Gant Roux so ermano. — Ronmeo 
Roourquez s0 ermano. 


De labradores de Cuovas : Man de Val de Suso. — Joman 
Momo, — Prono Man, fijo de Martin de Val de Suso. 
— Don Micoiss de Canaleja. 
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De Saneto Domingo : Manrix Heuus. — Don Move de Cuevas. 
— Manrix Rroz. — Don Pentémn, — Dosmco Dix, 


Pernus Prracn scripsit. - 


Arch. de Silos, original eu parchemin, 0 m, 38< 0m. 24, charte partie (por abeze, 
dit le texte), écriture dite francese ; les sceaux de l'évêque de Burgos, de l'abbé et da 
convent de Siles ont été coupés: F. XL. 1. 


114 
Charte par laquelle la noble et picuse dame deña Constansa fait donation à l'abbaye de 
Silas de tous les biens qui lui restaient après qu'elle eut restauré l'hépital de Silos, que 
nous appelons aujourd'hui de la Madelens. 
1252 (ère 1270). 


Arch. de Silos, Ruir, fol. 172. — Texte perdu. 


15 
Le roi Ferdinand HIT accorde à l'abbaye de Silos une rente annuelle de dix mesares de sel, 
à prendre aux salines d'Añana 0. 
1233, 10 octobre. 


(Monogramme) fa CHRIST VS. A, 0. Tam presentibus quan futuris notum 
sit hac manifestum quod ego Ferrandus, Dei gratia rex Castelle et Toleti, 
Legionis et Gallecie, una cum uxore mea Beatrice régina et cum filiis meis 
Alfonso, Frederico. Ferrando et Henrico, ex assensu et beneplacito regine 
domne Berengarie genitrieis mee, facio cartam donatianis, concessionis, 
conlirmationis et stabilitatis Deo et monasterio Sancti Dominici de Silos, 
vobisque domno Martino, eiusdem instanti abbati, et vestris successoribus, 
neenon totique conventui monachorum ibidem Deo serviencium presenti 
et futuro, perpeluo valituram. Dono itaque vobis et concedo in illis salinis 
de Annana decem ochaviellas Burgensis mensure de vestro sale, quo- 
libet anno ad opus monasterii vestri ; ita quod singulis annis extraatis istas 
decem tantum ochaviellas, sine alvala, quandocumque et per quoscumque 
volueritis. Et hec mee concessionis, confirmationis pagina rala et stabilis 
omni tempore perseveret. 

Si quis vero hane cartam infringere seu in aliquo diminuere presump- 
serit, tram Dei omnipotentis plenarie ineurrat, et regie parti mille aureos 


M7 Afana, où Salinas de Añans, bourg de la province actuelle d'Alava, au nord-ouest de 
Miranda de Ebro. 
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in cauto persolvat, ct dampaum super hoc illatum vobis restituut du- 
platum. 

Facta carta apud Burgis, rege exprimente, decima die octobris, era 
x cc' Lxxl. 

Et ego supradictus rex Femaous, regnans in Castella et Toleto, Legione 
et Gallecia, Badallocio et Baccia, hanc cartam, quam leri jussi, manu 
propria roboro et confirmo. 


(Rueda) + SIGNVM FERRANDI, REGIS CASTELLE ET TOLETI, 
LEGIONIS ET GALLECIE. 


GARSIAS FERRANDI, MAIORDOMVS CVRIE DOMINI REGIS, CON- 
FIRMAT ? LVPVS DIDACI DE FARO, ALFERIZ DOMINI REGIS, 
CONFIRMAT, 

Ronenicus, Toletane sedis archiepiscopus , Hispaniarum primas, confirmat. 
Infans dempnus Auronsus, frater domini regis, confirmat. 

Brnxasnus, Compostellane sedis archiopiscopus, confirmat. 

lounwes, Oxomensis episcopus et domini regis cancellarius, confirmat. 


PREMIÈRE COLONNE. DEUXIÈME COLONNE, 
Mavmaus, Burgensis episcopus, | Momes [Noms], Astoricensis epi- 
confirmat. scopus, confirmat. 
Teuuus [Truio] 0), Palentinus epi- | Minrnus, Gamorensis _episcopus, 
scopus, conlirmat. ténfiroat. 
B, , Segobiensis epi : 
Er sm eu à dun Manrmus, Sulamantinus episcopus, 
Lupus, Seguntinensis episcopus, confirmat, 
confirmat. Micaaëz, Lucensis episcopus, con- 
Dowimcus, Abulensis episcopus, | firmat. 
confirmat. CARE 
Goxçarvus, Conchensis episcopus, SA mr GET 
confirmat. pe 
Jones, Calagurrensis episcopus, Srsranvs, Tudensis episcopus, con- 
confirmal. firmat. 
Ans, Placentinus episcopus. con- | Ecclesia Legionensis vacat. 





firmat. | 


Mi Les noms entre crochets ne sont que des variantes de ceux de quelques signataires des pri- 
vilèges royaux publiés plus loin (n° 117 et 118). 
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TROISIÈME COLONNE, OUATRIÈME COLONNE. 
Auvanes Pour confirmat. Romsmcus Gourz confirmal. 
Rovers Goxmssuxt [Goxgauxi] | Ropemeus Fenvaxor [Fennaxm] con- 
confirmal. G firmat. 
non [ON UN Fennawous Gerenn confirmat. 


… confirmal. | 
Divacus Manrit confirmat. 

Truuws Auronst eonfirmat. 

Goxguvus Gorçarvs confirmat. 
Rovsneus Ronsmcr confirmat. 
Auroxsus Ses [Sueun] confirmat. 


Ramos Fuonrz confirmat. 
Rovsuous FLonez confirmat. 
Fennañous Jomaxnis confirmat. 
Pesscrys Ans confirmat. 


Asvanus Roosmct, maior merinus in Castella, confirmat, 
Sasaus Peraen, maior merinus in Gallecia, confirmat. 
Gansus Roc, maïor merinus in Legione, confirmat. 


Archivo histérico nacional de Madrid, original en porehemin, 0 m. 38x0 mi. 98, 
écriture dite francesa, seeau coupé; d'après le vidimus de 1385 , le document original, 
qui portait dans les archives de Silos la cote E. LIX, 1, était #rodado e sellado con 
seello de plomo, lo con eordones de seda bermeja e smariella»; Arek. de Silos, 
vidimus d'Alphonse X du 6 janvier 1955: Cartuluire, fol, à 4; avbc ee titre : + Privilegio 
de la nue nos die el rey don Fernando en Salinas de Annana»; vidimus de 1586, 

nai en parchemin, om. Go x ou. 48, partie en écriture dite radonda, partie en 
écriture dite de a/baläes (9, E. LIX. 2. 
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Privilège de Ferdinand HT en faveur des moines de Silos et contre les prétentions 
des merinos mayores ou grands juges de Castille. 
1233, 10 octobre. 


Tam presentibus qua füturis notum sit ac manifestum quod ego Fer- 
nandus, Dei gratia rex Castelle et Toleti, Legionis et Galletie, quoddam 
privilegium inspexi domini Aldefonsi, illustrissimi imperatoris Hispanie®, 
in quo ad honorem omnipotentis Dei et melioralionem monasterii Saneli 
Dominiei de Silos, quod tune monasterium Sandi Scbastant vocabalur, 
pro sulute sua el successorum suorum, constituit quod abbas et conventus 


1 Ce vidimus fut fait à la demonde de 
l'abbé de Silos «don Johan, martes, die 
nuevo diasdo sotiembre. . . aute Alfonso Mare 


tinez alcalle,…. en presencia de Johan Marti- 


ne, de Sant Leonardo, notario jublico » 

1 Voyez ci-dessus le privilège du roi AI. 
plioase VI de Castille daté du 40 janvier 1 096- 
1098 (n° sh): 
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dieti monsterii libere postent in fundo adiucente populare ac domos con- 
struere, ubieunque eis videretur melius expedire, etquod populus, domus 
et habitatores earum in perpetuum ad ipsum monasterium pertinerent. 

Aliud insuper privilegium inspexi domini Alfonsi, regis Gastelleret To- 
deti, domini mel”, in quo expressius coutinetur quod idem forum habeat 
abbas Saneti Dominici cum habitatoribus ville Saneti Dominici, quod abbas 
Sancti Facundi eum concilio Saneti Facundi usque ad illud tempus nos- 
catur habuisse; ita quod in dieta villa Sancti Dominiei alius dominus 
penitus non habeatur, nisi abbas vel is quem in loco suo dimiserit, si 
forsitan ipsum abbatem abesse contingat. 

Ceterum.abbas dicti. monasteri gravi,mibi, querella monstravit quod 
maiorini maiores Castelle ac alii eorum nomine, villam Saneti Dominici 
pretextu officii sui intrants, multa mala et damnu quam plurima sibi, 
prediclo monasterio ac vassallis suis in dicta villa Sancti Dominiei 
commorantibus, facere non desistunt, ac instanter supplicavit ut dicla 
privilegia confirmans eidem monasterio de competenti remedio provi- 
derem. 

Dictorum igitur antecessorum meorum adherendo vestigüs, una cum 
uxore mea Bentrice regina, et eum fliis meis Alfonso, Frederico, Fernando 
Henrico, ex assensu. et heneplacito domine Berengarie genitricis mec, li- 
benti animo ac spontanea,voluntate, pro salute anime mee, facio chartam 
confirmationis, concessionis, inhibitionis, Deo et beate Marié ac beatis- 
simo confessori Dominico et ipsius monasterio perpetue valituram, conli- 
dens me sancti gloriosi precibus et in presenti vilam ducere prosperam 
et in foturo adipisci gloriam sempiternam. Dicta itaque privilegia con- 
firmo, et presenti privilegio concedo quod tam fundum, quem ipsa villa 
Saneti Dominiei eum omnibus habitatoribus eius ad dominiurm dicti abhatis 
etmonasterii, perlineantintegre, quiete et pacifice, omni eontradietione pe- 
nitus procul mots, Insuper et districte inhibeo ne quis de cetéro maiorinus 
nec aliquis inferioris gradus dictam villam Sancti Dominici de Silos pre- 
surat ingredi, nec aliquo modo suum oflicium contra quemeunque in en 
commorantem, ipsius abbatis vassallum, valeat exercure, nisi forte ab 
ipso abbale fuerit requisitus, el tune dicto abbati de suis vassallis facere 
tenealur iustilie complementum. 

Si quis autem hane eurlam infringere vel dimivuere vel in aliquo ei 
ausus fuerit contraire, iram omnipotentis Dei ineurrat, et eum Juda prodi- 


6 Voyez ci-dessus Je texte du fuero de 1135 (n° 44) ainsi que celui des fueros cctrogés à 
Silos par Alphonse VILL Le 26 oclahte 1309 (n° Bo). 


D 
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Lore penis infernalibus Lorqueatur; mille insuper aureos parli regie in eaulo 
porsolvat, et prefato monssterio damaum restituat duplicatum, 

Facta chorta Burgis, decima die octobris, era millesima ducentesima 
septuagesima prima. 

Ego rex Fennaxous, regnans in Castelle, Legione, Galletia, Badallacio 
et Baeça, hane chartam, quam fieri tussi, manu propria roboro et con- 
firmo. 

Infans domnus Pernus Auroxsus, frater domini regis, confirmat. 


Archives municipales de Silos, copie imprimée dans le Memorial del pleyto entre el 
fiscal del rey y da villa de Santo Domingo de Silos con don Bernardino de Velasco. . 
año 1617», fol. 22. — Le privilège original, reserito en pergamino con su sello de 
plomo pendiente de seda leouadn», fat présenté à Valladolid au cours de ce procès par 
les mandataires du connétable de Gastille, alors scigneur de Silos; nous ne l'avons 
pos retrouvé dans les archives des ducs de Frias, descendants du connétable. 
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Confirmation par Ferdinand II de la donation d'Uranau. 
1233, 11 octobre, 


(Monogramme) a CHRISTVS, Aa. [PJer presens scriptum tam pre- 
sentibus quam futuris notum sit ac manifestum quod ego Ferrandus, rex 
Castelle, Toleti, Legionis, Gallecie, inveni privilegiom ab illustrissima 
domna Urraca regina sine sigillo et cum signo conditum in hunemodum: 
«fn nomine divino ls, ete. 

Ego prenominatus rex Ferrandus, regnans in Castella, Toleto, Legione, 
Gallecia, Badallos et Baescia, abprobo, roboro et confirme, mandans et 
firmiter statuens quod perpetuo ot immobiliter observetur. 

Si quis vero hanc cartam infringére seu in aliquo diminuere presump- 
serit, iram Dei omnipotentis plenarie ineurrat, et regie parli centum li- 
bras auri purissimi persolvat, et ipsam hereditatem Saneto Dominico 
triplicatam redat. 

Facta carta Burgis, undecimo die octobris, era millesima ducentesima 
seplungesima prima. 


(Rueda)  SIGNVM FERRANDI, REGIS CASTELLE, 


LVPVS DIDACI DE FARO, ALFERIZ REGIS, CONFIRMAT i GARSIAS 
FERRANDI, MAIORDOMVS CVRIE DOMINI REGIS, CONFIRMAT. 


à Voyez ci-dessus la doustion du à septembre 1 123 (n° 96). 
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Infans dompnus Aroxsos, freater domini regis, confirmat. 

Roremces, Toletancsedisarchiepiscopus , Hispaniarum primas, confirmat. 
Beuxauous, Compostellane sedis archicpiscopus , confirmat. 

lomnwes, Oxomensis episcopus et domini regis cancellarius, confirmat. 


(Suivent les signatures des évêques et des grands de la cour comme dans le privilège 
publié ci-dessus n° 115.) 

Arvanve Rorenier, maïor maiorinus in Castella, confirmat, 

Sancros Peace, maior maiorinus in Gallecia, confirmat, 

Ganstas Ronenicr, maior maiorinus in Legione, confirmat. 


Arch. de Silos, original en parchemin, 6 m. 50 x o 1m. 55, très belle écriture dite 
francesa ; tresses de soie rouge qui portaient le sceau de plomb mentionné dans le cata 
logue de 1760 (ms, 78, 178) et aujourd'hui eoupé, E. IX. at”, 
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Ferdinand LI prend sous sa protection l'abbaye de Silos et toutes ses dépendances. 
1233, 15 octobre, 


(Monogramme) Ts CHRISTVS. 4.0. [RJegali nempe convenit magestati 
sancta queque loca diligere, honestos viros religiososque manutenere et 
honorare, eosque et sua a pravorum incursibus defensare, 

Eapropter ego Ferrandus, Dei gratia rex Castelle et Toleti, Legionis et 
Gallecie, una cum uxore mea Beatrice regina el cum filiis meis Alfonso, 
Fredrico, Ferrando, Henrico, ex assensu et beneplacito domine Beren- 
garie genitricis mee, libenti animo ac spontanea voluntate, pro salute anime 
mes, recipio sub defensione et protectione regia monasterium Saneti Do- 
minici de Silos, villas, deganias, hereditates, ganados et omnes res suas, 
ubicumque fuerint in regno meo. Et cauto et contestor omnia iam dicti 
monasterii tamquam mea proprin. Et mando quod si aliqua villa vel 
collacii Sancti Dominici bollam aliquam fecerint, ipsa villa vel ipsi tantum. 
pignorentur; et defendo, firmiter tenendum staluo, quod nullus regni mei 
in hereditate Sancti Dominici, nec in villis, nec in collaciis, occasione 
aliqua, ullo modo pignoret, nisi ibi tantum unde boltam exierit, Mando 
etiam frmiterque defendo quod nullus de cetero, oceasione aliqua, abbati 


1 On lit au dos de eelte pièce la déclarm=  escriplura Juan de Angulo, en nombre del mo- 
tion suivante : =... En In abdioncin pablica  nasterio do Arlanes, qura el pleyto que trata 
de Valladolid (15 juin 1554) presonto esta con los concejas de Ura y Casirocenizar. 
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vel monachis dieti monasterit nèc eorum alivuy, nec ipsi monasterio, nec 
ccelesie, verho vel facto, iniuriam nee violenciam inferat, nec pignaret in 
domibus vel deganiis que sunt proprie Sancti Dominici, «ri 

Si quis vero huius mee cautacionis et contestacionis paginam in aliquo 
rumpere Lemptaverit, vel violare aut inquietare temerario ausu presump- 
serit, sit excomunicatus et € liminibus sancte matris Ecclesie sequestratus, 
et cum Datan et Abiron, quos terra terribiliter absorhuit, pénis indefi- 
cientibus deputatus, et cum luda Christi traditore in inferno inferior sine 
fine cruciatus; et insuper exsolvat abbati Sancti Dominici aut ei qui illius 
vocem lenuerit et causam defensaverit eentum libras auri purissimi; et 
hec (sie) privilegium maneat firmum et stabilis (sie) omni tempore. 

Facta carta Burgis, quintodecimo die octobris, ora millesima ducente- 
sima soplungesima prima. ‘ 

(Rueda) + SIGNVM FERRANDI, REGIS CASTELLE. 

LVPVS DIDACI DE FARO, ALFERIZ DOMINI REGIS, CONFIRMAT # 


GARSIAS FERRANDI, MAIORDOMVS CVRIE DOMINI REGIS, 
CONFIRMAT. 


Roorarcos, l'oletanesedis archiepiscopus, Hispaniarum primas, confirmat. 
Infans dompnus Auroxsus, frater domini regis, confirmat. 

Brnxauous, Compostellane sedis archiepiscopus, confirmat. 

Tonaxres, Oxomensis episcôpus et domini regis cancellarius, confirmat, 
(Suivent les signatures des évêques et des grands de la cour comme dans les privilèges 

publiés ci-dessus n° 116 et 117.) 

Atvanvs Ropemér, maior maiorinus in Castella, confirmat. 

Sans Paacrt, maior maiorinus in Gallecia ! confirmat. 

Ganstas Rooemer, maior maïorinus in Legione, confirmat. 


Arch. de Silos, original en parchemin, o m. 68 x 0 m. 4o, avec les lacs de soie 
jaune K rouge qui portaient le sceau de plomb, perdu depuis 1760; écriture dite fran- 
césa, À. LV. 18. 


Géule de Ferdinand IL par laquelle il ordonne à on merino de planter des bornes 
entre. dés territoires de Uranau et de Puentedura, conformément à l'enquête faite en 
son nom. 

1938, a9 norembre. 


(Monoramme) Ja [CHRISTVS. à. a.] Conocida casa sea a todos los qui 
esta carta vieren que yo don Ferrandus, por la graeia de Dios rey de Cas- 


XIII SIÈGLE, 175 


tiella e de Toledo, [de Leone]! de Gallicia, sobre contienda que avie el 
abbad de Saneto Domingo de Silos con los de Sant Peydro de la villa; 
sobre los terminos de sus villas de Uranave e de los omes de la Puënte 
Dura, munde venir à los de Sant Peydro de la willa ante mi. E el abbad.de 
Sancto | Domingo] e los de Sant Peydro de la villa, con Peydro Gonçal- 
vez de Marañon, que era divisero e heredero en la villa, vinieron ante 
mi [e abiniéron]se de meterlo por pesquisa del abbad de Sant Peydro 
de Arlança e de don Ramiro de Villangomez e de-Gonçalvo Peydrez de 
Pelniella}. E ÿo mandelo pesquerir, & fizieron pesquisa desta guisa : 

Esta es la perquisa que fixieron : De Nogareios, don Ferrand juro e 
dixo que fue diez [años en] aquel monte pastor, « que entre Val de Moral 
& Val Pezenino el sendero a juso, e al Colladiello Ruvio, e ixie a Arnosiella, , 
e que vio pager, e cortar, e jazer € deffender a los de Uranaye e a los de la 
Puente, — Jvañes de Nogareïos iuro e dixo que entre Val de Moral e Val 
Pexennino e el sendero de Vela Nuñez e descende a Arnosiella, que sabie 
corlar e pasçer e deffender a los de Uranaye e a los de la Puente. — 
Domingo Perez de Nogareios iuro et dixo que entre Val de Moral e — 
Pezennino el sendero que descende a Arnosiella, que, sabie pascer € 
corlar e delfender a los de Uranave e a los de la Puente e por suyo. 

De Torreciella del Mont, don Johan iuro e dixo, etc. Ï 

De Mazariegos, Martin Gonçalvez juro, etc. — Martin de Mazariogos 
iuro, ete. — Pascual dé Mazuriegos juro, ete. 

De Torreciella del Agua, Juan Dominguez jure, ete. — Pedro Alfonso 
de Torreciella del Agua iuro, ete. 

E estos omes que dixieron esta pesquisa, andidieronlo e aprarenlo a 
estos pesquisidores @ al merino del rey. E esta pesquisa otorgos con el 
privilegio de Sancto Domingo. 

Et ego supradictus rex Fsnraxnvs, una cum uxoro mea Béntrios reginn 
et cum filiis meis Alfonso, Frederico et Ferrando, ex assensu et bene- 
placito régine domne Berengarie genitricis mee, supradictamn pesquisinm 
aprobo, roboro et confirmo, mandans et firmiter statuens quod perpetuo 
et inviolabiliter observetur, Et mando merino meo quod per loca superius 
nominata ponat lilos. Et hee carla mee concessionis rata et stabilis omni 
tempore perseveret. 

Si quis vero hane cartam infri[n]gere seu in aliquo diminuere hu 
serit, ram Dei omnipotentis plenarie incurrat, et regie parti mille aureos 


1 Les mots entre crochels ne peuvent se Lire eur original, qui est en mauvais états nous 
les avons tirés du vidius de 1595. 
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in cauto persolvat, et dampnum super hoc illatum [vobis] restituat dupli- 
catum. 
Facla carta apud Cluniam, in vigilia sancti Andree, mense novembri, 
rege exprimente, era m* ec Lxx' prima. 
(Reda) # SIGNVM FERRANDI, REGIS CASTELLE ET TOLETI, 
LEGIONIS ET GALLECIE, 


LVPVS DIDACI DE FARO, ALFERIT DOMINI REGIS, CONFIRMAT # 


— GARSIAS FERRANDI, MAIORDOMVS CVRIE DOMINI REGIS, 
CONFIRMAT, 


Rorzncus, Toletanesedisarchiepiscopus, Hyspaniarumprimas, confirmat. 


Infans domnus Auroysus, frater domni regis, confirmal. 
Bennaunus, Compostellane sedis archiepiscopus, confirmat. 
Towxks. Oxomensis episcopus, domini regis cancellarius, confirmat. 


PREMIÈRE COLONNE, 

Maunius, Burgensis episcopus, 
confirmat. 

Tauurvs, Palentinus episcopus, con 
firmat. 

Braauous, Segobiensis episcopus, 
confirmat. 

Lurus, Segontinus episcopus, con- 
firmat. 

lommes, Calagurrensis episcopus, 
confirmat. 

Dommcus, Abulensis episcopus, 
confirmat. 

Goxçazvus, Conchensis episcopus, 
confrmat. 

Aou, Placentinus episcopus, con- 
firmat, 

Downicus, Baecencis episcopus, 
confirmat, 


DEUXIÈME COLONVE. 


lomxnns, Ovetensis episcopus, con- 
firmat. 





Legionensis eclesin vacat. 

Nomvs, Astoricensis episcopus, con- 
frmat. 

Mawrisus, Çamorensis episcopus, 
confirmat. 

Mans, Salamantinus episcopus, 
confirmat. 

Micmast, Lucensis episcopus, con- 
firmat. 

Sruvmaes, Tudensis episcopus, con- 
firmat. 

Laununerus, Auriensis episcopus, 
confirmat. 

Micmanx, Civitatensis episcopus, 
confrmat, 


TROISIÈME COLONNE. 


Auvan Pen confirmat. 
Rovenrcus Gonçasvi confirmat, 
Gunseimus Gonçasvr confirmat. 
Teuuws Aurossr confirmat. 
Divacos Manrixi confirmat. 
Rovsareus Ropentcr confirmat. 
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Gosçasvus Goxçazvr confirmal. Fennanous Gorsann confirmat. 
Ecutvs Marmer confiemat. Rannus Frouez confirmat. 
Auroxsus Susan confirmat, Rovnieus Fnoutz [confirmat]. 
Peraus Poxeu [confirmat]. 
euxrakun coLoms, [Fenmaxous Tomaxis confirmat.] 
Rovemcus Gouëz confirmat. [Perros Ant confirmal.] 
Rovenicus Fenraxot confirmat. [Fennawous Perscnt confiemat.| 


Auvanus Ronencr, maior merinus in Castella, confirmat. 
Sanaius Peuien, maïor merinus in Gallecia, canfirmat. 
Gassuas Roenicr, maior merinus in Legione, conlirmat. 


Archivo kislérico nacional de Madrid, original en parchemin. o m. 48 x 0 m, 38, éeri- 
ture dite francesa; d'après le vidimus de 1 395 l'original portait un #sello de plomo co!- 
gado en fllos de seda bermeja, verde e amariella (ce document et le suivant provieu- 
nent des archives d'Arlanxa, tiroir D. B,1); confirmation d'Mphonse X du g janvier 1 255; 
Arch. de Silos, Cartulaire, fol. 6-8. avee ce Litre : «Privilegio del término de Uranaf, 
que confirmo el roy don Forrando-; vidimus en parchemin, 0 m. 35 x 0 m. 6o, daté du 
wviernes, trece dias de seliembre, año de mill e tmçientos e noveñla e cineo… dentro 
en el monasterio de Santo Domingo de Silos, ante Sancho Sanchez, alealle en la dicha 
villa, en presencin de mi Alfonso Martinez, escrivano de nuestro señor el rey e su 
Fr publico en EN ee délivré à la Vésmnie da Taies señor don 

, por la gracia de Dios abbat del monasteryo de Santo Domingo de Silos» (parmi 
les ra ES un certain Estevan Feraile sayon): EN. E 
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Confrmation par Ferdinand IUT d'un privilège d'Alphonse VIII. 


1233, 30 novembre, 


(Monogramme) T4 CHRISTVS. 0. Per presens seriptum tam presen- 
Bibus quam futunis notum sit ac manifestum quod ego Ferrandus, Dei 


gracia rex Castelle et Toleti, Legionis et Gallecie, invent privilegium ab 
illustrissimo avo meo regi Alfonso conditum in hune modum : « Quoniam 
piétati congruit ll», ete. 

Supradictum itique privilegium ego prenominalué res Ferrandus, regnans 
in Castella et Toleto, Legione et Gallecia, approbo, roboro et confirmo, 
mandans ét firmiter statuens quod perpetuo et inviolabiliter observetur. 

Si quis vero hane cartam infringere seu in aliquo diminuere presump 
serit, tram Dei omnipotentis plenarie ineurrat, et regie purli mille aureos 


<0 Voyez ci-desus le privilège d'Alphonse VIIL de 1190 (n° 76). 
12 
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in cauto persolvat, et dampnum super hoc allatum vabis restituat dupli- 
caturm. 


Facta carla apud Cluniam, die sancti Andrec, roge exprimente, era 
sc Lax* prima. 
(Rueda) + SIGNVM FERRANDI. REGIS CASTELLE ET TOLETI, 
LEGIONIS ET GALLECIE. 

LVFVS DIDACI DE FARO, ALFERIZ REGIS, CONFIRMAT i GAR- 
SIAS FERRANDI, MAIORDOMVS CVRIE DOMINI REGIS, CON- 
FIRMAT. 

(Suivent Les signatures des autres témoins comme dans le privilège publié ci-dessus 
n°119.) 
Arch, de Silos, original en parchemin. 0 m. ho x 0 m. 4a, écriture dite francesa ; 

lacs de soie rouge, bleue et verte, qui portaient le sceau de plomb, A. LV. 13. 


121 
L'abbaye de Silos vend au conseil de cote ville, pour 1050 maravédis, le territoire 
appelé Cerea San Pelayo ©. 
1254, juin, 

Connoscida eossa sa a todos los que son presentes e a los que son por 
venir commo nos el conseio de Saneto Domingo de Silos olorgamos e con- 
noscemos que compramos de vos, señor don Martin, por la gracia de Dios 
abbat de Saneto Domingo, e del convento de esse mismo logar, lu vuestra 
propria heredat que es del vuestro monesterio de Sancto Domingo de Silos, 
que es en lado de essa misma villa, en lagar nombrado Cerea Sant Pelayo, 
et gerca la vuestra aldeia de Silos, por mill e cinquenta maravedis, que 
vos diemos nos a vos para pro de vuestro monesterio. Et esta heredat 
compramos de vos para exido de la villa e de vuestro monesterio. Et desta 
heredat son affrontaneos de la una parte el camino que exe de la villa por 
Silos e de Saneto Domingo e va a Burgos; et de la otra parte el camino 
que exe de cssa misma villa o va a Covas Ruvias; et de la otrn parte el 
sendero que prende en Silos e exe al camino que va a Covas Ruvias; et 
de la otra parte los parrales del vuestro monesterio ; et de la otra parte 
Sant Juste con las tierras de Martin Elias. Et a tal pleito vendedes vos, se 

G) C'est le terrain qui por plus tard le 8) Les parrales se trouvaivat À endroit 
nom dé deéhesa où huerto del abad (va. ln où fat construit un peu plus tard le couvent 
éharte du 15 décembre 1954, n° 154) ot de San Francisco, près de l'emplacement où, 
qu'on appelle aujourd'hui la dehea de San d'après une tradition assez ancienne, s'élevait 


Francisco. 1 est situé entre Silos ot l'anden au x siècle ua monastère de Bénédictines, 
couvent des Franciscains. appelé Nurstra Soñora de Val Parair. 
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for, e el vuestro convento esta heredat sobredicha, « la compremos nos el 
dicho conscio de vos, que seran nonbradamente esido e pasto de la dicha 
villa e de vuestro monesterio. Et otra puebla nin al non y podamos fazer 
en ningun liempo, sin wandado e sin otorgamiento del abbat e del con- 
vento de Sancto Domingo de Silos. Et si al y fuere fecho con mandado o 
con plazer del abbat e del convento sobredicho, sea fecho et sea todo al 
fuero de la villa de Sancto Domingo de Silos, et el señorio todo del dicha 
vuestro monesterio. Et el molar que es en aquella heredat salvo finque para 
el vuestro monesterio, assi como fue, con entrada e con exida. Et si nos el 
conseio quissieremos esta heredat toda defessar 0 della a tiempo para prade, 
que seamos poderossos de deffessar e derromperla, e al derromper que lo 
fagamos saber terçer dia antes al cellerizo de Sancto Dominga de Silos, Et * 
pasca el ganado del pie del dicho monesterio con lo de la villa e non al, 
con nonbradamente azemilas e otras bestins e bucyes de ero, de vos e de 
nos. Ét nos el dicho conçeio de la villa de Santo Domingo de Silos prome- 
temos por nos et por Lodos los que vernan depues de nos para siempre 
iamas en la dicha villa de Sancto Domingo de Silos, de tener e guardar 
todo lo que en esta carta dice. Et si alguna cossa lo passaremos o fuere- 
mos contra ello en algun tiempo, que pechemos dies vezes mill marave- 
dis de la moneda que eorriere, la meatat al rey e la otra meatat al abbat 
& al convento de Sancto Domingo de Silos, 6 en cabo que sienpre guar- 
demos e tengamos lo que sobredicho es. 

Et por que esto sea mas estable e mas firme para todo tiempo, nos, el 
dicho coneeio, mandamos poner en esta carla nuestro seello. 

Fecha la carta en el mes de junio, era de mill e doxientos e setenta e 
dos años, anno ab incarnacione Domini millesimo ducentesimo trigesimo 
quarto, regnando el rey don Ferrando en Castiella e eh Toledo e en Leon 
een Galizin, con su mugier dofña Bentriz, et con sus fjos don Alfonso 
et don Frederico e don Ferrando, e con su madre dou Berenguela. 


Alferez del rey Lop Duz. — Muiordomo Garou Fennaxotz, — Chan- 
celler el bispo d'Osma don Tonax. 

Mérino mayor don Avvin Rovz. — Merino en ln merindat de Saneto 
Domingo de Silos don Goxzato Pevones. 

Jurados del rey : don Manrix Ecus, don Dowrsco Mraanz, don Dome 
Disz, — Alealles : don lomx Roc, don Mirus, don Micuez de Cuevas, 
don Fsnnanvo. — Merynos : don Dowixao Maxxeno, don Prono Lovrz, — 
Sayones : Joxax e Fannacs. 

Testigos de monges : don Touax Gousew prior. — Don Mis soprior. 
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— Don Prono de Gomiel sacristan. — Don Axones reflitorero. — Pen 
Anvar enfermerero D, — Manrix Prnra çellerizo. — Prno Lrox e Ror Nuxez 
infantes. 

De legos : don Persemn..— Don Mann Roc, — Don Prno Poro. 
— Esrevax Gauwoo. — Don Bimac de Renbes. — Don Pasouar, fi de 
dofa Alberta, — Mani Touax. — Don Domxco Bons, — Don Dowxco 
Pexonez. — Maestre louax. — Don louax Pevorez, el gordo. — Don Mi- 
cotus. — Vrsevvr Parowixo. — Don Dowinéo Das, yerno de Dieg Alfonso. 
— Don Goxzato Muñoz de Arauzo. — Don Fenranr Muñoz, su hermano. 
— Jomx Doueuxz de Arauzo. — Don Pano el clerigo, su sobrino. — 
Don Auvaro, clerigo de Arauzo, sobrino de Martin Alvaro, 

Arch. de Silos, vidimus de 1831 (; autre vidimus de 134a (; l'original, scellé du 
sceau de cire du conseil de Silos, # trouvait encore aux archives de Silos en 1760 
(ms, 78, fol. bo). 
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Donation de D. Martin, abbé de Silos, en faveur de doña Constanza 
et de son hépial(. 
1235, juin. 


Notum sit omnibus hominibus quod ego don Martin, por la gracia de 
Dios abbat de Sancto Domingo de Silos, e el conviento des mismo logar, 
damos e otorgando asignamos la nucstra heredat que avemos en Sancto 
Domingo, cerca la serna del [exido]® e cerca el parral del enparedada : 
seilicet la terra e La vinna ab omni integritate, quemo lo cerco don Estevan 
en sos dias. Todo esto damos nos al ospital del enparedada 


U Ge Per Abbat (Pierre Abbé) pourrait 
bien tre celui qui écrivit en 1207 ln plus an- 
eieone copie connue de la fameuse Chanson 
du Cid, au lieu du Per Abbat, chantre de la 
chapelle d'Alphonse X, dont parle M. Dozy 
dans ses Recherches sur l'histoire et la littérature 
de l'Espagne pendant le moyen âge (8* édition, 
11E, pe 81285), et qui vivait en 1953. Le 
père de ce dornier Per Abbat étant encore en 
vie dans ln seconde moitié da xur siècle, il 
est pou probable que le fils eût déjà copié en 
2a07le manuscrit en question. Une charte de 
Silos du mois de mai de l'année 1223 (voy. 
le n° 104 ; ef. page 199) mentionne aussi un 
Petrus Allss, On voit pur 1à que ce nom n'é- 
tait pas rare à eetlé époque et que la décou- 
verte patronnée par Dory laisse place à plus 
d'un doute, L 


(#) Voy, plus loin l'acte du 31 mars 1331 
{n* 351). 

131 Voy, plus loin l'acte du 4 avril 1349 
{n' 37h). 

IN Les anciens catalogues résument aïnsi 
eotte charte, aujourd'hui en partie détruite : 
2 Carta del obbad don Martin (tereuro), en que 
hase merced juntamente con el convento a 
una enparedada, que alli en el hospital mo- 
raba, Ilamada doña Conslança, de una tiérra, 
que sea perpetuamente pora ells y para el 
hospital.» (Cotalague À, fol. 34, el ms, 78, 
fol. So et 184.) — Sur dofia Constanza voyez 
dessus le n° 94 et la note. Men sera aussi 
question dens mon Histoire del’albaye de Silos, 
qui s'imprime en eo moment. 

#) Les mots entre crochets sont Lirés du 
ms 8 
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muestra conpanera, donna Constança, que es enpafredada en el ospital 
de la] Sancta Trinidat de Sancto Domingo, que esto sea asignado a ser- 
vicio de Dios e de los pobres en aquel ospital.........:...... es 
todo lo al que ela conpro por aquel ospital e lo quel fue dado del mo- 
nesterio de Sancto Domingo. .......,.,..,... entre nos e ela es 
puesto por mandado de don Maurite, bispo de Burgos. E esto es a saber 
MR ee ae 160 to el enparedada donna Constança de don Estevan 
por Lx mor{abetes], que lo avie por en sos dias. E nos [abbat e] con- 
viento sobredichos stablecemos firmemientre con dona Constança sabre- 
dicha que esta heredat. ,.......,..... 1 ospital sobredicho , e abbate 
conviento que vengan en nuestro logar, ni nos, non seumos. ...,..... 
PRÉ EUE à de aquel ospital, asi, quemo dicho es, sea a servicio en 
aquelle logar. 

[Facta carta in mense funii, anno ab] incarnatiône Domini w cd xxx’, 
éra wc ixxmn", regnante rege Fredinando cum [uxore sua] Beatrice, et 
cum matre sua regina Berengariu, et cum filiis suis dompno Alfonso, don 


Fernando, ...........,..... in Toleto et in Legione.et in Gallecin, 
Alferat del rey don Lor Dix. — Maiordomo don [Gancu Frnnanoez]. 
sise don Mon, en Castiela. 


Ego Manrmus abbas, qui hoc pactum feri iussi, roboro [et eon- 
firmo]. — | Prior loves Guiuuer}ur roborat et confirmat. — 
Subprior Acusrivos roborat et confirmat, — Marrmus cellerarius 
[roborat et confirmat]. — ........ de Espinosa camerarius 
[roborat et] confirmat, — Guxoisauvus roborat et confirmat, — 
Pernus de Gomiel [roborat et confirmat]. — Totus conventus 
roborat et confirmat. 


Areh. de Silor, driginol en parchemin, o m. 30 X0 m. 29, écriture dite francesa; 
celte charte, en partie brêlée, garde encore les lues de soie qui portaient les sceaux de 
l'abbé et da convent de Silos, qui ont disparu depuis 1760 A. Il (XXXV). 
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Ferdinand 11E donne à l'abbaye de Silos plusieurs domaines situés à Ubeda\"). 
1235, 13 octobre. 
Connoseida cosa sea a todos los omes que esta earta vieren como don 


Mi Le roi #était emparé d'Ubeda, jusqu'alurs une des principales places fortes des Maures, 
le ag septembre 1934. 
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Ferrando, por la gracia de Dios rey de Castiella, de Toledo, de Leon, de 
Gallizia, en uno con mi mugier la reyna dona Beatriz, e con mios fijos 
don Alfonso, don Frederic, don Ferrando, de consentimiento e de pla- 
zer de mi madre la regna dona Berenguiella, dovos e otorgovos a vos don 
Martin, abbat de Sancto Domingo de Silos, & a todo el conviento desse 
mismo logar, en Ubeda , en el mio quarto, heredat pora dos jugos de bues 
aañoe ver, e quatro arançadas de vinas, e solar pora unas casas buerias; 
e esto todo que lo ayades siempre por iuro de heredat, vos € quantos 
fueren depues de vos en vuestro monesterio, pora fazer delo como quisie- 
redés, dar e vender e camiare enpenar, 0 ora cosa qual vos quisieredes. 

E esta mi carta de donamiento e de confirmamiento sea firme e estable, 
€ ninguno que la quebrantasse o contra elle fuesse avrie mi ira, e pecharmie 
en colo mil moravedis, e a vos el dunno doblado. 

Facta carta apud Valleolitin, rege exprimente, xu die octobris, era 
x cc Lx" lercia. ù 


Arch. de Silos, Gartulaire, fol. 41, avec la confirmation d’Alphonse X du 28 fé- 
vrier 1255 et Le titre suivant : nPrivilegio de lu heredat de Ubeda que nos dio el rey 
don Fernando; d'après le vidimus royal le privilège original portait le sceau de 
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Compromi entre l'abbaye de Silon et lévhque d'Onna au eujei du revenu des domaines que 
Les moines posddaient au diccère d'Orma. — Les moines d'engagent à payer chaque 
année audit prélat quatre muids (modios) de Hé, qui seront livrés le jour de saint 
Michel dans la ville de Huerta del Rey ®. 


1295 (ère 1273). 
Arch. de Silos, Catalogue À, fol. 29.— Texte perdu. 
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Dou Velaseo et sa femme vendent au monastère de Silos , pour 500 maravédis, des maisons, 
terres et vignes sises à Arauzo de Miel et à Hañuelos de Suso. 


1295 (bre 1278). 
Arch. de Silos, Catalogue A, fol, 26; Gatalogue B, fol, 9. — Texte perdu. 


Mi Voy. éidesus lo compromis da février 1321 (n° 101). 
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D. Martin, abbé de Silos, achète, au prix d'une mule sellée et bridée, les 
que D. Gomes Gonzalve: de Roda possédait près de Valdehande. 


Connoscida cosa sea a todos los ommes que esta carla vieren como yo 
donna Marina Garciez, en uno con mis fijos Gonçalvo Gomez e Garci 
Gomez e Gil Gomez, viemos carta de don Gomez Gonzalvez, fecha en esta 


s Notum sit omnibus hominibus tam presentibus. quam futuris como 
don Gomez Gonçalvez de Roda vendo a vos don Martin, abbad de Sancto 
Domingo de Silos, todas las heredades e las viñas que avie comprado 
ganado el monasterio de Sancto Domingo de Silos fata aquel tiempo en 
Villas Luengas ( de los labradores de Val de Fande, que son de bifetria, e 
non deve pasar por compra a regalengo. E yo don Gomez mandelo entrar 
a Pero Velasco myo casero, e entrelo yo mismo vr dias andados de março, 
€ sum tenedor dello assi como es derecho. E yo don Gomez vendo a vos 
don Martin, abbad de Sancto Domingo de Silos, todas estas heredades 
sobredichas por una mula ensellada e enfrenadu que me diestes por ello, 
e so pagado del preçio e de robracion. E yo don Gomez [so] fyador de sana- 
miento a vos don Martin, abbad de Sancto Domingo de Silos, e al con- 
vento, destas heredades sobredichas assi como es fuero de tierra. E esto fue 
fecho en el conçeio de Val de Fande al portal de la eglesia. 


a Facta carta in era m cc ixxnm", regnante rege Fordinando ce* matre 
sua Berengaria in Castella et in Toleto et in Legione et in Galleçia, sodem 
rege existente in obsidione Cordube ), 


mAlferiz del rey don Lo» Diaz. — Mayordomo Canet Fenranez. 


mTestigos de cavalleros : Pano Pruez Fennaz. — Gancia Yvañez de Espi- 
nosa,— Gancia Panez de Sancta Maria, — Gancu Goncauvez de Villanueva, 
— Rovnre OnvoRez de Madrid. — Auronso Pnez Fennaz, — ALronso Gancta, 
fi de Garei Ferrandez. — Fennaxo Onvorez, Gi de Ordon Alvarez. — Sin- 
mag, meryno de don Gomez. — Pino Virasouez, casero de don Gomez. 
— Jouax Causça, yuez de don Gomez. — Don Saxcuo, yuez de Pero Gomez 
de Marañon. — Doña Toca, yuez de don Garcia, 


M Voy, ci-dessus le document du 44 juil- depuis plusieurs mois, lorsque celle ville ouvrit 
lat 1158. (n° Go), page ga, note . ses portes au roi de Castille Ferdinand le 
G1 L'armée chrétienne sssiégeait Cordoue 29 juin 1236. 
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« Testigos de Val de Fande : de clerigos, Don Sanonsts. — Don Esrevax. 
— Piano Mieuec. 

# De labradores ; Peno, el del exido.— Mantix Pascuar.—Jonan Psscuas, 
so hermano. — Gnscomo Miouez Dommeuxz. — Gomez, nieto de Tocia, 
— Feumxr Maure. — Don Nicotss, yerno de Careax, » 


E yo doña Mana Gancrez, con mis fijos Gowaro Gowrz e Gana Goutz € 
Gn. Gowez, otorgamos esta carla con esta sobredicha tradicion que fizo 
don Gomez, e por ser mas firme la earta, mandumos hy nuestros sellos. 
Archivo histérico nacional de Madrid, original en parchemin, 0 m. 35 x 0 m. 26, avec 


Jes les de soie rouge et jaune qui portaient les sceaux; ce document se trouvait 
avant 1826 aux archives de Silos sous la cote F. LIV. 3. 
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D. Martin, abbé de Silos, donne à son monastère le domaine de #Donos Sancror (}s, à 
la condition que le sous-prieur en emploïera les revenus à acheter du bois de chaufoge 
pour l'usage des moines infirmes. 
1236, 6-10 juin. 

Quoniam ea que font in lempore, ne labantur cum ipso, scripture 
testimonio debent memorie conmendari : idcirco noveri[nt omnes tam pre- 
sentes quam futuri quod ego Mar]tinus, divina miseralione abbas monas- 
terii Saneti Dominiei de Silos, in bona valitudine, spontanea voluntate, 
dono conventui eiusdem . ...... Donos Sanctos, eum here- 
ditatibus et aliis pertinentiis, videlicet montibus, fontibus, ingressibus et 
regressibus, perpeluis tempor[ibus possidendam] . .… . supradicto, ut red- 
ditus ipsius domus semper sint in diseretione subprioris Siliensis ad opus 
lignoram ad calefaciendum infirmis, Ut. ......,.. [perma]neat, pre- 
sentem paginam sigilli mei duxi munimine roborandam. 





Ego Mavrmus abbas confirmo, — lo[naxves] Wunuemi prior confir- 
mat, — Acusrnus subprior confirmat. — | Perncs sacrista] confirmat. — 
Dowmcs losinmis precentor confirmat. — Mannixus cellerarius confirmat. 
— Goxnissarvus camerarius confirmat. — Mraz infirmarius eonfirmat. 
— Jouaxxus [refectorarius confirmat]. 

[De] infantibus : Pernus Luox confirmat. — Roosmicus Nuxeg confirmat. 

Et totus conventus monachorum confirmat. 

Anno ab incarnatione Domini [u°]cc*xxxw. 

U) Aujourd'hui Doña Santos, petit village à de Duennos Sanctos, dans ln charte du Cid de 


9 kilomètres au sud de Silos, présd'Arauto de 1076 (n° 19), étsous celle de Donnos Sanctor, 
Miel, se trouve déjà mentionné ;sousin forme dans an diplôme de 1125 n° 34). 


XI SIÈCLE. 185 

[Si quis autem presumpserit hane donajcionis paginam infringere, 

immo qui ontravenerit, indignationem Dei omnipotentis et apostolorum 
Petri et Pauli [se noverit incursurum). 

[Facta carta], . . . idus iunii, abbacie nostre anno vu’, era sf cc Lxxnit 


Arch. de Silos, original en parchemin, 0 m. 25 <0 m, do, endommagé par le feu 
et l'humidité, écriture dite francesa ; les lacs de soie de diverses couleurs qui portaient 
le sceau de l'abbé existent encore; A, I. 5 (KXXV). 
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Bulle de Grégoire IX confirmant l'accord intervenu entre l'abbaye et les clercs de Silos?, 
1296, 43 août. 


Gregorius 4} episcopus, servus servorum Dei, dilectis flüis abbati et 
conventui monasteri burgi Sancti Dominici de Silos, ordinis Sancti Bene- 
dieti, Burgensis diocesis, salutem et apostolicam benedictionem. 

Ea que iudicio vel concordia terminantur firma debent et illibata per- 
sistere, et ne in recidive eontentionis scrupulum relabantur, apostolico 
convenit presidio communiri. Significantibus sane vobis, accepimus quod 
ofim inter vos ex parte una, et clericos et laicos burgi Saneti Dominiei de 
Silos ex altera, super quibusdam decimis, redditibus, oblationibuset rebus 
alüs questione suborta, mediantibus lande dilectis Gliis Marino et ma- 
gistris Martino et Pedro, archidiaconis Burgensibus, super hiis, de assensu 
venerabilis fratris nostri [Mauritiü}, Burgensis episcopi, amicabilis inter vos 
compositio intervenit, quam aposlolica petiüstis munimine roborari. Nos 
igitur vestris iustis supplicationibus inclinati, composilionem ipsam, sicut 
sine pravitate provide facta est, et ab utraque parte sponte récepta, et 
hactenus pacifice observata, el in confeclis inde litteris dicitur plenius 
contineri, auctorilate apostolica confirmamus et presentis seripti patrocinio 
communimus, Nulli ergo ownino hominum liceat hane paginam nostre 
confirmalionis infringere vel ei ausu temerario contraire. Si quis autem 
hoc attemptare presumpserit, indignationew omnipotentis Dei et beatorum 
Petri et Pauli apostolorum eius se noyerit incursurum. 


Datum Rate, x kalendas septembris, pontificatus nostri anno decimo. 


Arch. de Silos, original en parchemin, 0 m. 28 x o m, 25, avec les lacs de soie 
rouge et jaune qui portaient le sceau de plomb, lequel existait encore en 1760 
(ms. 78, fol. 69): B. XXXVIL 13. 


à Voy. d-dessus la sentence arbitrale du 8 janvier 1222 (n° 103 ). — 0 Grégoire IX, élu 
Je 19 mars 1227, mort le 23 aoûl +341. 
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Rénovation de la hermandod ou confrérie établie en 1190 entre les abbayes de Silos 


et de San Millan de la Cogrolla. 
1236. 


In Dei nomine et eius gratia. Hec est institutio M, ete. 


Facta huiusmodi institutionis carta, sub scripti speculo perpetualiter ro 
borata, in era mec Lxxmr. 


Nos igitur Jouawxes Saxen, abbas Sancti Emiliani, et Manruus, abbus 
Saneti Dominici, cum assensu utriusque conventus , hane institucionem pre- 
decessorum nostrorum laudabilem approbamus, et eam sigillorum nostro- 
rum impressionibus muniendo modis omnibus quibus possumus per omnia 
confirmamus. 

Si quis utriusque monasterit abbas vel conventus, ete. 


R. prior maior monasterit Saneli Emiliani huius faeli confirmans, 
— Sanaus prior minor conlirmat. — Prrnus prepositus con- 
Grmat, — Pronvs camerarius confirmet. — Manninus sacrista 
confirmat, — Manrnus cellerarius confiemat. — Brxecrus 
ospitalarius eonfirmat.— Omnis monachorum conventus Sancti 
Ewiliani eonfirmat. 


Prior Touaxes maïor monasterit Sancti Dominici huius facti con- 
firmans. — Acusrnus prior minor confirmat. — Dommcus 
Towannis precentor confirmat. — Prrnvs saerista confirmat. — 
Guxnissauvus camerarius confirmat. — Manrius Perai cellerartus 
confirmat. — Towanves de Saneta Maria refectorarius confirmat. 
— Mina infirmerarius confirmat. — Omnis monacorum con- 
ventus Sancti Dominici confirmat. 


Archives de l'abbaye de San Millan de la Cogolla, original en parchemin, 


om. Jo x om. 45, charte partie, écriture dite francesa, seaux arrachés; eopie dans 
le eariulaire de San Millan intitulé » Becerro an (manuserit du xt siècle sur par- 
chemin, fol. uv), lequel commence par ces mots : rncipit suma privilegiornm G. pape 


de protectione et confirmatione omium 


L) Celle hermandad entre les deux puis- 
santes abbayes esistait encore au xrn* siècle 
CRuix, ist. mamuer., Kol. 70 ).— Le texto 
de lo rénovation élant formalé dans les mêmes 


bonorum monasterii. » 


lermes que celui de la charte primitive du 
mois de juillet 1190, dont la leneur a été 
publiée ci-dessus (n°74), il à paru inutile 
de Je reproduire ici. 
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D. Martin, abbé de Silos, cède à un clere de Palenzuela, sa vie durant, la maisou 
de Senova, pour une rente annuelle consistant dans le tiers de la récolte du blé et 


À 1237. 


Notum sit omnibus hominibus presentem cartam inspecturis quod ego 
don Martin, abbat de Saneto Domingo de Silos, e el conviento des mismo 
logur, con plazer de don Mauricio, obispo de Burgos, damos e otorgamos 
a vos don Rodrigo, clerigo de Palenciuela del Cuende, nuesiro compa- 
nero, ln nuestra casa de Senova, con todo ab omni integridat, con quan 
tol pertenece, segunt nos la avemos, mucble e eredat, a tal pleito que 
la ayades en todos vuestros dias, e que nos dedes cadano en renda por ela 
todo el tercio del pan e de vino que oviere cadano en las heredades de 
aquela casa sobredicha; et vos que la labredes bien, al menos con v iuvos 
de bueys 0 de mays, e sin mission de nos: e que labredes las vinas otrosi 
bien, al menos de tres lavores de estavar e de podar e de eavar; e que 
dedes cadano aguisadamientre mu dias conducho al abbut de Sancto Do- 
mingo, con la conpana que fuere con el, quando viniere a aquele logar, o 
quando acaeciere monge en passadi © olros ommes del monesterio de 
Santo Domingo por aquele logar, que sean recibidos e de vos nguisada- 
mientre, Et a tal pleito ponedes vos don Rodrigo con nos, sub iura sobre 
los sanctos Evangelios, que vos non fagades en otro logar celero nin pe- 
guiar, si non en uquela nostra casa. Et todo quanto vos pudieredes aver 
de nuestra heredat o de otra part, fueras la vuestra heredat , todo leal- 
mientre sea enpleado en pro de aquela casa sobredicha, en conseio del 
abbat del monesterio de Sancto Domingo. Et vos que seades senor delo e 
que bivades en elo ondradamientre en todos vuestros dins, e dépues de 
vuestros dias todo con quanto en la casa fuere, mueble e heredat, o que- 
quier que sea, todo remanga quito al monesterio de Sancto Domingo. Et 
que dedes cadano el dia de Quasimodo uni moravedis al conviento nuestro 
en iantar. El si esto todo sobredicho no lo eumplieredes assi como dicho es, 
el abbat e el conviento de Saneto Domingo sean poderosos de fazervoslo 
emendar, quemo a so conpanero. Et otrosi ponedes vôs con nos que, con 
la merced de Dios, que fagades vuestra vida ordenada e honesta, como 
pertenece a elerigo; e si mal peccado al fiziessedes, el abbat e el eonviento 
de Saneto Domingo sobredichos scan poderosos de fazervoslo emendar. Et 
si vos nannlo quisiésedes emendar por elos, nos e vos lo ponemos nssi 
que lo emendedes, como loviere por bien el obispo de Burgos. EL que 
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mantengades los colaços que y fueren en sos fueros. Et el ganado e lo al 
que y es e sera, que lo guardededes a buena fe pora aquela casa. 


Facta carta in era u*ec* sxxv', regnant el rey don Ferrando en Castiella 
e en Toledo e en Cordova e en Leon e Galixia. 


Arch. de Silos, original en parchemin, charte partie, o m. 45x 0 m. 26, belle 
écriture dite francesa, F. LX. 2. 


131 
D. Miguel, abbé élu et non encore confirmé du monasière de Silos, donne aux moines une 
bonne maison près de l'hépitat de doña Constan:a, à la charge de célébrer tous les ans 
comme solennité «de quatre chapes= la fête de saint Nicolas ; il fonde en même temps un 
anniversaire pour le repos de l'âme de D. Domingo IE, abbé de Siles, des mains duquel il 
avait reçu l'habit monastique. 
1239 (ro 1277). 


Arch. de Silos, Ruiz, fol. 172 v, — Texte perdu. 


132 
D. Gonsalo de Burgos, moine de Silos, donne à son monastère certaines maisons et terres 
8302 importantes ; le convent s'engage en retour à célébrer comme fête +de deux jm 
le jour de sainte Madeleine ot à faire l'anniversaire de D. Guillen, prieur de l'abbaye, 
rt peu de temps auparavant. 
1239 (ère 1977) 
Arch. de Silos, Ruir, fol. 174; Nebreda, Notice manuscrite ; Catalogue À, fol, 31. — 
Teste perdu. 
153 
Échange fait par D. Rodrigue, abbé de Siloe, de quelques domaines et maisons 
assez importantes , qu'il possédait à Quintanalaia, contre d’autres domaines. 
(1242-1276.) 


Arch. de Silos, Catalogue À, fol. 33. — Texte perdu. 


154 
Bulle d'Innocent IV, datée du Latran, par laquelle il prend sous sa protection toutes 
les possessions de l'abbaye de Silos, notamment les églises de San Pedro de Silos, de 
San Pedro de Guimans, etc. 
1244, 8 février. 


Archives de Simancas, +Salvado de incorporacion», liasse 4oo, fol. 198: Arek. de 
Silos, Catalogue À, fol. 16. — Texte perdu. 


M Sinibaldo Fieschi, élu le 26 juio 1248, mort le 7 décembre 1254. 
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135 
Bulle d'Innocent IV nommant les abbés de Silos et de Bugedo, ainsi que l'archidiacre de 
Tarrazona, commissaires apostoliques dans un procès entre l'évêque de Calahorra et 
l'abbaye de San Millan de la Cogolla. 
1245, 18 janvier. 


Innocentius episcopus, servusservorum Dei, dilectis filiis de Sylos et de 
Buxeto abbatibus et Mfartino] Petri, archidiacono Tyrasonensi, salutem et 
apostolicam benedictionem. 

Venerabilis frater noster Calagurnitanus episcopus nobis exposuit con- 
querendo quod abbus et conventus Sancti Emiliani, Calagurritane diocesis , 
super de Villa Gunsalvi et quibusdam aliis ecclesiis ad mensam suam spec- 
tantibus et rebus aliis iniuriantur eidem{i}, [deoque discretioni vestre, etc. 

Datum Lugduni, xv kalendas februarü, pontificatus nostri anno se- 
eundo. 


Archives de l'abbaye de San Millan de la Cogolla, vidimus de 1246. 


136 
Achat par D. Rodrigue, abbé de Silos, des domaines que doña Teresa Garciuz possédait 
d Ruviales, à Arauzo de Miel et à Bañuelos de Suso. 
1945, août. 


Connoscida cosa sea a todos los omnes que esta carta vicren quemo 
yo don Rodrigo Peyrez e mi mugier donna Teresa Garciaz, amos a dos de 
mancomum, vendemos e robramos a vos don Rodrigo, abbat de Sancto 
Domingo de Silos, e al convient del mismo logar, toda la nuestra heredad 
que nos avemos en Ruviales e en Arauxo de Miel 6 en Bañuelos de Suso, 
conviene de saber : casas, lierras, viñ#, molinos, vertos, montes, fuentes, 
prados e entradus e exidas; todo à fondos lierra, assi quemo nos lo avemos 
8 a nos pertenece, assi nos lo vendemos, sacada en la divisa d'Arauzo, por 
soc" morabetinos, e samos delos pagados. 

Desto son fiadores de sanamiento de redrar a todo omne qui esta heredat 
demandasse don Gonçalvo Royt de Contreras e don Gonçalvo Peydrez de 


{0 Voy. plus loin la sentence du 11 dé #Datum Lugduoi, idus (sic) inouarii, pois 
cembro 4a46 (n° 137). — D'après les actes calus nostri anno secundon (Archives de San 
du procis le papa avait déjà adressé une autre Milan de la Cogolla). Mais le texte ne nous 
bullé auxdeux abbés de Silos et de Bugrdo : en n pas été conservé. 
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Tainda, E dona Teresa Garciar, que vendo esta heredat, so fiador de sana- 
miento de redrar e de fazerlo sano al monesterio de Sancto Domingo a 
todo omne que demandasse. E si por aventura olguno de nuestro linage o 
de otra part viniesse contra este nuestro fecho, sea maldicho e descomul- 
gado.e con Iu[da]s en enfierno dapnado, e peche en coto al rey de la tierra 
c morabetinos, e la heredat duplada e meiorada en otro tal logar. 

Facta carta, mense augusti, in era millesima ce Lx, regnante el rey 
don Fernando en Castiella e en Toledo e en Leon e en Galizia [e en] Cor- 
dova e en Mürcia, con su madre la reyna dona Berenguella, e con so mu- 
gier dona Juana, e con don Alfonso so fijo, e con don Frederic e con don 
Anrie e con don Phylip e con don Sancho e con don Hemanuel ermanos. 

Testigos que vieron e oyeron quando dona Teresa Garciaz vendio esta 
heredat sobredicha con otorgamiento de so marido don Rodrigo Peydret 
Pardo : 

De fijos dalgo : don Goxçauvo Rovr de Contreras, e don Gosçauvo Prvnez 
de Taïada, Saxeno Rovr de Quintana Anaya, Mannx Royr de Quintaniella, 
don Nunxo Manrixez d'Arauzo de Miel e so eonnado don Nomo, fijo de 
Gonçalvo Munioz, e Joan Rovr e Peno Rovr ermanos, e Fannanr Goxçauvez 
Batatarar. 

De clerigos d’Arauzo de Miel do bien ayas : don Esrrvan. 

De labradores : don Araricro, don Roomeo de los Verthos, Jrax Do- 
wwcuur morador en Bañuelos de Suso, Goxçauvo Rovr, fijo de Rodrigo de 
los Vertos. 

D'Espinosa : Peno, Joan fi de Ivanes Alvaro, e lines Goxçazvo juet de 
Mayor Diaz e de sos fijos, e so ermano Downco Goxçauvo. 

De Verta : Disco Frnxaxvo, e don Dowxao el esquierdo, e Dowxco 
Mani 80 yerno!i), 

Archive histérico nacional de Madrid, original en parchemin, o m.25 x 0 m. 20, 
portait aux archives de Silos la cote A. XLEIL. 3. 
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Sentence prononcée par D. Rodrigue, abbé de Silos, et D. M., abbé de Bugedo, dans 
le procès de l'évêque de Calahorra couire l'abbaye de San Millan de la Cogolla®. 


1246, 11 décembre. 
In nomine Domini nostri Ihesu Christi, Noverint universi presentes litte- 
4) L'abbé Gerénimo de Nebredn (Notice (de Rubiales) y otro en Hélas. Les instru- 


manuscrite) dit que D. Rodrigue achela eun ments do ces achats sont perdus. 
beredamiento de un ardproste de aquel lugar A Cette sentenes fut confirmée deux foie 
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ras inspecturi quod eum olim venerabilis pater Aznarius, Calagurritane (sie) 
et Calcistensis episcopus, una cum cupitulo utriusque ceclesie, religiosos 
viros abhatem et conventus (sic) Sancti Emiliani de Guculla, ordinis Sancti 
Benedicti, Calagurritane etCalciatensis diocesis, super talibus ecclesis : eccle- 
sia Saneti Martini de Barvarana, Ventosa, ecclesia Sancti Sebastiani iuxta 
Nageram sila, Cardenas, Terrero, ceclesia Sancte Marie de Vadaran, Villa 
Gonsalvi, Villa Sancti Georgii, Camprovin, Letesma, Bovatella, Cobial, 
Cordovin, ecelesia Sancte Marie de Cannas et Sancte Marie de Sororibus, 
eeclesiola Sancti Emiliani de Alesanca, ecclesia Saneti Tirsi de Canniellas, 
Villarijo, Sancta Maria de Vannares, Paduleia, Zofiuri, Alviano, Mauru- 
euri, Ternero, ecclesia Sancti Michaelis et Sancti Martini de Granione, 
coram mobis [Roderico], abbate Sancti Dominici de Silos, et M., abbate de 
Buxeto de Campo Palearum, Burgensis diocesis, ex delegatione apostolica 
traxisset in causam; eum iidem abbas et conventus essent et fuissent a no- 
naginla annis retro in plena et pacifica possessione ipsarum eeclesiarum 
et iurium episcopalium in eisdem, tandem pro bono pacis, vexationem 
properam (sic) et litis expensas redimere cupientes, nobis presentibus et 
videntibus dederunt totam hereditatem quam habebant in Muriello de 


3% par D. Pedro de Albalat, archevëque de 
Tarragone, dans un acte expédié #npud Vil- 
Ham Viridem, idibus ianuarii anni no ruvix 
Cire 1247, à muins que le 
porie à dat de l'Incsrnation); 
bulle d'nnocent LV # Datum Lugduni, 1 kal. 
mari, pontificatus nostei anno 1v°n (30 fé- 
vrier 1247). Cos deux pièces se lrouvent aux 
archives du San Millan, Becerro #17, fol, 18- 
1g- Les auires documonts qui s0 rapportant à 
ce procès, et que nous avons pu trouver à San 
Millan, sont : 1° une leltre des commissaires 
apostoliques adressée à l'abbé de San Gil de 
Logroño (Santi Egidii Lucronensis), lui con- 
Saut la mission de se rendre en personne à 
San Millan ot de citer dewont oux l'abbé ot les 
moines « Dat. xs kal, agusli, anno wcbxsvn; 
2° une lotire de D. Aznsr, évêque de Cala- 
botra, par laquolle it confie au chanoine 
Gargin Sanchez le soin de défendre sa couse 
contre l'abbaye de Sa Millau #Dat ain kal. 
novembris, anno mc xivn; 8° une lotire de 
D aus 
1046, ut au moine Domin, 
(io de rare Terra pourshante 
de l'archuvéque la confirmation de la sentence ; 
H une lettre de l'archidiacre de Tarauone , qui 






s'excuse de ne pouvoir venirirouverles commis 
sairos apostaliques 5° une pétition de Garcin 
Sanchez, chanoine de Calahorra, æut adtri- 
luentur episeopo et capitulis Clagurritanis et 
Caléisteneihrus iuva opiscopalia, videlicoL + n- 
stitulionem et destitutionem , corrwctionem et 
reformationem . . . ., fisitalionem, cathedra- 
lieu et lercias pontificates decimarum et mor- 
lariorum in ecclesiis aunotatis, videlieet in 
«celesio Sancti Martini», atc, — Quolques-unes 
de ces pièces sont des originaux ; Is antres se 
trouvent dansles actes du procès, écrits sur un 
rouleau de parchemin qui mesure 1 m. Ho de 
long sur o m. 50 de large, el qui portait au- 
trefols anse sceaux de cire, aujourd'hui dispa- 
rus. Les pritentions dos éviques de Calahorra 
sur les églises mentionnées dans la sentence 
de 1246 rémontaient à une daté déjà ancienne, 
En 1163, l'évêque D. Rodrigue y avait re- 
noué comme étant contraires à Ja justice, G£. 
Archives de Silos, ms, 88, ad aan, 1104, — 
Voy. aussi l'Indice de los documentos de San 
Millan consercados en el archivo histérics de 
Madrid, u* 39 et 34. 

4 Pour Tobia, près de Villar de Torre, 
(Areh. de Silas, ms. 88, # Éxtracto de las me- 
morias de San Millau», ad non. 1018.) 
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Calahorra et domos et'totam hereditatem quam habebant in Calahorra, 
cum omnibus iuribus et pertinentiis suis, plene et libere et integre, sicut 
ipsi tune quicte et pacifice possidehant, episcopo memorato, capitali Cala- 
gurritani et Calcialensis interveniente consensu, ut ab éoram impetitione et 
molestatione cessarent omnino super ecclesis et iuribus prenolatis, 

Acta sunt hec in presentia predicli episcopi Calagurritani et Calciatensis, 
et predieti abbatis Sancti Emiliani de Cueulla, et Exvrer Manrm archi- 
diaconi Berbericensis®, et Roemcr Prrni archidiaconi Nagerensis, et Peru 
Xumenr et Gansre Sanen et Mann: Guess et Gansis Pernr sacriste de 
Albayda, canonicorum Calagurritanorum; Pern Rome, Pernt Perez capel- 
lani episcopi, Ronemcr Maur, Barraorowsr, porcionariorum Calagurri- 
tanorum; Gans Roms prioris Sancti Dominici de Silos, et Dowmer 
Per monachi eiusdem monasterii, et Dowmier Gomecrt monachi ciusdem 
monasterii, et Faeprxanot lomanxis prioris Sancti Emiliani de Cuculla, et 
Baseoien ospitalarii monachi eiusdem monasterit, et Manrint saeriste eius- 
dem monasterüi, et Fnuormanor Gansre maiordomi ciusdem monasteri, et 
Bexeoicre monachi eiusdem monasteri; et Manrit de la Harça, Pernt 
Gansu, Micnaeus, Prrm Aumaris, Jouaxvis Maur et Maur, presbitero- 
rum ecclesie Sante Marie de Navarreth; Ewan, Doumier Perri, Ana 
Gansre, Becrnaxm, Manrini Anais, Gansie Auris, diachonorum eiusdem 
ecclesie, qui, ut interessent huic facto, rogati fuerunt. 

Et ego dompnus Ecmws, monachus Sancti Emiliani de Cuculla, ad 
conscribenda acta iudicii de consensu partium a iudicibus adhibitus, pre 
sentem cartam scripsi. 

In euius rei teslimonium nos predicti abbates, iudices a summo ponti- 
fice delegati, presentem cartam sigillis nostris fecimus communiri. 


Acta sunt hec intus in ecclesia Sancte Marie de Navarreth (, in presentia 
supradietorum omnium, n° idus decembris anno Domini n° ec° xcvr P), 


U} Au sujet de co nom, dont l'identifien- 
tion n'est pas aisée, le savant académicion 
D. Auroliano Fernandez-Guerra a bien voulu 
m'écrire ce qui suit ; *El P. Toribio Min- 
guella, agustino rocoleto, tiene copia de su 
mano del documenio en que frmn lfigo 
Martinez ,arcediono Rerbreicense, y no aprucha 
mi sentir de que esta forme geogréfica (Ber- 
berica} pudiera ser en 1446 corrupcion de 

ana, méncionada en el Ilinerario de 
Antonino como mansion de la via de 
à Zaragoun. Sus ruines estan en el despoblado 


de San Martin de Barbarana, entre Logroño 
+ Calahorre, à la derecha del Ebro à 16 loguis 
de Briviesea (irovesea). El P, Toribio se in 
line & que Berberica estuvo en los inmodin- 
clones da Briviesca, » 

(à Aujourd'hui Nevorrete, célèbre por la 
Bataille dans laquelle le Prince Nair ft pri- 
sonnier Bertrand Du Guesclin, le 3 avril 1367. 

®1 Voici de quelle façon fut lerminée cette 
affüire ze En este mismo año y din, en presencia 
de los referidos jueccs, so Miro otra escritura 
en que se dice que haviendo el monenterio de 
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Archives de San Millan de la Cogolla, oviginal en parchemin, 6 m. 0 x 0 m. 17, 
écriture dite francesa; deux Lresses de soie rouge portent encore les sceaux de cire des 
deux abbés : l'an représente un prélat en habits pontifieaux, bénissant de la main 
droite, et porte pour légende S. RODERICI ? ABBATIS # SCI  DOMINICI ? 
ESILIENSIS ? sur Laps on lit la légende S. ABBATIS ? ECCLESIE ? DE 
BVXETO® ? copie du xm' siècle dans le cartulaire de San Millan intitulé Becerro ur, 
fol. s0 et 91 ; on trouve aussi une copie de ce document à l'Arehivo histérieo nacional 
de Madrid ; enfin les archives de la cathédrale de Calahorra renferment trois pièces reln- 
lives à 0e même procès, mais il ne nous a pas été possible de les voir; nous ne Jes 
menlionnons que d'après le catalogue qu'a bien voulu nous communiquer, en 1888, 
M. le déen de coûe églno, D. Santiago Palacios y Gabello. 


138 
Ordonnances établies par le cabildo del Santisimo Sacramento (con/rérie instituée dans 
la paroisse monastique de San Martin de Madrid sous le pontifeat d'Ennocent IV, l'in- 
fant D. Sancho étant arehevéque de Tolède et Ferdinand [II roi de Castille) et cofrmées 
le 16 mai 1950 par D. Rodrigue de Guzman , abbé de Silos 1. — Il y est fait mention 
dé ventes et de donations de maisons, terres, ele. 
1250, 35 mai. 
Arch. de Silos, ms. 81, fol. 99. — Le texte complet de ces ordonnances est perdu, 


mais il s'en trouve plusieurs fragments dans les nouvelles ordonnances rédigées au 
xw' siècle rporque las antigons (leyes) no se podian guardar, por sus lamañas cosas e 


non eslar a la guisadesta era Cr. 


San Millan estado on pocificn pososion de no- 
nn Paie ie nes fe 3 

derechos episeopales, por evitar y redimie fi 
vexaciones del y excusar gaslos, dieron 
Él abbed D. Juan de San Milan y su mo- 
misterio, a D. Amur obispo de Calahorra y ou 
eapitule, todo lo que el monasterio tenia en 
os con su iglesia de Santa Mari, en Mu- 
rilla de Cahhorra y en Calahorra. Todo lo 
qual se hizo en la iglesia de Norurrele, en pre- 
sencia del obispo, del abbad de San Millan, 
x de las demnas personas arriba dichas.® (Ar 
dhivo, exjon E, 7. a.) (Areh. de Siles , me. 88 , 
ialitalé : Abitracto del libro de las memories 
de San Millan, por el P. F. Plâcido Homero, 
archivero de dicho monasterio, 1775, ad an- 
num 1205.) 

{2 Nous croyans qu'il est ici question non 
plus du monastère cistercien de Santa Maria 
de Bugedo . mentionné ci-dessus (p. + 43) dans 
l'ordonnance du 20 novembre 1418, mais de 
Vabbaye de chanoines régulicrs prémontrés, 
silnée à quelques pas de fa ligne du chemin 


de for entre Miranda et Pancorbo. Les mots 
eBaxotam de Campo Palarum», que porte le 
teste du document , ne laissent guère de doute 
à ce sujet. La charte n° #43, que l'on trouvera 
plus loin, nomme parmi les abbés de l'ordre 
de Prémontré réunis à Valladolid le + mai 
1989 celui #de Buxedo de Casa de Pajaresn. 
Malgré une variante de quelque importance 
(casa pour campus), il semble évident qu'il 
s'agit d'an seul el même monastère, 

1% Gotte confrérie est sans doute ane des 
plus anciennes qui aient été fondées en l'hon- 
neur du Saint Socrement. La fête, célébrée 
pour la première fois en 1247 dans la ville 
de Liège, ne fut approuvée que dix-sept ans 
plus tard, par le pape Urbain 1V. 

#7 Entre autres dispositions, les feyes an- 
tiquas ondounent se faga la vela el jueves à 
viurnes sonton el se foga on de divciseis 
eandelas de cera en la fiesta que 1e face al 
Sautisimos. Dans l'après-midi d’un certain 
dimanche de l'année, la confrérie donnait , au 
profit dés pauvres de la poroisss, une course 
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139 
Compromis entre l'abbaye de Silos et les clerçs de San Pedro, 
1950, 1° septembre. 


{Notum sit et futuris quod super controversiis et 
omnibus, quas habebant eleriei Saneti Petri de burgo Sancti Dominiei de 
Silos de abbate et conventu dieti loci, que inferius numerantur; similiter 
de controrersiis et querelis omnibus, quas habebant abbas et conventus de 
[clericis] #) antedictis, que inferius ponuntur; pro bono pacis fuit compro- 
missum inter prefatum abbatem et magistrum Petrum 5, archidiaconum 
de Palenciola!), hoe modo : quod quicquid dieti duo super dictis con[tro- 
Yersi]is vel querelis mandorent, ordinarent, tudicando, arbitrando seu ami- 
cabiliter componendo, partes irrefragabiliter observarent, et nullo tempore 
contravenirent, ad hoc sub pena quingentorum morabitinorum [se invicJem 
obligantes; ita quod, pena soluta a parte que contraveniret, parti composi- 
tionem ,arbitrium vel iudieium observanti ratum maneat quod per eos com- 
positum fuerit, arbitratum seu etiam iudicatum. 

Querele [clericorum sun]t iste : conqueruntur clerici quod abbas et 
conventus spoliarunt eos ceclesiis de Penna Cova et de Fuent Arada, et 
ecelesiis foranis, et porlieu Saneti Dominici, et sexta parte mortuariorum 
et primiciis; [item quod] recipiunt parrochianos Sancti Petri ad divina ét 
conferunt eis eeclesiastica sacrumenta, et non dant eis partem oblationutn 
vivorum nec mortuorurm. 

Querele abbatis et conventus sunt isle : conqueruntur [abbas] et con- 
ventus quod elerici veniunt contra eompositionem multipliciter, et ideo 
petébant penam; item quod defraudarunt eos debita parte oblationum et 
legatorum et penitenciarum et denariorum de confratis; item [quod] 
libros suos dederunt pignori; item quod receperunt decimas et primicias 
abbati et conventui debitas. 

Has autem omnes querelas domnus abbas et conventus ad preces archi- 


dé laureaux (fiesta da toroe), qui attiroit beau- 
coup de monde, comme nous l'apprennent les 
Leyes muevas de 1476. (Voy. plus loin l'acte du 
6 février 1476, n° 526.) 

1} Le catalogue À, fol. 28, dit au sjet de 
ent aëte : «Lo que #2 ordenû vers dentro en 
esta carla; no le contentaran mucho algunes 
eosas della,n 

4% Les mots entre crochets sont empruntés 


au vidimus de 1289, l'original se trouvant 
endommagé en divers endroits, 

D) Ge personnage est appelé aussi Potrus 
Pascasius dans l'acte du 24 décembre 1458, 
que nous mentioanons ci-après (n° 149) ot 
qui lui donve le titre d'archiiaere de Lara. 

Hi Palemuels, bourgade situéo dans lo dio- 
cise de Burgos, mais fisant partie de Ja pro 
tines actuelle de Séovie. 


XIII SIÈCLE, 195 
diaconi et aliorum bonorum virorum remiserunt elericis intuitu pietatis, 
excepto quod redimant librum vel libros et ecelesiis restituant, et obser- 
“vent it babitam inter eos per bone memorie archi- 
diaconos Marinum, Martinum, Petrum, Burgenses. 

Dieti vero arbitri seu compositores super querelis clericorum âbsolverunt 
abbatem et conventum , super hiis clericis perpeluum silencium imponentes, 
concesserunt quod monachi in ecelesiis Sancte Luciel} et 


Saneti Tusti et Sancti lohanis, in diebus invocacionum earum tantum et 
lotaniarum, possint celebraré et oblaciones recipere, et in ecelesia Sancti 


Tohanis, si forte eleriei vel layei ibi fuerint hospitati, et quod monachi in 
tribus precipuis festis non conferant eucaristinm, nisi cum abbas celebra= 


verit, et tune possit recipere usque ad viginti, et possit in vigilia Pasche 


tres et totidem in vigilin Pentecostes baplizare, nee mfonachi] conferant 
parrochianis ecelesie Sancti Petri alia ecclesiastica sacramenta, sed in dictis 
precipuis festis admoneant publice parrochianos Sancti Petri ut ad eccle- 
siam suam vadant recipere eucaristiam. Et si quis [forte] post admonitionem 
se ingesserit et monachus ei propinaverit, non proplerea comulatur pena. 
Et si quis in monasterio voluerit baptizari, teneantur clerici venire et bap- 
tiçare um ibi, Et quod monachi pos[sint] conferre aquam benedietam et 
panem advenientibus, Et de consensu utriusque partis arrendaverunt cle- 
ricis et eorum successoribus in perpeluum medietatem oblationum et peni- 
tenciarum et mortuarioram ad abbatem et conventum pertinentem nomine 
ecelesie Sancti Petri, pro quinquaginta morabitinis abbati et conventui 
annis singulis persolvendis in festo sancti Martini, pro quibus se et sua 
cleriei specialiter obligarunt. Insuper quilibet elericorum dedit fideiusso- 
rem idoneum pro parte se contingente, et debet fideiussurem quilibet 
orum in festo saneli Martini anno quolibet renovare, nec antequam re- 
novet percipiat porcionem; ita quod pro parte eus ali clerici remanéant 
obligati et corum fideiussores insimul, et eorum quilibet in solidum, 

Et est provisum per eosdem quod abbas et conventus teneantur duas 
campanas veteres conservare et reparare, et in libris et vestimentis ecclesie 
providere: ita quod unus de clericis, quem monachi elegerint, periculo suo 
teneatur ea custodire, utendo melioribus in festivis et aliis in profestis (et 
primus fuit electus Dominicus de Cogollos), et quod elériei ad expensas 


U} C'est Ia première fois que nous rencon- 
Arons le nom de l'église de Santa Lacia. Cetie 
église, simple chapelle rustique, ve trouvait 
au nord-ouest de Silos, nu delà de l'ermita 
de Saint-Just, dont il » été question ei-des- 
sas (page 3, note 3). Les vieillards de Silos 


se souviennent d'en avoir vu lex ruines, — 
L'église de Saint-Jenn, mentionnée à la ligne 
rairante, était située on dehors de ln porie 
sud-est. On en voit encore quelques restes, 
qui servent d'entrée à une bodega (cave) sous 
Les grands noyers do In ville. 

13. 


Î 
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alias leneantur, seilicet ad luminaria el incensum et funes campanarum, 
melioracionem quamlibet in ceclesia faciendo. Teneantur étiam eleriei pro- 
moti, qui non presliterint, prestore iuramentum quod ius monasterii in 
decunis et primieiis et alüs omnibus fideliter eonservabunt. Similiter pro— 
movendi. Nec antequam prestent percipiant porcionem, secundum compo- 
sitionem superius nominatam, cui per presentem minime derogetur, Et 
quod cleriei teneantur observare quamlibet bonam consuetudinemm onas- 
Lerio hactenus observatam, 

Nos autem arbitri seu arbitratores prenominali, qui ordinavimus omnia 
supradicta, in memoriam rei geste sigilla nostra apponi fecimus huic 
carte, et supplicavimus venerabili patri A[paritio], Burgensi episcopo, ut 
cam suo sigillo faceret consignari. 

Facta carta, anno Domini w°cc’1°, kalendis septembris. 


Arch. de Silos, original en parchemin, o m. 45 x 0 m, 31, écriture dite francesa ; les 
trois sceaux (de l'évêque de Burgos, de l'abbé de Silos et de l'archidiacre de Palenzuela) 
ont dé coupés, B. XXVI. à; vidimus de 1289, B, XXVL 7; copie simple, F, LIL 15. 


140 
Bulle d'Innocent IV adressée à l'archüdiacre d'Aza et le chargeant de terminer le différend 
entre l'abbaye de Silos et les cleres de San Pedro. 
1252, 6 juillet. 


Innocentius episcopus, servus servorum Dei, dilecto filio [Roderico 
Sancï}, archidiacono de Aça in ecclesia Oxomensi, salutem et apostolicam 
benedietionem. 

Dileeti Glii | Roderieus] abbas et eonventus monasterii Sancti Dominici 
Exiliensis, ordinis Sancti Benedieti, nobis conquerendo monstrarunt quod 
cleriei ecclesie Sancti Petri eiusdem ville, Burgensis diocesis, super decimis 
et rebus alüs iniuriantur eisdem Ideoque discretioni tue per apostolica 
scripta mandamus quatinus, partibus convocatis, audias causam, et, ap- 
pellatione remota, debito fine decidas, faciens que decreveris per censuram 
ceclesiasticam lirmiter observari. T'estes autem qui fuerint nominati, si se 
gratia, odio vel timore subtraxerint, censura simili, cessante appellatione, 
compellas veritati testimonium perhibere. 


Datum Perusii, n° nonas iuli, pontificatus nostri anno decimo. 


Arch. de Silos, vidimus en parchemin, B. XXVL 3: autre vidimus en parchemin, 
B. AXXVIL. 14. 
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141 
Autre bulle d'Innocent IV sur le même sujet. 
1952, 5 août. 


Janocentius episcopus, servus servorum Dei, dilerto filio [Roderico 
Sancii], archidiacono de Aca, Oxomensis dincesis, salutem et apostoli- 
cam benedictionem. 

Sua nobis abbas et conventus monasterii Sancti Dominici Esiliensis, 
ordinis Sancti Benedicli, peticione monstrarunt quod cum inter ipsos ex 
parte una, et clericos ecclesie Sancti Petri eiusdem ville, Burgensis dio- 
cesis, ex altera, super decimis et rebus aliis orta fuisset materia questionis, 
tandem, mediante dilecto archidiacono de Lara, amicabilis inter partes, 
diocesani episcopi ad id accedente consensu, composicio intervenit, quam 
prefati clertei observare indebite contradieunt. Quocirea diserecioni tue per 
apostoliea seripta mandamus quatinus, si est ita, dietos elericos ad obser- 
vanciam composicionis ipsius, sicut rile sine pravitale ae provide facta est 
et ab utraque parte sponte recepla, monicione premisso, per censuram 
ecclesiasticam, appellatione remota, compellas. 


Datum Perusii, nonis augusti, ponlificatus nostri anno decimo. 
Arch, de Silos, vidimus en parchemin , B.XXVL. 3; autre vidimus, B. XX VI, 4. 


142 2 
Bulle d'Innocent IV accordant quarante jours d'indulgence à tous les fidètee 
qui visiteront Le tombeau de saint Dominique le jour de sa fête. 
1259, 16 noût. 


Innocentius episcopus, servus servorum Dei, dilectis filiis [Roderico] 
abbati et conventui monasterii Saneti Dominiei de Silis, ordinis Sancti 
Benedicti, Burgensis diocesis, salutem et apostolican benedictionem. 

Loca sanctorum omnium pia et prompta sunt devotione a Christi fide- 
libus veneranda, ut, dum Dei honoramus amicas, ipsi nos amabiles Deo 
reddant, et ipsorum nobis vendieando quodam modo patrocinium apud 
ipsum, quod merita nostra non obtinent, eorum mercamur intercossio= 
nibus obtinere. Licet igitur, sicut intimantibus vobis accepimus, fideles 
Ghristi ad ecclesiam vestram in festo beati Dominic, euius corpus in 
codem monasterio requiescit, devote accedant, suorum impetraturi veniam 
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delictorum, tamen ut co libentius et liherius veniant ad candèem, que 
douo celestis gratie salutaris senserint se refectos, omnibus vere peniten- 
tibus et confessis, qui ad predictum monasterium in eodem festo causa de- 
votionis accesserint annuatim, de omnipotentis Dei misericordia et beato- 
run Petri et Pauli apostolorum eïus aucteritate confisi, quadraginta dies 
de iniuneta sibi penitentia misericorditer relaxamus. 

Datum Perusii, xvi kalendas septembris, pontificatus nostri anno de- 
cuno, 

AE sr en eee m, 38 x o m, 81, avec les laes de soie 

a 


et jaune bulle de plomb, laquelle existait encore en 1760 
te 78; lol. 50), PA NUE ER vidimus du xint siècle, À. XXV. 70. 


143 
Proeiration donnée pur D. Rodrigue, abbé de Silos, dans un procès contre les cleres 
de l'église de San Pedro. 
1252, 31 octobre, 


Noverint universi presentes litteras inspecturi quod nos R{odericus], di- 
vina permissione abbas, et D{idacus] prior et totus conventus monasterii 
Sancti Dominiri Exiliensis, constituimus et ordinamus procuratorem nos- 
trum, sindicum vel auctorem, dilectum socium nostrum Didacum ospitala- 
rium, presencium polilorem, in causa vel causis quas movere intendimus 
contra Johannem Peregrini et Dominieum Cogollos et alios clericos ecelesie 
Saneti Petri ville Sancti Dominici de Silos coram venerabili et disereto 
archidincono Acensi, iudice a sede apostolica delegato, super decimis et 
diversis arbitriorum inter nos et eos prolatorum artieulis, et dampnis et 
iniuriis per eos nostro monasterio irrogatis. Damus insuper eidem procura- 
tori liberam potestatem et speciale mandatum ad agendum, respondendum, 
ivrandum, excipiendum , appellandum et substituendum alium procura- 
torem, si sibi videbitur, et ad faciendum omnia que procurator legitimus 
facere potest et debet, gratam habituri et ratum quiequid per ipsum vel 
substitutum ab eo in premissis furit procuratum. 

In quorum teslimonium sigilla nostra düximus presentibus apponenda, 

Actum apud Sanctum Dominicum, 1 (pridie) kalendas novembris, anna 
Domini n° cc°uu°. 

Arek. de Siloe, vidimus en parchemin du 3 juillet 1253. 


1 Voyez ci-dessus, p. 133, la note qui accompagne l bulle d'Innocent III en date du $ février 
3946 (n° 8y) — 0 Vey, plus loin le document n° 1 A7. 
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Commission donnée par le délégué apostolique à l'archiprétre de Silas 
dans le même procès. 
1953, 96 mare. 


R{oderieus] Saneïi. arehidiaconus Acensis, iudex a summo pontilice dele- 
gatus, dileclo suo archipresbitero Saneti Dominici de Silos salutem et apo- 
stolicis obedire mandatis. Litteras apostolicas me recepisse noveritis in bec 
xerba : «Innocentius episcopus, servus servorum Dei, dilecto filio{», ete. 

Huius igitur aucloritate mandati precipio bis quod accedatis persona 
liter ad Sanctum Dominicum de Silos, et citetis peremptorie publice in 
ecclesia Sancti Petri eiusdem ville clericos eeclesie ipsius, quod die mer- 
eurii post dominicam qua cantatur Jubilate proximo venlura compareant 
apud Oxomam coram me, per se vel per suflicientem responsalem, abbati 
et conventui monasterit Sancti Dominici super suis querimonis, sicut de 
iure fuerit, responsuri. Et si non venerint, ego nichilominus procedam in 
prediela causa, quantum de iure fuerit procedendum. Denuncietis eis ex 
parle mea quod non debeant medio tempore in predicti sbbatis et con 
ventus preiudicium aliquid attemptare. Quod autem super hüis duxeritis 
faciendum, mihi per vestras patentes litteras intimetis, 

Datum apud Oxomam, mense marli, vu kalendas aprilis, anno Do- 
mini M°cc° quinquagesimo Lertio. 

Arch, de Silos, original en parchemin, 0 m. 18 x o m.15, avec la trexe de fils 
blancs el noirs qui portait le sceau du délégué apostolique, écriture dite de albalies, 
B. XXXVIL 14; vidimus du 3 juillet suivant 2”. 


145 
Le roi Alphonse X donne à D, Rodrigue, abbé de Silos, plusieurs domaines 
aux environs de Séville, 
1253, ao avril. 


[GJonnoscida cosa sea a todos los omes que esta carta vieren como yo 
don Alfonso, por la gracia de Dios rey de Custiella, de Toledo, de Leon, 
de Gallizin, de Sevillin, de Cordovn, de Murcia, de Jahen, do e otorgo a 
xos don Rodrigo, abbat de Sancto Domingo, e a vuestro monesterio, cin- 


1} Voy: i-désens In bolle du 6 juillet 1952 (n° 10} — 0! Voy, caprès Je document n° x #7. 


200 ABBAYE DE SILOS, 


quenta arançadas de olivar 6 de figueral en la adea (sie) que avie nombre 
en tiempo de Moros Espartinasl, à qui yo pus nombre Monasterios, del 
heredamiento que hy a, e que ayades vuestra parte de todo lo que hy 
oviere, assi como de vinas, como de huertas, como de molinos, como de 
casas, como de la heredat del pan, a la razon deste heredamiento que vos 
yo di, e que he dado a los otros que he heredado en esta aldea sobredicha, 
E do vos vi iugadas de bues a anno e vez en Machar Alcadi, E est hereda- 
miento sobredicho vos do e vos otorgo por iuro de heredat a vos don 
Rodrigo, abbat de Saneto Domingo de Silos, e a vuestro monesterio, que 
lo nyades libre e quito pora siempre amas, pora dur, pora vender, pora 
enpennar € pora camiar e pora fazer dello Lodo lo que vos quisierédes, 
como de lo vuestro mismo. 

E mando que por este heredamiento, que vos yo do, que me tengades 
siempre en vuestra eglesia un capellan que cante missa por el alma del 
mio padre. Ë mando e defiendo firmemientre que ninguno non sea osado 
de yr contra esta mi carta desta donacion, nin de quebrantarla, nin de 
menguarla en ninguna cosa, E qualquier que lo figiesse, avri mi ira, e 

har mie en coto mil moravedis, e a vos o a qui vuestra boz toviesse 
todo el danno doblado. 

E por que esta mi donacion sea mas firme o mas estable, mande seellar 
esta carta con mio seello de plomo. 

Fecha la carta en Sevillia, por mandado del rey, xx dias andados del 
mes de abril, en era de mil e dozientos e nonaenta e un anno. 

Auvan Gancu de Fromesta la eserivio en el segundo [anno] que el rey 
don Alfonso regno. 

Arch. de Silos, Cartulaire, fol. 4o, avec ce Gitre : wPrivilegio del heredamiento de 


Sevilla de viñas e de olivares que nos dia el rey don Alfonso, e es socllado con plomo; 
Ruiz, fol. 187. 


146 


Alphonse X donne à l'abbaye de Silos, pour y construire des maisons, un terrain 
siné à Séville, près de la porte de Carmona®, 


1253, 6 juia. 


[CJonnoscida eosa sea a todos los ommes que esla carla vieren como yo 


{0 Bourgode sitnée à 8 kilomètres à l'ouest de Monasterins, comme il nous l'apprend lui- 
de Séville, dans le district (partido) de San même dans ce privilège. 
läcar In Mayor. Le nom de Æspartinas lui em BL IL est fort probable qu'à celte époque 
resté, bien que Je roi leût changé en relui le monamère de Silus possédait une église en 
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don Alfonso, por la gracia de Dios rey de Gustiella, de Toledo, de Leon, 
de Gallizia, de Sevillia, de Cordova, de Murcia, de Jahen, do e otorge a 
vos don Rodrigo, abbat de Sancto Domingo de Silos, e a vuestro mones- 
lerio, € a vuestros successores que depues vernan, un solar pora casas à la 
puerta de Carmona. E a por linderos: de la una parte la carrera que va a 
Carmona; de la otra parte la carrera que va por somo del prado fasta la 
merquita que esta en soma del oteruelo, e assi como atraviessa por medio 
de la laguna, e lega sobre la fuessa de Avdalla, fi de Almogore , un estadal, 
e sale derechamientre alla eurrera de Curmona; e de la otra parte la car- 
rera sobredicha que lega a la Quadra del Pogo. E este solar sobredicho 
vos do.e vos otorgo que lo ayades libre e quito por iuro de heredat por 


siempre iamas, pora dar, pora vender, pora empenar, pora camiar, pora 
ne pora fazer dello todo lo que vos quisieredes, como de lo vuestro 


sp mando e defiendo firmemientre que ninguno non sea osado de yr 
contra esta mi carta deste donadio, nin de quebrantarla, nin de menguarla 
en ninguna cosa. Que qualquier que lo ficiesse, avri mi ira, e pechor mie 
en coto mil moravedis, e a vos o qui vuestra boz toviesse todo cl dano do- 
blado. 

E por que esta mi donation sea mas ts e mas estable, mande seelar 
esta carta con mio seello de plomo. 

Fécha la carta en Sevillia, por mandado del rey, vi dias andados à 
iunio, en era de mil e dozientos e nonaenta e un anno. 


Auvan Garou de Fromesta la eserivio en el anno n° que el rey don 


Alfonso regno. 


Arch. de Silos, Gartulaire, fol. 89, avec ee titre : #Privilegio del rey don Alfonso, 
que nos dio puebla en Sevillä, e es sellado con plomon: Ruiz. fol. 187; Bibliothèque 
nationale de Paris, Fonds espagnol, 3a1, fol. 377, copie du xwn' siècle. 


cet endroit, où s'éleva bientôt un prieuré et 
dans la suite une abbaye, Voici ce que dit à 
«0 sujet le P. Ruiz, fol. 179 1 # Tencmot in- 
dicios queesté eristianisimo rey (don Fernando 
dl Santo) dio a esta casa la iglesin de Santo 

de Silos, que esta en Serilla junto 
à la puerta de Carmons, aunque en el archivo 
desis casa no hallunos el privilegio © dona- 
don deso priorato; pero la eoojoctura es 
probable, porque sabemos que este rey fue el 


que gano a Sevilla (1248), y, segun se dice, 
entre otros de cristianos que en ella 
fundo, fue uno el de Santo Domingo de 
Silos, y aan dicen que fuo el primero. . .» 
— La 13 octobre de elle mêmo année 1253 
Alphonse X fit donation aux religicuses de 
las Hoelgas de Burgos de + quatro aranzadas 
de solar porn cssas a la puerta do Carmona. 
© quatro aransadas 6 media de hnortan (Arch. 
de Silos, ms. 7, fol. 85). 
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147 
Rémmé des grigfs tuvoqués par les moines de Silos contre les clercs de San Pedro. 
1258, 3 juillet. 


. #Pleyto movido por el monasterio de Silos y su abad D, Rodrigo contra 
los clerigos de San Pedro ante Rodrigo Sanchez, arcediano de Aza, juez 
apostélico, en virtud de dos bulas del papa Inoeencio IV (, sobre que los 
dichos clerigos se habian negado & la paga de los diezmos de sus pose- 
siones de mas de 25 años & esta parte, eontraviniendo & las sentencias 
erbitrarias antecedentes ; y sobre que recibian los diezmos de queso y de 
otras cosas, aunque tuviesen jurado quod êus monasteri in decimis fideliter 
conservarent ; ÿ quando él mayordomo Los Iamaba, no querrian venir a bau+ 
tizar los muchachos que se habian de bautizar en el monasterio, como 
rs & bautizar, casar y enterrar 4 los vecinos de Peñacoba, de Fuente 

y Hortezuelos. — Iien que tenian aun empeñados el oficiario y 
antifonario de San Pedro. — Iten que rehusaban venir con sobrepellices 
acompañar 4 los difuntos que se enterraban en este monasterio o en el 
portico de su iglesia, y asistir à la misa y sepultura. — Iten que estando 
en posesion el abad y monges de reparar, mejorar y hacer de nuevo las 
paredes y demas cosas necesarias de dicha iglesia de San Pedro, la parte 
contraria ententô poner campanas mayores de lo que convenia. — Iten 
que los clerigos no guardaban la costumbre de asistir à las procesiones del 
monasterio en las tres principales fiestas de Pascua 1, de Epifania, Cireun- 
cision, Ramos, y en lus festividades de la Asuncion, Purifieacion, san 
Miguel, san Juan Bautista, Todos Santos y el dia siguiente, san Sebastian, 
santo Domingo y su Translacion, y otras festividades de euatro eapas. — 
Iten que habian extraido la picdra de la cantera del monasterio, que estä 
pegoda à la viña que dicen de San Milan. » 


Arch. de Silos, original, rouleau de parchemin, qui mesure 1 m. 96 de long sur 
o m, 17 de large et commence par ces mots : + Anno Domini x ce v tertio, die jovis 
post dominicam qua eantatar Jubilate.…  », écriture appelée de albaldes , B. XXVL. 3. — 
Le texte de ealte pièce, quoique incomplet, étant d'une longueur tout à fait déme- 
surée, il nous a paru suffisant d'on donner une analyse faite avec beaucoup de soin, 
au siècle dernier, par un archiviste de Silos (ms, 78, fol. 2774). 


MM Voyez ci-dessus les bulles d'Innocent IV en date des 6 juillet et 5 août 5962 (n°140 
etai). — D) C'osth-dire Pâques, la Penteréte el Noël, 
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Résumé de La sentence du roi Alphonse X das le procès pendant entre l'abbaye 
ei la ville de Silos. 
1958, 7 septembre. 


«Sentencia dada por el señor rey don Alonso el X, Ilamado el Sabio, en 
razon de las diféreneins que La villa de Silos y el monasterio tenian entre 
sf, sobre que el abad se querellé y pidié que quando el rey hechaba pecho 
o pedido en la villa de Silos, se lo hixiesen saber à los abades para ver si 
hechabon de mas o de menos, y que quando los alcaldes juzgoban mal, © 
los jurados tardaban las pesquisas, que debian ir 4 la câmara y enmen- 
darlas por él — Jen que si alguno desonra al monge que saca el in- 
cienso y el fornage, que debia ser castigado como en tiempo del señor 
rey su abuelo. — [ten que no deben pescar en el rio sin su licencia. 

æ Los procuradores de la villa se quexaron de que el abad compraba las 
casns, viñas y otras heredades pecheras, que no podia ni debia comprar. 
— Jen que se metian los elerigos y legos en el monasterio con las here 
dades pecheras, y que no pagaban tributo por ellas, — Iten que el abad 
no ha de hazer cusas en la villa, y que las ha de dar 4 pobladores, que 
hagan por ellas servicio al rey, y paguen al abad su derecho y la vecindad 
al concejo, y que habia antes soto y bustariegas en que solian pacer, como 
tambien en la cerrada del abad. — Iten que pechasen los molineros 
del abad con el concejo, y que el lugar de Santa Ovenalt pechase tam- 
bien, — lien que los vecinos que tienen casas fuera de la villa, que na 
deben hazer serna. 

#Sobre dichos puntos dié el señor rey la sentencia siguiente : 

sPrimeramente, que quantas casas y heredades compraron y ganaron 
Los abades en dicha villa, que pertenecen al concejo 0 fueron del despues 
de la muerte de su abuelo, sean entregadas al concejo. — Lo 2, que las 
casas que hizieron los abades en su suclo despues de la muerte de dicho 
su abuelo, sean derribadas. — Lo 3°, que no den euenta al abad sobre 
Los pechos. — Lo 4, que en las apelaciones entienda el abad, — Lo 5°, 
que haya ln misma pena que en tiempo de su abuelo él que desonrare 
al monge que saca el fornage. — Lo 6°, que la cerrada este cerrada desde 
primero de marzo hasta San Juan de junio, y que despues la pazca el 


Mi Ge homes, qui à disparu depuis longlemps ot dent il ne resta plus aueun vestige, se 
trouvait sur le territoire de Hinojar de Cervera (Arch. de Siles, ms, 98, fol. 0). 


20% ABBAYE DE SILOS. 
concejo. — En los demas puntos fue condenado easi en lodo el monas- 
terio. 

aDiése esta sentencia en Sevilla, a siete de septiembre de la era 
1991 (lim 


Arch. de Silos, résumé Liré du ms. 78, fol. 51; le texte da document est 
Un vidimus de 1255 se voyait encore ax archives de Silos (A. LV. us) en 1836 ; qu 
fat alors porté aux archives de Madrid, où nous n'avons pu le retrouver, 


149 
Accord par D. Rodrigue et le convent de Silos d'une part, et les clercs de l'église 
de San Pedro de l'autre, pour arbitres de leurs différends Rodrigue Sanchez , 


archidiacre d'Aza, maître Martin, abbé de Cervalos(, et mattre Domingo, chanoine 
d'Osma. 


1253, 28 décembre. 






“Âctam apud Sanetum Dominieum , v° kalendas ianuari, ; 
M° cé Lin°. . 


Arch. de Sülos, original en parchemin, o m, 43 x om. 34, écriture dite francesa ; 
les sceaux de l'abbé de Silos et des clercs de San Pedro sur double courroie de euir ant 
été coupés, mais celui du convent existe encore; il est en cire noire, de forme ronde, 
et représente un portant la eroix, avec cette légende : S. PRIORIS # ET 
CONVENTYS À S. DOMINICI à DE À SILOS À B. XXVI. 4. 


150 
D. Rodrigue, abbé de Silos, affèrme à Marehos Perez le prieuré de Santo Domingo de 
Séville, pour une rente annuelle de 10 deniers (dineros) maravédis; Marchos Perez 
s'engage, de plus, à nourrir pendant deux jours l'abbé de Silos ct sa suite , lorsque ledit 
abbé se rendra à Séville. 
1953-1276. 


Arch. de Silos, Catalogue À, fol. 83. — Texte perdu, 


U Celte sentence, rendue sur dés rappors 
inesacls el des informations incomplètes, ne 
tarda pas à être révoquée par le rot Jui- 
méme, comme où peut le voie par les do- 
eumants qu'on trouvera plus loin sous les 
n° 169, 158 et 154. 

&) vAbbas de Cervatos in ceclesia Bur- 
gensis, — Gervatos est situé à quelques kilo 
métres au sud de Reinosa, dans ls province 


de Santander. Son église collégiale, qui date 
du xt siècle, est un des monuments les plus 
curieux de celle époque, malgré une orne- 
mentation bizrre et parfois lout à fait extra 
vagante. Les archives de Silos (ans. 6, fol. a3- 
24) possèdent deux anciennes chartes inédites 
de celte collégiale; l'une est du comte de Cas. 
tille Sancho Gareis (a mars 999), l'autre d'AI- 
phonse VE (a février 1095). 
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Sentence rendue en vertu d'un accord précédent!" par Rodrigo Sanchez et maître Douxingo ; 
Déoneas Le men métiers et jose 1229 et 1° septembre 1350. 


1254, 98 février. 


Actüm apud Oxomam, pridie kalendas martii, anno Domini millesimo 

Ego predictus Rovemeus Saxour, archidiaconus Acensis, sigillam meum, 
el ego magister Dowxicvs, canonicus Oxomensis, quia sigilum proprium 
non habeo, sigillum archidiaconi Soriensis in premissorum testimonium 
duximus pro presentibus apponenda. 

Et ego G., archidiaconus Soriensis, qui predicte sententie, quando lata 
fuit, interfui, in huius rei testimonium sigillum meum duxi presentibus 
iterum 

Ego Mannies, prior Osomensis, supraseripte sententie, quando lata 
fuit, interfui; in cuius rei testimonium sigillum meum daxi presentibus 
apponendum. 


Areh. de Silos, vidimus de 1434 sur cinq feuilles de parchemin; l'original était 
Li en pergamino de cuero_e scellado eon quatro scellos de eera blinea pen- 
dlienies del dicho instramento >, B. XXXVI, 5; plusieurs copies simples, F. LIIL 5. 
— Cf. ms. 29. 


3 Voy. cidesus l'accord du 28 décembre 


2253 (n° 149). 
0 Voy. ci-déemus n° 103 ot 3 39. — 1 aut 
permis crpendlant aux clercs de San Pedro sut 


possint, cum consensu partis abbalis, campa- 
narium facerc de cales el lapidibus, qui habeat 
duas brachiatas in qualibet parte longitudinis 
pariclam, in allitudine vero duas brachiotas 
super pariotem ecclesi que est modo. . » — 
On verra bientôt avec quelle exactitude lesdits 
‘clones obsorvèrent colle clause. — Voici ce que 
des doux arbitres disent de l'hôpital de Silos + 
eludieamus.… 0t el transeuntibus 
etinfirmanlibus in bospitali receptis, quatuor 


morabitinis ab hospitalario solutis, debeant 
(deridi) estremam unctionem et alia sacre 
menta ecelesiastien sine aliqua exnetione con 
ferve.» 1 s'agit, dons ce passage, de l'hôpital 
dont il a été question plus haut, p. +40, 

4 Ce vidimus fat expédié le 28 juin 1434 
een Burgos, ante el bonrado Pedro Garcia 
de Fuentes, bachiller on Decretos, abbad do 
San Millan, en In iglesia de Burgos, 8 vicario 
genenl por dl revcrendo en Christo Padre & 
seüor don Pablo, obispo de Burgos, a peti- 
cion de Pedro Fernandez de Valdehande, ve- 
cino de Sios & procurador del abbad e con 
ventor. 
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Cédule du roi Alphonse X ordonnant au conseil de la ville de Silos de rendre 
à l'abbaye de Saint-Dominique les biens dont elle avait été injustement dépouillée 


1264, 14 mai. 


Don Alfonso, por lagracia de Dios rey de Gastiella, de Toledo, de Leon, 
de Gallisia, de Sevillia, de Cordova, de Murcia, de Jahen, al conceio e a 
los yurados e a los alcalles de Sancto Domingo de Silos, salut e gracia. 
. Sabre pléyto que avedes con el abbat e con el convento, et atrossi el 
abbat e el convento convusco, el abbat veno a mi por si e por el convento, 
et olrossi vos enviastes me por el eonceio vuestros buenos ommes Pero 
Nieto e don Fernando, Et yo, oydas las razones de amns las partes, ove 
mio conseio con mios ricos ommes e con rmios alcalles; et por la carta 
que levo el monge del abbat rebatada de mi corte, del alongamiento del 
pla, por que non vino el abbat a oyr la pesquisa e el juyzio que fue 
dado, tove por bien de entergar al abbat en quantas cosas le yo mande 
tomar. Et mando vos que le enterguedes tan bien de casas commo de lo- 
gueres, commo de rentas, commo de viñas e de la vendimia, commo de 
gumacares e de los salares a tales quales son derribados, et de todas las 
otras cosas que les yo mande tomar € vos les tomustes. Et envio alla este 
mio portero, Pero Martinez Gallego, que vea comme lo entergades, Et si 
entergar no lo quisierdes, mando a este mio portero que lo entregue. Et 
mando que enviedes ommes bonos de vuestro conceio ante mi a este Sant 
Martin primero que viene, que cae en novienbre, Et aquellos ommes que 
enviardes, enviadlos con carlas e con privillegios, si los avedes, e con lal 
recabdo que por quanto elles razonaren et fizieren ante mi con el abbat e 
con el convento, que por y finquedes el conceio. Ca otrossi mando al abbat 
que venga con reeabdo a este plazo por si e por el convento. Et si por 
aventura en este comedio vos abinierdes, vos e el abbat e el convento, 
plaze me a mi, pero salvo el mio derecho. 

Dada en Toledo, xuu dias de mayo. 

Jomn de Piliella, alcalle, la mando por mandado del rey. — Peono Cano 
la fizo. 

Era de mill e dozientos e novaenta e dos años. 


Arvk, de Silos, vidiraus royal en date du 26 février 1277, d'après lequel l'original 
de la cédule vera escriplo en papern. # 


1 Voy, ci-dessus le document n° 148, 
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Aceord entre l'abbaye et Le conseil de la ville de Silos en vertu de la eédule 
les moines donnent gao maravédis au conseil, Eh de rade rs 
à l'occasion du procès, et rentrent en possession des maisons, domaines et autres biens 
wsurpés par le conseil; dorénavant les moines ne pourront plus acheter de maisons à 
Silos , mas il lour sera permis d'en faire construire et d'y attirer de nouveaux colons. 
1254, o0 octobre (ère 1090). 
Arch. de Silos, Catalogue À, fol. 9, et surtout ms. 78, fol. 51; l'original, rédigé 
dans l'église de San Pedro de Silos, était scellé d'un scéau de cire, — Texte perdu. 


154 
Fésumé du compromis passé entre l'abbaye et le conseil de la ville de Silos 
sur certains pointé qui n'avaient pas été spécifiés dans l'aceord précédent. 
1254, 15 décembre. 


# El abbad y convento queden con todas sus cosas que les fueron tomadas, 
segun que siempre las tubieron, y que la dehesa del abad sea coteada del 
primer dia de marzo hasta San Juan de junio por el abad, y que la cerrada 
con el era que sea heredad propria para el abad para siempre jamas, ÿ que 
el coneejo no sea osado entrar en ella en ningun tiempo del mundo, ÿ que 
el abad la pueda arromper y cerrar de tapia o de seto. — Y que en el rio 
no se pueda pescar sin licencia del dicho abad, y que el soto con todas las 
otras butariegas queden enteramente al abad para siempre, ÿ que por los 
gastos, fuera de los g00 maravedis dados al concejo, se le den tambien los 
esquilmos de las casas, viñs, ete, que habia llevado hasta que el señor 
rey mando y entrego las cosas sobredichas al abad; con las quales condi- 
ciones dan por nulla la primer sentencia. — Sefñalanse tambien: las penas 
siguientes para los ganados : por el buey o bestia que entrare de dia en la 
déhesa del abad en el tiempo sobredicho, se ha de pagar 4 maravedis, y 
de noche 8: por el ganado ovejuno, de dia à maravedis, y de noche 4. — 
La misma pena se señala para los que entraren en la era. — Por los que 
entraren en la cerrada y parral de dia, se han de Ilevar 10 maravedis, y 
20 de noche, y por el ganado menudo Ja mitad. — El soto de Arroyales, 
por quanto no es en termino de la villa, queda à la voluntad del abad. 

« Hizose esta composicion en la yglesia de San Pedro, à 15 de diciembre 
de la era 1294, año 1954.» 

Arch. de Silos, ms. 78, fol. 61. — L'original, dont le sceau avait déjà disparu en 
2970, est perdu; il n'en existe aucune copie, et il ne subsiste rien autre chose de ce 
compromis que le résumé que nous publions. 
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Bulle d'Alexandre IV? accordant ou plutôt confirmant l'exemption des dimes 
au monastère de Saint-Dominique de Silos. 


1254-1961. 


Arch. de Silos, 1a mention de cette bulle se trouve au fol. 13 d'un imprimé (s. 1. n. d.) 
intitulé : # Dissertatio canoniea super exemptione a solutione decimarum omnibus rogu- 
laribus communi, et præcipue super speciali exemplione acliva, passiva, personali et 
reali a decimis, primitiis et aliis oneribus persolvendis, eum de bonis acquisitis ane ét 
post concilium Lateranense, tum de bonis in posterum acquirendis, qua gaudent Bene- 
dictini Hispani», 
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Confirmation par Alphonse X d'un privilège de Ferdinand HI. 
1255, 6 janvier. 


(Monogramme) au CHRISTVS, A. 0. Connoscuda cosa sea a todos los 
omes que esta carla vieren cuemo yo don Alfonso, por la gracia de Dios 
rey de Castiella, de Toledo, de Leon, de Gallizia, de Sevilla, de Cordova, 
de Murcia e de Jahen, vi privilegio del rey don Ferrando mio padre, fecho 
en esta guisa : » Tam presentibus quam futuris )», etc. 

El yo sobredicho rey don Alfonso, regnant en uno con la reyna doûa 
Yolant mi mugier, e con mis fijas la infante dofña Berenguella e la infante 
doña Beatriz, en Castiella, en Toledo, en Leon, en Gallizia, en Sevilla, 
en Cordova, en Murcia, en Jahen, en Baeça, en Badalloz e en el Algarve, 
otorgo este privilegio & confrmolo. 

Fecha la carta en Burgos, por mandado del rey, vi dias andados del 
mes de encro, en era de mill e dosientos e nonacnla e tres annos, en el 
anno en que don Odoart, fjo primero e heredero del rey Henric de An- 
glatieera, recibio eavalleria en Burgos del rey don Alfonso el sobredicho. 


(Rueda) # SIGNO DEL REY DON ALFONSO. 
DON IVAN GARCIA, MAYORDOMO DE LA CORTE DEL REY, 
LA CONFIRMA : EL ALFERIZIA DEL REY VAGA. 


(1 Ronald, des comtes de Si &lu le son lexé ot cului des coufrmalions suivantes 





12 décembre 1254, mort lo 6 mai 1261. 
€ Voy. ci-desus le privilège de Ferdi- 
nand A1 on date du #0 octobre 1283 (n°135). 
— Nous nous bornons, en publiant cette confir- 
mation d'Alphionse le Savant, à signoler entre 


quelques variantes, purement orthagraphiques 
et do noms propres : Don Fradique pour Don 
Frederie, Abenhur pour Abenhut, Péro Jrañez 
et Padro Jrane: pour Pedeinnes ot Pedryvanes , 
Don Andres pour Don Andreo. 
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Don Auronso de Molina la confirma, — Don Fnroumic In confirmu. 
— Don Hexwc la confirma. — Don Manet la confirma, — 
Don Fsanaxno la confirma. 


Don Feu», electo de Sevilla, la confirma. — Don Saxeuo, electo 
de Toledo, Ja confirma, — Don Jouax, nrçobispo de Sanctyogo, 


la confirma. 


Don Anounnise Annxxaçan, roy de Granadn, vassallo del rey, la 
confirma ll. — Don Manowar Asexwauomr Anexaur, rey de 
Murcia, vassallo del rey, la confirma. — Don Asexuauror, rey 


de Nieblu, vassallo del rey, la confirma. 


Don Gaston, bizconde de Beart, vassallo del rey, la confirma. 
Don Gr, bisconde de Limoges. vassallo del rey, la confirma. 


PREMIÈRE COLONNE, 

Don Arrsmcio, obispo de Burgos, 
la confirma. 

La eglesia de Palencia vaga. 

Don Ramon, obispo de Segovin, 
la confiruma. 

Don Pemro, obispo de Siguença, la 
confirma. 

Don Gr, obispo de Osma, la con- 
firma. 


1 On no sera pas surpris de trouver parmi 
des vossaux d'Alphonse X les rois maures de 
Grenade et de Murcie, ainsi que le roitolet 
de Niebla. Depuis la fameuse bataille de las 
Navs dé Tolosa (1212), les Arabes de la Pé. 
rimsule se sentaient frappés à mort. Leur puis- 
since avait reçu le coup de grâce sous le glo- 
rieux règne de Ferdinand 111, qui venait de 
s'emparer ds Cordoue et de Séville, et dont 
la surorainelé avait été reconnue par les quel. 
ques princes maures qui se maintenaient on- 
core sur le turritoire espagnol. Lo roi de Gre- 
made mentionné par les chartes de Silés est 
appelé par les historiens Mohamed Alhomar, 
a pins ordinairement Ln-el- Akamar (par 
les Arabes : Abou Abdallah Mohammed ben 
Yousaf ben Nagçr). 


Don Marue, obispo de Cuenca, la 
confirma. 

Don Bewro, obispo de Avila, la 
confirma. 

Don Axvan. obispo de Calaborra, 
la confirma. 

Don Lo», electo de Gordova, la eon- 
firma. 

Don Auax, obispo de Plazencia, la 


Quant aux sicomtes de Bsart (Béarn) et da 
Limoges, dont les signatures s0 trouvent au- 
dessous de celles des rois musulmans, il s'agit 
de Gaston VII de Moncade et da Gui le Preux. 
Ces princes s'unirent, on 1209, pour sou 
lever le Gascogne contre les Anglais en faveur 
d'Alphonse X, et se déchurdrent tous les doux. 
ses vassaux, Le vicomte de Béarn fut même 
anné chevalier par le roi de Castille, qui, par 
des lettres datées de Burgos le 3 décembre 
125%, l'exempta de tout serment d' 
et de fidélité. (Voy. l'Art de vérifier Les daies, 
édit. de 1818, & IX, p. 260. E X, p. 265, 
et surlout Marca, Histoire de Béarn, p. 507. 
505 et 601.) — On sait que les rois de Cas- 
tille ne prirent jamais bien à cœur la défonss 
de feurs droits à la suzcraineté de la Gascogne, 

[E 
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Don Piseuva. vbispe de Jahen, La 
confirma. 

Don frey Pevno, obispo de Garta- 

… gena, la confirma. 

Don Pronrvannes, maestre de Ja or- 
den de Calatrava, la confirma. 


DEUXIÈME COLONNE, 


Don Manrx Frnmxmwz, electo de 

… Leon, la confirma. 

Don Pono, obispo de Oviedo, la 
confirma. 

Don Penno, obispo de Camora, la 

© confirma. + 

Don Psono, obispo de Salamanca, 
la confirma. 

Don Prono, obispo de Astorga, la 
confirma. 

Don Lrowinr, obispo de Cibdat, la 
confirma. 

Don Mic, obispo de Lugo, la 
confrma. 

Don Jomax, obispo de Orens, la 
conlirma. 

Don Gu, obispo de Tuy, la con- 
firma. 

Don Jouax, obispo de Mendonnedo , 
la confirma. 

Don Prvno, obispo de Coriu, lu 
conlirma. 

Don frey Rouenr, obispo de Silre, 
la confirma. 

Don Para Pen, maestre de la or- 
den de Sanctyago, ln confirma. 


AROIIÈNE COLONNE. 

Don Nunxo Gonçatvez la confirma. 
Don Auroxso Lorzz la confirma. 
Don Roorco Goxçavez la confirma. 
Don Svuox Rovz la confirma. 
Don Auroxso Tusxz la confirma, 
Don Fennaxo Rorzli la confirma, 
Don Peono Nonxez la confirma. 
Don Nuvxo Gris la confirma. 
Don Prono Guzmax la confirma, 
Don Rovmco Goxçaivez el Ninno la 

confirma. 
Don Rovuc Auvanez la eonfirma. 
Don Fennaxn Garcia la conlirma. 
Don Auroxso Ganers la eonfirma. 
Don Dico Gowrz la confirma. 
Don Gowkz Roxz la confirma. 


QUATAIÈME COLONNE. 


Don Roëmé Auronso la confirme. 

Don Maunix Aurowso la conlirma. 

Don Roomco Gouwez la confirma. 

Don Roumo Fnozaz la confirma. 

Don Jouax Paz la confirmra. 

Don Fennaxo Yvañez la confirma. 

Don Manen Gr la confirma. 

Don Axonro, perteguero de Sanel- 
yugo, lu confirma. 

Don Goxçauvo Ronnez la confirma. 

Don Ronuco Roomevez ln con= 
firma. 

Don Arsan Duz la confirma. 

Don Pesar Penex la confirma. 


Roy Lors de Mendoça, almirage de la mar, la confirma. 
Sanyo Manriez de Xodar, adelantado de la mar }, la confirma. 


19 Danslaconfiemation du à 8 février 2255 ou lit: Don Ferrando Royz do Casteo=. — 1 Erreur 
évidente du notaire royal. Tous les autres sidimus royaux portent : adelantado de la frontera, 
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Duo Lorzz de Salzedo, merino mayor en Castiell, la confirma. 


Ganc Sean, merino mayor en Murcia, la confirma. 
Goxçaivo Momnr, merino mayor en Leon, la 
Ror Suanrz, merino mayor en Gallizin, la confirma, 


Muestre Franaxuo, notario del rey en Castiella, la confirma. 
Gancr Penez de Toledo, notario del rey en Andaluzia, la confirma. 
Surno Penez 0, notario del rey'en Leon, Ja confirma. ” 


Jouax Pnsz de Guenca la escrivio el anno tércero que el rey don Alfonso 
vegaoï 

Arch. de Silos, original en parchemin, o m. 60 x a m.68, belle écriture appelée 
par les paléographes espognols letra de privilogios, laes de soie qui portaient 
aneore le sceau dé plomb en 1760 (d'après le ms. 78, fol. 154), E LIX. 3; Cartnlaire, 
fol, 14, avec ce litre : « Privilegio de la sal que nos dio el rey don Ferrando en Salinas 
de Añana, e es sæellado con seello de plomos. 
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Confirmation par Alphonse À d'un privilège de Ferdinomt LH 
du 29 novembre 12330, 
1255, 9 janvier. 


Fecha la eurta en Burgos, por mandado del rey, 1x dins andados del 
mes de enero, en era de mil e cc e nonaenta € tres annos, en el anno 
que don Odoart, fijo primero e heredero del rey Enric de Anglatierra, 
recebio cavalleria en Burgos del rey don Alfonso el sobredicho. 


(Suit La Fueda royale ave les signatures des princes, rois maures, évêques et grands de 
la cour comme dans le privilège précédent, n° 156.) 


Archivo histérico nacional de Madrid, original en parchemin, o im. 55 x 0 m.65, 
lacs de soie rouge et jaune qui portaient le sceau royal. Ce document passa de Silos à 
Arlanza en 1433 et on 1836 h Madrid; on lit sur le dos : -Entregole el monasterio de 
Silos a el de Arlanza quando otorgaron la eseritura de truequer (30 avril 1433); 
Arch. de Silos, Gartulsire, fol. 6. 


1 40 à partir du 18 février junqu'au 1° mai seconde fois on qualité de notario db jréy en 
de celle même année, Suero Perez signe Leon. On trouvera plus loin (p.330, #81 etc.) 
deux fois : une première fois comme electo sa signalure comme obispo de Zamore, 

de Zamora (évéque du de Zamora), et une 41 Voy. ci-dessus Jo-dorurment n° 1 +9: 


15, 
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Confirmation par Dre Æ d'un privilège d'Alphonse VIT 
du 14 octobre 1190, 


1255, 18 février. 


Fecha la curta en Burgos, por mandado da) rey, xvm dias andados del 
mes de febrero, en era de mil e doxientos e nonnenta € tres annos, en el 
año que don Odoart, ete. 

(Suivent les signatures comme dans les deux privilèges précédents.) 

Arch. de Silos, Cartuluire, fol. 25-27, où il est dit que l'original était un »privilegio 
soellada con soello de plamo». 

159 
Confirmation par Alphonse X d'un privilège d'Alphonse VIII du 19 mars 1202, 
1255, 48 février. 

Deco cl privilégie en Burgos, por/tmandado del roy, xvi diss andadon 
del mes de febrero, en el era de mil e dozientos e novaenta e tres annos, 
en el anno que don Odoart, ete. 

(Aux signatures du privilige du 6 janvier, n° 156 , la présente charte ajoute celles-ci :) 

Don Psro, obispo de Palencia, la confirma, 
Don Surno Praz, electo de Gamora, ka confirma. 


Archivo histérico nacional de Madrid, original en parchemin, 6 m. 50 x 0 m. 80, 
lacs de suie rouge et jaune, qui, d'après le cartulaire, portaient le rseello de plomos; 
avant 1836 ce document était encore aux archives de Silos sous la eote À. XLII, 23 
Areh. de Silos, Curtulaire, fol. 23. 
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Confirmation par Alphonse X d'un privilège de Ferdinand [II du 25 août 12180, 
1255, 18 février. 


Fecha la A en Burgos, por Fr del rey, xvnr dias andados del 


1 Voy. ci-dessus le-doeument n° 75. — !% Voy. ci-dessus le document n° 79. — D Voy. 
ci-dessus le docuinent n° 94. 
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mes de febrero, en era de mil e docientos e novaenta e tres uños, en el 
anno que don Odourt, ete. 

(Suivent Les signatures , auxquelles il ne manque que celle de dan Alfonso Girreia.) 


Arch. de Silos, original en parchemin, o m. 56 x a m.6, A. LV. 17: Cartulaire, 
fol. 29, où 11 est dit de l'original : res seellado con seello de plomon; es sceau 8e 
voyait encore en 1760 (d'après le ms, 78, fol. 50). 
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Confirmation par Alphonse X d'un privilège de Ferdinand 111 du 23 août 1219"%, 
1255, 18 février, 





Fecha la carta en Burgos, por mandado del rey, xvnt dias an ados del 
mes de febrero, en era de mil e doxientos e nonaenta e tres annos, en el 
anno que don Odoart, etc. 

{(Suivent les signatures, moins complètes que dans la charte du 6 janvier, n° 156; dans 
eelle-ei et dans les suivantes don Sancho signe ordinairement comme relecto de Toledo», 
mais il aÿrne une seconde fois le méme acte comme rchanceler del rey».) 

Arch. de Silos, Curtulire, fol. 19-14, où il est dit que l'originol était »seellado 
de plomo»; eet original dut être donné au connétuble de Castille, dans la famille 
duquel passa au xv' siècle la seigneurie de Silos. 
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Confirmation par Alphonse X d'un privilège de Ferdinand HI du 0 août 1219. 
1255, 20 février. 
Fecha la carta en Be, De CRU Fa xx de Lama del ines 
de febrero, en era de mill e dozientos e nonaenta e tres annos, en el anno 
que don Odourt, ete, 


{Suivent les signatures comme dans la charte précédente.) 


Arch. de Silos, Cartulaire, fol. 10-12, l'original était de bullas, c'estè-dire scellé 
en plomb; Archives de M. le due de Frias, vidimus raulorisado por el escribano Juan 
Martinez en Santo Domingo de Silos, miercoles, xxvr dias de mayo, era de x oocciv 
añosr (1366); il y est dit que l'original était ren pargomino de euero e seellado con 
seello de plomon. 


#1 Noy. ci-dessus Is document n° 97, — #1 Voy. ci-dessus le document n° 96: 
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Confirmation par Alphonse X d'un privilège d'Alphonse VIII du 15 février 1177 
1256, at février. 





Fecha la earta en Burgos, por mandado del rey, x 
mes de febrero, en era de mil 8 cc e nonaenta e tres annos, en el anno 
que don Odoart, etc. 


(Le cartulaire ne donne que les signatures de cinq prinees’et de trois archevéques , mais 
l'original devait porter toutes les autres.) 


Arch, de Silos, Curtulaire, fol. 43 v° et 14 3 il y est dit de l'original : res seclladlo 
on seello de plomos. 


164 


Confirmation par Alphonse X d'un privilège d'Alphonse VII du 10 juin 1187. 
1265, 22 février. 





Fecha lé carte. on Burgos, por mandado del rey, xuu dias andados del 
mes de febrero, en era de mil e dozientos e nonaenta e tres annos, en a 
unno que don Odourt, ete. 


Arek. de Silos, Cartulnire, fol. 45: il y est dit de l'original (qui se trouvait encore 
avant 1895 aux archives de Silos, C. VE. a) : res soellado con seello de plomon. 


165 
Confirmation par Alphonse X d'un privilège d'Alphonse VIII de l'année 1 190%, 
1255, 4 février, 

Fecha la carta en Burgos, por mandado del rey, xxuu dias sde dd 
mes de febrero, en era de mil e dozientos e Laxxx € tres annos, en el anno 
que don Odoart, ete. 

Miutax Penez de Aellon la escrivio el anno tercero que el rey don Alfonso 
Cr 


1 Voy, ci-dessus le document n° 6g. — 7 Voy. ci-dessus le dom) n° q8, — 0) Voy. 
ci-demus le docmment n°-6. 
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168 
Confirmation par Alphonse X d'un privilège d'Alphonse VII du 18 octobre 11551. 
1255, 25 février. 


Fecha la carta en Burgos, por mandado del rey, xxv dias andados del 
mes de febrero, en era de mil e dozientos e nonaenta e tres annos. 


Miuan Pænez de Aellon la escrivio el anno tercero que el rey don 
Alfonso regno. 


Arch. de Silos, original en parchemin, o m. 5o X o m. 50, avec les lacs de soie 
orange et violette qui portaient le sceau de cire mentionné par le cartulaire, A. LV. 9: 
Cartulaire, fol. s-4. 


169 


Confirmation par Alphonse X de la donation de San Bartolomé de Villanueva 
du 6 avril 979 ©. 


1255, 96 février. 


Fecha la carta en Burgos, por mandado del rey, xxvi dias de febrero, 
en era de mill e dozientos e noventa e tres annos. 


Miuux Perez de Aellon la escrivio en el anno tercero que el rey don 
Alfonso regno. 


Arch. de Silos, original en parchemin, o m.4g X o m. 45, sceau détruit, E.IX.5. 


170 


Confirmation par Alphonse X d'un privilège d’ Alphonse VI du 10 août 10760. 
1255, 36 février. 


Fecha la carta en Burgos, por mandado del rey, xxvi dias andados del 
mes de febrero, en era de mill e dozientos e nonaenta e tres años. 


Micra Penez de Aellon la escrivio, etc. 
Arch. de Silos, originel en parchemin, o m. 46 X o m. 47, avec la tresse de soie 


4 Voy. ci-dessus le document n° 58, — ( Voy. ci-dessus le document n° 3, — ” Voy. 
ci-desus le document n° 10. 
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Blanche qui portait le seello de cera mentionné par le eartulaire, éeriture dite de prive. 
degios, C. XXVI. 9; Cartulaire, DRE at cr muni de xt siècle sur par- 
chemin, 6 m. 31 x 0 m. 34, C. XXVIL 8: copie ‘authentique dans ‘ane cédule royale 
de 1773, 0, XXVIL 55. 
171 
Confirssetion par Alphonse X d'un privilège d'Alphonse VII du 1°" juillet 1135. 
1255, 46 février. 


Fecha la carta en Burgos, por mandado del rey, xxvi dins andados del 
mes de febrero, en era de mil e cc*” & nonaenta € Lres annos. 

Marta Prenez de Aellon la escrivio, etc. 

Areh. de Silos, Cartulaire, fol. 35-36; vidimus moderne en papier où il est dit 
que l'original »estaba sellado con sello de cera pendiente en hilos de lino, escrito de 


una misma letra de ofcina, clara, esmerada, redonda y bien cargada de Uinta para su 
eonsérvacians, dans la lissse D. XL. 61. 


172 
Confirmation par Alphonse X d'un privilège d'Alphonse FUIT du 97 février 1170 4". 
1255, a6 février. 





‘ Fecha Ja carte en Burgos, por mandado del rey, xxv1 dias andados del” 
mes de febrero, en era de mil e dozientos e novaentos et tres annos, 


Muvsax Prenez de Ayllon la escrivio, ete. 


Archive histérico nacional de Madrid, original en parchemin. o m. 4s x 0 m. 45. 
avec son sceau de cire assez endommagé, portait autrefois à Silos la cote C. XLVIIT, 1: 
Arch. de Silos, Cartulaire, fol, 18-19. 
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Confirmation par Alphonse X d'un privilège d'Alphonse VIII du 14 janvier 1184, 
1255, 96 février. 


Fecha la carta en Burgos, por mandado del rey, xxwr Fe andados del 


01 Noy. ci-dessus Îe document n° 45, — (# Voy, cidesus le doeument n° 81, — 0) Voy, ci- 
dessus le document n°73. 
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mes de febrero, en era de mill e dozientos e nomenta & tres annos, en el 
anno que don Odoart, ete. 


(Suit la Rueda royale avec les signatures des princes, rois maures, évêques et grands 
de la cour comme dans le privilège n° 161.) 


Arch, da Silos, original en parchemin, o im. 56 x 0 m. 65, sceau royal de plomb 
sur uné tresse de soie orange, d'un côté le lion rampant, de l'autre un château fort, 
de chnqne côté la légende S. ALFONSI ? ILLVSTRIS ? REGIS # CASTELLE? 
ET ? LEGIONIS # G. LVIL a; Cartulaire, fol. a7: vidimus de 1747. sur papier, 
C.LVIL 72. 
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Confirmation par Alphonse X d'un privilège de Ferdinand }" du 39 décembre 10410, * 
1255, 27 Mérrier. 


Fecha la carta en Bürgos, por aol del rey, xxvit dias andadosd el 
mes de febrero, en era de mill e doxientos e nonaenta e tres annos. 

Acvan Gancu de Fromesta la escrivio el anno tercero que el rey don 
Alfonso regno. 


Areh. de Sdos, original en parchemin, o m. a X o m. 46, sceau de plomb iden- 
tique à celui de ln charts précédente et porté par une tresse de soie rouge, verle, 
blanche et violette, E. LIL. 4 ; vidimus de 1759, sur papier, donné à li demande de 
#Fr. Antonio Quintaual, mayordomo del monasterio de Silos», E. LAL 9. 
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Confirmation par Alphonse X d’un privilège d'Alplonse VIT du 18 juin 1 126%. 
1255, a7 février, 


Foch Ja carta en Birges por mandado del rey, xxvir dias undads! del 
mes de febrero, en era de mil e dozientos e nonaenta e tres annos. 


Mautax Penxz de Aellon la escrivio, ete. 


Arek. de Silos, original en parchemin, 0 m. 45 x o m. 37, lacs de soi blanche, 
verte et rouge, qui portaient le svello de cera mentionné par le cartalaire, C. XXWIL 5; 
Cartulaire, fol. 39-83: vidimus éerit h l'encre bleue, sur parchemin, 6 m. 35 
x o m. ba, expédié le 11 décembre de l'ère 1398 (J.-C. 1860) à Ja demande de 
# Johan Marlinez. monge, procurador del abat e del convento de Saneto Domingo de 
Siloss, C. XXXVIL. 7. 


V2 Voys ci-dessus le document n° 10, — % Voy. ci-dessus le docuinent n° ho: 
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176 
Confrsation pur Alphonse À d'un privilège d'Alphonse VI du 2° juillet 11354. 
1285. a7 février, 


Fecha la carta en Burgos, por mandado dreçe au avi dias andados del 
mes de febrero, en era de mil e dozientos e nonaenta e tres annos. 
Jomax Perez de Cuenca la escrivio, ete. 

Areh. de Silos, original en parchemin, o m. 50 x 0 m. f1, sceau de cire 
Rés be DS ia de 0 NT SE de l'autre 


l'écu écartelé de Castille et de Léon, légende presque entièrement effacée, D, XL. 3; 
Cortulaire, fol. 50-51. 


177 
Confirmation par Alphonse X d’un privilhge d'Alphonse VII du 28 octobre 1155 "1, 
1255, a7 février. 


Fecha la earta en Burgos, por mandado del rey, xxvi dias añdados del 
mes de fcbrero, en era de mill e dozientos e nonaenta € tres años. 


Joux Penez de Cuenca la eserivio, ete. 


À par 
3760 (d'après le ms. 78, fol. 96), G. XXXIX, 1; Cartulaire, fol. 24-25, 


178 
Confirmation par Alphonse X d'un privilige de Sanche le Fort du 16 avril 1067. 
1255, 28 février, 


carta en Burgos, per mandado del rey, xxvur dias andados 
del mes de febrero, en era de mil 6 cc** e nonaenta € tres años. 


Minsan Panez de Ayllon la escrivio, etc. 
Arch. de Silos, vidimas du roi Jean H du 4 mai 1420, d'après lequel l'original était 


écrit sen pargamino de euero € seellado eon æello de céra pendiente en filos de sedar, 
D. XL. 1 eta; Cartulsire, fol. 33-35. 





1 Noy. G-demus le document n° A6.— 1% Voy. ci-dessus Je doroment n°57: — 4) Voy. 
dessus le document n° 16. 
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179 
Confirmation par Alphonse X d'un privilège d' Alphonse VIII du 9 décembre 1 174. 
125%, 48 février. 


Fecha la es en Vans por mandado del rey, xxrin dias andados del 
mes de febrero, en era de mil e docientos e nonaenta e tres annos. 


Murax Penez de Aellon la escrivio, éte. 
Arch. de Silos, Cartalaire, Ibl. 19-20, où il est dit que l'original était ssellado con 
seello de eera, 
180 
Camfraution par Alphonse X d'une charte de Ferdinand III du & juillet 12300, 
1255, 28 février. 


: Fecha la carta en Burgos, por mendido da rey, xxvint dias andados del 


mes de febrero, en era de mill e dozientos e novaenta e tres annos. 

Jouan Panez de Cuenca la escrivio, etc, 

Arck. de Silos, original en parchemin, o m. 4o x 0 m. 6, sceau de plomb vem- 
blable à celui qui est décrit ci-deseus (n° 173), lacs de soïo verte, F. XXXIL. 9; Car- 
tulaire, fol, 20-91. 

181 
Confirmation par Alphonse X d'un privilège de Ferdinand III du 13 octobre 1235, 
1255, 28 février. 

E por que esta carta seya firme € mas estable mandelo scellar con mio 

séello de plomo. 


Fecha la carta en Burgos, por mandado del rey, xxvin dias andados del 
mes de febrero, en era de mil e doxientos et nonaenta e tres annos. 


Join Penez de Cuenca la escrivio, ete. 


Arch. de Silos, Cartulaire, fol. 44, où il est dit que l'original it le sceau royal 
de plomb : res de bullas. rat => à 


2 Voy. ci-dessus lo document n° 62, — ® Voy, &-dessus le document n° 113, — 1) Voy, 
ci-dessus le document n° 138. 
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182 
Confirmation par Alphonse X d'un privilège d'Alphonse VI du 80 septembre 1098. 
1255, ag février. 

© Fecha la earta en Burgos, por mandado del rey, el postremero dia de 
febrero, en era de mil e dozentos e nonaenta € tres annos. 

Müutax Penrz de Aellon la escrivio, ete. 

Arch. de Silos, original en parchemin, 0 m. 38 x 0 m. 5o, avec une partie notable 
du scenu de cire appliqué sur des lacs de fils de lin de couleur blanche, d'un côté 


le roi urmé et à cheval, de l'autre l'écu écartelé de Léon et de Castille, E. XLI, s ; 
Cartulsire, fol. 28-29. 


183 
Confirmation par Alphonse X d'un privilige d' Alphonse VIII du 30 mars 1a to. 
1255, 1° mars, 


Fecha la carta en Burgos, por mandado del rey, un dia andado del mes 
de março, en era de mill e doxientos e nonaenta e tres annos, en el anno 
que don Odoart, fijo primero & heredero del rey Henric de Anglatierra, 
recibio cavalleria en Burgos del rey don Alfonso el sobredicho. 

Joux Panez de Cuenca la eserivio, etc. 

(Suit la Rueda royale avec les signatures des princes, rois maures , évêques ei grands de 
La cour comme dans le privilège n° 161.) 


Arch. de Sites, original en parchemin, o m. 45 x o m. 65, sceau de plomb porté 
par une treme de soie rouge et jaune, semblable à celui qui a été décrit ci-dessus 
(n° 173), F. LX. 9: vidimus du 5 mai 1079, F.LX. 11: Cartulaire, FL 38-39. 


184 
Confirmation par Alphonse X d’un privilège d'Alphonse VI du 30 septembre 1098. 


1255, 10 octobre, 


ÎE a que este privilegio sea firme e estable mandelo scellar con mio 


sesllo de cera. 


U Voy: ci-dessus le document n° 26. roi dit que Le privilège qu'il enafrme, el que 
M Noy. ci-dessus le document n°81. lui montra «don Rodrigo, abbat de Sanelo Do- 
1 Voy. ci-dessus Je document n° 27: — Le mingo de Silsr , élit # sin soello «con signon. 
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Fecha la carta en Valladolit, por mandado del rey, diez dias andados 
del mes de ochubre, en era de mill e dosientos e novaenta e tres años. 

Joxx Penez de Cuenca la escrivio el anno quarto que el rey don Alfonso 
regno. 

Arch. de Silos, original en parchemin, om. 46 x om. 37, sceau ,E XLL s bis; 
Pre chaire pr Pop ga he au de cran; copie 
du x siècle sur Da XLL » ter. 


185 


Confirmation par Alphonse X d'un privilège d’Alphonse VI du 20 janvier 1096, à 
1256, 14 octobre 


Fecha la Pr en Valladolit, por mandado. del: rey, onze dias andados 
del mes de octubre, en era de mil e dozientos e nonaenta e tres annos. 

Muuzan Psaez de Acllon ln escrivio el anno quarlo que el rey don Alfonso 
regno. 

Archives de M. le due de Frias, origisal en in, o m. fo x om. 45, avec be 


parchemin : 
grand sceau de cire sur lacs de soie 1; Arch. de Silos, Cartulaire, fol. 8-9: 
vidimus sur papier, donné à Madrid le 46 janvier 1778, À. LV. 1 bis, 


186 
Confirmation par Alphonse X d'un privilège d'Alphonse VII du 46 mai 1135, 


1255, 11 octobre. 


Fecha la carta en Valladolit, por mandado del rey, onze dias andados 
del mes de octubre, en era de mil e dozientos e nonaenta e tres annos. 

Archives de M. le due de Frias, original en parchemin, avec le sceau royal; on 
trouve dans les mêmes archives un vidimus de cette charte du xwv* siècle et une copie 
moderne. 


1 Voy. eidessus lo document n° 2h. 
& Dans les mêmes archives nous avons 


Padiclla, adehntado; Ferrant Namon; Roy 
Perez de Sasamon: Garcia Perez Cabeza de 


trouvé une copie anthentique de ce document, 
copie faite ren Burgos, martes, dos dias de 
abril, era de mill cec e éinquenta « dos annos 
(1824), antél mucho ourado señor infonte 
don Sancho, fijo del muy noble rey don 
Mfoaso e tutor de nuestro señor el rey don 
Alfonso {X 1)». — Témoins : Per Lopez de 


Vacas Roy Garciez Quexada; Juan Ferran- 
des; Juan Perez; Ferrant Perez, escribano, e 
Lope Ochos, vecinos de Saneto Domingon, — 
Ce vidimos sur parchemin fut octroyé à la 
demande de rdon Ferrando,abbat de Sancto 
Domingo de Silos=. 

% Vay. cidemus le docmment n° 46, 
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Auvan Gancu de Fromesta la eserivio, ste, 

Archive histérico nacional de Madrid, vidimus de 1460 en parchemin, o m. &a 
x 0 m. 30; la charte originale était rescripta en pergamino de euere sellsdu con 
un sello de plomo pendiente en filos de seda» ; ce vidimus, qui porinit à Silos Ja cote 
F. XLIL 1, avait été fuit men la villa de Valladolid, viernes, a 15 de febrero, año 
de 1460, antel honorable don Rodrigo Rodriguez de Dueñas, prior de la yglesia 
; ke, in dns an mr du 1 db 8 

- XLIL 45, 


- 190 
Confirmation par Alphonse X d'un privilège de la reine doña Urraca du 24 juillet 1198", 
1255, 12 octobre. 


4 E por que este privilegio sea firme € estable mandelo wellar con mio 
seello de eera. 

Fecha la earta en Valladolit, por mandado del rey, xat dias andados del 
mes de octubre, en era de mil e dozientos e novaenta e tres annos. 


Auvan Gancu de Fromesta la eserivio, ete. 





Arehivo histérico næcional de Madrid, original en parchemin, o m. 4o X o m. 85, 
portait à Silos la cote À. LV. 7: le soeau de cire est détruit: Arch, de Sites, (Cartu- 
laire, fol. 45-46. 

191 
Confirmation par Alphonse X d'une donation du comte Pedro Ansurez de l'année 1685 1. 
1255, 13 octobre, 


del mes de octubre, en era de mill e dozientos e novaenta e tres annos. 


Jomsx Penez de Cuenca la escrivin, etc. 
Arch. de Siles, original en parchemin, om. 49 x 0 rm. Lo, avec une grande partie 
du sceau royal de cire porté par une Lresse de [ls de lin rouges et jaunes, D. XL. 5; 


vidimus en in, om. ha x om. 65, délivré le 97 janvier 147 à la demande 
de edon Johan, abbat de Silosn, écriture appelée de albaldes, D. XL. 6. 


Mi Voy. ci-dessus le document n° 35, — 1® Voy. ci-dessus lé document n° 11. 
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194 


X accorde à l'abbaye de Saint-Dominique les 375 maravédis de martiniegn 
is hu hi 


1256, 19 février, 


[GJonnoseida cosn sea a todos los ommes que esta carla vieren eomo 
yo don Mfonso, por la gracia de Mios sy de Castiellh, de Toledo, de 


Cona aparescio en vision al rey 
don Fee end 720 de la enfermeria. 
#Erm de mil docientos noventa tes annos , 
lunes, cinco dias de noviarbre, veno el rey 
don Alfonso al monestorio de Santo Domingo , 
quando fino don Diago, snnor dé Viseaya, 
que yues en Santa Maria de Nagera. Et sus 
assallos de don Dingo alzaronse con don Lop 
Dia su fijo en Ordunna, Et el rey seyendo en 
el monesterio Moro y cinco das, stèndiendo 
sus compnnes. EL a cabo de los cinco dias 
complidos, a la noche, embio al rey por 6 
abbat don Rodrigo, e dixol : #Ablat, yo me 
quicro ir eras mammana, si Dios quisicre: 1 
æmandat lamar algunos monges, e wayamos 
œal Cuerpo santo, © rezurme esta nocho vies 
= pers € watines de santo Domingo.» EL fue- 
ronsa el roy o el abat e el cilleriro Sancho 
Perez & poen companna con el reÿ antel 
Cuerpo santo. Et dixieron sus viesperas € 
matinés; € el rey Siempre tovo fincados sus 
ynoïos antel Guerpo sante, fata qne os mati- 
nes fucron ncbados, Et lo quel rogo o! pidie, 
ne lo pudiomos sabor a ln æuson. Lovantos 61 
roy los malines acabos e fuesse a la eamara © 
posara, e demando quel diessen del vino, Et 
quando ovieron bobido, dise el rey al abat : 
+lta buona ventura, e seel aqui huona ruan- 
«nana, que me quéiero ir pars Ordnirns.» 


#Essa misma noche yaciendo sue al ren- 
con de el palacio de ln ares 
que entra al otro palacio, depues do per LE 
Unes contra La msonana, durmicudo el roy, 
aparséiol snto Dominge on vision con grant 
dlaridat. dixo : «Don Alfonso dormides? » 
Diso el roy : #No. Et qui sodes vost= Dino : 
#Yo s0 santo Domingo. Diso el rey : rAy 
æsennor, dat aca essas manos, © besar vos 
+lans E sanelo Domingo tendio el brso 
dixo : «Don Alfonso, estat mui pagado, en 
lo que anoche rogastes acabado vos lo € dé 
eNuëstro Sennor Jesu Christo.» Disol el rey: 
eEt sennor, como me conviens a mi bevir con 
eos reyes, que éstan eerca de mis regnadosTn 
Diso santo Domingo : # Don Alfonso, leyestes 
#von ol saltorio?» Dixo el roy : #Si Jo, — 
#Pucs non loyestes on el socundo salmo : 
oReges eos in eirga ferrea et lanquan vas 
mfguli confringes eo? Assi vos convient a vos 
con Los reyes e con {os principes que 
atencdes redor de vos.m Dixo ol re à mFatn 
+quanto Liompo sera esto complido, que vos 
230 rogue. que pidiessedes a Diosts Santo 
Domingo mostrol una verga, én que avia en 
ella tres torceduras, « dixol : «Don Alfonso, 
aa enbo destas tres Lorcodaras sera eomplido.» 
Diso el roy : e Sora fata true aunosts Diso 
saoto Domingo: Fata tres lunaciones com- 
‘plidas sera Lodo complido lo que a mi rogas- 
tos.n Desperto el roy & vio que era el alva, & 
mondo que Hamrasen al abbat, Et el alibat e 
el cillerizo © otros monges fueron antel. 
«Diso el roy : = Abbat avet un mouge que 
«nou diga missa al Cuorpo santof» Et mando 
el abbat a Diego Roiz, que era eapellan de el 
Currpa santo, que dresse la missa, à feront 
alla, Et de como comentaron la missa, fata 
que fe acabada, non se fevanto el rey nntel 
Gnerpo into, Et a missa dicha, levantos el 
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Loon, de Gallizia, de Sevillin, de Cordova, de Murcia, de Jahen, on uno 
con la regna dona Yolant mi mugier, e con mio fija el yfante don Fer- 


rez en pie, € pus la mago sobre la tunaha 
9 qucis el Cuerpo santo, e die : #Ay sennor 
Fe 8 Care A 
wjpacin que Dios quiso poner en ti de facer 
æmucha mercet a In Christiandat, que ruogues 
ol Nuestro Sennor que me ayude contra los 
wmios onemigoa. Et ai tu me ayudas prome- 
etote que de a la tu ensa un don, qual non 
Led «ste mouestenio pasado à grant 


En fuesse su via, e el abbat à celloriso 
DEN Qc La de pére 
Lans diso el rey : rAbbot, tornatvos » rucstro 
æmoneslerio, # euovos 0 mandovos que ro- 
mpuédes à snlo Domingo que me ue La mi 

 assi como el sibe que gelo y0 ro= 
eguez e al conviento olrosi, que roguen por 
mi al Gucrpo santo, Et si Dios me traye, 
#30 fare mucho bien 6 mueha mercet nl mo— 
mneslaio, da quisn que sad mios pagados, 
mEi, abhol, atrosi vos ruëgo que fota que s0- 
spades de mi facienda, que fogades cantar a 
un monge cadn dia mis de los Reyes Ecoe 
æadsenit, al Cuerpo ennto.n Et la mia fue 
cantada veinte € sicle dias, « cantola Pers 
Marin, monge de el monesterio. — À eaho do 
Los veinte e sicle dias complidos, los vassallos 


de Lop Dinx sinieron af roy al su merent, e | 


ee Lrp Dis son Ordunra, « fixieron Lodo 
10 quel quiso. Et el roy vonose dessa pressa a 
Viclorias e el soyendo y, wno n el don Tibalt, 
AAA BARRE A MAEERE E done rie 


#ELesbo lbrado, vonos el roy pora 
æmbio Loda su 
a decir al abbat que vonie mui bien andante, 
€ que querin ser su huéspet con trèce cahal- 
Joras e roce escuderos, & quel diessa cond 
cho pars esta moche, que querit ser romero 
de saute Domingo, &que gelo péchario mui 
bien, Et sono el rey al monesterio mui ledo 
€ mui pagode, « renda frracias a Dion « sanio 
Domingo , € gogo cssa nocho cn romeria en la 

€ derocho de el svpulero. 

«Otro dia mannano 0yo la missa al Cargo 
sante, © mando lamar ol abbat € dixol : 
æAbbat, mucho lien & mucha mercel me a 
afecho el Nuestro Sennor Jesu Cheisto por 





D pr eg 





epora siempre jamas, EL iL comigo, » man- 
sdurvos e dar un privillegio della, e decirvos 





Dig en Jaïnies su suogro à el 
con sus fijos € fijas, e metiose en mano del 
res don Alfonso, que ficics del & de os fijos « 
del rogno lo quel tovios por bien. Et casran 
luego al infaote don Manuel su hermana con 
Ja infante donna Gonstauza, fja del roy d'Ara- 
gon. Los reyes avenidos, e pueslos sus amo- 
res en uno, fues el rey don Jüisnes à Aragon, 
e el rey don Alfonso inando a Lodas sus pentes 
que so fuosen cad unos à sus À 

Et complidas las tros lunaciones quel dian 
santo Domingo, acabo el roy toda su poticion 
quel rogo, assi como el quiso. Eslo complide 
« aaibado, sallio el rey de Soria  yvasse pora 
Almazag. Mondo lumar al abat don Rodrige 
e al ahlat don Pero Perez de Sant Per de 
Aclanxa, e dixoles en su poridat : # Abbades, 
«non querria ficor nuevas quo los sontos vie- 
=nen a mi; mas, abbat de Santo Domingo, 
edixevos en vuestro monesterio que vus diria 
«lo que me diso sante Domingo man moche 
#quando yogue en li su casa, # entanx non 
avos lo quis decir porque me puso pla de 
atres lumaciones, que complieron y en lrès 
#mmeses. Et digovos que veno a Ja rai mercod 
=Lop Diax 6 todos sus vassallos, « dicruntme 


15. 
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nando, por grant sabor que he de fazer bien e mercet al monesterio de 
Saneto Domingo de Silos. por el alma del muy noble e mucho ondrado 
rey don Ferrando mio padre e de la muy noble reyna dona Bentriz ri 
madre, € por remission de mios peccados, e por que entiendo que el 
Nuestro Sennor me fase mucho de bien e mucha de mertet por la devo- 
cion que yo he en el sancto euerpo de sancto Domingo que iaz en aquel 
mismo logar, do e otorgo à vos don Rodrigo, ablat de Saneto Domingo 
de Silos, e a todos los vuestros successores que depues de vos vernan, € al 
monesterio desse mismo logar, tan bien a los que agora hy son como a los 
que seran daqui adelant pora siempre iamas, los trecientos e selaenta e 
cinco moravedis que yo he por marcatga cadanno en essa misme villa de 
Saneto Domingo, que los ayades libros (sie) e quitos por iuro de heredat 
pars siempre inmas, E mando à quantos esta marcatga sobredicha cogie- 
ren, quier por mi, quier por quuntos regnaren depues de mi en Castislla 
# en Leon, que daqui adelante que recudant con ella al abbat e al mones- 
terio sobredicho. E mando e defiendo firmemientre que ningnno non sea 
osado de yr contra este privilegio deste mi donadio, nia de quebrantarlo, 
nin de menguarlo en ninguna cosa; que qualquier que lo fiziesse avrie mi 
ira, € pecharmie en coto mil moravedis, e al abbat e al monesterio sobre- 
dicho todo el dano doblado. 

E por que este privilegio sea lirme e estable mandelo seellar con mio 
scello dé plomo. 

Fecha la earta en Calatanagçor, por mandado del rey, xvnn dias andados 
del mes de febrero, en era de mil e docientos e nonaenta € quatro annos, 

E yo sobredicho rey don Auroxso, regnant en uno con la reyna dona 
Your mi mugier, e con mio jo el yfante don Framaxno, en Castiella, 
en Toledo, en Leon, en Gallizia, en Sevillia, en Cordova, en Murcia, en 
Juhen, en Bavçu, en Budalloz e en el Algarve, otorgo este privilegio & 
confirmolo, 





eOndanna. Et 4 reg de Novarra velo mio 
evissallaiez 6 eb rey de Aron anio suegro 
“diome sus fijos e el reygno, que faga del 
wlo que yo quisiere. Et lodo esto me dis 
wsnto Domingo ça melo todo complido, ansi 
momo vmdo prometio, Et, abbat, dovos la 
emarliniegs, que yo a en la villa da Santo 
«Domingo, por iuro de heredal pora vos € 
sal conviento 6 a todos ruestros subeusores 
eque depues de vos veran, e por los que 
ereygnaren depues dé mi en Gastiella e en 
= Leon pors siempre amas. Et mando que vos 





eden della buen previllegio.s Et fue dodo en 
Canatanazor. Et dessa pressa fues el rey pors 
Sevilla. Et quando y fue, mando lamar à 
Fr, Juan, de Jos Descalaos, 6 diol el rey como 
pasara todo este fecho con sante Domingo, 
© mundol csererir este milngro en latin, e en- 
viol el rey soellada con au svello aqui en ol 
mes de junio.s (Pere Marin, Miraeulos ro- 
mancados, œuvre publiée, d'après le manu 
écrit original des archives de l'abbaye de Sie 
los, par le P, Sebastian de Vergara dans son 
Moyses segundo, p. 233 et suis.) 
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Don Auroxso de Molina la confirme. — Don Faroene la confirme. 
— Don Maxes la confrma, — Don! Fenxixno la confirma, — 
Don Loys la confirma. 


Don Saneuo, clecto de Toledo e chanceler del rey, lu confirma. 
— Don Frur, electo de Sévillin, la confiema. — Don lon, 
arçobispo de Sanetiago e chanceler del rey, la confirma. 


Don Auroxso, fijo del rey Iohan}, emperador de Constantinopla, 
e de la emperadriz dona Berenguella, comde de O, vassallo 
del rey, la confirma. — Don Loys, fijo del emperador e de ln 
emperadriz sobredichos, conde de Belmont, vassallo del rey, la 
confirma. — Don Jowx, fijo del emperador e de In emperadriz 
sobredichos, conde de Montfort, vussallo del rey, la confirma, 


Don Anounus Avexxagan, rey de Granada, vassallo del rey, la 
confirma. — Don Manoware Aueswanousru Auemior, rey dé 
Murcia, vassallo del rey, la confirma. — Don Avexuañomant, 
rey de Nieblu, vassallo del rey, la confirma. 


Don Gasror, biscomde de Beart, vassallo del rey, la confirma. 
Don Gur, bisconde de Limoges, vassallo del rey, la confirma. 


veine coLonxe 


Don Arramcro, cbispo de Burgos, 
la confirma. 

Don Pen, obispo de Palencia, la 
conlirma. 

Don Reuoxo, obispo de Segovia, 
conlirma. 

Don Pros, obispo de Siguença, 
confirma. 

Don Gu, obispo de Osma, eon- 
firma. 


40 Jean de Brienne, roi de Jérusalem, puis 
empereur de Constantinople, avait épousé, at 
cours d'an pèlerinage à Compostelle, dofa He- 

la (Hérengère }, sœur de Ferdinand 1, 
roi de Castille (Gears Ludowiei VE, dans le 
Recueil des historiens des Gaules, L XVI, 
pe 303 C). Sur leurs fils : Alphonse, comte 
d'Eu; Louis, vicomte de Beaumont (Maine), 





Don Marur, obispo de Cuenca, con- 
firma, 

Don Bexro, obispo de Avila, con- 
firm. 

Don Azmn, obispo de Callahorra, 
confirma. 

Don Lor, electo de Cordova, con- 
Sema. 

Don Avas, obispo de Plaçencia, con- 
frma. 

Don Pascusr, obispo de Jahen, con- 
firm. 


at Jean, dont les noms se lisent oi bas du 
diplôme d'Aplonse X, voyez lo P. Anselme, 
Ifawire généalogique et chronologique de Le 
maism de Fraser, & VI, pe 134-186, & 
L VIE, pe doÿ et 518 

0} Entre les quatre colonnes de signatures 
2 trouvait cérlninement Ja Rueda royale; mais 
la copie du enrtalaire me l'à pas reproduite. 
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Don frey Punno, obispo de Carta- 
géna, confirma. 

Don Peomvanrs , maestre de la orden 
de Calatrava, la confirma, 


DEUMÈNE COLOSNE, 
De Maurix, obispo de Leon, con 


LEUTES 
Don Pro, obispa de Oviedo , eon- 
Lema, 


Don Sueno, obispo de Çamora, 
confirma. 

Don Paono, cbispo de Salamanca, 
conlirma. 

Don Peono, obispo de Astorga, 
confirinit: 

Don Lromnr, obispo de Cipdat, 
conlirma. 

Don Micsez, obispo de Lugo, con- 
firma. 

Don Lowax, vbispo de Orens, .con- 
firm. 

Don Gu., obispo de Tui, conlirma. 

Don lou, obispo de Mendonedo, 
confirmn. 

Don Puono, obispo de Goria, con- 
firma. 

Don frey Reuenr, obispo de Silve, 
confirma. 

Don frey Puono, vbispo de Badalloz, 
confirma. 

Don Parar Prenez, maestre de la 
orden de Sancliago, ln con- 
lirma. 

Don Gancr Fnnaxouz, maestre de 
la orden de Alcantara, eon- 
fiema. 


DE SILOS. 


Don Manrix Nonez, muostre do la 
orden del Temple, confirma, 


TROISIÈME COLONNE. 


Don Nuño Goxçauvez confirma. 

Don Auroxso Lorez contirma. 

Don Simox Royz conlirma. 

Don Auroxso Tezuet confirma, 

Don Fenrao Rorz de Castro con- 
Grma. 

Don Pano Nuxez confirma. 

Don Nemo Guen confirma. 

Don Prno Gun confirma. 

Don Rountco Gowzauez el Ninno con- 
firma. 

Don Rome Asvanez confirma. 

Don Fennanr Gant conlirma. 

Don Azroxso Ganci confirma. 

Don Diaco Gowez confirma. 

Don Gowez Rovz confirma, 

Don Gurren Suarez confirma. 

Don Suen Teuuz confirma. 


QUATRIÈME COLONNE. 

Don Auroxso Fensanoez, fijo del rey, 
confirma. 

Don Ronnie Aurosso confirma. 
Don Manrin Azronso confirma. 
Don Rosnrco Gomes confirma, 
Don Ronmco Frousz confirme. 
Don lomix Penez confirma. 
Don Feuvasr Yvanss confirma. 
Don Marin Gi confirma. 
Don Rounico Ramez confirma. 
Don Ropmco Roonreuez confirma, 
Don Avvan Duz confirma. 
Don Perar Prenez confirima. 





Roy Lorez de Mendoça, almiroge de la mar, confirmn. 
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Ganai Suamkz, merino mayor del regno de Murcin, confirma. 

Saxeno Manmxiz de Xodar, adélantado de la frontera, confiemn, 

Goxçazve Mominr, merino mayor de Leon, confirma. 

Roy Suanxz, merino mayor de Gallizia, confirma. 

Maestre Fenrawno, notario del rey en Castiella, confirma, 

Gant Peuez de Toledo, notario del rey en el Andalueïa, confirma. 

Don Sueno, obispo de Çamora, noario del rey en Leon, con 
Grma. 


Murax Perez de Acllon la escrivio en el anno quarto que el rey don 
Alfonso regno. 


Arch. de Silos, Cartalaire, fol. 4-6, avoe ex titre : »Privilegio del roy don Alfonso, 
fijo del rey don Ferrando, que nos dio Loda la de la villa de Santo Dominge, 
€ es seellado con plomon; Archives de M, le duc de Frias, vidimus du roi Sanche 1V 
du 30 mars 1287.— Voy. plus loin les chartes royales du 20 mai 1305 (n° 306) et 
du 28 juin 1366 (n° 395), qui conlirment et renouvellont ce privilège. 


195 
Vente à l'abbaye de Silos, par Johan Gonsatrez de Amaya, d'un important domaine 
situé dans la bourgade et sur le territoire de Ciruelus, 
1258, ag awil. 


Gonnosçuda eosa sea a todos los omes que esta carta vieren como yo 
Johan Gonçalvez de Amaya, fijo de don Gonçalo Gutierrez de Amayn e de 
dofa Hurracha Gutierrez de Haceves, vendo a vos don Rodrigo, por la gra- 
eia de Dios abbat de Saneto Domingo de Silos, e al conviento desse mismo 
logar, todo quauto fue de mi madre en Ciruelos, que héredamos yo e mis 
hermanos, lo qual cayo por particion a mi e a Diego Goncalvez mio her- 
mano, E compre yo la su sucrte de Diego Gonçalvez mio hermano sobre- 
dicho. Conviene a saber quanto yo vos vendo : siete solares, los cinco po- 
blados, los dos por poblar, e tierras € viños, pastos, monles, fuentes, 
entradas e sallidas, con jazer, pascer e cortar, con todo aquel derecho que 
fuestra madre lo avie e lo dexo a nos. Et yo Johan Gonçalvez sobredicho, 
que vendo esta heredat, so fiador connosçudo. Otrossi vos do por fiador co- 
migo a Nuño Garcia de Contreras. Et yo Nuño Garcia con Jahan Gonçalvez 
los sobredichos somos fiadores connoscudos amos a dos de mancomun, e 
cada una por el todo, de redrar e quitar a todo omme del mundo que esta 
heredat sobredicha vos demandare, e de fazervosla sana en todo tiempo: 

Et este heredamiento sobredicho vos vendo yo Johan Gonçalvez sobre- 
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dicho à vos don Rodrigo abbat sobredicho e al monesterio por eient e 
{reynla 6 ginco maravedis, que me diestes e so bien pagado del aver; assi 
que non finco ninguna cosa por pagar dellos. Et ninguno de mio linage 
que esto quisiere demandar, nin contrallar, nin meénguar on ninguna 
cosa 0 parte dello, que aya la ra del Rey omnipotent e sea perduda la su 
alma con la de Judas el traydor, e peche al rey de Gustiella mill mara- 
vedis en coto. 

Et por que esto sea firme e creydo e estable, e non venga en dubda, yo 
Johan Gonçalvez el sobredicha e yo Nuño Gareia de Contreras, fiador s0- 
bredicho, e nos don Rodrige abbat sobredicho, todos tres de mancomum, 
rogamos emandamos a don Bartolome, clerigo en la eglesia de Sant Peydro 
e eserivano publico en la villa de Sancto Domingo de Silos, que fiziesse 
esta cartaie pusiesse en ella su signo en testimonio. 

Et yo don Banroiowr, eserivano publico, por ruego de las partes, fix 
esla carla e pus en ella mio signo (+){, con estas testimonias que en ella 
son éscriptas : 


De cavalleros : Disco Gonçauvez, fijo de don Gonçalvo Garçia de 
Fuente Almexir. — Gançra Rorz, nieto de Fernant Garcia de Fuente 
Almexir. 


De Osma : Lors Gonçauvez e Goxçauvo Manriwez. 


De la villa do Sancto Domingo de Silos : Downco Mrcce. — Mrcuur 
Marus, — Peno Lopez. — Manrix Ivañez. — Don Azroxso, el merino. 
— Don Mius de Cuevas, yurado. 


De Giruelos : Yvax Antar, clerigo. — Prono Rovz. — Jawax Dowineurz 
e Prno Dowmeurz e Jouax Pascuat. — Pun Yviñez 6 Domixco Poro. — 
Manrix Pasron. — Dox Jonas. — Manrix Manrivez. 


Fecha la carta, xu° kalendas madii, era mec cxxxxr 1. 


Archivo histérico nacional de Madrid, original en parchemin, o m. 30 X 0 m. 10, 
portait aux archives de Silos In cote A. LIL 1. 


ment comme partie essentielle daus ces sortes 


0 Ge seing manuel de notaire est le pre- 
de figures. 


mie qui se rencontra dans les douments des 


archives de Silos. Gomme il n'est pas pos- 
sible de reproduire ici le dessin parfois très 
compliqué ét fort curieux de ces signa, nous 
les représenterons par une croix entre paren- 
Aiëses On sait que là croix entre générale. 


1 Ruiz (fol, 173 ) et Castro (p. 4x6) don- 
nent, nous ne savons pour quel motif, la date 
de 1301 (de l'ère espagnole) à en document, 
qu'ils qualifient à juste litre de donücion muy 
liberal. 
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106 
Bulle d'Alexumäre IV au sujet des prétentions des cleres de San Pairo de Siloe. 
1258, 4 mai. 


Alexander episcopus, servus servorum Dei, dilecto filio [Alfonso Garsie], 
decano ecclesie Palentine, salutem et apostolicam benedictionem. 

Sua nobis abbas et conventus monasterit Saneti Dominici de Silos, 
ordinis Saneti Benedicti, peticione monstrarunt quod'eum eleriei ecclesie 
Sancti Potri loei eiusdom, Burgensis diocesis, ipsos super morluariis, qui- 
busdam domibus, bladi et vini quantitate ac rebus alüs, eoram quondam 
magistro Martino, decano Burgensi, auctoritate apostolica traxissent in 
causam ; ex parte dictorum abbatis et conventus fuit coram eodem decano 
excipiendo propositum quod eum predieti eleriei ex alia causa vineulo te- 
nerentur excommunicationis astricti, ad respondendum eis super hoc com- 
pelli de iure non potérant nec débebant. Et licet ipsi exceptiont huiusmodi 
coram eodem decano legitime probavissent, quia tamen dictus decanus eos 
ad respondendum predictis clerieis super hoc contra tustitiam compellebat, 
ipsi sentientes ex hoc indebite se gravari, ad sedem spostelienm appella- 
runt. Ideoque diseretioni tue per apostolica seripta mandamus quatinus, si 
ita est, revocalo in statum debitum quicquid post appellationem huiusmodi 
inveneris Lemere atlemptatum, audias que partes duxerint proponenda, et, 
auditis hine inde propositis, quod iustum fuerit, appellatione remota, de- 
cernas, faciens: quod decreveris per censuram ecclesiasticam firmiter ob- 
servari. Alioquin cause supersedeas eidem, appellantes in expensis legitime 
condempnando. Testes autem qui fuerint nominati, si se gratia, odio vel 
timore subtraxerint, censura simili, appellations cessante, compellas veri- 
tati testimanium perhibere. 

Datum Agnanie, mi nonas mañ, pontilicatus nostri anno quinto ti, 


Arch, de Silos, vidimns du 13 novembre 1a6a 


1 Hien que le pape Alesandre IV ait été 
élu en décembre 1254, il est certain, pour 
Îe «as présent, que la cinquième année de son 
pontifiéat int nonas enaïin correspond a 
4 mai 1258, car celle bulle se trouve insérée 
dans un aele du 3 mars 1269. [l se peut tou- 


lefois que cette anomalie ne soit qu'apparente 
et provienne d'une erœur de copiste, la bulle 
dont il s'agit ne nous étant pes parvenue en 
original. 

0 Voy. plus loin le document n° 198. d'a- 
près lequel nous publions cette bulle. 
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: 197 
Ordonnance de l'évêque de Burgos dans un différend survenu entre l'abbé et les moines de Silos 
au sujel des revenus de la mense abbatiale et de lu mense conventuelle. 
1260, & novembre, 


Connoscida cosa sea a Lodos quantos esta carla vieren commo nos don 
Martin, por la gracia de Dios obispo de Burgos, por desacuerdo que era 
entrel abbat e el conviento de Saneto Domingo de Silos de cosas que 
tenie el abbat forçadas al convento sobredicho, e por otras cosas que per- 
lenegien. a correction 6 a emendamiento desse mismo logar, fuemos nos 
hy personalmiente. Et oydas las raçones de la una parte e de la otra, de 
voluntod e de consentimiento de amas las partes, mandamos e ordenamos 
que, assi commo vino el abbat reconnocido delante nos, que el conviento 
sobredicho aya e regiba cadanno pora siempre iamas estas cosas que son 
escriplas yuso en esta carta, e que el abbat sobredicho, nin sus succes- 
sores, nin olri por ellos, non sean poderosos de venir contra ninguna 

cosas que nos mandamos e ordenamos. E las cosas son estas : Que 
aya e reciba el conviento sobredicho, assi commo sobredicho es, la mee- 
tad de lus caloñas della villa de Sancto Domingo de Sylos, la meetat de 
todus las morlarias, la tereera parte de toda la offerenda que viniere a 
Sancto Domingo, sacados los dineros que fueren mandados pora la vebra, 
e otrosi las mortuarias que vinieren de fuera, que deven ser del conviento. 
— E otrosi sacado buey, o vaca, 0 carnero, 0 cale, 0 vestimienta, e desto 
que usen assi commo es costumbre antigua del monesterio. — E otrosi 
qquando abiniere que yoguieren romeros en la eglesia de suso, e por Los 
otros logares por todo el monesterio, el camarero que fuere reciba la of- 
ferenda della missa que dixieren a Sant Savastian e por los otros logares, 
e echelo en el archa, assi commo echan la otra offerenda que offrecen al 
altar del Cuerpo sancto de sancto Domingo; e desta offerenda sobredicha 
desta archa, sacado el diezmo poral abbat que fue dado pora la vebra, de 
todo lo al que aya el conviento la tercera parte. E desta archa sobredicha 
que tenga la una claf el sancristano e la otra el camarero, so aquella penna 
que puso el cardenal (1. — E sobre las yantares ovieron su abenencia el 
conviento con el abbat don Rodrigo que les de pora siempre iamas xxx mo- 
ravedis cadaño; e estos xxx moravedis pusoles, los xur moravedis en la 
eglesia de Sant Pedro, que avie a aver en su part, e de los xvit moravedis 


10 Nous ne savons de quel cardinal il est ici question, IL est évidemment fait allusion, dans 
ce passage, à un acte qui n'a pas laboé d'uutre trace dans les archives de Silos, 








xx moraredis cadaño. — La del queso e de la mantecn desse 
mismo ganada otrosi cadaño. — Della marcatga que dio el rey don 
Alfonso al monesterio de Saneto Domingo de Silos, ciento moravedis ea- 
daño: — La buerta que es dentro en el monesterio, que se tiene con la 
camara del abbat que solie scer enfermeria, e de la otra parte con el 
forno, et en las tenerias del abbadia, xx moravedis cadaño, assi commo 


de los dos cozineros de su refietério, « de 1x lavandera que lava los paños 
del conviento sobredicho. — La mectat de todas las bestins que offroçen 
al monesterio de las que son de siella, e en este articulo que non se faga 
by ningun engaño, e el que engaño hy ficiere, que pierda el derecha que 
oviere hy daver. — E todo io que dan por anniversario, que sea lodo del 
conviento libre & quito, sin ningun ontredicho, — EX otrosi que don a los 
ommes sobredichos del conviento vino que sea mesurado, e euda uno 
dlestos ommes iusticia e media. — Et otrosi mandamos e ordénamos que 
el abbat que se pare a lodos los pleytos del conviento tan bien commo a 
Los del abbadia. — Et todas estas cosus sobredichas 6 de las oteus cosns que 
el conviento es en lenencia, mandamos firmemientre que soyan guardudas 
€ lenidas pora siempre famus. E qualquiere que viniesse contra estos articulos 
sobrèdichos o contra alguno dellos, que peche en coto annos (a nos) don 
Martin, obispo de Burgos el sobredicho, o a nuestros suceessores, ciento 
moravedis, € alla otra partida que recibe el daño Lodo el daño doblado, 

E por que esto todo sea firme e estable e vala pora siempre, & non 
vonga en dubda, mandamos poner en esta carta nostro seello pendient, 
Et olrosi mandamos al abbat e al conviento sobredichos que pongan en 
ella sus scellos eolgados. 

D La charte de l'abbé don Martin dont il est ici question ot perdire, On me saurait, #vi 
let , ls confndre avec colle des 6-18 juin 1436, publiée ci-dessus sous le n° 127: 
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Et en este acordamiento & en este ordenamiento sobredicho fue presente 
don Proro de Peñafliel, abbat de San Millan de Lara. 

Actum Burgis, 1 nonas novembris, anno Domini w° ce sexagesimo. 


Arch. de Silos, original en parchemin, o m. 35 x om. 43, belle éeriture dite de 
privilegion; Les soasux de l'évêque, de l'abbé ct du convont sont détruits; À. LV. 96, 


198 
Seutence prononcée l, en vertu de La bulle antérieure du 4 mai 1258, contre les cleres de 
Saw Pare, “qu'elle comlamne vin _1x morabatinos racioue contumacie, erpensarun 
nomines, en maintenant tous les droits de l'abbé de Silos: elle déclare on outre que 
l'abbaye en avait appelé avec raison d'une sentence de don Martin, doyen de Burgos. 


1262, 13 novembre. 





Datum et actum die lune, tertia die post festum sancti Martini, anno 
Domini w° cc ux° secundo, 


Arch. de Silos, original, en un rouleau de parchemin de 3 m. 75 X 0 m, 20, scenux 
détruits, belle écriture dito de privilepios, B. XXVL 5. Ce long rouleau renferme : 
4° une lettre de procuration par laquelle don Rodrigne, abbé de Silos, et le convent 
nomment rsuum sindieum vel actorem in hac euusa L Pelri, eiusdem monasterii mo- 
nachum, 19 idus novembris anni m ce sxut=; — 9° {rois lettres de citation d'Alphonse 
Garcia, doyen de Palencia, adressées aux parties et dalées : #4. vr nonas marei 
M cc lux; D. xvu kal. décembris w cc Lx; c. su kal. aprilis m co 1x12; — 3° ane autré 
letire aux parties de #don Nicolas e don Gonzalo Royz, monges de Santo Domingo», 
en date du 18 août 1269 la sentence de don Martin, doyen de Burgos : 
#Dat. Bungis xv kolendas iunii, anno Domini sf ce sviim; — 5° la sentence d'excom- 
munication rendue contre les cleres par l'archidiacre d'Aza : #Dat. apud Oxomam, 
va dus mudi, anno Domini m ce uux; — 6° une lettre de +Yvaner Martin, clerigo 
de Colernega», dans laquelle il déclare avoir rempli les ordres dudit archidinere et 
dénoncé comme exeommuniés les eleres de San Pedro dans leur propre 
=Factuun est hoe u idus mari, anno Domini mec vu»; — 7° la lettre du doyen de 
Palencia, nommant comme son délégué +Juan Fernandez, racionero en la misma 
i at. die lune, tertia die post festum sancti Martini, anno Domini xccuxn; 
enfin la sentence dudit Juan Fernandez, rendue en présence de #Petrus 
abbas» et de quelques chanoines. — Ces pièess sont écrites les unes en latin, les 
autres en castillan. 











1) Par Juan Fernandez eracionero en la ü Cette dernière senlencs, insérée dans 
iglesin do Palencia», juge subdélégé par le document, était favorable aux prétentions 
Allonso Garcia, doyen de ln même église, des clercs de San Pédro. Nous n'en publions 
auquel était adressée La bulle d'Alexandre IV. pas le teste, qui n'opprend rien de nouveau 
(Voy. ci-dessus le document n° 196.) sur cette fastidieuse el interminable querelle, 
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Bulle du pape Urbain IV, adressée à l'archidiacre de Valpuesta , au sujet des différends 
entre l'ablaye de Silos et les cleres de San Pedro. 


1263, 98 avril. 


Urbanus episcopus, servus servorum Dei M, dilecto filio [ Petro Sarra- 
ceni], archidincono VallispositeËl in ecclesix Burgensi, salutem ot aposto- 
licam benedietionem. 

Signilcarunt nobis dilecti li cleriei parrochialis ecclesie Saneti Petri 
in villa Saneti Dominici de Silis, quod cum ipsi abbatem et conventum 
monasterii Sancti Dominici eiusdem loci ordinis Sancti Benedicti, Bur- 
gensis diocesis, super eo quod ipsi corpora quorumdam parrochianorum 
ipsius ecclesie in cimiterio ecclesie dieti monasteri lradiderant ecclestastice 
sepullure, quamyis apud cos non elegerint sepeliri, in eorum preiudicium 
et gravamen, ae rebus aliis, coram quondam magistro Martino, deeano Bur- 
gensi, auctoritate apostolica traxissent in causa, iidem abbas et conventus, 
sulicienti conficlo grovumine, ab eodem deenno ad sedem apostolicam 
appellarunt, et super appellations sua ad decanum Palentinum ipsius 
sedis litteras impetrarant, Verum quia Johannes Ferdinandi, porcionarius 
Palentine ecelesie, cui idem decanus super hoc commiserat totaliter vices 
suas, dictis clericis non monilis, nec cilalis, nee se per contumaciam ab- 
sonlantibus, de causa appellationis huiusmodi nullatenus cognita, ex ar- 
ruplô (sic) dictos abbatem et eonventum legitime appellasse pronuncians, 
cleriros in quandam pecunie summam, expensarum nomine. eisdem abbati 
et convenlui condempuavit, idem eleriei, quam eito id ad eorum noticiam 
pervenit, ad nostram nudienciam appellarunt. — Quocirea diseretiant tue 
per apostoliea secipla mandamus quatinus, vocalis qui fuerint evocandi, et 
auditis hinc inde propositis, quod canonicum fuerit, appellatione remota, 
decernas, faciens quod decreveris per censuram ecelesiastieam Grmiter 
observari. Testes autem qui fuerint nominati, si se gracia, odio vel limoré 
subtraxerint, censura simili, appellatione cessante, compellas veritati Les 
fimonium perhibere. 


4 Jacques Pontaléon,dlule sg noût 126%, plus land une insigne collégiale, édifice re 
mor lé a netobre 1964. marquable, qui est enenre debout ave ls 

13} Valpuesla, petite bourgade à a5 kilo- litre des imple paroisse. Lesibe épiscopol do 
mütres au nord-ouest de Miranda de Ebro.  Valpuesta fut uni à celui de Burgos vers 1085. 
Elle posés un érqua du 1° au xsiècle, et (Voy. Flores, Espisagr, L XXVE, pe 84-1a5.) 
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Datum -apud Urbem Veterem 1, w kalendas mareii, pontificatus nostri 
anno secundo. 


Arch. de Silos, vidimas du 4 mai 1265. 


200 
Leure du roi Alphonse X ordonnant aux alcaldes du conseil de Santo Domingo de Sülos 
d'exiger la prestation du serment dans les procès soumis à leur tribumal. 
1264, 6 mars. 


© Dada en Srville, el rey le mando, jueves, soÿz dias de março, en era de 
mille trezientos & dos años. 


Prno Manruez la fizo escrivir por mandado de Garei Martinez. 


Arek. de M. le due de Frias, vidimus de 1345 {copié avec d'autres pièces relatives 
à Silos dans un volume en parchemin, non numéroté, fol. 59). 


201 

Procès et sentence, — Les oleres de l'église de San Padro de Silos ayant appelé au Saint- 
Siège de la condamnation portée contre eux en 1262 °, sous prétexte qu'ils n'avaient pas 
été citér en jugement, la présente sentence, rendue en vertu de La bulle d'Urbain IV, 
<onfirme la précédente el condamne lesdits cleres aux dépens, estimés à 150 maravédis de 
da monuaie courante; celte cœuse fut jugée par maître Pedro Sarraceni, arehidiacre de 
Valpuesta , puis par sou subdélégué don Pedro, archidiacre de Lara, duquel il avait donné 
mue commission eu forme, 

1265, 4 mai. 


ES. Quo die lune veniente comparuerant dieti proeuratores, Et ega 
prodietus archidiaconus subdelegatus ab archidiacono Vallisposite, habite 
consilio peritorum, condempno Garsinm Petri, procurutorem nomine cleri- 
corum Sancti Petri de villa Sancti Dominici de Silos, quod solvat expensas 
legitimas, centum et quinquaginta morabetinos, …. etconfirmo sententiam 
quam tulit lohannes Fordinandi, subdelegatus a decano Palentino, contra 
clericos supradiclos. 


1 Orvicto. une lettre en langue vulgaire de D. Martin 
2 Voy. plus bas le document n° s01, qui Gonsales, obispo de Burgns, ordonsnt aux 
nous a conserré le texte de cette bulle. parties de comparalire par-dexant le doyen de 
° Voy. ci-dessus le document n° 198. Valencia. Cette Jettre avait été éerile mapud 
M Voy. ci-dessus le document n° 199. Sancurm Dominicum, sit kal. novembriun, 


#1 Vers la fin des actes du procès se trouve aano Domini m cc 1x0. 
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Aclum in palaeie domni episcopi Burgensis, iuxta enpellam suam, die 
lane proxima predicta, quarta die mensis madii, anne Domini wf oc Lx 
quinto. Et ne in dubium veniat ista acta, sigillo meo feci sigillari in testi- 
monium veritalis. 

Et ego louaxes, notarius publieus civitatis Burgensis, his omnibus in- 
terfui, et hec omnin et singula supradicta rogalus seripsi el in hac earta 
sigrum mou posui (+) 

Arch. de Silos, original, rouleau de parchemin, de 7 m. go x om. a1, tresse de 
fils de lin blancs ot Pen qui portait le sean de cire, aout disparu; écriture 
appelée tra de lbulées , B. XXVI. 6. 

202 
Aie par lequel Garei Alvarez de Cuevas reconnaît les droits de l'abbaye de Silos sur ln 
cinquième partie de ln tour de Cuevas de Amays, sur un domaine y attenant, sur un 
jerdin, ote., et déclare tenir pour authentique Le têtre de vente que lui a montré Sancho 

Perez, collérier de Silos, d'après lequel l'abbaye avait acheté cotte propriäé pour 

go maravidis de Gouzalo Pelayez, de sa femme Yllann Comes , cie. 

1267, 25 juin. 


Esta carta fue fecha miereoles, xv dias andados del mes de junio, en era 
de mill e cec e v annos. 


(Sont nommés parmi les témoins de l'acte :) 
# Pano Auroxso, freyre d'Ucles, e Gonçaro Prnz, escrivano de don Pedro 
Gugman ». 


Archivo histérico nacional de Madrid, original en parchemin, o m.98 x o m. 30, 
portait à Silos la cote F. XL. 9. 
203 


Lere du roi Alphonse X adressée au conseil de Silos 
et Hé ordonnant de respecter les domaines et les prisilges de l'abbaye. 


1268, 1 janvier. 


Don Alfonso, por la gracia de Dios [rey de Gastiella], …. . de Gordova, 
miRRa ares à 0: [salut] e gracia. 

El abbat e el convento de Santo Domingo de Silos.. .......,..,.. 
entrades sus heredades, e les pascedes sus pastos de sus. 
ir ST CCRNORE s08 vasallos, e que les passades ademas en muchns cosns 


1 Contrairement à l'usage, ce seing mranol est placé après le mot pesui, au lieu de se trouver 
compris dans le mot signum. 
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contea sus privilegios que lienen. . . .......... < que les yo confirme. 
Et so maravillado como sodes osados de lo fazer, ca vos sabedes que lo 
deffendi quando fuy en el logar. Onde vos mando que en aquel estado que 
crades con el abbat e el convento e con sus vasallos, tan bien de las here- 
dades como de los montes e de los pastos e de las otras cosas en aquel 
diempo, quando yo dalla de la terra vine, que assi vivades e husedes agora 
con ellos, e daqui adelant non les passedes ademas en nenguna cosa. Et 
quanto les avedes entrado o tomado depues a aca, que gelo lexedes (dexedes) 
todo en aquel estado que estava estonz. Et non fagades end al, si non 
pesar mia, & qualquier que lo fixiesse, al euerpo e à quanto que oviesse me 
tornarin por ello. 

Dada en Xerez, el rey la mando, jueves, xu dins de enero, era de mill 
€ oo e seys annos. 

Dowxeo Miue, thesorero de Calahorra et de la Calçada, la fizo escrevir. 

Arch. de Silos, oviginal en parchemin, o m. 19 X 0 m. 19, en partie brûlé, mais 


qui était encore intel en 1760, ainsi que le sceua de cire porté par des lacs de soie 
joune (ins. 78, fol. 5); écriture dite de albaldes, À. IL 8. 
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Don Rodrigue, abbé de Silos, et ses religieux cèdent à don Gonçalvo Gomez de Sandoval 
et à fa feume doña Elvira Martinez, leur vie durant, la maison, les vassaux et les 
domaines qu'ils possédaient à Cuevas de Amaya, pour la somme de Goo maravédis. 


1269, 25% mai. 





era de mill e cc e vu años. 

Archivo histérico nacional de Madrid, original en parchemin, charte partie, o m. a 
x 0 m5, avec les sceaux de l'abbé et du convent: à Silas la pièce était cotée F. XI. 3: 
Arch. de Silos, Ruiz, fol. 187. 


205 
Cédule datée de Ségovie par laquelle le roi Alphonse X défend à ses merinos ou magis- 
trats royaux de faire aucune saisie (prendar) sur les biens de l'abbaye de Silas ou de 
ses vassaux, si ce m'est pour une dette reconnue. 
1269, 6 juillet (ère 1307). 
Arch, de Silos, Catalogue À, fol, 20; Gatalogue D, fol. 18, et ms. 78, fol, 184, — 
Teste perdu. 
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que nos avemes nombradamientre en eslas vuestras villas : en Huerta, que 
es cerca de Arauzo, quarenta & cinco maravedis; en Quintana de Arpi- 
dio, treynta e siete maravedis e medio; en Guimara, dizesiete marayedis 
e medio. E fazense estos maravedis por todos cient maravedis, con los 
quarlos que solien y aver los mérinos de là moneda nueva por enblanquir, 
que valén à cineo sueldos el maravedi, E en tal manéra que los coiades 
vos deslos vuestros vassallos sobredichos cadanno por el Sant Martin del 
mes de noviembre. E estos maravedis sobredichos desta martiniega vos 
damos en eamio por li vuestra casa de Bannuelos de Calçada, que nos 
diestes por heredamiento. E otorgamos vos que los ayades por iuro dé 
heredht poral monosterio sobredicho, pora los que agora y son e seran 
duqui adelante para siempre tamas. E delfendemos que ninguno no sea 
osado de ir contra esta nuéstra carta pora crébantarla nin pora min- 
guarla en ninguna cosa. Ca qualquier que lo fziesse avrie nueslra ira e 
pechar nos ye en coto mill maravedis, e al abbat e al convento sobre- 
dicho, o a qui su boz toviesse, todo el daño doblado. 

E por que esto sen firme e estable, mandamos seellar esta earla con 
nuestro seello de plomo. 

Fecha la carta en Burgos, juevos, veynt e dos dias andados del mos de 
setiembre, en era de mill e trezientos e diez onnos. 


Mrs Prnez de Aellon la fizo escrivir por mandado del rex, en veynte 
euh anno que el roy sobredicho regno. 
Joux Pensez, fijo de Millan Perez, la eserivio. 


Archivo histérico national dé Madrid, original èn parchemin, o m. 50 % o M. 20, 
qui porte encore les lncs de soie blanche el rouge auxquels était sppendu le sceau de 
plomb: colé aux archives de Silos F. XL, 4; Areh. de Silos, Cartalaire, fol. 5a; autre 
enpié simple à a suité de ta pièce G. LVIL 8, (Voy, ci-dessus Le document n° 75.) 


210 
Lettre adressée par Alphonse X aux éonseils de Uuerta, de Quinta et de Guimare, 
pour leur notifier la concession faite à P'abbaÿe de Silos par le privilige précédent. 
1272, #3 roptombre. 


Don Alfonso, por la gracia de Dios rey de Castiella, de Toledo, de 
Leon, de Gallizia, de Sevilla, de Cordova, de Murcia, de Jahen e del Al- 
garbe, a los cançeios de Huerta cerca de Arauro e de Quintana d'Arpidio e 
de Guimara, salut e graeis. 

Sepades que yo di al abbat e al convento del monasterio de Saneto Do- 
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mingo de Silos cient maravedis de renda cuda año de la monedu prieta 
que non es enblanquida, que valen a çinco sueldos el mararedi, en la 
martiniege que yo € en estas sus villas : en Huerta, quarenta € cinco ma- 
ravedis; en Quintana, treynta e siete maravedis e medio; el en Guimara, 
dizesiete maravedis e medio , con los quartos que solian y aver los merinos 
€ las-pendras e el doblen dinero, que lo ayan todo esto por heredamiento. 
Et estos maravedis les di en camio de la casa que disen Banuelos de Cal- 
gada, que es cerca de Caleruega, de qne tienen mi carla plomada. Onde 
vos mando que recudades con estos maravedis sobredichos cada año por el 
Sant Martin a ellos, o à qui ellos mandaren. Ca assi gelos di por La mi 
carla plomada que ellos los cogiessen o los fixiessen coger. Et non los 
dedes a los cogedores ni a otros ommes ningunos. Et non fagades end al; 
si non, mandoles que vos pendren e que vos los fagan dar. Et qualesquier 
que pennos les anparassen, fazer gelos ya dar doblados. 

Dada en Burgos, veynte tres dias de setiembre, era de mille trezientos 
e diez años. 

Yo Joux Marue, tesorero de Cordova, la fz escrivir por mandado del 
rey. 

Arch. de Silos, vidimus de l'infant D. Sanchoe, daté du 6 mars 1988; Cartulaire, 
fol. 5a-53, avec ce titre : rPrivilejo de commo reeudan estos logares sobredichos con 
Ma martinioga al abbat». 

211 
Charte par laquelle D. Rodrigue, abbé de Silos, fait donation an roi Alphonse X 
du domaine de Bañuelos de Calzada (. 
1272, a4 septembre. 


In Dei nomine. Connosçquda cosa sou a quantos est carla vieren como 
nos don Rodrigo, abbat del monesterio de Sanclo Domingo de Silos, en 
uno con el conviento desse mismo logar, damos a vos nuestro señor don 
Alfonso, por la gracia de Dios rey de Castiella, de Toledo, de Leon, de 
Gallizia, de Sevilla, de Cordova, de Murcia, de Jahen e del Algarbe, la 
nueslra casa que dizen Banuelos de Calsada, que es cerca Caleruega. Et 
damos vosla con quantos heredamientos de pan nos y avemos, e con 


4 Le roi regut de l'abbé de Silos ce riche 
domaine pour en doter le mogastère de Do- 
misicaines qu'il avait fondé deux ane aupa- 
mvant dans le bourg de Caleruoga, berceau 
de mnt Dominique de Guunan. Le privilège 
de Ja donation de Bañnelos aux religieuses se 


trouve en original aux archives du monastère. 
_— A la mème ecession, le grand maitre do 
l'ordre do Calairava, D. Pelay Perez, offrit 
aux Dominieaines lout ce qu'il possédait à 
Caleruegs (1274). Voy. Loperraez, Coleccion 
peut 
16. 
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viñias, 6 molinos, e huertos, e montes, e fuentes, € paslos, e con entradas 
e con salidas, e con todus sus pertenencias bien e entregamientre (sic), assi 
como nos la avemos e deviemos aver. Et que sea heredamiento de vos 
nuestro señor rey don Alfonso e de los que de vos vinicren, pora dar, e 
vender, e camiar, e enagenar, e fazer dello e en ello todo lo que vos qui- 
sicredes, assi como de lo vuestro mismo. Et damos vos las cartas que nos 
avemos de la donacion, como nos fue dada la casa sobredicha de Bañuelos. Et 
non retenemos ende ninguna cosa, pora nos nin pora los que vernan depues 
de nos en el monesterie sobredicho de Saneto Domingo, en ningun tiempo 
pora siempre iamas. Et por esta eusa recebimos de vos nuestro señor rey 
don Alfonso, en camio de renda cadaño, çient maravedis de la moneda 
prieta que non es enblanquida, que vale a cinco sueldos el maravedi, en 
la martiniega que vos avedes en estas nuestras villas : en Huerta cerca de 
Arauxo, quarenta e cinco maravedis; en Quintana de Arpidio, treyntae 
siècle maravedis e medio; en Guimara, diez e siele maravedis e medio, 
con Los quartos que solien y aver los merinos. 

Et por que esto sea firme e estable, e que en ningun tiempo non poda- 
mos al dezir, pusiemos en esta caria nuestros seellos pendientes. 

Fecha la carta en Sancto Domingo de Silos. Sellado veynt e quatro dins 
andodos del mes de setiembre, en era de mill e trezientes e diez annos. 

Arch. des Dominicaines de Caleruega (eajon 1, n° 13), original en parchemin, avec 
le sceau de eire de l'abbé de Silos, _ Fe une ra el représentant 
un prélat debout, en habits pontificaux et bénissant, avee cette légende : S. RODE- 
RICIF ABBATIS ? SANCTI 4 DOMINICI 4 ESILIENSISE le sceau du convent 
de Silos est détruit; écriture dite de privilegios. 


212 5; 
Confirmation par Alphonse X d'une donation du 18 décembre 1125. 
1278, 15 oclobro, 


Fecha la En en Burgos, dnnpe, xv dias andados de octubre, en la 
era de mill e ccc e x1 annos. 

Yo Gancu Domneuxz, notario del rey en la Andaluzia, la fiz eserivir por 
mandado del rey. 

Areh. de Silor, Cartulaire, fol. 4g, avée ee titre : »Privileio de Braçuelas, con 


seello de ceras: Archivo histérico nacional de Madrid, vidimus de D. Sanehe IV. en 
date du à mai 1887. 


En Voyez ci-dessus le deeument n° 37. 
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Alphonse X confirme un aëte de vente de terres à Brazuelus. 
1273, 4 décombro. 


[Sjepan quantos esta carla vieren e oyeren commo nos don Alfonso, 
por la gracia de Dios rey de Castiella, ete., viemos carta de compra que fizo 
Roy Martinez, nuestro escrivano, de don Assensio, cavallero de Olmedo, 
de la huelga que ès en ribera del rio de Aredma ll, con todos los derechos 
que el y avie, assi commo dize la su carta de don Assensio seellada de 
su seello colgado e eseripta de escrivano publico de Olmedo. En Ja qual 
huelga esta la pesquera del aceña de Braçuelas, alden de Santo Domingo 
de Silos, de parte de la mediana que es en lermino de Olnedo. Et Roy 
Martinez el sobredicho pidio nos merçed que otorgassemos € confirmasse- 
mos esta vendida. Et nos por fazer le bien e merçed otorgamosla, confirma- 
mosla, e mandamos que vala en la manera que en la carta de la compra 

Et por que sea firme e non venga en dubda, mandamos scellar esta 
carta con nuestro seello de cera colgado. 


Dada en Burgos, xxmt dius de desiembre, era de mill € eco € x uños. 


Yo Gancu Downeuxz, notario del rey en la Andaluzia, la fix escrivir por 
mandado del roy. 


Arch. de Silos, Gartulaire, fol. 5o, avec ce titre : »Privileio de la compra que Gzo 
Roy Martinez en Braçuelas», — Nous n'avons plus la charie confirmée par le roi. 


214 
Résumé d'une cédule d'Alghonse X ordonnant aux alealdés de Silos de faire sans retard 
rendre justice aux moines de l'abbaye de Saïat-Dominique, 
1274, a janvier. 
= Real cedula del señor D. Alonso el Sabio dirigida & los alealdes de 
la villa de Silos, en Ja que se les ordena libren luego las querellas que el 
abad, o quien él mandare, diere ante ellos, aora sean en razon de las calo- 
fias, aora de olras cosas; y que por lo que à dichos alcaldes les toca à 
hazer en dicha villa, no venga mas esta querella ante él (hubiase quexado 
el convento que quando demandaba sus caloñas, que no sels querian dar 


M Las rivière Eresme. — Vos, ci dessus le document du 13% décembre 1125 (n° 37) 
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y que perdian por eso sus derechos), sopena de que quanto el monasterio 
perdiere, de sus easas selo mandara entregar doblado. 
# Diose en Burgos, à 1 de enero de la era 1312.» 
Arch. de Silos, ms, 78, fol. 59, où il est dit que l'original portait le scomu de cire: 
D, fol, 18. — Le texte est Das À mou ro de cu SL 
publié ci-dessus, 
215 
Cédule d'Alphonse X ordonnant aux agents royaux churgés des salines d'Añna de donner 
chaque année dix nochaesellas= ou mesures de sel à l'abbaye de Sülas!®. 
1274, Q jnier. 


Sepan quantos esta eorta vieren commo yo don Alfonso, por la gra- 
cia de Dios rey de Castiella, de Toledo, de Leon, de Gallizia, de Sevilla, 
de Cordova, de Murcia, de Jahen et del Agarve, vi privilegio del rey don 
Ferrando mio podre, que yo confirme, en que dize que pone al abbat e 
convenio de Sancto Dominge de Silos & a sus successores en las salinas de 
Afona pora cadaño diez ochaviellas de sal de la mesura de Burgos. Et el 
abat e el convento sobredicho dixieronme que aquellos que avien de ven- 
der estas salinas por mi, que les non querien dar esta sal a menos que 
non mostrassen el privilegio en que gelo mandava dar, & que se lemien 
que en levandolo cadaño a las salinos, que podrie venir algun peligro por 
que se perderie. Et pidieronme merçed que les mandasse dar mi cârta 
ubiesta pora aquellos que las oviessen de recahdar que gela diessen ea- 
daño, 6 que non les demandasson el privilegio nin otra earta en esta 
razon, Et yo, por sabor que e de les fazer bien e merçet, tovelo por bien, 
Onde mundo a qualesquier que ovieren de recabdar por mi estas salinas 
sobredichas, que daqui adelant den al abat e al convento sobredicho estas 
diez ochaviellas de sal sin alvala cadaño quando fueren por ella, e que la 
saquen por qual logat ellos quisieren, e que les non demanden que les 
muestren el privilégio nin olra mi carla en esla razon, e non fagan end al. 

Et por que esto non venga en dubda, mandeles dar ésta mi carla 
abierta, seclladn con mio seello colgado. 

Dada en Burgos, martes, nueve dias de enero, era de mill e tresientos 
e doze años. 


Yo Ror Manrixez la fiz escrivir por mandado del rey. 


Arch. de Silos, originsl en parchemin, o m. 29 x o m. #7, avec une partie du 
grand sceau de cire appliqué sur une {resse de fils de lin de diverses couleurs: écriture 
dlite de albaläes, ELIX. 4. 


1) Voy. cidlessus ln charte royale du sa oetohre 1388 (n° #15). 
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LAiphones Æ'mpticu moin de She Drgomnlie She de Partant pi 
dans tout son royaume. 


1274,9 janvier, 


Don Alfonso ©, por la gracin de Dios rJey de Castiolla, de Toledo, 
de Leun, de Gallixia, de Sevilla, de Cordova, de Murcia e de Jahen e del 
Algarbe, [a todos los mejrinos, alguaziles, justicias, portadgueros, e a 
todos Du esla carta viren, salut & gracin, 

ue vi privilegio [dado por] mia visavuelo e canfirmado del rey 

don Net à o mio padre, e que yo confirme, en que dixe que el abbat e el 
convento [de Sancto] Domingo de Silos e Lodes sus successores e todos 
sus ommes e los ommes de sus casas e de sus granias, que non den por- 
tadgo en... de todo mio regno de ninguna de quantas cosas levaren o 
aduxieren. Et el abbat e el convento sobredichos dixieronme que en le- 
vando. .. [el privilegio] por las villas e por Los logares, que se temien que 
podrie venir algun perigfo por que se perdiere; et pidieronme merçel que 
les mandasse dar [esta] carta que mostrassen en las villas e en los lo- 
gares do acaeciessen que gelo non lomassen, el que su privilegio que lo 
toyiessen guardado en su monesterio]. Et yo, por sahor que he de fazer 
bien e merçet en este logar sobredicho, toyelo por bien, Onde mando e 
defliendo que ningun non sea osado de [pedir] portadgo al abbat e al con- 
vento de Santo Domingo de Silos, nin a los sus suecessores, nin à sus 
ommes, nin a los de sus casas, nin a los de sus [granias, en nin]gun logar 
de todos mios regnos, de las cosas que levaren 0 adusieren, nin de les de- 
mandar el privilegio que de mi tienen en esta ragon, 4. ss. sun 
fiziessen, pechar mien la pena que en el privilegio dixe, et al abbad e ul 
eonvento sobredichos, 0 a qui su boz toviesse, todo el daño doblado. . 
lo que toyiesse me tornaria por ello, 

Dada en Burgos, martes, nueve dias andados del mes de enero, en era 
de mil [o trezientos e doze aJnnos. 

Et yo Roy Mannwez la fi éserivir por mandodo del roy, 


Arch. de Silos, vidimus du roi Ferdinand IV du 4 juillet 1299, d'après lequel l'oi- 
ginal de 1274 était aseollado con ol selle de cera colgados, A. IL %a, 


12 Mage cindossus le privilège royal de ans. 78, fol. 68 ut 293, Le vidimus de 1299. 
1190 (n° 6) et eclui du &a novembre 1:33 que nous suirans pour lout le roste, est eu- 
{n° sn0) dammagé en plusieurs endroits et à bosseterp 

4 Les mols outre crochets sont lirés du souffert de l'humidité. 
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Privige par lequel Alphonse X confirme les fueros de Sites ®. 


17785 0neee 





echo el privilegio en Burgos, martes, vr dias andados del men dé mate, 
en la era de mill e cce e doxe años. 


Yo Jomin Penz, fijo de Millan Perez, lo escrivi por mandado del rey, 
en veynte dos años que el rey sobredicho regno. 


Arch. de Silos, Gartulaire, fol. 43-45 , avee ce titre : *Privilegio del fuero de la villa 
de Saneto Domingo plomado». 
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Charte par laquelle infirmier de Silos eède au sacristain le domaine de Yecla 
en échange d'une rente annuelle de soirante livres d'huile. 


1275, 24 roors. 


Gonnoscida cosa sea a quantos esta earta vieren como yo don Juühan 
de Cereso, enfermerero del monesterio de Saneto Domingo de Silos, e yo 
Poro Juhan, sacristano del mismo logar, con mandumiento de nuestro 
señor el abbat don Rodrigo Yenenguez del monesterio sobredicho e del 
conviento des mismo logar, fiziemos abenencia e camio en uno en esla ma- 
nera: Que Yecla, que compro el abbat don Rodrigo, e diola a Ja enfermerin, 
que sea pora siempre jamas para la sacrislania, con quantas mejorias po 
diere acrescer el sacristano o otre por el, e con quanto oy a e deve aver, 
con viñas, e con arboles, e con cumaqueras, e con entradas, € con sallidas, 
€ con aguas, e con pastos, e con quanto la avie la enfermeria e la devie 
aver; el otrosi que de el saeristano eada año, del dia dé sant Martin, que 
caye en el mes de noviembre fata la otra , sant Martin, en un año, Lx libras 
de olio, de aquello que enyere on ln eglesia al que fuere enfermerero 
para la lunpada de sant Benito, sin entredicho ninguno. 

Et nos don Juhan enfermerero e Pero Juhan sacristano los sobredichos 
rogamos a nuestro señor el abbat e al conviento sobredichos, que esta abe- 


1) Voy, ci-desns le document n° 80. —  fanto don Ferrando, primers e herodero, e 
Le roi de Gastille déclare qu'il octroie cette con don Sancho, e don Pedro, c don Johan, « 
eonfirmstion re0 une con la reyna def Vyo= don Jaymesr. Le reste de cet nele ne diffère 
Land mi muger, à con noestros Gjos el in ax de In formule ordinaire. 
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neneia e este camio, que sobrediche es & nos (aremos, que sea estable pora 
siempre Jamas, € que mandussen desto fazer su carta e poner en ella sus 
seellos. 


Et nos don Rodrigo e el conviento sobredichos tenemos esta abenencia 
por bien, que sobredicha es, e la otorgamos. El por que sea estable e firme, 
mandamos fazer esta carta e poner en ella nuestros seellos colgados, por 
nos € por quantos vernan depues de nos. 

Fccha ln carla, jueves, din de sant Benito, xxt dia andado del mes de 
março, era de mill e ccc"* e x años. 


Arch, de Silos , original en parchemin, o m. 20 x 0m. 18; on y vail encore les deux 
Lrosses de fils de lin do diverses couleurs qui portaient les sceaux de l'abbé et du con 
vent de Silos; écriture dite francesa, À. Il, 19. 
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Bail à vie de tout ce que l'abbaye dé Silos possédait à Téjade. 
1276, 15 avril. 


# Éseritura por la que el monasterio de Santo Domingo de Silos À su 
abad don Rodrigo dan & don Bermudo Perez y à su muger doña Toda 
Gonzalez todo euanto lenian en Tajada, eonviene a saber : solares poblados 
€ por poblar, heredades, tierras, viñas, prados, monies e fuentes, para que lo 
hayan y tengan durante sus vidas, y que despues de ellos quede para el 
dicho monasterio, con euanlas mejorss hicieren en ello. En recompensa 
don Bermudo y su muger ceden al abad y al convento, por juro de here 
dad, todo cuanto compraron de Gil Martinez « de sus fijos por sicte cieuta 
maravedis. 


sDada en Santo Domingo, quinze dius andados de abril, era de 


Arch, de Silss, dans le Compeudio, fol. 155; l'original, eparti par ABC et scellé 
d'un sceau de cire», portait à Silos ln côte E. XXX. 1 ; il fut envoyé en 1835 à l'Archive 
hisiérico nacional de Madrid, où nous n'avons pu le retrouver, 


Ki # Dom Bermudo Pérez y dofa Tods Gon.  ggnalé dans ce passage par le P. Ruiz, ét qui 
alex ostat enterrados en el claustro bajo se voyait encore au xvn° sibdle, a disparu. 
desta casa , en el paño del medioda.» (Ruiz, Elle ne nous a même pas été conservée dans 
fol, 1738 v°) — L'inseription Inpidoire plarée les anriennes copies d'insériptions que pos- 
sur Les mire du vieux dlofire, à l'endroit si sède aujourd'hui l'abbaye de Silos. 
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Cherte d'hermandud où confraternité entre l'église de Sigüenza et l'abbaye de Siles 
1276, décembre. 


In nomine Domini mostri Ihesu Ghristi, amen, Que rememoratione 
digna censentur, ne labilitate temporam ab hominum labili memoria dila- 
bantur, scripture debent eura pervigili commendari; que, cum oportunum 
fuerit, ea, quamvis [preteite 1, nobis velut presentia representet, el ea 
integritate Gdeli perdueat ad plenam noticiam posterorum. 

Nos igitur Martinus 8), Dei gratia episcopus, Gundissalvus prior et capitu- 
Jum Segontinum ex uns parte, nos Sancius eudem (sie) abhas, Petrus Leonis 
prior et conventus monasteri Sancti Dominici Silensis ex altera, quamdom 
socialem fraternitatem ac fraternam societatem de communi omnium nos- 
trorum beneplacito et consensu, ad honorem Dei et nostrarum animarum 
salutem, pro nobis et pro nostris successorihus hinc et inde contrahimus 
el présentis seripüi patrôcinio confirmamus, ac lam in spiritualibus quam 
in temporalibus ordinandom dueimus in hune modum : 

Cum obitus episcopi vel canonici ecelesie Segontine conventui monasterii 
Sancti Dominici fuerit nunciatus, idem conventus in prima die que com- 
petens oceurrerit, celebret pro eius anima officium defunetorum cum no- 
vem lectionibus, cum laudibus et cum missa; et singulis annis in crasting 
Omnium Sancetorum celebret idem conventus solempniter plenum oficium 
defunetorum pro episcopis omnibus et canonicis Segontina in ecclesia jam 
defunctis. Et idem faciant canonici pro abbatibus et monachis monasterii 
memorali. Item eum aliquis canonicus Segonñtinus ad villam Sancti Domi- 
nici venerit, ubicumque in villa ospieium habuenit, dentur ei per tres dies 
singulis diebus tres panes et Lres iusticie de vino, decem ova xel media 
pixola seu medium quartum arietis, prout exigerit ipsa dies, el annona 
pro duabus equitaturis; episcapo vero et personis prediela duplicentur, — 
Liem si aliquis de personis vel canonicis ecclesie Segontine ad Sanetum 
Dominicum venerit pro aliqua causa ipsius ecclesie prosequenda, quamdiu 
ibi propter huc duraverit, detur ei sua porcio, ut est dictum. Si vero, de 
licentia sui prioris vel alias, in monasterio predicto voluerit commorari, 

1) Sur la question de savoir sl a existé 0 La Sories opiscoporum du P, Gaws ne 
ane Jermandad plus ancienne eutre Silos ol mentionne pas cel évêque de Sijuenaa. Il 
Sigüenss, voyez ce qui a élé dit G-dosus était pourtant déjà convu par un acte de 1277, 
(n° 32), p.46, note 1. qui semble awvir échappé aux recherches du 


#9 Le sens ile la phrase exige ce mot ou docie Dénédictin bararais. Voy. Loperrors, 
lié par lo seribo. Coleecien diplomdtien, p. 313 
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recipiatur honorifice in choro, dormitorio, refitorio et in elaustro, et pro- 
videatur ei sicut uni monaco in viclu pariler et véslitu, veslinrium in de- 
maris prout uni de monachis assignando, donec vocalus vel reconciliatus 
fuerit suo claustro, nisi a priore vel episcopo fuerit excomunicationis sen 
tencia innodatus. Et abbas et monachi tencantur pro reconciliatione ipsius 
fideliter Jaborare. 

Ea vero que de cpiscopo, personis et canonicis Segontinis ad Sanctum 
Déminicam venientibus sunt predicta, prior et capitulum Segontinum 
eadem faciant abbati, personis et monachis Sancti Dominiei supradietis, 
proviso ei de vestiario in tantum quantum decet uni monacho, cum causa 
morandi accesserit ad ecelesiom Segontinam. — Ne autom de personis 
alicruteius ecclesie possit in posterum dubitatio exoriri, in ccelesin Se- 
gontinu nominamus personus : priorem, tres archidiaconos, sacristam el 
cantorem; et in monasterio Sancti Dominici : priorem, cellerarium , sacris- 
tam, camerarium, refetorarium et infirmarium, — Item episcopus Segon- 
linus qui pro tempore fuerit, ubicumque predictos monachos repererit, 
beneñcis eos et gratia prosequatur. Îtem ubicumque sese isti et illi inve- 
nerint, exhibeant se sibi ad invicem familiares et tanquamn fratres et do- 
mestieos allernalim. Ceterum si ab alterutra partium alteri parti aliquid 
supérérogatum preter predicta ex superabundanti fuerit caritate, Sama= 
ritanus Christus, eum redierit, reddet sibi. 

Dt sutem hec tam veneranda fraternitas, tam salubris irefragabili conti- 
nuitate perduret in evum, fecimus inde eri duas cartas per alfabetum di- 
visas el sigillis nostrorum omnium consignalas, una quarum in ecclesia 
servabitur Segontina et altera in monasterio prelibalo, in eius rey perpe- 
Luum munimentum. 

Aclum est hoc, mense decembri, anno Domini u° cc* Lxx® sexto. 

Arch. de ln cathédrale de Sigüenza, original en parchemin, parti par ABC, avec des 
fragments des quatre sceaux de cire, — Nous publions ce doeument d'après une photo- 
graphie qu'ont bien voulu nous adresser D. Angel! Pérez Villalvilla, doyen du chapitre 
de Sigüenza, et le D' Fderieo Espinél, chanoîne théologal de la même église. 
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Cédule du roi Alphonse X renouvelant sur parchemin une autre eédule 
donnée sur papier le 14 mai 1254". 
1277, a6 février. 


-. Viuna mi carta, que yo ove dado al abbat e al convento de Sanclo 
li Voyes ci dessus le document n° 153. 
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Domingo de Silos.… Et por que esta carta era en paper € se rompie, love 
por bien e mandegels renovar en pargamino de euero. 

Dada en Bitorinl}, viernes, veynte seys dias de febrero, era de mill e 
irezientos e quinze años. 

Yo Ror Manrixez la fi escrevir por mandado del rey. 


Arch. de Silos, original en parchemin , o m. 22 x o m. 24, avec la tresse de soie 
rouge qui portait le sceau de cire, détruit depuis 1760 (ms. 78, fol. 51); écriture 
dite de albaldes , À. [l. 7. 
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Privillge d'Alphonse X accordant, pour les troupeaux de l'abbaye de Silos, le droit de 


libre pdture dans tout soi royaume, avec exesmption de toute redevance, et permettant 
ame bergers de couper tout le bois dent ils auront besoin. 


1277, 4 mars. 
Don Alfonso, por la gracia de Dios rey. ............ del Algarbe, 
a todos los conceios, alcalles, . . . . . [porltadgueros e a los mios ommés 
que yo pus en las......... et a todos los. . ..... [salut] e gracia, 


que yo Lengo por bien e mando que las yeguas e las vacas e 
las oveias e las puereos [e Los otras] ganados del abbat de Saneto Domingo 
de Silos e del monesterio, anden salvos e seguros por todas las partes de 
mi[os regnos e que pascan las] yervas e bevan las sguës, assi como los mios 
mismos, et ellos non faziendo daño en miesses ni en viñas ni en... ... 
deffesados. Defliendo firmemientre que ninguno non sea osado de los peyn- 
dar, nin de los enbargar, nin de los. … . . ., nin por montadgo, nin por 
diezmo, nin por robda, nin por castelleria, nin por passage, nin por assa= 
dura, nin por. ..... ganados de los sus pastores que los guardan. Et 
tengo por bien que anden salvos e seguros, tan bien como [los mios, e] sus 
pastores que corten leña e rama en los montes, para cozer su pan € para 
lo que ovicren mester. Mas que... por pie si non pora puente, et que 
puedan sncur corleza de la que les mas eumpliere para cortir su calçado. 
ee LD osado de los fazer tuerlo, nin fuerça, nin otro mal ninguno, 
nin de los enbargar ninguna de sus cosas, in de los. ..., [si non por] 
debda coñosçuda, 0 por fiadura que ellos mismos ayan fecha, Et si por 
ventura alguno dellos Gnare. .......... las ordenes, que nol tomen 
ningun diezmo, nin quinto de lo que oviere. Et los ommes que andufdieren] 
con el ganado sobredicho.. . ,...,., mi carla, que non den portadgo en 


1 Vitorin, nojourd'hui capitale de la province d'Ativs. 
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_ningun logar de todos mios regnos, de las beslius nin de los … [que andudi-] 

een para complimiento dellos e de sus eabañas. Et otrossi, ellos mostrando 
cartas de los cogedores de. . .. :. cada uno en aquellos logares do fueren 
moradcres, que gelas non demanden otra vegada nin los peyndren. . ... 
[Et] qualesquier que passassen 0 tomassen alguna cosa contra esto que dicho 
es en esta mi carla, pechar. .. ..... [de la moneda] nueva, et al abbat 
e al moneslerio, 6 à qui su boz toviesse, todo el daño doblado. Et so- 
bresto......... entrogar los ganados, que a aquellos que passassen 0 
tomassen alguna cosa, contra es que dicho es, que gelo. ......... que 
dize en las mis carlas que ellos tienen de mi en esta razon. 

Et mando a vos los conceios. . ....... cada unos de vos en vuestros 
logares, que fagades a estos ommes sobredichos aver derecho de las eosas : 
=... ren en esta ruxon, sin otro detenimiento ninguno. Et non fa- 
gades end al; si non, por qualesquier [que asi lo] fiziessedes, à los cuer- 
pos e a quanto oviessedes me tornaria por ello, 

Dada en Bitoria, tres [dias de marzo, era de mil] tresientos e quinze 
años. 





Yo Roy Marre la tiz escrevir por maudado del rey. 


Arch. de Silps, original en parchemin, o m. 29 X 0 m. 28, en partie brûlé, mais 
à conserve encore quelques fragments du sceau de eire port£ par une ivresse de ils 
lin; écriture dite de albaltes, A. IL 13. 
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Leitre d'Alphonee X ordonnent on maurice. royal du dictriot (merindad) dé Sante Dre 
ingro de Silos de laïaser à l'abbaye de Silos la martiniega de Huerta, de Guimara et 

de Quis del Püdio. 

1277, 19 avril. 

Don Alfonso, por la gracia de Dios rey de Castiella, de Toledo, de 
“Leon, de Galliia, de Sevillia, de Cordova, de Murcia, de Jahen e del Al- 
garbe, al merino de la merindat de Saneto Domingo de Silos, salut e graein. 
Sepades que yo tove por bien de dar al abbat e al convento de Sancto 
Domingo de Silos la martiniega de Huerta e de Quintana e de Guimara, por 
héredat, en cœnio por la su casa de Bañuelos, que les tome, que di al mo— 
nesterio de Caleruega(. Et dixome el abbat que le demandayades pendras 
en estos Jogares sobredichos, et esto que es contra la carta plomada que 


1) D'après le ms, 78, fol, 52, nuquel nous avons emprunié aussi quelques autrrs passages 
imprimés entre crnchets, — % Voy, ri-desms le document n° 213. 
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ellos tienen mia en esta razon, en que dize que ellos mismos se la eoianlll, 
D ee 
inde vos mando, luego vista esta mi carla, que non demandedes pen- 

dras en estos logares sobredichos por razon de la martiniega, vos nin los 
otros merinos que vernan depues de vos. Ca qualquier que contra esto que 
yo mando fuesse, pechar mie en coto cient maravedis de la moneda nueva, 
et al abbat e al monesterio el daño doblado. - 

Dada en Burgos, doze dias de abril, era de mill € trezientos e quinze 
años. 

Yo Rox Mannixz la fiz escrevir por mandado del rey. 


… (Sur le repli on lt la signature :) «Manrix Penez ». 


Arch. de Silos, original en parchemin, o im. 20 X 0 m, 91, avec une partie du 

seau de cire porté par ane tresse de fils de lin rouges, jaunes et blancs; éert- 

lure dite de albaldes, F. XLIL 6; Gurtulaire, fol. 5x, avec ce litre; #Privilejo de 
commo non peyndre el merino de estos logares sobredichos». 
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Charte d'hermandad ou confraternité entre l'église d'Osma et l'abbaye de Sites. 
1278, février, 


In Dei nomine, amen. Que rememoratione digna censentur, ne labili- 
late temporum ab hominum labili memoria dilabantur, scripture debent 
cura pervigili commendari; que, cum oportunum fuerit, ea, quamyis pre- 
terita, nobis velut presentia representet, et en integritate fideli perducat 
ad plenam notitiam posterorum. 

Nos igitur Augustinus, Dei gratia episcopus, Stephanus prior el capitulum 
Oxomense ex una parte, et nos Sancius eadem (aie) abbas, Petrus Leonis 
prior et conventus monasterit Sancti Dominici Siliensis ex altera, quan- 
dam socialem fraternitatem ac fraternam societatem dudum inter nas ini- 
tam Ü, sed inm negligenter fere abolitam, et quasi oblivioni deditam, de 
communi nostroram omnium beneplacito et consensu, ad honorem Dei et 
nostrarum animarum salatem, pro mobis et pro nostris suceessoribus, hine 
etinde eum denuo reformandam et presentis scripti patrocinio confirman- 
dam, ac tam in spiritualibus quam in temporalibus ordinandam duximus 
in hune modum : 


1 Cartulnire, se Ja eogan; en castillan moderne , se Ja cojam, — #1 Le texte de cette pro 
mière hermandad est perdu, Voy. ci-dessus le document n° 43 
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Cum obitus episcopi vel canonici ecclesie Oxomensis conventui monas- 
terii Sancti Dominici fuerit nunciotus, idem conventus, in prima die que 
competens oceurrerit, celebret pro eïus anima officium defunetorum eur 
novem lectionibus, cum laudibus et cum missa; et singulis annis in cras- 
tino Cinnerum celebret idem conventus sollempniter plenum officium de-\ 
functorum pro episcopis el canonicis omnibus in Oxomensi ecclesia iam 
defunctis. Et idem faciant eanonici Oxomenses specialiter et comuniter, ut 
est dietum, pro abbatibus et monachis monster memorati. — Item cum 
aliquis canonicus Oxomensis ad villam Sancti Dominici venerit, ubicumque 
in villa hospicium babuerit, dentur ei singulis diebus per triduum tres 
panes ot tres iusticie de vino, decom ova vel media pixota seu medium 
quartum arielis, prout exigerit ipsa dies, el annona pro duubus equilaturis. 
Si vero episcopus vel persona ecclesie Oxomensis ad villa venerit supra- 
dictam, omnia sibi supradicta ex integro duplicentur. — Îtem, si aliquis 
de personis vel canonicis ecclesie Oxomensis ad Sanctum Dominicum venérit 
pro aliqua causa ipsius ecclesie prosequends, quendiu ibi propter hoc du- 
raverit, detur ei sua porcio, ut est dictum. — Prelerea si aliquis canonicus 
ecclesie Oxomensis, de licentia sui prioris vel alias, in monasterio predielo 
voluerit conversari, recipiatur honorilice in choro, dormitorio, refectorio 
et claustro, et providealur ei tandiu sieut uni monacho in vielu pariter et 
vestilu, donee reconciliatus fuerit suo claustro, nisi a priore vel episcopo 
fuerit excomunicationis sentencia innodatus. Et abbas et monachi lenéan- 
tue pro reconciliatione ipsius fideliter laborare. 

Que vero de episcopis, personis el canonicis Oxomensibus ad Sanctum 
Dominieum venientibus sunt predicta, omnia de abbatibus, personis et 
monachis Sancli Dominici ad villam Oxomensém yenientibus observentur; 
ia tamen quod monacho non delur amplius de pane, vino et pitancia, nisi 
quantum uni tanonico diebus dari singulis consuevit, pro eo quod porcio 
canonici salis suliciens esse videtur. Et monacho volenti in Oxomensi ec- 
clesia conversari non delur vestiarium sieut canonice, sèd quantum ui 
de monachis sui monasterii dabitur anno illo. — Ne autem de personis 
alterutrius ecclesie possit in posterum dubitatio exoriri, in ecclesia Oxo- 
mensi nominamus personas : priorem , tres archidiachonos, sacristam et can- 
torem; et in monasterio Sancti Dominici : : priorèm, cellerarium, sacristam, 
camerarium, reflorarium et infirmarium. — Item episcopus Oxomensis 
qui pro tempore fuerit, abicumque predictos monachos repererit, beneficiis 
eos et gratia proscquatur. Îtem ubicumque sese isti et illi invenerint, exhi- 
beant se sibi ad invicem familiares tanquam fratres et domesticos alterna= 
lim. Ceterum, si ab alterutra parcium alteri parti aliquid supererogatum 
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preter predieta ex Ps ne} fuerit caritate, Samaritanus Chrislus, 
cum Se sr rodet sibi. 

Ut sauter hee Lam veneranda fraterailes, tam salubris, irrefragabili con- 
linuitate perduret in erum, fecimus inde fieri duas cartas per alfabetum 
divisas et sigillis nostrorum omnium consignatas, una quarum in ecclesia 

* servabitur Oxomensi et allera in monasterio prelibato, in huius rey perpe= 


tuum monimentum. 


Actum mens febroarii, anno ab incarnatione Domini ll). . 
Arch. de Silos, original en parchemin, o m.23 x o em, 45, parti par ABC et scellé 


de quatre sceaux de cire 
de 


portés par des tresses de file de diverses couleurs: 4° celui 
que d'Osma S. AVGVSTINI À [DEI  GRATIJA # EPISCOPI ? OXO- 


MENSIS 3 au milieu le prélat en habits pontificaux; 9° celui du chapitre d'Osma 


U La die primitive a été effacée ét une 
main récente à écrit #x ec xou», date mani- 
festement fausse, puisque en 1494 l'évêque 
D. Agustin et l'abbé D. Sancho étaient morts 

années. La date #u oc cxxn 
donnée par la chars de rénovation de 1594, 
dont nous avons vu l'original aux archives du 
chapitre d'Osma, est inexacie, don 
étant encore abbé de Silos en 1 270. 
(Dans la rénovation eonserrée à Silos la date 
es effacée.) Nous croyons done devoir nous 
en tenir à l'année 1178, assignéo à colo 
confrérie par le P. Castro (p. 293), EE 
vu l'original non encore corrigé. — 
Le erp ee 
eût été d'une grande importance pour ré- 
soudre cette difficulté. Par malheur, 5 ressort 
clairement de Ja collation attentive des pièces 
qu'il a eu simplement entre les mains la copie 
inserée par le P. Argaiz dans ses Memorias 
lustres de la santa yglesia y obispado de Ouma, 
Sol. 269. (Cf. Coleceion diplomdtica, p. 202.) 
— Cette hermandad, renouvelée en 1591, 
dura jusqu'à la suppression de l'abbaye en: 835. 
Voici les passages les plus importants de la 
nouvelle confrérie : « Sebastianus . . episcopus 
Osomensis. Quonia es Sara Scriptura com- 
pertum out in una charilate parfocionom 
christiansm pracipue posilam esse, et ideo 
ab Apostolo vineulum perfoctionis appellari, 
quecumque ad eam animis nostris vel inse- 
rendum vol amplificndam portinent  libenter 
el ex animo exequ Frs 





juiur, Gun in ani 


nachorum Saneli Dominici Siloensix monu 


mentis episcopi ét eapituli Oxomensiumn socie- 
Latis et fraternitalis eur corumdem abbate et 
capitulo litere inentæ sint, et earum sus 
inwdin interierit, nos, de consensu prioris 

« capituli nostri, carulens Perret 
initam instaurare el in usam revocare de= 
erevimus, Alque, ul venersnde antiquitalis 
memoria , quoad in nobis est , relinealur, ens- 
dem literas fraternilatis et socictatis hic ad 
verbum proponimus : +ln Dei nomine. : : » 
ÆEandem ilaqua his litoris comprohensam fra- 
ternilatem nos Sebastianus pracfatus episcopus , 
ficentiatus Fernandus Padiälla prior et capilu- 
lum Oxomense , ot ab codem deputati licun- 
tistus Joaanes Brizuela archidiaconus Sorien- 
sis ot doctor Antonius Gueman eanoniens, 
oblatam à venerabili ahhaté fratre Joanne de 
Heredia, fratre Joanne de Avila priore et fraire 
Alphonso Mendez æeonomo, nomine tolius 
monasterii Sancti Dominici Siloensis, el a mo 
nuchis filüs, recipimus, inslauramus, inno= 
vamus el je usum rovocamus, ut a nobis et 
succesoribus nostris perpeluis futuris tempo 
ribus relineatur ot observetue : in his qui= 
dem que ad vivorum in arationibus et sa= 
crificiis commemorationem expressam el 
distinctum , et ad defunctorum suflragia per= 
tinont, vodom omnino mode, que olim eon- 
ceptam logimus: in celeris saute, ut hospi- 
Liorur jura, bonores et mutua auxilia, ut in 
iisdern literis habentur, ol in choro et capitulo 
sodes, et in his que ad utriusque partis emo- 
lumenta pertinent, fraterni animi charitas in 
omnibus eluceal et ostendatur, Cuñus sigrum 
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SIGILLVM # CAPITVLI ? ECCLESIE : OXOMENSIS # au milieu le couronne 
ment de Notre-Dame, avec quatre anges et six chanoines ngenouillés aux aux deux côtés 
d'une tour qui se trouve sous les pieds de la Vierge: 8° celui de l'al bbé de Silos {S. 
SANCII ? ABBATIS ?.… nee RE 4° celui du 
Fan Silos SI[GILLVM # PRIORIS ? ET 4 CON (TVS ? SANCTI $ 
© DOMINICI 3 DE À SILOS ? au milieu l'Agnesu portant Ia eroix ét nimbé; éeri= 
ture dite francesa, B. XVL 1. 





225 
Accord entre l'abbé et le convent de Silos, 
au sujet des deux menses, sbbatiale et conventuelle "?. 
1278, 14 mars. 
Sepan todos quantos esta carta vieren… € Seat 
dés SRE drrsesee. + Santo ouingo ile Silos. LI 


........un0, asi en esta manera : Que demos el. 
cosas que nos avemüs fuera de nuestro comun, que. 
[Villas Luéngas, que perteneseie aë]! nuestra enfermeria, por cient DFE 
vedis de los dineros blaneos de la guerra; Sant [Bartolome eerca de Villa 
Nueva de] Caraco, que perteneseie a la auestra mayordomin, quarenta € 
ginco maravedis; otrossi la meatad de las caloñas que nos avemos ên la villa 





volumus esse, ut dominica secunda Adsentus 
et in fosto solemni sancti Petri, Osomencis 


habeat ad dlerum et populum eapituli Oxo 
mensis. Prateren x aliquem ex capitalo Ozo- 
mensi in villa Sancti Dominic mori conti- 
RE dau deu En à 


Martini eidemn ablait Mae, stque eodem 
etian modo, # aliquem ex monachis Sineti 
Dominici in villa Oxomensi mori contigerit, 
a capitulo Oxomensi honcrifice srpeliatur vel 


2... fe fraternitatis littoræ. . . in 
biles et firmæ manoant. 

= Datis et aciis, spiimo kaludas malt, die 
videlicet raneti Marci evangelii, anno à nu- 
Hivilate Dornini sen wo. 


riolo= 


Srmsranus, cpiscopus Osomensis — 
Fous de Podillu, prior, — 
Joue de Brimela, archidinconus 
de Serie, — Doclor Geesas. 


Frater loasnes de Heredin, abbas Sancti 
Dominici Silendis, — Fraier loaxes 
de Avila, prior Sancti -Dominiei, — 
Fraler Aurovsos Mexoëz.n 

Arch. de Silus, vriginnl en parchemin, om, de x 
© m. 4; des quatre seraus de cire jf ne resté qe ce- 
aïe l'évèquez Be XVL 0. 

11 Nous donnons ici un ancien résumé de 
celte charte, fait à une époque ou elle étaët 
encore intacte : eCarla por la quai el abbud 
3 prior y convwento de Santo Domingo dé 
Silos asgaan à la mesa abbacial las ensas 
do Villas Luengas, San Bartholune ourva de 
Villa Nueva de Caro, San Polayo de Sala, 
San Miguel de Moscinos, San Esteran y sus 
pertencucias. — Yiem ol derecho y 
de la mitad de las ealonias de Santo il 
de Silos, — Y el señor abbud D. Sancho 
gra à la mésa conventual diferentes can- 
tidades de maravedis itusdas en la parte de 
la rarliniega que le perlenecia en le misma 
de Santo Domingos (ms. 78, fol, Bo}. 

Les mots entre erochets sont emprurtés 
au Compsndio del archiva de Site, fol. 17%, 
4 ag ans. 78, ob 60 et 188, 


(7 
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de Santo Doniingo é en sus aldeas, que pértencscie à la nuestra camari del 
vestiario, ciént maravedis; la nuestra casa de Sant Pelayo que nos avemos 
en Salas(, que pértenescie n ln nuestra mayordomia depues dé dias de 
Fernant Perez jo de Pedro Guzmen, treynia maravedis; Sant Miguel de 
Moscinos que tiene Juan Gutierrez, e el heredamiento que nos avemos * 
en Paniel. . ., que pertenescie a la nuestra mayordomia depues de dias de 
Juan Gutierrez, quinze maravedis; la nuestra casa de Sant Estevan con lo 
que nos y avemos, que perteneseie a la nuestra camara del vestiario, diez 
maravedis depues de dias del arcipreste Fernant Dominguez®?. 

Et nos don Sancho, abat sobredicho, [otor]gamos todo quonto es escripto 
en esta carta de suso e de yuso, por nos e por quantos vernan depuesde nos, 
de vos dar eslos maravedis sobredichos cada año al dia de sant Martin que 
caye en el mes de noviembre, sin entredicho ninguno. Et estos maravedis 
vos ponemos que los ayades en la nuestra parte de la marliniega que nos 
avemos en la villa de Santo Domingo, et que vos los fagamos dar de los 
primeros que fueren y cogidos. Et si por aventura rey o señor o conceio 
& en alguna manera se embargasse esta marlinicgä, por qué el convento 
non oviessedes estos maravedis al dia sobredicho, nos e los que vernan de- 
pues de nôs, que vos los demos de los bienes de nuestra abbadia. Et si por 
aventura cuestas o missiones fiziessedes el convento, o olri por vos. por 
aver eslos maravedis, nos don Sancho, abbat sobredicho, nos obligamos 
por ños € por los que vernan depues de nos, de vos las dar (odas e que 
seades creydos por vuéstras palabras Ilanas, sin jüra ningana. Et éstos 
raravedis sobredichos que sean todos dados de los dineros blancos de la 
guerra de Granada; et si la moneda mudaren, que sean de la moneda que 
andudiere en la lierra 6 la quantiu dellos. en 

desto fisiemos dos cartas que sean scelladas eon nuesiros seellos col- 
gados, la p{rimera que la] tenga el abbat, la otra el convento. 
. Fecha en el monesterio de Santo Domingo, vigrnes, onze dias andados 
del mes dé morço, era de mill e lrexientos € diz e seys años. 





Yo Dowxco Frnnaxoez monge la escrivi por mandado del abbat e del 
convento. 
Arch. de Silos, deux originaux en parchemin ayant soufèrt de l'humidité: le premier, 


(1 Voy. ci-dessous le docurneüt n° 232. 1 Quelques années plus tard (en 1286) 
6) Le seond original (A. IL. 15)dit:eSant le chroniqueur Pero Marin qualifie ét moine 
Eslevan. .… que liene Fernant Dominguez el de soprior (sous-prieur) de l'abbaye de Silos, 
ipreste, dépues de sns dias, dier marave-  Voy. Perd Marin, Wiraculos romaasailos, dans 
disr.— C'est la seule variante de cel acte. - Vergam, p. 226. “4 
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om, 31 x 0 mm, 31, porte le sceau du eanvent (ee sceau est identique à celui du do- 
eument n°424) et In tresse de celui de l'abbé; le secomt, 0 m.45 X om. 6, a perdu 
ses deux sceaux: écriture dite de albaldes, À. U, 14-15, 


226 
Cédule du roi Alphonse X ordonnant aux alealles de Sepülveda 
de protéger les moines et les biens de San Erutos, Û 
978 Sail, 0 NP 


Don Alfonso, por la gracia de Dios rey de Castiella, de Toledo, de 
Leon, de Gallizin, de Sevillia, de Cordova, de Murein, de Jahen e del Al- 
gurve, a los yurados e a los alcaldes e à la justigin de Sepulvega, salut e 


El abbat de Saneto Domingo de Silos se me querello e dize que ay ommes 
en vuestra lierra quel fozen grant daño en la casa de Sant Fructos e des- 
onran. al prior e°a los monges que moran con él; een cortar los montés, 
een pasger las yervas, e en pescar en el rio) que es de la casa de Sant 
Fructos, e entran por fuerça en las otras cosas que son de la casa, e van 
contra los privillegios que tiene del rey don Alfonso mio visavuele e vie- 
nen confirmados de mi. Maravillome mucho como son osados de lo fazer. 
Onde vos mando, luego vista esta mi carla, que sepades quales son aque- 
Îlos que fazen estos males e desonran el prior € los mouges que moran con 
el, e van contra los privillegios, e pendren por los mios cotos & por los de 
la casa de Sant Fructos, e entergat de todo lo suyo al abbat o al prior, 
ai como dizen los privillegios que el abbat e el convento de Sancto Do- 
mingo de Silos lienen de mi con esta razon. Et non fagades end al; si non, 
de vuestras cosas lo mandarin todo entergar doblado. Et daqui adélante 
que non eonsintades a ninguno que les faga fuerça, nin luerto, nin mal 
ninguno, en todo lo suyo, nin les passen contra sus privillogios. 

Dada en Segovia, ocho dias de julio, era de mill e trezientos e dies e 
seys años. 

Yo Ror Manruxez la fix escrevie por mandado del rey. 


Arch. de Siles, original en parchemin, 0 m. 20 x © m. 22, avec les lacs de soie 
roige qui portaient le sceau royal; écriture dite de albakies, C. XXVIE, 8. A. 


1 Le Duraton, dont les eaux entourent de trois côtés le gigantesque rocher avr lequel est 
Mb le prieuré de San Frutos. 


17: 
7 
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227 
Résumé d'une ordonnance d'Alphonse X contre les prélats, ete. qui exigeaient la dime 
des troupeaux de l'abbaye de Silo. 
1278, s6 juillet. 


8 Privilegio del S' rey don Alonso el Sabio, en el que haze saber à todos 
los concejos, alealdes, ete., como D. Sancho, abad de Santo Domingo de 
Silos, le monstro el privilegio del papa Urbano, en que manda que nadie 
sea osado de tomar diezmo de los ganados de dicho monasterio, sopena 
de excomunion, y se querello que algunos de los que tenian los lugares 
de Los arzobispos, obispos, maestres, ete., que les tomaban el diezmo. Por 
lo que les manda vean el traslado del privilegio, que esta sellado con el 
sello del arzobispo de Swvilla, y no permitan que nadie vaya eontra el, 

Dada en Segovia, & ah de julio de la era de 1316.» 

Arch. de Silos , ms. 78, fol. 6a el 1 79, où il est dit de l'original: *cayosele el sellos; 
Catalogue À, fol. 20; Ruiz, fol. 178-174. — Le texte de eo document est perdu, etnous 
n'en connaissons que le résumé publié ci-dessus. 

+ 


228 


Confirmation par Alphonse X d'un privilège de Ferdinand 111 
du 26 seplembre 1228, 


1278, ny juillet, 


Fecha la carla on Segovia, xxvn dins de julio, era mill cec € diez & 
seys años. 


Yo Avamro Pnez la fix eserivir por mandado del rey. 


Arch. de Silos, vriginol en parchewin, o m. 34 x © in, 15, avez un fragment dû 
sceau de cire sur laes de sois rouge; deriture dite de albalées, D. XL. 8. 


229 


D. Sanehe, abbé de Silox, achète au prix de 440 maravédi» diverses propriétés 
sises à Mercadillo et sur son territoire. 


1278, 26 septembre. 
Sepan quantos esta earla vicren commo yo frey Ferrando, veller de 


4 Voy. ciadessus la bulle n° 72 el plus pariculibrement La note 4 den page 10. — 
193 Voy, ci-dessus Je document n° 110. 
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Sant Pedro de Gomiell, e yo Domingo Abril, tressorero de Covas Ruvias, 
e yo Johan Perez, omme de infanté don Sancho, pesquiridores de las 
osuras en la merindat de Saneto Domingo de Silos e del infantadgo de 
Covas Ruvias, otorgamos e venimos conosçudos que vendemos a vos don 
Sancho, abbat de Sancto Domingo de Silos, quanto heredamiento avien 
don Remon de Vals e Johan Migueles su cuñado en Mercadiello e en su 
termino, que fue de don Miguell Mathe e de su mugier dofa Lionor, por 

ientos e quarenta maravedis de los blanquillos de la guerra, que 
nos diestes, de que pagamos los querellosos que falamos de don Miguel 
Mathe e de su mugier doña Lionor, en raçon de las osuras et por parte 
del rey que mandava dor al infante don Sancho por la ayuda de la cru- 
zada, Et mandamos a Tello, portero del infante don Sancho, que vos en- 
tregue en ello por nos a treynta dias, e de los treynta adelante que fagades 
delo e en ello assi commo de lo vuestro mismo. Et yo Tello, el sobredicho 
portero del infante don Sancho, por mandado destos quesquiridores (sie) 
sobredichos, otorguo que entregue a Pero Johan, celleriço del monesterio 
de Sancto Domingo de Silos, en vez del abbat sobredicho, en todo quanto 
heredamiento yo falle en Mercadiello e en su termino, tan bien casas como 
lo al que era de don Remon de Vals e de don Johan Migucles su cuñado, 
fijo de don Miguel Mathe, los sobredichos, domingo, xxr dias de setiembre, 
en el era desta carta. 

Et por que esto sea firme e non venga en dubda, yo frey Ferrando e yo 
Domingo Abril e yo Johan Perez e yo Tello, los sobredichos, roguamos & 
mandamos à Johan Martinez, escribano publica del conceio de, Sancto 
Domingo de Silos, que liriesse esta earta. Et otrossi por que esta venta sea 
firme e non venga en dubda en ningun tiempo del mundo, nos los pesqui- 
ridores sohredichos pusiemos en nuestra carla nuestros seellos pendientes 
en lestimonio. 

Et yo Joss Manriwez, escrivano publico del conceio de Suneto Domingo 
deSilos, por ruego de frey Ferrando e de Domingo Abril e de Johan Perez 
e de Tello, los sobredichos, fiz est carla e pos en ella mio signo (f) en 
teslimonio, 

Focha la carta en Sancto Domingo de Silos, lunus, xxvi dias de setiembre, 
en cra de mill e trexientos e seze años. 


#2 On donnaît le nom de pesquiridores de dice de lox documentos de Sahagun, » Glosirios. 
das osurax aux agents royaux chargés de veiller Sanche IV andonas peu de temps après qu'au: 
à cœ que les usuriers, d'ordinaire maures ou eun juif ne pül exercer a charge Je consour 
juils, n'exigessont pas un intérét supérieur royal. Voy. ekaprès le document #° 452. 
à celui qu'antorisait La loi, Voy. Vignau, In Celle sage mesure ne fut pus maintenue. 
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Desto son testigos frey Jomx de Cuellar e frey Pascuas de Burgos, 
monges de Sant Pero de Gomiell. — Diico, sobrino de 7 Ferrando, 


de Gümiel, 
dérot à ses pi 





du portera de Vinfant D. D Rs me di a ce M ES 
petites, avec la légende S. TELLH À PORTER... — Cette charte portait à Silos ln 
cote A. XLVI, 1. 
230 
Lettre adressée pur le roû Alphonse X au conseif de Silos ot lui enjoigrant 
de rendre honanage lige à son fils, l'infint D. Sanche. 
1278, se, 


Don Alfonso, por la gracia de Dios rey de Castiella, ete., al or 
Santo Domingo de Silos, salat et gracio. 

Sepades que vo enbie al'infante don Sancho, mio Has e fade 
alla a a tierra sobre fecho del omenage que le avedes a fazer, vos e todos 
los otros de mios regnos. Onde vos mando que le enbiedes dos omes bonos 
de vuestro logar con vuestras cartns de personeria, que le fagan omenage, 
€ que sean con don Sancho luego alli do el mandare e uquel plazo que les 
el pusiere. E non fagades ende al. 

Dada en Toledo, ocho dias de disienbre, era de mill e (rexientos e dix 
€ seys años, 


Yo Jouax Downeusz la fix eserivir por mandado del rey. 


Archives de M. le due de Frins, vidimus inséré dans un cahier en parchemin de 1345 
inlitulé : #Jurisdicion y señorio del monasterio de Silos en esta villa de Silos», fol. 86. 


231 


D. Sanche de Guzman, abbé de Silos, achète des religicux de son monastère plusieurs 
maisons, dans l'une desquelles , aise à + Sant Pelaio de Salas», habitait un de ses proches, 
D. Fernan Perez de Gusman*. 


1278 (ère 1306, lire 1316). 
Arch. de Silos, Gatalogae À, fol. %a; Catalogue F, fol, 51.— Texte perdu, 


U) Yoy. cidlesus le document du 11 mars 1278 (n° 225). — Il est déjà fait mention de 
Saint-Pélage de Salas duns la bulle du pape Urbain HE publiée plus haut, n°72. 
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Cédule par laquelle Alphonse X fait savoir an conseil de la ville de Silos qu'il accorde aux 
moines de Silos et à leur abbé D. Sanche de Guzwan, rà cause des nombreux serdices 
Li THErebter RE ER EE TEE 
nie. — l accordés aux habitant 2 
À nu Ja gr qe 
É: du, «60, 4h a, paaiet qu prie, mande. que pierda 

vino e los re, 


1279, «6 mars. 


À Dada en Toledo, veynie e seya dias de morgo, cru de mille treskentos + 
e diez e siele años. 


Yo Aramcro Panxz la fix escrevir por mandado del rey. 


Areh. de Silos, original en parchemin, o m.25 X © m. 20, en grande parlie dé- 
Louit par l'humidilé, avec la tresse de soie blanche, rouge et verte, qui portait le sceau 
de cire mentionné par le ms. 75, fol. Gael 188, À. IL. 16. 


233 
Alphonse X ordonne au conseil de Silos de ne percevoir aueun impôt 
sans eu faire connaître le montant à l'abbé. 
1279, 28 mars. 


Don Alfonso, por la gracia de Dios rey de Castiella, de Toledo, de Leon, 
de Gallizia, de Sevilla, de Cordova, de Murcia, de Jahen, del Agarte: al 
sonçejo de la villa de Santo Domingo de Silos, salut e graçia. 

-Sepades que me fixieron entender que, quando aviedes a echar vuestros 
péchos, quier por razon de lo mio por tra razon qualquier, qüe aquellos 
omes que vos sacuvades para fazer los padrones e derramar el petho, que 
echavan ademas de quanto montava el pecho e que lo echavan a vandera. 
E sobre esto que se vienen querellar at abbat e que les non puede dar y 
consejo, & por eslo que pierden los omes, lo que an; en guisa que se 
torna a grant doño e a grant menoscabo del logar, E yo, por fazer bien e 
merçed e guarda al pueblo de la villa de Santo Domingo, € tengo por 
bien e mando queen todos los pechos que ovieredes a echar daqui ade- 
Jante, Lan bien de los mios como de todos los otros, por qual razon quier 
que sean, todos echades ane el nbbat de y de Sunto Domingo de Silos, o 
aquel que.el desare en su lugar. E despues que los pechos Fueren schados, 
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que tenga el abbat un padron e el conçejo otro, en aquella guisa que fue- 
ren parados, por que non se non pueda y fazer ningunt engaño. E de que 
Los pechos fueren todos cogidos, mando que sean dadas todas las cuentas 
ante el abbat e ante aquellos omes que sacaren el congejo que tomen las 
cuentas, 

E mando e delliendo firmemiente que ninguno non sea osado-de yr 
contra eslo que yo mando; ea qualquier que lo friere, pecharme ya en 
pena cient maravedis de la moneda nueva. 

Dada en Toledo, veynte ocho dins de março, era de mill e trexientos e 
dixissiele años. 


Yo Arantsçro Prnvz la fr eserivir por mandado del rey, 
Rox Manruez.  Saxono Martinez. 


Archives de M. Le duc de Frias, vidimus inséré dans le cahier en parchemin men- 
lionué ci-dessus (n° 230), fol. 88. 


234 
Aëte per lequel « Yeunez Martin, io de don Matke de Sant Christoval de Olmedos, d'oblige 
à remplir envers le monastère de Santo Domingo de Silus et son abbé D. Sanche toutes 
Les conditions contenues dans Les privilèges des rois Alphonse VIIL et Alphonse Ve Sa- 
vant, en ce qui concerne l'église de San Criatobal de Olmedo et le domaine de Paraa. 
1279, & mai. Û 


D Fa (en Dlmedo), cinco dias de mayo, era da mil éecle xh #Bos, 
delante Nuño Perez, omme del rey en Olmedo, e los yurados, justicia e 
alealles : . 


Mrek dé Sie, original en parchemin, o m.45 X 0 m.as, avec deux sceaux de cire, 
os égale diqers, et la tresse qui portait le troisième ; écriture dite de albaläes, 
F, LX. 11, 
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D. Fernan Perez de Guzman® et sa femme demandent à être enterrés à Silas 
dans la chapelle de l'autel majeur, ce qui leur est accordé. 


1279, 46 juillet 
Sepan quantos esta carla vieren e oyeren commo nos don Fernant 
4 Voye ci-dessus les documents 82 et 183. il nous l'apprend lui-mêine, fils de D. Podro 


WF, Perez de Guman, gouverneur (ade. de Guzman, ndelantado mayor de Castille, 
antudo} du royeume de Murcie, était} rome lequel avait épousé en premières noces doïn 
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Perez, fijo de don Pedro Guzman, e mi mugier doña Sancha Rodriguez, 
veyendo las miraglos e los bienes que el Nuestro Señor Jhesu Christo faze 
a muchos por ruego del glorioso confessor señor santo Domingo de Silos, 
et otendiendo nos de seer ayudados en todo e aver bien e merçet a las 
almas € a los euerpos de Nuestro Señor Jhesu Christo por ruego dell 
et por cl debdo que nos avemos en este logar, et sennaladamiente por el 
amor que avemos con vos don Sancho, abbat deste monesterio, e con el 
convento desse mismo logar, de nuestra bona volantad e en remission de 
nuestros peccados, ofreçemos nuestras almas-e nuestros cuerpos a Nuestro 
Señor Jhesu Christo e a la merget de señor santo Domingo, et éscoiemas 
nuestras sepulturas en este monesterio sobredicho, en la paret que es entre 
el altar mayor de sant Savastian e el altar de sant Martin. Et rogamos 
a xos don Sancho abbat e al convento que nos las dedes e nos las otor- 


Et nos don Sancho abbat e el convento sobredichos, por la devogion 
que vos don Fernant Perez e vos doïña Sancha Rodriguez, los sobredichos, 
avedes en el cuerpo santo de señor santo Domingo, e por los debdos & 
por el amor que cannusco avedes, damos e otorgamosvos estas sepulturas 
en este logar sobredicho, assi commo vos las demandastes; en tal manera 
que vos don Fernant Perez e vos doña Sancha Rodriguez, los sobre 
dichos, que fagades fazer en esta paret sobredicha un archo muy bono de 
piedra labrada e dos sepulturas, assi commo tiene la paret en ancho, a 
vuestra cuesta e à vuestra mission, de guisi que aya passada del un altar 
alotro. Et si la voluntad fuere del Nuestro Sennor Jhesu Christo e del 
glorioso confessor sennor santo Domingo que vos quieran dar fijos e li- 
paie, que venga de vos de bendigion, et quisieren tomar otrossi sus se- 
pulturas en la otra paret que es del otro cabo, entre el altor mayor de 
sant Savastian e el altar de santa Maria, et ellos queriendo las fazer a 
su cuesta 6 a su mission et dandonos su quinto de todos los bienes que 
ovieren muebles e rayzes, por 0 quier que los ayan, et que nos non seu. 
mos poderosos, nia los otros que vernan depues de nos, de dar sopultura 
# oiro omme ninguno, de las gradas de sant Savastian à arriba, si non 
à omme que de vos amos a dos venga, assi commo sobredicho es. — Et 
nos don Fernant Perez e dofa Sancha Rodriguez, los sobredichos, otor- 


Urrscs, sœur do Ferdinand 111. Fernan Pe- 
reseut pour frère Je célèbre et héroïque dé- 
fensour do Tarifs, D. Alonso Porez de Guxmon 
el Bueno (mort en 1309). Voy. les Grinicas de 
dou reyes de Castille, publiées par G. Rowll, 
1 Ep. 88, at Mondozs, Origen de Lan diggnr- 


dades da Castilla, fol.7à et 99. — L'abbé de 
Silos, Sanche Perez de Gueman, était uni par 
les liens d'uno étroite parenté avce D. Forman 
Perez. U sera question de ee personnage et de 
son su} tomba dans notre Histoire de 
l'albaye de Silos. 
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gamos lodas estas-eusas eprometemos de las complir, ass commo sobre 
dichas son. 


Et por que esto:sesrmus firme e mas estable e non venga -en.dubda, 
nos don Fernant Perez e doña Sancha Rodriguez, e don Sanchocabbat 
eel convento sobredichos , mandamos fazer desto dos cartas partidas.por 
abece de un tenor,-seelladas con nuestros seellos eolgados en tesimonio, 
por que vos don Fernant-Perez e doña Sancha Rodriguez tengades la una, 
énos el-abbatre el convento tengamos la otra. 

Desto sonctesligos que lo-vieron e que lo oyeren. :rogados-de.amas las 
parteszmaestre: Frawanr Gançia , arçidiano de Palençiuela et Pono Man- 
me ‘chantre de: CovvastRuvias, eserivano del-rey..— De: fijos -dalgo : 
ManrowManrixes d'Argomedo, Auroxso Punez de Bustamant, Gançra-Rovz 
dearamiello, alerez de-don Fernant. Perez, Ga Gançus de Arauxo, 
Jomax Fenvanvez de Aguilera, Pzono Lorrz de Argomedo, DiacoePanez 
de Villa Alnella, Manriw Manriez de Pernia, Roomo Esrevax, fijoude Este- 
van Fernandez, Gaeoo eJotan Penez e Peono Gacuinorz sus hermanos, 
Jouix Gançu de Tagarronsa, Jouan Gançrs de Arauzo, Gourx Gang de 
Cereso 4 Ror Pme de: Gereso, Saxeuo Ramnezs Gowez Fennanoez de Aguil- 
Lera,» Guen Pynrz de Xeruelhio ; Savon Peux, sareiprèste de Gruña li}, 
Pevro: Penez de Olmos, escrivano de don Fernant Perez. 

* Fecha la cartx en el monesterio de Santo! Domingo, diez e seys dias 
deiülio; era de mill e trezientos e dier esiete años. 


Yo Dommnéo Fensaworz -monge, li escrivi por mandado de don Fernant 
Perèz-e de doña Sancha Rodriguez, e de don Sancho-abbat e del convento 
sobredichos. 

Arch. de Sibe, original en parchemin, 0 m.36 X 0 m. 32, parti par A BG, porte 


éncors los tresses auxquelles étaient attachés quatre seeaux de cire; tri belle écriture 
dite de‘albaldes, A: 47. ; 
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D, Fernan Perez de Guzman fait donation à l'abbaye de Silos des vassaux, d'une maison 
ot d'un domaine qui lui appartenaient à Espinosa de Val de Olivos. 
1279. 


Arch. de Silos, Catalogue À ; fol, 30; Catalogne B, fol. 23; Catalogue D, fol. 19.— 
Texte perdu. à 


1 Goruña del Conde, nu pied du plateau où s'élevait l'antique Clunia, qui bui a donné son 


nou. 


MI SIÈGLE. 
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Alphonse X, à la demande du conseil de Lorca, fait don à l'ablaye de Silus 
dun lieu dit los Santos de Lorca, 


1280, mars. 


«En el mes de marzo, era de mille irbentes et dier e 6cho ‘annos, 
hallandose el rey en el monasterio de Santo Domingo dé Silos. » 


D'après l'auteur contemporain des Miraculos romanzados, dans Vergara, p. 128- 


1390. 


0° Void la curieuse histoire dé celte dona- 
lioa, telle que nous l'a racontée en son naif 
langage da xus* dela le moine do Silos + 


Cimo [Santo Démiage] saco a Johan Sanchet, 
que fue qui crlado, de Vera. 


«Era de mill trocientos e diez € siete annos, 
Joban Sanchez fus aquieriado on 1n orden , en 
iempo del abbat don Rodrigo, e por sa des- 
aventura ovo a sallir de la orden seyendo 
mom, © fuese n la frontera, e moro en Mo 
lina Seca grant tiempo. Et quando s0po que 
<labbat don Sancho era aqui abbol, vencse 

al, 0 mora eon el un tiompo. 

disol al abbat que havia sabor de se tornar a 
la fronturs, & pidiol por mereet quel mandarse 
dar au carta pere el rene de Murvie, que 
recobdésse algunos bieues pora Sante Domingo 
de las caralgodas que focian lon cbristianes, 
reendiessen a el con ello. El el abbat don 
mandosela dar seellada con su scello 
colgados € fucsse pora-Mollina Secn. Este 
Jôkan Sanchez andando par el reigno de Mur- 
cia esalliendo de Lorca con una recua , sallie= 
row Moros « elles e malaron muehos dellos. 
Et a este Johan Sanchez ferieronte de una 
neugaye, © prisieron à el e olros diez, e leva 
ronlos a Vera a ui castillo de Morvs, Et an- 
Les quel metiessan on la careel cataronle, 6 
la curta que denia un cordon bermaio 

de sta, Et tomo aquel Moro eu sonnor 0 
québranto el selle, € lomo el cordon: € melio 
Jos christianos en la careel; e puso dl cordon a 
au fja, una Morezna, al eudlo. Et assi camo 
{gele ovo puesto, lincho la Morena, c quebro 
por medio e morio. Quando esto vis el moro 


mando dar a°cste Johan SanéhezMitichos 
waoles; e focia ferrentar «1 ol’ 6 inetienggelo 
eu la Ilan, quo tania on 61 costado; e matialo 
sedinos en las manos, « dabanlé muchas pe- 
üas, porque ero eseriveno, que cuidaban lever 
del ui grant algo, Et este Johan Sarehez 
sncendo en la creel los fierros a los pies, 
e là gorganta en el cepo, ncomendabase de 
dis e de noche a Dios à à santo Domingo, 
quel oviesen mercet, @ quel saeassen da- 
quella pena 6 daquella enita en que estaba, 
assicomo ficiern € fazio & otros mauchos poca- 
dores. — Tina noche, vaciendo durmiendo, 


oqui 
con el revestidos, € dixol : »Johant Senches, 
rlevanilate e vele pora Lores, € demanda el lo 
«or que dicen los Santos pars el mio moneste- 
erivs. Et dixo: «Sennor, non puede, que esto 
#mucho ml ferido.» En eslo fuesse santo Do 
mngo. Et a cabo de dins apareaciol olra ve- 
gada en aquella misma ligum. Et el cstando 
despierto contra la manmna, veno à el santo 
Domingo, el dixol + +Joban Sanchez, liovale 
rareté porn la mi casa, e rocabda en Lores lo 
que le mande; e mandote que digas al ab- 
sbat e ol convento que fagan meior alimpiar 
æe guardar mi imagen @ el mio allar.s En 
esio sultosele el œpo e lu codens de lu gar- 
gonta, o los ferros de los pics, e desperto n 
los otros que yacian con el e dixoles veniera 
a el sante Domingo e quel sanara de la llagga, 
€ que era sudllo de las prisiones, e que se 
quérie ir porn Lores, que gelo mandara santo 
Domingo. Los otrus quando lo oyeren comen- 
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238 
Bulle du page Martin IV en faveur de l'abbaye de Sos. 
1981, à seplombre. 


Martinus!® episcopus, servus servorum Deï, dileeto filio Johanui, abhati 
monasterii Sauetorum Sebasliani et Dominiei, quod in valle Tablatelli, in 
loco qui dicitur Sillas, situm est, ejusque sucressoribus regularitersubsti- 
luendis in perpetuum. 
= Ad hoë universalis Ecclesie eura nobis a provisore omnium bonorum 
Deo commissa est, ut religiosas diligamus personas, et beneplacentem Dea 
religionem studeamus modis omnibus propagare. Nec enim Deo. gratus 

famulatus impenditur, nisi ex caritatis radice procedens, a 
. taté religionis fuerit conservatus, Hoc nimirum caritatis intuitu, dileete in 
Domino fili lohannes abbas, tuis rationabilibus postulationibus paternum 
prebentes assensum, monasterium Sanctorum Sebastiani et Dominiei, cui 
auctore Deo presides, sub defensione et patrocinio sedis apostolice duximus 
protegendum. Predia igitur, possessions et allia bona, que juste et legitime 


idem monastérium possidet, auctorilate apostoliea privilegio communimus. 


wron a Lorar ui fuerte + e despidiose dellos, 
© tamo uan spuerla en su mano © la carla 
que Le lomara el Moro, e dexo los foros ea 
la eurcel. Et los Noros estaban al alva en su 
orac ou, e sallio entrellos, e una Mora viol 
como se ba, que levaba fuogo en la mano, 
oc diso : e Vase el cbristinno.» Et cayo el fuugo 
en uns pics de lino que Lana en su casa, 0 
quemose, e tomolo a matar la Mora, e Johan 
Sanche: fuesse. Et encontro un Moro rui 
gront e valienl, € echo mano del € abrazol 
mui de recio, € dixol : «Calivo, cativo,s Et 
entonx dixo Johan Sanchez : #Sennr santo 
= Domingo, noa mo querat ani dasemparar, 
æque si a lo carcel toruo, luego me mataran; 
se puos seado me as della valarme la tu mer- 
#cel.» En esto tornuronsele los braxos e la cara 
al Moro atras, € dio el Moro en tierra mul 
gant quebronlo, ansi que non ovo en ai 
ningunt poder; e silio ansi de entrellos et 
venose pors Lorea sin embargo ninguno. — 
Et quando fue an Lorez, ayunto el concis e 
contoles de como lo sacara sant» Domings, 
€ como la havia contescido, « como Lo mandarn 
que pidiense oquelles Santos pora rm manente- 


rioÿ e ellos non gelo querian creer, Dixo Ja- 
ban Sanchez + +A4, sennar santo. Domingo; 
æpidote por mercot por la Lu piadat que mucs- 
elresalgunt miroeulo, porque erean estos omes 
eo que me emandaste decir.» EL estando on 
eslo venieron tres calivos daquellos que ya 
din presos con el, que las mo rnto Do 
wingo, e contaronlo todo ansi como el lo havia 
dicho. Entonz ereyeronle € dieronle el conceio 
de Loren aus cartas pora el rey don Alfonso, 
que le pudien por mercet que diese aquel logar 
que dicen los Santos de Lorca al monerterio de 
Santo Domingo. Et ueno aqui Johan Sanchez 
eo mn epuerta; # el eutando qui en el mas 
nesterio, veno aqui el rey don ‘Alfonso em el 
mes de marso, era de mille e trecientos et diez 
# ocho annos. Este Johan Sanchez eo 
todo al rey ansi emo dicho es. Et el reÿ manda 
der sus curies pors el conceis de. Lires, dt 
emo daha « otergaba aguellos Santos a Sante 
Dowingo. Et fueronlos entrar el priar don Johan 
Dominguez e don Andres.n (Pero Marin, Afi- 
racalos, dons Vergara, pe 128.) 

9 Martin IV, Simon de Bron, élu le 
on février 1281, mort be 58 mars 1285, 
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An quibus hec propriüs nominibus duximus adnotanda : in prünis locum 
ipsum , in quo prefata ecelesia sita est, cum omnibus pertinentiis suis, et 
écelesiam Sancti Petri, que est fabricata in burgo Sancti Dominici, cum 
ipso burgo; ecelesiam Sancti Romani de Moroso; ecelesiam Sanete Marie 
de Dorio; ecclesiam Saneli Fructi; ecclesiam Saneti Martini de Madrid: 
ecelesiam Saneti Dominiei de Villanova de Xarama, eum omnibus perti- 
nentiis earum. Quecumque prèterea largitione regum, concessione ponti- 
ficum, liberalitate prineipum aut aliorum fidelium iustis heleemosinis fu- 
Luris temporibus poteritis adipisei, fiema vobis vestrisque successoribus et 
illibata permancant. 

Nalli igitur omnino hominum facultas sit idem cenobium temere per- 
turbare, au eius possessiones auferre vel ablatas retinere, minuere vel 
lemerariis vexationibus fatigare; sed omnia integre conserventur eorum 
pro quorum gubernatione et sustentatione concessa sunt usibus omnimodis 
profutura. — Precipimus igitur ut omnes, qui habitant vel habitaveriut in 
terminis earum ecclesiarum, sint parrochiani earum dictarum ecclesiarum, 
et de auctoritate nostra concedimus vobis et successoribus vestris ut de 
manu vestra, vel de hiis qui licentiam habuerint a vobis, delis ois omnia 
sacramenta sancle matris Ecclesie. Et, ut locus idem imeunis ab omnium 
ecelesiasticorum et secularium grayaminum molestiis conservetur, nec epi- 
scopo vel alicui persone liceat aliquas ei vexationes vel pravas consuetu- 
dines irrogare. Sane laborum vestrorum, vestrarum hereditatum, quas 

is manibus aut sumptibus colitis,necnan et illarum quas traditis aliis 
colendas, necnon de molendinis ac nutrimentis animalium vestrorum, vos 
nec colon vestri decimas nemini solvere teneamini, auctoritate presentium 
indulgemus. — Nulli ergo hominum liceat hane paginam nostre concessionis 
infringere, vel ausu temerario contraire. Si quis attemptare presumpseril, 
indigoalioném omnipotentis Dei at beatorum Petri et Pauli apostolorum 
se noverit ineursurum. 

Datis Aquile(), tertio idus septembnis, pontificatus nostri anno primo. 

Arch. de Silos, vidimus de 1438 sur quatre feuilles de parchemin, écriture dite 
redondal?, A. XXV. 4; deux copies simples modernes, F. LIT. 8-10. — D'après le 


ila, au royaume de Naples. Peut- e discreto varon Petro Alfonso ds Monte 


être le copiote 0-13 mal la ce nom de lieu, 
car, ln 10 saplembro 1884 , le pape était on 
core à Orvielo. Voy. Pollhast, Ragesta pontifi- 
sn romasorum, L IL, p 4723. 

Bi Ce vidimus, qui renferme aussi une 
bulle d'Urbain EL (voy. ei-dessus le document 
n° ga), fut donné por ordre +de 41 honrado 


lgre, bochiller en dceretos, canonigo de la 
sglesia mayor de Vallaulid, provisar e vieario 
general por el reverendo senor don Juban de 
Ayllon, abbad do dicha villas, à la demande 
de # Pedro de Arriola, procurador del abbad, 
monges © convento de Sauto Domisgo do 
Silos, « del prise del prioraago de Sant Frue- 
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vidimus de 1478, l'original était sescriplo en pargamino, bullado con su verdaora 
He dé plane panda où ls de ch seda amarillos e bermejos ( ». 
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D. Sançhe de Gusrnan. ct les moines de Silos cèdent aux habitants de Frades ®, pour dix 
années; fe ra prairies Jordin, mous que ponte dense ment 


reevivent en 


échange cent charges (carggas) de bé. 


1281 (bre 1319} 
Arch. de Silos, Catalogue À, fol. 95. — Texte perdu. 
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Lettre de l'infant D. Sunche, fils d'Alphonse X, au conseil de Silos, en faveur ge 
Pie date à je à rédae dn BU Fo 40 
come: sous les rois Alphonse WLII et Ferdinand LUI. 


1282, 51 mars, 


Dada en Due pottrentre dia de sito ars de-aaill à tresiontos'e 
veynle años. 


Archives de M. le duc de Frias, vidimus de 1345 sur parchemin; Foriginal était 
msvellé d'un sceau de cire sur lnes de fils», … 
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Acte par lequel D. Sanche, abbé de Silas, donne à Juan Garcia de Covarrubias, su vie 
durant, tout ce que le monastère possédait à Pedrosillo, ete., en échange de ce que le 
même monastère lui avait autrefois accordé à Madrid, ce. 


1282, 6 avril. 
Sepan quantos esta carla vieren como yo Johan Garcia de Cuevas 


tos,..., martes, nuëve dias de junio de lettre facile à confondre, dans les documents 


CITE 
13 Malgré ce grave témoignage. l'aulhen- 
dicilé de ln bulle nous semble soulever quel- 
ques doutes, D'abord elle est datée d'Aquila, 
<e qui concorde pou avec l'ilinéraire connu 
du pape, comme nous l'avons indiqué ci-des. 
sus. En outre, l'abbé de Silos éloit on 1083 
D. Sanche de Guxman et non D. Jean, nommé 
deux fois dans la bulle, dont la première parti 
sstla eopielitéraled'une bulle antérieare.(Voy. 
ci-dessus le document n° Ag.) Il pourrait se 
faire pourtant que le nom du prélot ft indiqué 
simplement par noc $ (initiale de Sandius). 


de celte époque, avee la lettre 3 (de Joannes). 
— Lin archiviste de Silos à cru trancher la dif. 
ficulté on attribuant ln balle à Martin V, thèse 
tout à fait insonténable. (Bibl. mat. de Paris, 
Fonds espagnol, ms. Sa, fol. 428, où et 
trouve dté un passage de le bulle.) 

3% Voy. ci-doesoux lo document na h 1. — 
Les habitants de Frades, vassaux ek hommes 
liges (pariaquados) du prieuré de Sun Fratos, 
dépendance de Silos, étaient exempts du tribut 
de guerre (fonsadera) et autres charges, sen 
vérin d'un privitège du roi Alphonsen. {Gata+ 
loguo À, fol. a5.) 


XI SIÈCLE. 24 


Rurias olorgo e vengo coñosçudo que tengo de vos don Sancho, por la 
gracia de Dios abbat de Sancto Domingo de Silos, e del convento desse 
mismo logar, la vuestra casa-con las tiendas que avedes en aquel hereda- 
miento de Pedrosiello, can el tercio de la eglesia, e lo que vos avedès en 
el aldea de Saneto Domingo e en todo el termino dé Avila, et la vuestra 
aldea que dizen Fradres, con los vassallos, e con todo el heredamiento de 
pan, e con lodas las viñias e los molinos e la huerta, con todos los derechos 
que vos y avedes 0 devedes aver, assi commo a vos pertenesçe. E esto todo 
sobredicho me diestes por lo que vos avedes en Madrit e por lo de Val 
Negral e por lo de Villa Nuova de Naruma, que vos yo déxe libre e quito 
poral monasterio de Sancto Domingo de Silos, lo qual yo tenia en cart 
de vos porw en toda mi vida. Et esto sobredicho me diestes pora en toda 
mi vida, assi commo lenia de vos lo de Madrit, et que vos contenga las 
casas en aquel estado que vos me lns-oy dades, Et depues de mios dias que 
finque Lodo esto que me vos dades libre e quito al monasterio de Saneto 
Domingo de Silos, con todo quanto meioramiento yo fiziere en todas las 
casas, sin entredicho ninguno; salvo ende el mueble que y toviere, que 
faga dello lo que yo toviere por bien, ass commo de lo mia. Et que de 
cadaño al abbat ea su compaña dos procuraciones bien e complidamientre 
de lo que ovicre mester. 

Et esto que vos me dades que nin lo pueda vender, nin dar, nin enage- 
nar, nin malmeter; si non, por qualquiere cosa que yo firiesse destas, que 
este al so yuicio del abbat, assi comme uno de vos, sin entredicho nin- 
guno: Ét si por aventura algan enbargo recibiessedes vos; el abbat e el 
convento sobredichos, del arçobispado- de Toledo o de otras ommes algu- 
nos, por mi en lo que vos avedes en Madrit e en todo su termino, que 
sea tenudo de pararme. a ello e de saccarvos ende sin daño ninguno. 

Et por que esto sea firme e non venga en dabda en ningan tiempo, 
yo Jonas Ganñçu, el sobredicho, do vos esta carta scellada con mio secllo 
colgado, que es partida por abege, de la que yo tengo secllada de vuestros 
scellos. 


Fecha en Saneto Domingo, seys dias de abril, era de mill e trezientos e 
veynié años. 


Arch de Silos original en parchemin, o m. 93 X 0 m. 24, parti par ABC et portant 
un seiu dé cire sur une tresse de couleur, représentant un château fort surmonlé de 
deux fleurs de Iys, avec cette légende : S. IOAN ? GARCIA 3 DE ? COVAS ? 
RVYVIAS 3 belle écriture dits d: albafües, B. LI, 3. 
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Cédule de l'infant D. De fe mur Ari aile ne IE 
Castiella. . .». par lrquelle il exempte les monastères des ordres de «San Benito, Cru- 
aiggo, Cistel et Premostre®®, de pagar mulas e vasos de plata a los adelantados, ni a sus 
merincs, quando van la terra muevamente»: il leur areorde ce pricilège pour qu'ils 
puissent servir Dieu et sa personne V). 

1282, 21 avril. 


Desto mande dar esta mi earta al abad e al convento de Santo Domingo 
de Silos, seellada con mio seella colgado. 
Dada en Valladolid, xx: dias de abril, era de mill e cc e xx años. 


Arch. de Silos, original en parchemin, o m, 20 x om. 18, en partie détruit par 
humidité et qui ports encore les lnes de soie rouge et blanche auxquels était appendi 
le sceau de cire; écriture dite de albalies, À. ILias. 
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Charte d'union et de confraternité entre les grands monastères des Bénédictius 
des Cisterciens et des Prémontrés des royaumes de Castille et de Léon. 
1282, a mai. 


Ad honorem Dei omnipotentis ac beate gloriose Virginis matris sue, 
et communem utilitatem et bonum statu monasteriorum et personarum 
nostrarum, ordinis videlicet Sancti Benedicti, Cruniacensis, Cisterciensis, 
et Premonstratensis, regnorum Gastelle et Legionis, nos prediclorum or- 


s0 soustraire au fléau de la commende et à la 
protection peu désintéremée des grands sei- 
ggneurs Féodaux. IL est aisé de supposer aussi 
qu'en favorisant cette union D. Sanche, alors 


11 C'est-d-dire es Bémédictins proprement 
dits, coux de la réforme de Cluny, les moines 
de Giteaux et les chanoines réguliers de Pré- 
montré, Voy, l'acte suivant, n° aA3. 






ti Colle dernièce phras nous fait con 
natré Je vrai motif qui portait l'infant à se- 
eorder celle faveur sux puissants monastères 
caslillaus. Le méme jour, en effet, (ax avril 
1289), les prélats ct les grands, ré 
Valladolid, déclaraient le malheureux roi A- 
phonse X, déchu du trône et confiaient le gou- 
vernement du roçauma à son fils rebelle, qui 
ul plus tard Sanche le Brave. 

Bi Sur les circonstances qui motivbront 
celte hermandad , on peut consulter Berganta , 
Antigüedades de España , L M, p. 173 ete. Le 
but premior ot principal était de s'unir pour 














an rébellion ouverte contre son père cherchait 
dans les grandes abhayes de Castille un appui 
utile à son autorité encore mal établie. On Ait 
daus une carta de hermandad, signée deux 
jours plus land pur les évêques et les abbés 
réunis par Fiofant lui-même à Valladolid x 
#liom slatuimus quod fiat quotidie specialis 

oralio pro domine Saneio, ut Dominus custo- 
diat euva «4 dirigut actus suos, u posi. ro= 
gers Lorram in pace al concordia od serritium 
Dei, ad nbilitatem Lorre sue. » Celte éharte 
a été imprimée intégralement dans le Memo 
rial histérioe mpoñol , 1 11, p. Gg- 





? 
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dinum presentes abbates, videlicet : de Sancto Faeundo, de Onnio, de 
Sancto Dominico de Silos, de Sancto Petro de Arlanza, de Sancto Emiliano 
de Cueulla, de Sancto Petro de Montibus, de Sancto Petro de Cardeña, 
de Cellanoval; — de Sacramenia, de Valdebona, de Espina, de Valde- 
paradysi, de Moreyola, de Mataplana, de Palatiolis, de Sancto Petro de 
Gumello, de Saneto Prudentio, de Saltu Novali, de Valdewiridi, de Valle 
Ecclesiarum , de Sanela Maria de Veiga, de Buxeto(); — de Aquilari, de 
Relorta, de Vite, de Soncta Pelagio de Cerrato, de Santo Pelagio de Her- 
mellis, de Saneta Cruce de Monzon, de Villorin, de Villamaiori, de Villa- 
mediana, de Saneto Christophoro, de Buxedo de Casa de Pajares, de 
Medina de Campo, de Saneto Leonardo in Alva de Turmis, de Suneto Mi- 
chael de Monte, de Sancto Spiritu de Avila, de Charitate, de Sancta Maria 
de Ontis®};— exedicto generali convocati per illustrem infantem domnum 
Santium, maiorem filium et heredem illustrissimi regis Castelle, Legio- 
nis, loleli, Gallecie, Hispalis, Cordube, Murcie, Jahenis et Algarbii, apud 
Vallem Oleti insimul congregati, habito inter nos diligenti tractatu, faci- 
mus sive constiluimus unionem sive fraternilatem in hunce modum : 

Ordinamus et stabilimus, et observare bona fide promitlimus, pro om- 
nibus defunetis, ut quarta feria post festum Trinitatis fiat anniversarium an- 
nuatim. Addimus ut in predictis abbaliis sive monasteris, tam abbates quam 
monachi recipiantur in visceribus charitatis, sibi mutuo necessaria mini- 
strantes; insuper promitientes ut pro iuribus, immunitatibus, libertatibus, 
privilegiüs, indulgentiis, usibus ac bonis consuetudinibus personarum ac 
predictoram monaslériorum conservandis et reformandis, nos ad invicem 
cum personis ac rebus, prout decet ordinem nostrum, initum prestemur 
auxilium et fayorem. 

Actum est hoc vr nonas mai, anno M ce LxxxIt. 

Et ut hoc factum in dubium eveniri non possit, hane cartam iussimus 
fieri et sigillorum nostrorum munimine roborari. În cuius rei memoriam 
duo privilegia iussimus fieri, quorum unum cet in monasterio Onniensi ét 
alterum in Palatiolis iuxta Cabezon. 


Ge document a ét£ publié au siècle dernier par Bergansa (Antigüsdades de Castille, 
1. IL, Appendice) et plus récemment dans le Memorial histérico español, L. Il, p. 67. 


V} Ces premiers monastéres appartiennent  Monastères de Cisterciens. 
à l'ordre de Saint-Benolt proprement dit où U Abhayes de chanoines réguliers de l'ordre 
à là réforme de Cluny, de Prémoniré. 
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Privilège de protection et d'exemption secordé à l'abbaye de Silos 
por l'infont D, Sanche. 
1283, G mars, 


Sepan quantos esta carla vieren commo yo infante don Sancho, fijo 
mayor e heredero del muy noble don Alfonso, por la graciä de Dios rey 
de Castiella, de Toledo, de Leon, de Gallisia, de Sevilln, de Cordova, 
de Murçia, de Jahen e del Algarbe, por muy grant sabor que e de fazer 
mucho bien 6 mucha mercet x don Suvastian, abbat de Santo Domingo de 
Silos, recibo a ell e al monasterio en mi comienda’e en mi guarda. Onde 
mando e defiendo firmemiente que ni rie omme, ni ynfançon, ni caval- 
lero, ni otro omme ninguno , non sea osado de pendrar al monasterio nin 
sus vassallos por ninguna eosa que los mios merinos © los mios coge- 
dorés fagan en la tierra, st non por su debda connosçuda que ellos mismos 
devian 6 por fiadura que fagan. Ca qualquier que lo fiziesse, pechar mia 
en coto cient maravedis de ln moneda nueva, e al abbate al monastério 
el daña doblado. 

Dadaen Palengix, vr dias de mfarçol), era] dé mille tresientose veynte 
un año. 


Yo Fensaxo Ganers la Gz escrivir por mandado [del infante]. 


Areh. de Silos, original en parchemin, o m, so x o m. 18, très endommagé par 
l'hnmidité, portant encore une partie du grand sceau de cire appliqué sur une tresse 
de lin de diverses couleurs; écriture dite de albaldes, À. TL. 19. 
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Cédul de l'infant de Castille D. Sanche adressée au conseil et aux habitants de Silos, et 
leur ordonnant, sous de graves peines, de respecter les privilèges de l'abbaye de Silos, 
de ne faire aucun tort aux moines, à leurs vassaur, à leurs domaines, etc. — Durée 
de Palencia. 

1283, 6 man (ère 1321). 


Arch, de Silos, ms. 78, fol. 53 ; Catalogue D, fol. 19; l'original était écrit sur par- 
chemin. sans sceau, — Texte perdu, 


2 D'après le ms. 78, lol. 53 
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ion par l'infant D. Sache d'un privilège aceordé à l'abbaye de Silox par le roi 
X le »3 septembre 12721. — D, Suicke accorde crue confirmation »por: my 
rent sabor, que e de fazer bien e mercet al abbat don Savantian +, 
: 1283, 6 mars, 
Dada en Palencia, sr dias de março, era de mill e tresientos e veynte 
un año. 


Yo Feanavo Gancu la fix escrivir por mandado del infante. 
(On Hit sur le repli :) 
a Rux Dix, — Joan Manrivez. > 


© Arch. de Silos, original en parchemin, o m.a1 x om. 31, scau détruit, écriture 
dite de albaläes, F. XU, 5; Cartulaire, fol, 53. 
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Charte de l'infant D. Sanche, par laquelle il ordonne de respecter les fueros, 
privilèges et coutumes de l'abbaye de Silos. 
1283, 8 mars, 


* De mi infant don Sancho, fijo mayor e heredero del muy noble don 
Aflfonso}, por la gracia de Dios rey de Gastiella, eto., a todos los ommes 
que esta mi carla vieren, salut e gracia. 

+ Sepades que ell abbat don Sevastian de Sancto Domingo de Silos se me 
querello, por sie por el conviento desse misme logar, que ellos teniendo 
privileios e cartas del emperador, e del rey don A[Ifonso] mi visavuelo , e 
del rey don Fferrando] mio avuelo, e del rey don A[lfonso] mio padre, en 
rozon de sus montes, e de sus terminos, e de sus donaeiones, e de fran- 
quezas, e de dibertades que les fizieron, que ay algunos omes que les passa 
contra ellos eu muchas manerus. E pidieronme merçed que pus yo otor- 
garaa todos los de la tierrasus fueres, privileios, e cartas, e husos, e cos- 
tumbres, e libertades, e franquezas, que solien aver en liempo del empe= 
rador e de los reyes sobredichos, que toviesse por bien que les fuessen 
guardados, e yo tovelo por bien: E mando e defiendo firmemientre que 
ninguno non sea osado de les passar contra su fuero, e sus privileios, e 
sus:cartas de sus donaciones 6 de sus franquezas. Ca qualesquier que lo 


1} Voyez cidesus le document, n° #10. 
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ixivssen, pechar mien la pena que dixen en los privileios ; e si por aven- 
lura alguno les passaren contra esto, mundo al merino que andudiere en la 
lierra, e a los yurados, e a los alcalles de las villas e de los logares, que 
esta mi carla vieren, que los pendren por la peau que dizen en los privi- 
legios, e la guarde para fazer della lo que yo toviere por bien, et 
fagan emeadar al abbat e af conviento sobredichos todo el daño doblado 
que por ende recibieren. E non fagan ende al por ninguna manera; si non, 
a ellos e a lo que oviessen me tornaria por ello. — Et desto les mande 
dar esta carla seellada [con] mio seello colgado. 

Dada en Palencia, vin dias de marco, era de m e cec e xxt años. 

Yo Frnn{axo Garcia] la fz escrivir por mandado del infant. 

Ror Duz, 


Siles, Cartulaire, fol. 58 ot dernier, avoe ce litre : *Carta de don Sancho 
dle las del monasterio =. 
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L'infant D. Sanche ordonne d'obéir à ls bulle du pape Urbain LIL qui exempte 
les moines de Silos de payer la dime de leurs troupeaux . 
1983, a0 ma. 


De mi infante don Sancho, fjo mayor e heredero del muy noble don 
Alfonso, por la gracia de Dios rey de Castiella, de Toledo, de Leon, de 
Galiia, de Sevillia, de Cordova, de Murcia, de Jahen e del Algarbe, a 
todos los concejos, alealdes , e yurados, e juezes, e macstres comendadores, 
es0s comendadores, e a todos los otros aportellados, e a los miosomes que 
yo pus en las villas, e a los que an a fazer las entergas de los ganados por 
mi, salut © graçia. 

Sepades que don Savastian, abbat de Sancto Domingo de Silos, me 
mostro privilegio del papa Urbano, en que façie gracia al monesterio, e 
manda e defiende que ninguno non sea osado de tomar diezmo de los ga- 
nados del monesterio de Sanclo Domingo de Silos, s0 penna de descomu- 
nion. Etmostrome otrossi cartas del rey mio padre, en que manda que sea 
guardado este privilegio. Et agora, que ay algunos daquellos que tienen los 
logares de los arçobispos e de los obispos e de los maestres de las ordenes, 
que loman diezmo de los sus ganados, e esso mismo los de las villas, e 
que passan contra el privilegio e contra las cartas, e que non lo déxan de 
fazer por la sentencia que se contiene en el privilegio del papa. Et esto non 


0 Voyez ci-desus les documents n° 79 et 247 
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tengo yo por bien. Onde vos mando a eada unos de vos en vuestros logares, 
tan bien a los conceios commo a todos los otros omes sobredichos, que 
veades el traslado del privilegio, e que non consiatades a ninguno que les 
passe contra el en ninguna manera, ni contra las cartas que tienen del 
reyen esta razon ; si non, qualquier que contra el o contra ellas passasse, 

mia en colo cient maravedis de la moneda nueva, e al monesterio 
todo el daño doblado. Sobresto mando a los mios omes, que yo pus pora 
fazer las entergas de los ganados, que qualquier que contra esto passare, 
que le pendren por el coto,e gelo fagan luego emendar assi commo sobre 
dicho es. Et non fagan end al; si non, por qualesquier que finesse que nssi 
non lo fiziessen, a los euerpos © a quanto que oviessen me tornaria por 
ello. 
Dada en Agreda, dose dias de mayo, era de mill e treçientos e veynte 
un año. 


Yo Ror Dis la Gs cuérivir pôr mandadô del infante. 
Jonax Pensez. 


Arch. de Silos, original en parchemin, om.a6 x om.a%, avec le grand sceau 
royal de cire, qui représente d'un côté l'écu de Castille et de Léon, de l'autre l'infant 
à cheval el armé; on peut lire encore une partie de la légende : S. . . FILII 
MAIORIS#... CASTELLE #..., A. Il. 9. 


249 
Privilège par lequel D. Sanche 1V renouvelle, comme roi de Castill:, la charte qu'il avait 
accordée, à titre d'infant hérüier, le 8 mars 1283, en faveur de l'abbaye de Silos!®. 
1284, 81 octobre. 


.. « Et desto les mande dar esta carta seellada con mio seello colgado. 
Dada en Toro, postremero dia de ochubre, era de mill e cec e veynte 
e dos años. 


Arch. de Silos, original en parchemin, om. 4% x om, 19, sceau de cire détruit 
depuis 1760 (ms. 78, fol. 53 v°): écriture dite de albaläes, À. Il. 99. 


09° Voy. ci dos la document n° at. — Geite rénovation de 184 fut accordée à In demande 
de ilot Johan, abbat de Sancio Domingo de Siloss. 
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Le roï D. Sanéhe IV, en ruisôn de sa gréndé décotion'et confiance envérs saint Doninique 
let pour êre mgréable à D. Jun, dbbé di momaetère de Silos, approuve toutes les eq 
sitions faites per cétabbé el ses moines et les déclare exeptes de facendera ou corvée, aünsi 
que de tous autre tribut, comme le sont les autres bions dudit monastère, — Cédule datée 
de Toro. 

æ 1284, 3 novembre (ère 143). 


Arch. de Silos, ms. 78, fol 54, où il est di que l'original portait le séem royal de 
cire; Catalogne D, fol. 19-20. — Texte pendu. 
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rise par Sanche LV d'un privilège du roi Alphonse VIT, 
daté du 2° avril 1196. 
1284, 30 novembre, 


(Monogp'amme) 4 CHRISTVS. A.0. En el nombre del Padre e del Fijo 
e del Spiritu Sancto, que son Lres personas e un Dios, € a onra € a ser- 
vicio de la gloriosa virgen sancta Marin su mudre, a qui nôs lenemôs 
séñora € por avogada en Lodos nuestros fechos. Sepan quantos este privi- 
legio vieren e oyeren como nos don Sancho,. por la gracia de Dios rey 
de Casticlla, de Toledo, de Leon, de Gallizia, de Sevilla, de Cordova, de 
Murcia, de Jahen e del Algarbe, viemos un privilegio sin seello de don 
Alfonso emperador d'España, fecho en esta guisa: # In nomine», etc. 

E don Johan, abbat del monesterio de Saneto Domingo de Silos, el 
convento desse mismo logar, pidieronme merçed que les confirmassemos 
este privilegio. E nos, por les fazer biene merçed, confirmamos gelo e 
mandamos que vala en la manera que sobredicha es. E deffendemos que 
ninguno no sea osado de yr contra este privilegio pora quebrantarlo, ni 
pora mingüarlo én ninguna éosa; ca qualquier que lo firiesse, nvrie nues- 
{ra yra e pechar nos ye en coto la pena que de suso es dicha, e al äbbat 
€ conrento los sobredichos, o a quien su voz toviesse, todo el daño doblado: 

E por que esto sea firme e estable mandamos seellar este privilegio con 
nuestro seello de plomo. 

Fecho el privilegio en Valladolit, yueves, postrero dia del mes de no- 
viembre, en era de mill e trezientos e veynte e dos años. 

E nos el sobredicho rey don Sancho, regnant en uno con da reyna dofa 


sd} Voyez ci-dessus le documant nf 38. 
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Mariami magior, e eon La infanta doûa Ysabel, nuestea fija primera e here- 
dera, en Castiella, en Toledo ,en Leon, en Gallizia, én Sevilla, en Cordova, 
en Murcia, en Jahen, en Baeça, en Badalloz e en el Algarve, otorgamos 
este privilegio e confirmamoslo. 
(Rueda) + SIGNO DEL REY DON SANCHO. 


EL IFANTE DON IVAN, ERMANO DEL REY E SV MAIORDOMO, 
CONFIRMA  DON DIAGO DE HARO; ALFEREZ DEL REY, 


CONFIRMA. 


DonMinowsr Anoinoitix, rey de Granada, vassallo del rey, confrma. 
— El infant don Jousx confirma. 

Don Goxçazvo, arçobispo de Toledo, confirma. — Don Remowro, 
arçobispo de Sevilla, confirma. — La eglesia de Sanctiago vaga. 


© PREMIÈRE GOLONNE, 

Don Jomix Auvonso, obispo de Pa- 
lencia e chanceller del rey, con- 
frma. 

Don frey Fernaxno, obispo de Bur- 
gos, confirma. 

Don Maurix, obispo de Calahorra e 
notario del Andaluzia, confirma. 

La eglesia de Siguença vaga. 

Don Acosrx, obispo de Osma, con- 
fivma. 

Don Rowmco, cbispo de Segovia, 
confirma. 

La eglesia de Plasonein vaga. 

Don Goxçauvo ,obispo de Cuenca, 
confirma. 

La eglesia de Avila vaga. 

Don Draco, obispo de Cartagena, 
confrrma. 

Pano Yvañez, obispo de Jahen, con- 
fiema. 

Don Pascaz, -obispo de Cordova, 
confirma, 

Maestre Surno, obispo de Cadiz, 
confirma. 


La eglesia d'Alvarrazin vaga. 

Don Joux Goxçuuz, muestre de 
Calatriva, confirma. 

Don Fanmanr Perez, prior del Hos- 
pital, conlirma. 


DEUXIÈME COLONRE. 


Don Minnx, obispo de Leon, con- 
firma. 

La eglesia de Oviedo vaga. 

La eglesia de Aslorga vaga. 

Don Sumo, obispo de Gamora, 
confirma. 

La eglesin de Salamanca vaga. 

La eglesia de Cibdat vaga. 

Don Auroxso, obispo de Coria e 
chance!ler de la reyna, confirma, 

Don Gu., obispo-de Badaioz e no- 
tario mayor de la camara del 
rey, confirma. 

Don frey Banrozowr, obispo de Sil- 
ves, confirma. 

Don Mo, obispo de Mendoñedo, 
confirma. 

Laseglesia de Lugo vaga. 
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La eglesia de Orens vaga. 

La eglesia de Tuy vagà. 

Don Peso Nuñez, maestre de la ea- 
valleria de Sanctiago, confiema, 

Don Fennanr Parz, maestre de Cala- 
Lrava (lisez : Alcantara) Jconfirma. 


TROISIÈME COLONNE. 


Don Joux, & del infante don Ma- 
nuel, confirma. 

Don Lors confirma. 

Don Duo confirma. 

Don Auvan Nuwez confirma. 

Don Auroxso, fi del infante de Mo- 
lina, confirma. 

Don Jouax Azroxso de Haro con- 
firma, 

Don Duco Lorez de Saleedo con- 
firma. 

Don Dico Gancu confirma. 

Don Fennxr Peux de Guzman 
confirma. 

Don Peno Diaz de Castañeda, con- 
frma. 

Don Nuxo Duz so hermano con- 
fGrma: 

Don Jomx Azroxso confirima. 

Don Vers confirma. 

Don Ror Gw de Villa Lobos con- 
firma. 

Don GoukzGu.sohermano confirma. 

Don Yeñeco de Mendoça confirma! 

Don Roy Duz de Finoiosaconfirma, 


@ Nous avons déjà rencontré lo nom d'un 
pertiguero de Santiago dans un diplôme d'AI- 
phonse X du 6 janvier 1255 (voy, ci-dessus le 
document n° 156), C'était un important per= 
sonnage, auquel l'archevêque et le chapitre de 
Saint-Jocques de Compostelle confiaient l'ad- 
iinistration de la justice sur tousles domuines 





Don Dico Mawrmez de Finoïosa 
conlirma. 

Don Goxçasvo Gourz Maçanedo eon- 
Grma, 

Don Rovmco Rormeus Malrique 
confirma. 

Don Dico Fnovaz confirma. 

Don Gosçar Yrañez Davinal con- 
firma. 

Don Peno Asmovez de Harana 
confirma. 

Don Saxeuo Mauriwez de Leyva, 
merino mayor en Castilla, con- 
firma. 

Ganct Jovrnr, adelantado mayor en 
el regao de Murcia, confirma. 
Don F{euur Psjux, [electo?] de 
Siguença e notario en el regno 

de Castiella, confirma, 


QUATRIÈME COLONNE, 


Don Saxcno, fi del infante don 
Pero, confirma. 

Don Esrivax Fennanorz, pertiguero 
mayor en lierra de Sanetiago M, 
confiema, 

Don Fennanr Penez Poxs confirma. 

Don Psno Asvanez confirma. 

Don Jouax Fennaxoez de Limia con- 
firma. 

Don Gurirn Suanxe confirma. 

Don Jomx Auronso d’Alboquerque 
confirma. 


relevant de l'église métropolitaine 1 devait san 
Gite à la pertiga où verge insigne dé sa juri- 
diction. Sa présence parmi les grands de la 
cour du roi de Gastillo témoigne de In grande 
autorité que lui valait cetlo charge. Qi 
historiens lui donnent aussi le nom d'alguaeil 
mayor de Santiago, 
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Don Basin Duz confirma, Don Gonças Yvañez confirma. 

Don Frananr Romeurz de Cabrera | Don Jonax Feraxoxz, merino mayor 
confirma. en el regno de Gallisia, con- 

Don Anis Dur conlirma. frma. ‘ 

Don Fennanr Fennaxoez de Limia | Rouico Auvanxz, merino mayor en 
confirma. tierra de Leon, confirma. 


Don Par Gouez, almirante de la mar, confirma. 

Don Rox Puez, justicia de casa del rey, confirma. 

Don Gourz Gancia, abat de Valladolit e notario en el regno de 
Leon, confirma. 

Don Masr, obispo de Galahorra e notario en el Andaluzia, con- 
firma. 


Yo Roy Manrisez lo fiz escrivir por mandado del rey, en el ann primero 
que el rey sobredicho regno. 

Archivo histérico nacional de Madrid, original en parchemin, o m. 60 x om. 5a, 
sceau détruit; aux archives de Silos, d'où il fut distrait en 1836, es document portait 
la cote F.LX. 1. 

252 
ésumé d'un privilège aceordé par le roi Sanche IF pour une durée de dix ans. 
Sans date, de 1284 à 1295. 


«Carta del rei don Sancho, en que haze merced a todas las ciudades, 
villas, y lugares, y monasterios, yglesias, hospitales, por diez años, de no 
arrendar los reditos suios, ni echar alcavala, ni pecho, ni tribulo, y que 
no saquen del reino algunas cosas, y que ningun judio sea cogedor ni re- 
cabdador, y que entre un lugar y otro no se prenden, y otras cosas que se 
le pidieron, y por un servicio que se le avian de hazer cada año, por es- 
pacio de diez años. » 

Arch. de Silos, Catalogne À, fol. 29-30; — à l'époque où fut rédigé ce catalogue 
(1554), l'original se trouvait encore aux archives de Silos sous la coté caxon LX, (VIE, 
d'après l'ancienne disposition du chartrier), — Texte perdu. 


253 


Charte par laquelle le roi Sanche IV doune à son secrétaire Pero Sanchez 
un domaine ct un jardin , sis à « Curuña» et ayant appartenu à l'abbaye de Silos. 


Sans date, de 1984 à 1295. 
Arch. de Silos, Catalogue À, fol. 4; Catalogue B, fol. 23. — Teste pordu. 
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D. Juan, abbé de Silos, donne en bail pour vingi-quatre ans quelques maisons #1 un jardin 
que le monastère possédait à Soria «en el varrio de Sant Miguel de Montegron ; le out 
“pour la somme de 3,100 maravédis. 


A 1284-1298. 
Arch. de Siles, Catalogue À, fol. 26. — Texte perdu. 


| 255 Ë 
L'abbé D. Juan échange quelques maisons du monasièro‘aises dans la rue ede la Tean 
àSilos contre d'autres maisons de la-rue da la Treperian. 
1284-1208. 


Are. de.Silos, Catalogne À, fol. 34. — Texte perdu. 


256 
L'abbé D. Juan donne un jardin à un clerc qui avait rendu des services à Pabbuye. 
1284-1298. 
Arch. de Silos, Catalogue À, fol. 39. — Texte perdu. 


257 
L'abbé D. Juan donne quelques maisons à un juge du village de «Guimara». 
1284-1298. 


Arch. de Silos, Catalogue A, fol. a4..— Texte perdu. 


258 
L'abbé D. Juan achète de Juan Perez de Alcoba la moitié d’un moulin, quatre terres 
et.un pré, sis à rQuintanalaian. 
1284-1298. 
Arch. de Silos, Catalogue À, fol. 34. — Texte perdu. 


259 
L'abbé D. Juan achète plusieurs vighes d'un habitant de « Retueria. 
1284-1298. 
Arch. de Silos, Catalogue À, fol. 34. — Texte perdu. 


pe 
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Labbé D. Juan achète de quelques habitants de rCueras Rubiare deux vies” 
sisex au ferritoire de mhetuerta », 


= 1284-1998, 
Arch. de Silos, Catalogue À, fol 34. — Texte perdu. 


261 
L'abbé D. Juan achète la vigne d'un habitant de + Retuertas pour 180 maravélis. 
1284-1298. 


Areh. de Silos; Catalogue À, fol. 34, — Texte perdu, 


262 
is et accord entre le conseil de « Retuerlan et le monastère de Silos qu sujet des 
colons qui habitent Les maisons appartenant aux inoïnes dans ladite bourgade de «Re- 
fuertas. 
1284-1208. 


Areh. de Silos, Catalogue À, fol. 34. — Texte perdu. 


265 
Cédule royale par Inquelle Sanche IV ordonne eq 
SUN de 8 répartie el de autos in Fab sans la participation de l'abbé du 
monastère, comme l'avait décidé son père le roi Alphonse X1, et de dresser deux exem- 
plaires de ladite répartition, l'un pour l'abbé, l'autre pour. le conseil. — Quiconque 
roudrait contrevenir à celte décision sera banni de La ville comme séditieux et ennemi de 


1285, 8 février. 


Dada en Ain, ocho dias de febrero, en era de mill e trezientôs e 
veynle e tres años. 


Arch. de Silos, original en parchemin, o m. 20 x om.25, presque entièrement 
détruit par l'humidité, mais conservant encore la tresse de soie et un fragment du 
sceau de cire; écriture dite de albalües, A. IL. 25. — Le texte pourrait à la 
être reconstitué à l'aide des divers résumés que nous donnent le Catalogue B. fol. 87, 
le Catalogue D, fol, 20, Ruiz, fol. 174, et Castro, p. 406. 


16 Voy. ci-dessus le document dus8 mars 1379 (n° 238). 
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264 
Privilège de Sanche IV, qui vpor gran sabor que he de fazer mucho bien e mucha 
mercal a don Johan, abbut de Sato Domingo de Silos=, premd sous sa parle et pro- 
tection les moines de Silos, et ordonne que ni xinfançonv, ni neavalleron, ni personne 
autre n'aient la témérüté de porter préjudies à Pabbaye ef à ses vassauxr. 
+ 1285, 9 mars. 
!Dadren Burgos, dos dias pafsados de março, en era de mille tresientos 
e veynte 6 tres años] M), 
Areh. de Silos, original en parchemin, o m. ak X 0 m. a1 , avec la plus grande 


ere pe :légende S. SANCII & 
REGIS? CASTELLE très belle écriture dite de privilegios, À. IL. 33. 


265 
Compromis entre les abbayes de Silos et d'Arlan:a au sujet des prises d'eau 
des moulins de » Santivañez» et de l'«Encbrals. 
1986 (bre 134). 


Arch, de Silos, Catalogue À, fol. as. — Testé perdu. 


266 
Confirmation par le roi Sanche IV d'un privilège de son père Alphonse X 
en date du 19 février 1252. 
1287, 30 mars. 


En el nombre de Dios, Padre e Fijo e Spiritu santo, que son Lres per- 
sonas e un Dios, e a onra € a servigio de santa Maria que nos tenemos 
por soñora e por avogada en lodos nuestros fechos. 

Por que es natural cosa que todo omme que bien faze quiere que gelo 
lieven adelante, e que se non olvide nin se pierda; que commo quier que 
canse e mingue el curso de la vida deste mundo, aquello es lo que finca 
en remembrança por el al mundo, e este bien es .guiador de Ja su alma 
ante Dios; e por non caer en olvido lo mandaron los reyes por en es- 
cripto en sus privillegios, por que los otros que regnassen despues dellos 
€ toviessen en su logar fuessen tenudos de guardar aquello e de lo levar 


1 Les mots entre crochets sont tirés di me 76, fol. 66, ln charte ayant été endommagée 
par l'humidité en cet endroit. — 02 Voy. ei-downs lo document n° +94. 
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adelante, confirmandolo por sus privillegios : por ende nos, eatando esto, 
queremos que sepan por este nuestro privillegio los que agora son e 
seran daqui adelante, commo nos don Sancho, por la gracia de Dios rey 
de Castiella, de Toledo, de Leon, de Gallizia, de Sevilla, de Gordova, de 
Murcia, de Jahen e del Algarbe, viemos un privillegio del rey don Alfonso 
nuestro padre, que Dios perdone, fecho en esta guisa : «Conoseuda cosa 
sea a todos los omnes que esta carta vieren», etc. 

Et nos sobredicho rey don Sancho, reghant en uno con la reyna doña 
Maria mi mugier e con nuestros fijos el infante don Fernando, primero e 
heredero, et con don Alfonso, en Castiella, en Toledo, en Leon, en Galli- 
zia, en Sevilla, en Cordova, en Murcia, en Jahen, en Baeça, en Badalloz 
e en el Algarbe, otorgamos este privillegio e confirmamoslo, e mandamos 
que vala assy como vallio en tiempo del rey don Alfonso nuestro padre, 

Et por que esta sea firme e estable mandamos seellar este privillegio 
con nuestro seello de plomo. 

Fecha en Atiença, domingo , treynta dias de março andados, era de mill 
& occ e veynte e çinco años. 


Don Manowar Asoaouze, rey de Granada e vasallo del rey, con- 
frma. 


Don Lor Du, conde de Haro, señor de Vizeaya e mayordomo 
mayor del rey, confirma. — El infant don Joux confirma. 


Don Goxçaivo, arçobispo de Toledo, primado. de las Españas e 
chançeller de Gastiella, confirma. — La yglesia de Sevilla 
vaga. — La yglesia de Santiago vaga. 


PREMIÈRE COLONNE. 

Don Jonax Auronso, obispo de Pa- 
lençia e chançellee del rey, con 
firma. 

Don frey Fravaxvo, obispo de Bur- 
gos, confirma. 

DonAruoravir, obispode Galahorra, 
confirma. 

La yglesia de Siguença vaga. 

La yglesia de Osma vaga. 

Don Ronrteo, obispo de Segovia, 


confirma. 


La yglesia de Avila vaga. 

Don Goxgaso, obispo de Cuenca, 
confirma. ë 

Don Dowxco, obispo de Plazençia, 
confirma. 

Don Duo, obispo de Cartagena, 
confirma. 

La yglesia de Jahen vaga. 

Don Pascas, obispo de Cordova, 
conlirma. 

Maestre Susro, obispo de Cadix, 
confirma. 


LL trava, confirme, 14 

Don Finnavr Pensez, comendador 

* cp pre ns mar 

Gowez Gancu, comendador 

PR Hits confirma 

Don Fenmanr Prnsz, electo de Se- 
villa e notario en el regno de 

= Castilla, confirma. 


DEUXIÈME GOLONNE: 
Don Mann, obispo de Leon, con 
frma 


Don Peaux, cbimpo de Oviedo, 
confirma. 
Don Mann, obispo de Astorga, 


confrma. 

La yglesia de Çamora vaga. 

Don frey Peno Frcuon, ohispo de 
Salamanea, confirma.  : 

Don Anrox, obispo de Gibdat, con- 
firnra, 

Don Auroxso, obispo de Coria, con- 
firma. 

Don Gr, obispo de Badaïoz e no- 
tario mayor de la camara del rey, 
confirma. 

Don frey Banrgorour, dbispo de 

« Silves, confrma, 

La yglesia de Mendoñedo voga. 

Don Pxno, obispo de Orens, eon- 
firm. 

La yglesia de Lugo vaga. 

Don Jomax, obispo de Tuy, con- 
firma. 

Don Goxçaro Penez, maestre de la 
cavalleria de Sanctiago, eon- 


firma. 


ABBAYE DE SILOS. 


Don Fenmasr Prarz, maestre d'Al 
cantarn, confirma, 


TROIIÈME COLONE 
} Don Joux, f del infante don Ma- 
nuel, confirma. 

Bon Auvin No&ez confirma. 

Don Auroxso, fi del infante. de 
Molina, confirma. " 

Don Joux Arrosso dé Haro con- 
firima. 

Don Disco Lores de Salando con 
firma. 

Don Draco Gancra confiema. 

Don Vrta eontirma. 

Don Rox Guw de Villa Lobos eon- 
Grma. 

Don Gowez Gr. so hermano con- 
firma. 

Don Yexr6o de Mendoça confirma. 

Dan Ror Dus de Fenoiosa con- 
firma, 

Don Disco Minnwez de Finoiosa 
confema. 

Don Goxçaso Gowrz Maçanedo con- 
firma. 

Don Rommco Ronctez Malrique 
confirma, 

Don Draco Fnovar confirma. 

Don Goxçaro Yrañez d'Aguilar eon- 
firma. 

Don Pen Axmouss de Harana con- 
frma. 

Don Saxcuo Marrixez de Leyva, 
merino mayor en Castiella, con- 
firma. 

Don Fanaxr Panez de Guzman, ade- 
lantado mayor en el regno de 
Murcia, conlirma. 
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Don Saxcuo, G del infante don Pero, 
confirma, 

Don Esrevax Fennanoez, pertiguero 
mayor en lierra de Sanelrago, 
confirma. 

“Don Fansnr Penez Poxz confir- 
ma. 

Don Joan Fennaxoez de Limia con- 
firma. 

Don Joux Aroxso d'Alborqueque 
confirma, 

Don Duco Ramez confirma. 


Don: Fennaxr Rousteutz de Cabrera 
confirmæ. 

Don Antss Duz confirme. 

Don Four Fenasoez de Limia 
confirma. 

Don Goxçaro Yvifez confirma. 

Don Joux Frnnanoez confirma. 

Esrevax Noñez, merino mayor en el 
regno de Gallizia, confirma. 

Esrsvax Punns, merino mayor en 
Gerra de Leon, confirma. 

Don Joux, obispo de Tuy e notario 
mayor on el Andulazin (sic), 
confiemai , 


Don Mannx, obispo de Astorga e notario en.el regno de Leom, 
confirma. — Don Peno Diaz e don Nuño Duz de Castañeda, 
almirantes de la mar, confieman.— Don Roy Parz, justicia de 


casa del rey, confirma. 


Yo Ror Manruwez, capiscol de la yglesia de Toledo, la fx escrivie por 
. mandado del rey, en el tercero año que el rey sobredicho regno. 


Auroxso Gaeunoez, Sixcno Onnz, Rox Duz, abbat de Valladolit, Franaxr 


Marin. 


Archives de M, le duc de Frixs, vidimus en 


parchemin, o m. 28 X 0 m, 50, expédié 


le mercredi 27 mai de l'ère 1hoû (an 1366) en l'abbaye de Silos, par-devant Jehan 
Garcia, alcalde de Silos. — L'original était sur parchemin et scellé du sesau de plomb. 


267 


Confrmition par le roi D. Sanché IV de la domation de + Brasuelas » . 
déjà confirmés par son père le 15 octobre 1273. 
1287, 10 mai. 


E por que esto sea firme e estable mandamos soellar «sta prwillegio 


con nuestro seello de plomo, 


11 Voyez ci-déems le document n° s1 a. 


238 ABBAYE DE SILOS. 


Fecho el privillegio en Burgos, sabbado, diez dias andados del mes de 
mayo, era de mill e trezientos e veynte e cineo años, 

(Suivent les signatures du roi de Grenade, des évêques et des grands de la cour conmme 
dans le privilège précédent, n° 266.) 

Archivo histérico nacional de Madrid, vidi in de 1335, qui it à 
pride ,, vidimus sur parchemin de à qui portail 
268 
Résumé d'une charts du roi D. Sanche IF ordonnant aux officiers royaux 
de ne pas inquiéter les moines de Silos au rujet de leurs biens. 
1287, 24 octobre. 


# Privilegio del rey don Sancho IV, en el que, 4 peticion de Pero Sanchez 
su eserivano, manda à los pesquisidores y entregadores que han de librar 
la pesquisa de lo realengo que pasô à lo abadengo en las villas y lugares 
del monasterio de Silos, no hagan pesquisa sobre las heredades y sobre 
aquello que los hombres buenos dejaron por sus almas à dicho monasterio, 
ni se lo tomen ; y que si alguna eosa de esto le ha sido tomada, que se le 
Let luego. — Era abad don Juan, y Pedro Juan prior y capellan del 
rey(. 


«Fue expedido el privilegio en el real de Ronches, 4 à À dias de octubre 
de la era 1326.» ; 
Arch. de Silos, Ruiz, fol. 174 v’; ef. ms. 78, fol. 54; Catalogue À, fol, 19; Gata- 

logue B, fol. 37 : Gastro, p. &og. — Texte perdu. 
269 
Confirmation par D. Sanche IV du privilège précédent du 94 ociobre 1287. 


1288, 23 mors. 





Dado en Carrion, a 22 de marzo de la éra 1326. 


Arch, de Silos, ms, 78, fol. 54 , où il est dit que l'original était écrit sur parchemin 
at scellé du scenn de cire; Catalogue B, fol. 37. — Texte perdu. 


3 Co prieur do Silos est mentionné comme (dans Vorgarn, p. +53 ). Voy, sui l'acte du 
tel en 1283 dans les Miraculos romanzados de 21 novembre 1291 (n° 273). 
Pere Marin, quéle nomme # don Pero Johan = 81 Yoy. cidessus In document n° 168. 
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270 


Confirmation par le roi D. Sanche IV d'un privilège oetroyé à Toro 
le 3 novembre 1284, 


1288, 98 avril. 


Dada en Valladolid, a 28 de abril, era de 1326. 


Arch. de Sites, ms. 78, fol. 54, où il est dit que l'original était sur parchemin et 
sellé du sceau de cire, — Texte perdu. 
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Privilège du roi D. Sanche IV, dans lequel, en raison de la emuy grand devocion» qu'il 
porte ral cuerpo sunto de señor santo Domingro», il ordonne m que tres mill oveias e cin- 
euenta cabras [e ochenta vacas]"? € treynta yeguas del mouasterio de Silos anden salvos 
€ seguroe por todas las partes de vus regnoan , ete. ; il défend mque ninguno non sea osado 
dellos peyndrar, nin dellos contrallar por diezmo [nin por portasge, nin por servicio], 
min por montadfro, uin por robda, nin por passage, nin por castellera , nin por assa- 
dura; il veut rque sus pasiores puedan cortar la e rama en los montes para cozer su 
pan, e para fazer puentes en los rios po io passen sus granados, e palos para eus redes, 
magos, e lendales, e forens , € estacus para sus tiendas , Er chier ere 
€ entremisos con sus pies para fazer sus quesos, € otros para fazer ferradas e 
colodras, e para las otras cosas que eos dir UT D AUS € vergas para 


apascar las ovcias e para queseras para sus quesor, € corteza para cortir sus cxlpa- 
dosx, ete. 


Et desto les mande dar esta mi cartu seellada con mi seello colgado de 
gera, 

[Dada en] Burgos, a primero de diciembre, era de mill e trezientos & 
venyte © seys años. - 

Don Mari, obispo de Astorga e notario en el regno de Leon. 

Manrix Penez la fiz escrevir. . 


Areh. de Silos, original en parchemin, o m.26 x 0m, 35, sceau de cire détruit, 
écriture dite de albaldes, A. 11 27. 


M Noy, ci-dessus le document n° 266. — 0) Les mots entre crochets sont tirés des diverses 
analyses de celte charte, dont l'original, Fort altéré par l'humidité, est presque illisible. 
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272 


Sentence arbitrale prononcée en faveur de l'abbaye de Silos contre les cleres de l'église de 
San Pedro de la méme ville. — On y ordonne de garder inviolablement la sentence anté- 
rieure de 1250 (n° 139); les clercs devront dorénavant payer chaque année, le jour de saint 
Ares: Eole de Sue Déaüe 06 serais 14e l moule dr UE À 
da place des 50 maravèdis de l'ancienne monnaie de Burgos, ear 1 maravédi de celle-ci 
valait g maravédis de la wmonniie de la guerre» , ou tout au moins 6, d'après l'usage du 
pays. — Les auteurs de cette sentence, D: Pedro Matki!?, abbé de Cervatos, et Juan 
Fernandez de Sales, chanoïne de Burgos, avaient été désignés par l' Ch Cl 
dans une leure date d'Oterdaios*" le 8 février 128g et signée Frater 
Pi ee pl 0 Me A A ui AVE 
Siloa, datée du vus bal. martié anni w oc Lrraixr. 


1280-1290. 
Arch, de Silos, original, rouleau de parchemin, 4 m. 10x<0 m, 20, sceau de cire 
du chanoine Juan Fernandez de Sales, qui représente un de 


: pe 
vant la Vierge; Foutre sceau a disparu; écriture dite de albalées, B. XXVL. 3. 


273" 


Cara port qar danse Domingo ancre eel.culales es Dontaps Pesdi et Pare 
Minguez se portent garants de Donvingo Cogollos , gr ee 
et de Domingo Ferrandez, cleres de San Pedro de Silos, lesquels deraient payer 
amdines et à leur prieur rdon Pdro Johan», le 11 mnrnirside Fons RATE 
l'heure dé tierce, sous le portique de l'église de Saint-Dominique , la somme de 300 ma- 
ravédis «de la moneda de la guerran, dont lesdits clercs étaient redevables en raison des 
rcvsnus que leur rapportait l'églive de San Podre. — Cette lettre de caution fut signée 
par Roy Garcia, reseribauo publicos de Silos, et par Martin Garcie, notaire du roi. 


1291, 21 novembre, 


Arch. de Sibs, original en parchemin, dons la liasse B, XXXVII. 16; résumé très 
complet dans le ms, 78, fol. 274. 


17 Dans la sentence définitive qui mit fin 1 Probablement Tardajos, à quelques ki- 
au procbs, en 1990, el qui est ln pièce pro lomêtres à l'oüest de la ville de 
Gipale renfermée dans ce long rouleau, D. Pe- 85 Don fray Fernando, de l'ordre de Saint- 


dro Mothi prend le titre d'archidisere de Pa- François. Voy. sur ce personnage le Memorial 
lenzuel: rnunc archidiaconus de Palenciolns.  hiatärico spañal, 1. IE, p. 59-63. 
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274 : 
Acte par lequel les cleres de San Pedro de Silos se déclarent à payer ler 300 mara- 
édix qu'ils doivent à l'abbaye, soit men la enmara del abbat, © en la enfermerie, à 


en l@ claustra, 0 a la puerta mayor de ln fuente, o en la casa de un vecino, 0 à la 
puerta de San Pedro», mais non sous le portal (portique) de l'église de Snint- 
que. 
DT 1292, 11 novembre, 
Arch. de Silos, original en parchemin, o m. 28 x om. 15, écriture dite de albaldes, 
liasse B, XXXVIT, 16. 


275 
D. Juan , abbé de Silos, confirme la cession faile par ses prédécesseurs 
à meme em de moi clame par dl) el de Si, 
1293, «7 février. 


n quantos esta carta vieren como nos don Johan, por la gracia de 
Dios abbat de Saneto Domingo de Silos, otorgamos e connoscemos e damos 
por firmes todas las composiciones que vos, el convento del monestéria 
sobredicho, fiziestes é oviestes con nuestros antecessores, conviene a saber : 
con el abbat don Rodrigo e con el abbat don Suncho e connusco, assi 
como se contiene en las cartas que vos, el convento sobredicho, tenedes 
seelladas con el seello de don Martin Gonçalez, que fue obispo de Burgos, 
e con los seellos de Los sobredichos abbades, e confirmadas e seelladas con 
el nuestro seellot, Et nos don Johan, el abbat sobredicho, entendiendo que 
nos e vos, el convento sobredicho, recibiemos grant danno e grant menos- 
cabo, e que era otrossi arreglo del sennorio de la villa, por razon de la 
meatad de las caloñas de la villa de Sancto Domingo, que era libre e quita 


10 La sentence du 98 février 1464 (n°161) 
disait pourtant : «Loeum etiom in quo solutio 
morabetinorum feri debeat volumus ess cer- 
lu, videlicet intus in portieu Sancti Domi- 
nicin, Les archives de Silos ronfrmènt qua 
torre documents originaux ea parchemin 
ayant trait à cotlo rente de 300 maravédis, 
que les cleres devaient payer aux moines sur 
le casuel de leur église de San Pedro à la 
féle de saint Martin, in portion Sancti Domi- 
nisi. On y voit que les moinos furent d'asser 
bonne composition. Ils consentirent à recevoir 
ladite rente tantôt en la camara del abbat 
(19 nov. 1293), tantôt estando el convenus 
delante en la claustra (s 1 nov. 1294). Cepen- 


dant le plus grand nombre des piècss sont 
des protestations contre les eleres qui refusent 
la somme due, par exemple en 1494, 1295, 
1299, 1300, 1129, 1326, 1028, 13a9, 
133%, 1333, 1341. — Nous opprenons par 
un acle de 1462 que le cellérier de Silos se 
rendait tous Les ans, le jour de saint Martin, 
sous le portique de l'église abbatiale pour y 
attendre les cleres de San Pedro, qui ne ve— 
naient jomais. Ce n'était plus qu'une simple 
formalité, #sogun depone el prior de San 
Martin de Requexo » { dreh. de Silos, ms, 78, 
fol. a8a). 

#0 Voy, ci-dessas les documents n° 197 
et 225, auxquels El est fait ici allusion. 
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de vos, el convento sobredicho, ante que lu camiassedes con el abbat don 
Sancho e connusco, dessanparamos esta meatad sobredicha por nes e por 
todos los otros que vernan depues de nos. Et otargamos e confirmamos e 
mandamos que esta meatad sobredicha de las caloñas, que la ayades vos, 
el convento sobredicho, libre e qui iuro de heredat, il 
iamas, tanbien de las caloñas srl a) iudgadas, commo Lines 
fueren iudgadas, en qual manera quiere que sean fechas. Et otrossi man- 
damos que el vuestro camarero reciba la meatad de las caloñas, assi commo 
sobredicho es, pora vos, el convento sobredicho, 6 que vaya a los plazos a 
razonar los pleytos e oyr las sentencias de todas las caloñas. Et nos don 
Johan, el abbat sobredicho, ni nuestros successores, que non scamos lenu- 
dos de dar a vos, el convento sobredicho, los cient maravedis que vos dava- 
mos cadanno por razon desta meatad sobredicha. 

Et por que esto sea firme pora siempre e non venga en dubda, man- 
damos poner en esta carla nuestro seello colgado. 

Fecha la carta en Saneto Domingo, xwn dias de febrero, en era de mill 
€ trezientos e treynta & un año. 


Archives de M. le due de Frias, original en parchemin, o m.98 x 0 m. 18; le sceou 
de cire de l'abbé de Silos est détruit. 
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Sentence déclarant que les deux moulins situés «al villarn et ren el Congosto cerca San 
Adrian 0 appartiennent par moitié awx abbayes de Silos et de San Pedro d'Arknsa, 
ét attribuant à cette dernière la possession exclusive du « molinarr ss à «la Peniella, de 
yuso de la Puente contra Quinianiella». Cette sentence fut prononcée par Domingo Perez 
=monge e prior del monesterio de Santo Domingo de Silos, e Martin Gomez, monge « 
gellerize del monesterio de San Pedro de Arlança , e Pero Lopez de Fuentecha, vecino de 
Burgos, arbitros amigables conponedores en el pleylo que es entre el abbat don Juhan e el 
convento de Silos de la una parte, e el abbat don Gonçalo e el couvent de Arlança de la 
otra, so la pena de quinientos muravedis de la moneda nueva à sieté sueldos e medio el 
maravedi, — ecibicron este juyçio don Pero Marin, procurador del monestero de 
Sancto Domingo, e Pero Gomez, procurador de Sanct Pedro de Arlança +. 


1209, 23 juin. 


Fecha veynte e dos dias de junio, era de mill e ccc et treynta e nn año. 


4 Entre Quintanitla del Goco et Castro ® Cette sentence renferme les dépositions 
cenira, dans un eudroit où s'élève encore un de dix-sept témoins, parmi lesquels un eer- 
moulin, qui porte le mom de San Tercian,  lain mdon Paul Ablat de ‘Tsjada, de hedad 
altération de Sax Adrian. de zut nfos arriba, prosles. 
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Desto son testigos : don Peno Mavriez, abbat de Covas Ruvias, e Ban- 
rooms Saxcuez, prior de Covas Ruvins, e Junsx Gancu, chantre de ese 
mismo lugar, e Fennanr Raminez e don Manris Semnano, canonigos de Bure 
gos, e Fennaxo Domneuez, argipreste de Santo Domingo de Silos, 


Arch. de Silos, original, rouleau de parchemin, a m. 65 x om, 20, sceau de cine 
blanche et bleus de l'abbé de Covarrabias, sur une tresse de diverses couleurs, avec 
Ja légende : S. PETRI ? MARTINI À [ABBATIS 5] DE 4 CAVEIS # RVVEIS 4 
au milieu l'image de Notre-Dame sous un dois: les deux sceaux des abbayes de Silos et 
d'Arlanza ontrété coupés; écriture dite de albaldes, C. VE. 8. 
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Privilège par lequel D. Sanche IV, à cause de sa vyran devocion al euerpo santo de señor 
santo Domingo de Silos=, permet que quatre mille brobie et moutons, cent chèvres, cin- 
quante jumeuts et cent cinquante vaches , appartenant à l'abbaye de Silos , puissent paître 
sur toutes les terres de ses états, avec les émmunités et faveurs contenues dans la charte 
du 1° décembre 12881. 

1295, 13 soptembre. 


Et desto les mandamos de esta cartu seellada con nuestro seello col- 
gado de cera. 

[Dada en Burgos, a treze] dias de setiembre, era de mill e trezientos @ 
treynla e un año. 

Don Mfinnix, obispo de Astorga]. — Yo Saxcno Buxnas [a fiz es-rovir. 

Arch. de Silos, original en parchemin, o m. 45 x 0 m. 72. en partie détruit par 
Thumidilé: grand sceeu de cire sur Lremes de fils, qui représente d'un côté le roi à che- 
ATEN 5 er ba parlais globe et Je sceptre; écriture dité 


da albaldes, À. IL. 28.—On léer aux parties détruites de l'original par l'ana- 
Ayse que nous en a conservée ER fol. 55. 
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D. Domingo Perez et sa femme doña Domenga demandint à être ensevelis dans le cloître 
de Silos mante. sede mujestation 


1998, 9 janvier. 
[SJepan quantos esta carta vieren commo yo don Johan Perez e mi 
43 Voy, ci-dessus le document n° at. —  poralions de grands propriétaires de Lrou- 


Dans ce nouveau privilège de Sanche IV nous peaux, si puissantes dans la suite, 
trouvons déjà la mention des mestus ou cor- #1 Dans lo relation d'un prodige opéré par 
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muger doña Domengn, vesinos e moradores en la villa de Sañcto Domingo 
de Silos, pri iente por Dios e por señor sancto Domingo .e por re 
mission de nuestées peccados, offreçemos a Dios.e a señor sancto Domingo 
nuestros cuerpos e nuestras almas. Et escojemos una fuessa que es en la 
claustra de Saneto Domingo ante sede maïestatis, tercera fuessa contra bra. …, 
do nos entierren quando Dios por bien tovière que finaremos. Et damos e 
offrezemos con nuestros euerpos a sancto Dominga e a vos, don Johan, por 
la gracia de Dios abbat de Saneto Domingo, e al convento desse mismo logar, 
las nuestras casas que avemos en el aldea de Silos, que fueron de Martin 
Abbat, e mas docientos maravedis de los dineros de la guerra, de que com- 
predes mos heredamiento para vos e para vuestro monesterio. Et estas dichas 
casas e estos dichos maravedis vos damos e offreçemos por bien e merçet 
que vos ficiestes, que nos recibiestes por vuestros conpañeros en spirilual, 
por que nos diestes la dicha fuessa, en tal manera que en toda nuestra vida 
non enterredes ninguno en elle, e quando nos finaremos, que nos onredes 
e que nos subades al altar de sant Sabastian e nos digades y la missa a 
cada uno de nos, assi commo fazedes a un conpañero de vos mismos, e que 
nos enterredes en la dicha fuessa ; e nuestros herederos que vos den por 
eada uno de nos ginquenta maravedis de los de la guerra . para pitançu, aquel 
dia que nos enterraredes. E depues de nuestra vida, si algunos de nuestros 
parientes de nos amos a dos o de nuestro linnje se quisieren enterrar en la 
dicha fuessa e onrarse al altar de sant Sabastian, assi commo nos mismos; 
segunt dicho es por nos, que vos den por cada uno cinquenta maravedis 
de los de la guerra, e que los enterredes en la dicha fuessa, Et st non quisie- 
ren que los subades a sant Sebastian, assi commo dicho es, que les fagades 
complimiento ante él allar de sanelo Domingo, assi commo fazedes a los 
olros, e que enterredes en a dicha fuessa, e que vos den tanto commo dan 
por qualquier dé los otras que enterrades en la dicha elaustra. Etotrosi, que 
en toda nuestra vida de nos amos, que fagades cada año un anaiversario 
sobre la dicha fuessa por nuestros padres e por nuestras madres otro dia 
. dé Epiphania; et si fuer domingo, quel fagades otro dia lunes. E depues 


saint Dominique le 29 octobre 1283, et dant le 
récit nous a été Lransmis par un témoin ocu- 
aire, il est aussi question del sox miresraris, 
que en medio de la tumba, 6 gace el euerpo 
santo de snto Domingo , con los doce apostoles 
{Miraeulos romanzados, dans Vergara pr 153). 
Ces paroles désignent certainement le magni- 
fique devant d'autel (frontal) du x siècle an- 
jourd'hui au musée provincial de Burgos. Dans 


Ia présente charte il ne peut être question 
de ce frontal, puisque la sépulture choisie se 
Trouvait sous le cloître. Les mots ante sede 
maiestatis font allusion, eroyons-nous, à l'an 
tique statue de Notre-Dame que Von voit en- 
core sous le clore de l'abbaye, et qui, sous le 
litre de Nuestra Señora de Marzo, 

la Vierge assise sue deux lions et portent ke 


divin Enfant sur ses genoux, 
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que nos finaremos, que lo fagades por nos mismos aquel dia e en aquella 
manera que dicha es, cada año, vos e los que vernan depues de vos para 
siempre jamas. Et nos, los dichos don Johan Perez e doña Domenga,somos 
fiadores con quanto que avemos e avremos daqui adelant, mueble e rayr, 
por o quier que lo ayamos, de fazer sanas a vos, los dichos abbat e convento, 
las dichas casas que vos damos, e de redrar todo omme que las demandasse 
Le dellas, e de sacar a vos e a vuestro monesterio sin daño ninguno. 

: Et por que esto sea firme e non venga en dabda, nos, los dichos Johan 
Perez e dofia Domenga, rogamos et mandamos a Pero Lopez, escrivano 
publico_en la villa de Saneto Domingo por Martin Garsia, eserivano del 
rey en el dicho logar, que mandasee ne carta & que fiziesse en ‘elle: 
su signo con su mano, 

Et yo Peno Lorez, el dicho estrivano, por su ruego € por su mandado 
fiz facer esta carta e pus en ella este mio signo (), en testimonio que fue 
fecha nueve dias de enero, era de mille coc e treynta e dos años. 

Desto son testigos Dowineo Saxeno carnicero, e don Prno Met peligero, 
€ Peno Manrix de Cascajares, o Douco Penxz de Sand Leonarde, e Downco 
Penez su sobrino, e don Gansu el pelligero, e Prno Lorez el ballestero. 


Are. de Silos, original en parchemin, 0 m. 18 x 0 m. Lo, écriture dite de alba 
lies, À. Il. 29. 


279 


Acte par lequel «don Juhan Perez el Navarro e doña Domengar reconnaissent avoir recu, 
leur vie durant (por en toda nuestra vida de aubos a dos), du monastère de Silor, vue 
maison située sen somo de la calle de la Tea contra Lx cru ; que pertenege à la mayor- 
domia del monesterio, de la qual son aledanos de la una parie doña Juhana e de la otra 
casa del ospital de la Trinidatw. 

1294, 9 janvier, 





Fecha nueve dias de enero, era de mill ccc e treyna e dos años. 


Arch. de Silos, original on parchemin, o m. 20 x 0 im. 3a, éeriture dile de albe- 
lies, À. II, So, 
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Leure du roi d'Aragon ordonnant une pesquisa (enquête) à l'afet de connaitre 
eux des «infansones del valle de Hipa qui ne decairnt point payer l'impét. 
1294. 
Arch. de Silos , Catalogne B, fol. 37. — Texte perdu 1, 


N Hn'esl pas aisé de savoir à quel titre ce document se trouvait aux archives de Silos. 
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281 
Testament de doña Alda , laquelle choisit Le lieu de sa sépulture et de celle de son mari 
D 5 rene "+ 
1295, 25 mai. 


Sepan quantos esta carla vieren commo yo dofa Alda otorgo € vengo 
coñoseuda que estando en mi seso e en mi memoria, a Lal qual Dios me 
lo quiso dar, que fago mi testamento e mi manda por esta present carta, 
a servigio de Dios e de sant Martin e de toda la corte del cielo, € a salva- 
miento de mi alma. Et con este testamento renungio e desfago todos 
tos testamentos e donaciones 6 mandas avia fechas fata el dia que esta 
carla es fecha, e mando que non valn otro, sino este, ninguno. 

Primeramente, mando enterrar el mi cuerpo en Saneto Domingo, e que 
me fagan una fuessa nueva antel altar de sant Pedro, e que mean en ella 
a don Julian mi marido, e que nunea entierren en aquella fuessa otro 
cuerpo ninguno, sino aquellos que vinyeren de nuestro linage. Et mando 
al abbat e al convento de Sancto Domingo mill maravedis de la moneda 
de la guerra. Et que me digan vigilia e me pongan antel altar de sant Se- 
bastian, e me fagan onra assi commo fazen a uno de los monges, e que 
fagan dos treyntanarios con sus novenas, e que fagan eadaño por mi & 
por don Julian mi marido un aniversario pora siempre jamas. Et mando 
a los clerigos de Sant Pedro c maravedis; e mando a la obra de Sant Pedro 
ax maravedis; a los clerigos de Sant Pedro x maravedis, por que fagan 
prègaria cada domingo por mie por don Julian mi marido. Et mando a 
Maria Mingo xx maravedis e dos tocas; e mando a Domenga mi criada 
au maravedis, con xx maravedis que le mando don Julian, e la mi saya 
de Santomer; e mando a Pasquala mi sobrina cc maravedis; e mando a 
Maria mi affijada, fija de Johan Perez mi sobrino , un hecho (sie) bueno de 
ropa. Et mando a Gonçalo Perez mi sobrino la easa que yo he a la Cruz 
con el huerto e con las colmenas que y estan ; e el que faga fazer cadaño 
un aniversario por mi; e esto que sea sobre su alma, et depues de sus dias 
que lo fagan fazer sus herederos. Et mando que vistan quinze pobres de 
senas vestiduras de sayal; e esse dia que gelo dieren, que les den a comer 
€ a bever. Et mando a don Pedro una saya e unus calças de Santomer 
nuevo. Et mando a los frayres Menores xx maravedis. Mando a la Trinidat 
x maravedis, Mando a Ronças Valles el mi manto de amoreasl); a los de 


0 Probablement un inanteau fit de peaux de murtre, Voy. Du Cange (Glossarium, v" Ame 


ronsis). 
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Sant Lazaro quatro maravedis. Mando a todas las hermitas sennos medios 
maravedis, Mando a Martin Perez el capellan xx maravedis, Mando a Do- 
mingo Ferrandez el clerigo x maravedis. Mando a Mari Yvanes, mi criada, 
xx maravedis. Mando a dofia Sancha un tabardo e una saya de sayal e una 
camisa € unas caplas{). 

Et estas son las debdas que me deven de los logueres de las casas : 
xxx maravedis dofa Mari Juhan, muger de Domingo Martinez; xn mara- 
vedis Domingo Sancho su hermano: vi maravedis don Benito de Peñn 
Cova; xxxvm maravedis » dos sueldos don Yvañez de Arauso, 6 su muger 
qualro muravedis e media libreta de filado. Et devo yo a Martin Dominguez 
de Solarana sex maravedis: a Sancha Perez, muger de don Andres, y ma- 
ravedis; a dofa Ysabel, hermana de Pero Perez, una bolsa, e que den para 
ella quanto ella diiere sobre su alma que valia. 

Et de todo esto que yo mando fago mis eabeçeleres a Andres Martinez, 
eleellerizo de Sancto Domingo, e al arcipreste de Sancto Domingo, e a 
don Benito, e a doña Maria mi hermaua, e a Gonçalo Perez su fijo; et 
apoderolos en quanto yo he mueble e ray, Que pariente nin parienta, que 
yo aya, no ayan poder de partir en ello ninguna cosa, fata que todo esto 
que yo aqui mando sea complido e pagado. 

Et por que esto sea estable e non venga en dubda, yo la dicha dofa 
Alda rogue a Pero Lopez, eserivano publico en la villa de Sancto Domingo 
de Silos por Martin Garcia, que fiziesse esta éarta. 


El yo Pano Lovrz, eserivano dicho, por ruego de la dicha dofa Alda, 
fix esta carla e on ella este mio signo, en testimonio que fue fecha veynte 
e gineo dis de mayo, era de mille ccc e xxx años. 


Desto son testigos : Manrix Penez de Cañas monge, e Downco Fennaxoez 
€ Marin Penez, elerigos de Sant Pedro. e Jonix Gauwoez, e Peno Prnez, 
fijo de don Domingo de Juanil, e Arrantcto ol de la Fox, e Fonroño el car- 
nicero, e don Prrono, yerno de Pero Royz, e don Fenmnwo, fijo de Migel 
Guttierre, e Peno de Huerta, e Pevono de Barbadiello. 


Et yo Pano Lovsz, el dicho escrivano, fiz sacar este traslado de la dicha 
carla, et fz en ello este mio signo (+), en testimonio que fue fecho veynte 
e seys dias de déciembre, era de mill e cec e xxx € quatro años. 


Arch. de Silos, vidimus ea parchemin, o m.49 x 0 m.35, du 46 décembre 1296, 
écriture dite albabies, A. IL 34. 


M} Peut-être pour capes, diminulif crpitas (mantelets ). 
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Charte de liberté accordée par le roi D. Sanche IV. au prieuré 
de San Martin de Madrid et à ses vassaur. 


1295, 13 octobre, 


*Sepan quantos esta carla vieren commo nos don Sancho, por, la gra- 
cia de Dios rey de Castiella, de Toledo, de Leon, de Gallizia, de Sevilla, 
de Cordova, de Murcia, de Jahen, del Algarbe e señor de Molina, por 
grand devogion que avemos en el confessor sancto de Sancto Domingo de 
Silos, e por fazer bien e merçed al abbat e al convento del su monesterio, 
e por que sean lenudos del rogar por nos que ruegue a Dios que nos de 
salut e nos guie siempre a su servicios tenemos por bien que el algo que 
ellos han en la villa de Madrite en su termino, que lo ayan libre e quito, 
€ que ayan sus apaniguados e sus-eseusados, que les tengan e Jes labren 
lo suyo que y han, assi commo Jo han los cavalleros de y de la villa que 
estan .....,......segund sus costumbres, et que por esto non sean te- 
nudos ellos, nin otro por ellos. de fazer alarde nin,de tener: quisamiento 
ninguno mas que fata aqui tenian. Et mandamos que elles, o los.que lo 
ovieren de veer por elles en qualquier manera, que puedan tomar los apa- 
niguados e los eseusados, nssi eommo dicho es, sin caloña ninguna. Et 
deffendemos firmemiente que ninguno non sea osado de gelo embargar 
nin de gelo contrallar en ningun tiempo; si non, qualquier que lo fiziesse, 
pechar nos ÿe en pena mill maravedis de Ja moneda nueva, e al abbat e al 
convento, o a quien su [boz] toviesse, Lodo el daño que por ende recibies- 
sen doblado, et de mas al cuerpo e à quanto oviesse nos tornariemos por 
ello, — Et sobresto mandamos al conçéio e à los alealdes € al alguacil! de 
Maydril.que si alguno y oviere que quièra passar 0 yr contra eslo que nos 
mandamos, que gelo non eonsientan ,.e que le peyndren por la pena s0- 
bredicha & guardenla para fazer delln lo que-nos manduremos. Et non 
fagan ende al; si non, mandamos a ellos, o a aquel que lo oviere de 
recabdar por ellos, que los emplazen que parescan ante nos del din que 
los emplazaren a nuere dias, do quier que nos seamos, s0 la pena sobre- 
dicha. 

El por que esto sea firme. non venga en dubda, mandamosles dar esta 
nuestra carta seelladu con nuestro seello [de plomo] colgado. 

Dada en Guadalfaiara, treze dias de [octubre de la era de mill e tre-| 
zentos e treynta e tres años. 
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Aroxso Prnee despensero la mando fazer por mandado del rey. — Yo 
Jowax de Valladolid la fiz escrivir. 
Acroxso Prnxz. 


Arch. de Silos, original en parchemin, o m, 40 x 0 m. 31, lacs de soie 


rouge el 
ke de d'après Je C); écriture dite de alba- 
rs ren sceau de plomb (d'après Je catalogue C); 


Bulle du patriarche de Constantinople, dtadranert Je EU LS 
prélats, qui accordent chacun & perpétuité quarante jours d'indulyence aux pèlerins el 
aux bienfaiteurs de Silos , ete. 4307, jun. 


Universis Ghristi fidelibus licteras inspeéturis, nos Petrus M, di 
vina miseratione Constantinopolitanus patriarcha, et nos frater Basilius ar= 
chiepiscopus erosolimitanus ), et nos frater Blasius Segubiensis!%, Romanus 
CroensisW, Tidebrandinus Aretinus ), Peteus Cainciensis {®, frater Iacobus 
Calcedoniensis ©, Tacobus Millopotensis®), Antonius Civitatensis), Adam 
Marturanénsis 09, Gaubertus Montisviridensis (1), Tacobus Grossetanus U, 


0 Fierre Corraro, rénilien , mort en 1309. 
Yo. les Annales ecclosiantici (édition Theiner, 
2 SAUL, p 13). { 

10 Nous n'avons trouvé uulle part la men 
tion de. ce prélat. 11 est probable quo le co 
piste aurä mis par inadvertance le nom de 
Dasilius pour celui de Cerfrster 
Radulphusn dominicain fut archevéque latin 
de Jérusalem de 1 29h à 1304. Voy. Le Quien, 
Oriens christianus, LUI, cul. 1203-1464. 
Toutefois, il est bon de remarquer que a 
bulle du mois de septembre suivant (n° #85) 
lui donne le même nom. 

11 C'est mins doute ce Blasius ou Blasco, 
évêque de Ségovie, qui obtint In présente 
bulle pour le monastère de Sileæ, dont le 
saint patron jouisait d'un culte particulier 
dans son diocèse et sa ville épiscopale, 

M Croïs, éréché suffragant de Durazo en 
Albanie. Le Quien (1. III, col, 953-956) n'a 
pos con l'évêque Romanus, 

5) Arerzo, en Toscane. Sur Idebrand, roy. 
Ughélli/Jtaba sera (a° éd. 1: 1,-col. ha3). 

M Cajnso, évéché suffragant do Gopoue, 
Voy. Ughelli, t. VE, col. 48, 

1 Le premier évêque latin de Chaleédoine 
mentionné par Le Quien (t: HI, col, 1019) 


est de 1345; ce savant n'a pas eu connais= 
sance du frater Jacobus de notre bulle, Voy. 
sur cs personnage li bulle du mais de sep- 
tembre suivant (n° 385), 

© 1 Milopotamos, dans l'flo de Crète, alors 
évéché du rite latin, Voy, Corner (Flaminius 


Modrigo, en Espagne. Sur l'éré. 
que Antonio et sur les motifs de son séjour 
auprès du pape à Orvielo en 1397, voy. 
M. Faucon. Fe Rogiriers de Benji VI, 
LI, SL ais LIL, col. 159. M, 

ue lurano, siège suffragant de l'ar- 
chuvéché de ES la Calabre. Voy. 
Ughelli, L IX, col. 279: 

"9 Monteverde, ancien évéché saffragant 
de Conza , au royaume de Naplos. Voy. Ugbelli, 
1. VIL, eol, 806. La note placée près du sos 
de cet évêque l'appelle Gaubertus Vivariensie. 

0% Grosolo, an Toscane, La note placée 
près du seoau de ce prélat Jui donne le nom 
de Jacobs Gastellani (de Castiglione, ville 
du dioeès de Grosstot). Cet évêque ne se 
trouvo pas dans le cal dressé par 
Ughelli CE LT, co. 664), non plus que dans 
le savant ouvrage du P, Gams, Series qrises- 
porum Ecclesim catholieæ, p, 753. 






et per oelavas i ipsarum festivitatur, ue per 
dérotionis accessérint et ibidem missam audivrint, au pro 
emendationibus, structuris, luminaribus, calice, 
libris, campanis vel alüs quibuscumque dicti 
nus porrexerint adiutrices, vel qui in bona sui corporis 
de bonis sibi a Deo collatis caritative contulerint, dederint, 
mictere procuraverint ecclesie monasterio supradicto, singuli n 
gulis quadraginta dierum indulgentins de intuneta eis penitentia: 
diter in Domino relaxamus, dummodo diocesani voluntas ad id 
et consensus. 

In cuius roi testimonium presentibus licteris nostros sigillos 









CHE k 
Datum apud Urbemveterem ), mense iulit, pontificatus domni 
fatii pape VU anno tertio. 


“3 Pareno, en Hstrie.— L'évêque Boniface DM mp 
Fes question fut un des familiers pété au bas de la bulle avec la nüme ortho- 


Voy. D LV, 
FT Foie, Gore Bios MIE 
“at Nous n° connsimons pus d'éréché do ee trourit nlors âvee In cou pontificale. 


_— 8 
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An. de Silas, veiginal en parchemin, 0 m. 65 x à m. 43, porte encore toutes les 
gr es Een a ie ANS 


—S, FRATRIS ? ROMANOS ? CROENSIS 3 — ILDEBRANDINVS } 
ARETINVS ? — PETROS # IACENSIS : — S, FRAT. 3 LACOBVS : CAL- 
CEDONENSIS ; — S. IACOBVS ? MILOPOTESIS ; — S. ANTONIO 5 
CIVITATENSI ? — S. ADAM ? MARTVRANENSIS ? — GAVBERTVS 
VIVARIENSIS ? — S, IACOBVS ? CASTELLANI # — S, BONIFACIOS # 
PARENTIN. ? — 5. IOHANIS ? CROENSIS # (sie). — S, ADO ? MATV- 
CENSIS ? EPISCOPI ? — D'après le ms, 78, fol. 65, la bulle conservait encore 
cinq soeaux intaets en 1760. 
284 
Balle de Bonÿface VIIL confirmant tous les privilèges accordés par ses prédécesseurs 
à l'abbaye de Saint-Dominique de Silos. 
1297, 1 noùt. 

Bonifatius{, servus servorum Dei, dilectis filiis abbati et conventui mo- 
nasterii Sancti Dominici de Silos, ordinis Sancti Benedicti, Burgensis dio- 
cesis, salntem et apostolieam benedictionem. 

Cum a nobis petitur quod iustum est ot honestam, tam vigor equitatis 
quam ordo exigit rationis ut id per sollicitudinem officii nostri ad debi- 
lum perducatur effectum. Eapropter, dilecti in Domino filit, vestris iustis 
postulationibus grato concurrentes assensu, omnes libertates et immuni- 
tates a predecessonibus nostris romanis pontificibus sive per privilegia seu 
alias indulgentins vobis el monasterio vestro concessas, neenon liberta- 
tes et exempliones secularium exactionum a regibus, principibus et aliis 

-Christi fidelibus rationabiliter vobis indultas, sicut eas iuste et pacifice 
obtinetis, vobis et per vos eidem monasteria auctoritate apostolica. confir= 
mamus el presentis seripli potrocinio communimus. — Nulli ergo omnino 
hominum liecat hane pagina nostre eonfirmationis infringere vel ei ausu 
lemerario contraire. Si quis autem hoc attemptare presumpserit, indigna— 
lionem omnipotentis Dei et beatorum Petri et Pauli apostolorum eïus se 
noverit incursurum. 

Datum apud Urbemveterem, n idus augusti, pontificutus nostri anno 
tertio. 

{On lit nur le repli du parchemin :) «M. d. ade.» 


Arch. de Silos, original en parchemin, o m. 44 x o m. 30, avee les lacs de soie 
rouge el jaune qui portaient le sceau ou bulle de plomb, A. XXV. 11. 


M} Boniface VIE, Benott Cajétan, élu Je 4 décembre 1294, moet ke x 1 octobre 1309. 
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Bulle d'indulgences vetroyée en faveur des pèlerins de Silos par le patriarche 
de Constantinople, de primat d'Espagne; l'arehevéque de Jérusnlem et treize mutres préfats ). 
= 1297, septembre. 


Universis Christi fidelibus presentes licteras inspecturis, nos Petrus, mi- 
serationé divina ont patriarcha, et nos Gundisalvus Pi, 
Toletane sedis [archiepiscopus], Yspaniarum primas ac regni ï Castelle can 
cellarius, et frater Basilius, lerosolimitanus eadem miseratione archiepi- 
seopus, Adam Marturanensis, lacobus Milopotensis, Iohannes Grosetensis, 
laymes Calcedonensis, Aymurdus Lucerini (, Romani (sic) Croensis, 
Andreas Lidensis{}, Egidi (sic) Urbipotensis", Franciscus Farténsis#?, Ilde- 
brandi (sic) Arentini, Rambertus Camarini®}, Fernandus Arbonensis 0, Ay- 


mardus Sidensis (1, 


1 On pout voir dans les Aein ranctarum 
{premier lome du mois de mai, col. 379) 
D Tee de 1) 





Suit Lies, Aymardus Lucerinus». Une 
autre bulle du méme genre et de lu même 
année 1295 jen faveur de l'abbaye de Glan- 
dières au dineèse de Metz, nomme: » Andreas 
Lidensis, frater Franciscus Fanensis, Roma 
nus Crohensisn. (Martène, Thesaurus novus 
aneedotorum, L. A, col. 1274.) 
0 Sur ce et quelques autres 
mentionnés dans cette bulle voyez éollé 
dû mois de juillet précédent (n° 283). 

% Gonulo Gartia Gudiel , successivement 
chanoine de Burgos, archidiacre de Tolède, 
évêque de Cuenes et de Burgos, archevèque 
de Tolède et fimilement cardinal-évéque d'AI- 
bano, 1Lmourut à Rome 7 novembre 1299. 

( Le même qui signe Jacobus dans la 
bulle du mois de juillet, Ce nom de Jaym 
où Jaime semble indiquer que l'évêque de 
Ghalcédoine était d'origine aragonaise, où 
lout au moins espagnole. Toutefois, nous ne le 
Arouvons pas dans l'ouvrage de Ramon Fort 
et Vicente de la Fuenie intitulé : Tratado de 

los bispos titulares de iglosios in par. 
tibus infidelium (1. LI de l'España sagrada). 

0} Lucera, dans l'ancien royaume de Na- 
ples Ughelli (t VI, col, 347) appelle notre 


prélat Aymandus, en faisant Un 
lui-même le nom D eu 

une bulle d'indulgences accordée à l'église 

de Saint-Plilippe in Cola. 

W Lydda ou Diospolis, sur la route de 
Jaffa à Jérusalem, Voy. Le Quien, tome HE, 
col. 1276. 

1 Pour Urbinatensis, coume. nous l'ap- 
prend la nole contemporaine éerite sur le re 
pli de In bulle, à côté de la tresse de fils qui 
portait le sceau de de l'évique Egidius: Vay. 
Ughelli, 4H, col, 786. 

# Fano,en Italie, Cet évêque, que Ia bulle 
en fvéur de l'abbaye de Glandidres (atéa 
= haut, note 1) appelle frater Franciseus . 

à l'ordre de Saint-Benolt, Voy. 
Didi, 1, col. 666. 

0! Gamerino, en Halie, — Au lieu de Ram- 
bertus Camarini, on au bas de f bulle, 
près de l'endroit où so trouvait le seau dir 
prélat Rambottus Camerinensis, Voy, Ugheli. 
& I, col, 560-561. 

Ua Très probablement Arbonensis ost mis 
id pour Elborensis, qui se lit dans une bulle 
suivante du 14 décembre (n° #87), s'agit 
done d'Évors en Portugal, dont l'évêque était 
à cetie époque D. Fernando II, nommé directe- 
ment par Boniface VIIL Voy. M. Faucon, Les 
Rogistres de Boniface VII, L. 1, col 661-669. 

Wu Side, métropole de la Pamphylie, Voy. 
Le Quien, LE, col. 998. 
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{Sjplendor paterne glorie, qui sua mundum illuiminat inelfabili claritate, 
pis vota fidelium de clementissima ipsius maiestate sperantium Lune preci- 
pue benigno favore prosequitur, cum devota ipsorum humilitas sanctorum 
precibus el meritis adiuvatur. — Cupientes igitur ut eeclesia et monasterium 
Saneti Dominiei de Silus, Burgensis diocesis, ubi divina potentia in ho- 
nore ipsius beati Dominici maxima dignatur miracula operare, christianos 
captos el in Sarrecenorum manibus detemptos de ipsorum manibus libe- 
rando facit eos supra mare, prout accepimus, siecis pedibus ambulare l, 
honoretur a Christi Gdelibus et cirea eum querentium Domiaum tanto fer- 
ventius devotio ferveat quanto habundantius spirituales thesauros ibidem 

it in celesti lerusalem sibi, perempniter profuturos, omnibus vere 
penitentibus et confessis, qui ad dictam ecclesiam et monasterium in om 
nibus et singulis festivitatibus subseriptis, videliect Nativitatis, Resurrec- 
lionis, Ascensionis Domini et Pentecostes, neenon Nativitatis, Purificationis 
Annunctiationis et Assumplionis beate Marie virginis gloriose, in Comme- 
moralione omnium sanctorum, in festivitatibus apostolorum Petri et Pauli 
et omnium aliorum apostolorum, et translalione, dedicatione et festivi- 
late ipsius beati Dominici confessoris, beatorum Laurentii, Nicolai et Se- 
bastion, beatarum Lucie, Margarete et Caterine virginum, sique M[arie] 
M{ngdalene et per octavarum spa]tium, per totam Quadragesimam, causa 
defvotionis aceJesserint, et manus pro quibuscumque dicte ecclesie et mo- 
nasterii necessariis porrexerint adiutrices, de omnipotentis Dei misericor- 
dia et beatorum Petri et Pauli apostolorum eius auetoritate confisi, singuli 
nostrum singulis de iniuncta eis penitentia quadraginta dierum indulgen- 
tias misericorditer in Domino relaxamus, dummodo diocesani voluntas ad 
id necesserit et consensus. 

In euius rei testimonium nostros sigillos presentibus iussimus apponi. 

Datum apud Urbemveterem, mense septembris, pontilicatus domni Bo- 
nifatit pape VILT anno tertio. 


Arek. de Silos, original en parchemin, o m, 85 x 0 m. 51.— Des seize aceaux que 
portait In bulle, i n’en reste qu'un seul en cire rouge; plusieurs tresses de lin pendont 
éncore su bas du document. — On lit à un angle de la bulle :=Micael Petri. Salama.… 
procurator. … + Nous ne savons quel était ce Miguel Perez de Snlnmanque, mais son 
origine espagnole n'est pas douteuse. Son titre de procureur nous porterait à voir en 
Jai un moine de Silos envoyé à la cour pontificale pour quelque alfaire importante, 
et qui profits dé son séjour auprès des peélats alors réunis autour de Boniface VIUL 
pour en obtenir cette bulle d'indulgences et les autres. À. XXV, 12. 


1 Péto Marin mentionne no: prodige de ec gonre arrivé eu 1985. Voy. Miraoulos roman- 
zados , dans Vergara, p. 197. 
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Bulle par laquelle le pape Boniface VIIT soumet à l'abbaye de Sitos le monastère des Béné- 
dictiner de San Benito de Huete, à la demande des religieuses elles-mêmes, et confirme 
en même temps leurs privilèges. 
1207, s1 octobre. 


Bonifacius episcopus, servus servorum Dei, dilectis in Christo filiabus 
priorisse el conventui monasterit Sancti Benedicti de Opta, Conchensis 
diocesis, salutem el apostolicam benedictionem. 

Solet annuere sedes apostolica piis votis et honestis pelencium desideriis 
favorem benevolum impertiri. Eapropter, dileete in Domino filie, [vesiris] 
postulationibus grato concurrentes assensu, vos omnes, tam in presenti 
receptas quam in posterum recipiendas, et monasterium vestrum aprobande 
sub nostra protectione re[cipimus],. . . . monasterii tamen Sancti Domi- 
nici de Silis, ordinis de Cluniengol}, obedientiam, visitationem, monitio- 
nem et ordinationem, quecumque in Domino volumus de cetero tantum- 
modo pertinere. Inte............... gratiam vobis facere ampliorem, 
omnes libertates, immunitates x predecessoribus nostris, Romane Ecclesie 
pontificibus, sive per privilegia seu alias indulgencias vobis vel mon[asterio 
vestro] concessas, necnon libertates et exemptiones secularium exactionum 
a regibus et principibus et alüs Christi fidelibus, tam elericis quam laïcis 
rationabiliter vobis. . . . [sicut] eas juste ac pacifice obtinetis, vobis et per 
vos eidem monasterio auclonitale apostolica confirmamus et présentis 
seripli patrocinio comunimus; addentes insuper [quod]. . , primiciis 
et aliis ecclesiasticis exaclionibus quibuscumque ex nunc volumus firmiter 
vos exemplas, — Nulli ergo omnino hominum liceat hane paginam nostre 
confirmationis. . ,..... infringere vel eï ausu temerario contraire. Si 
quis autem hoc atemptare presumperit, indigoationem omnipotentis Dei 
et beatorum Petri et Pauli apostolorum eius se noverit inc[ursurum]. 

Datum apud Urbemveterem, xn kalendas novembris, pontificatus nostri 
anno tertio. 


Arch. de Silos, original en parchemin, o m, ha X om. 30, sceau de plomb 
par une cordelelte de chanvre et représentant les têtes des apôtres Pierre et Paul, 
avec l'inscription # S, PAVLVS # $. PETRVS ? BONIFATIVS # PP, VIII à 
A. XXXIV, a, 


A} Ce passage veut dire, non pas que Silos appartenait à l'ordre proprement dit de Ciny, 
mais qu'on y suivait dans une certaine mesuro l'obsrvance de lillustre abbaye française. 
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octroyée par Philippe, archevêque de Salerne , et oùze 
des pterinn et des bicafaitours de l'abbaye de Sitos 
1297, 14 décembre.» . 
Uuiversis Christi fidelibus presentes licteras inspecturis, nos Dei gratia 
ippus #! Salernitanus archiepistopus, Antonius Civitatensis, Idebran- 
dinus Aretinus, frater Lambertus Aquinas®, Fernandus Elborensis, Leonar- 
dus Aversanus #, Adam Murturanensis, Andres Venafranus{}, Fernandus 
Ovetensis (M, Robertus Catacensis(, frater Romanus Crohensis et Ciprianus 
Boyensis W, episcopi, salutem in Domino sempiternam. 

Splendor paterne glorie, quo sua mundum illuminat ineffabili elaritate, 
pin vota fidelium de clementissima ipsins mañestate speranciunr Lune pre- 
cipue benigno favore prosequitur, cum devota i ipsorum hurmilitas sanclo- 
rum preaibus el meritis adiuvatur, — Cupientes igitur ut ecclesia Beatorum 
Sebastian martiris et Dominici confessoris Siliensis, ordinis Sancti Bene- 
dieti, Burgensis diocesis, congruis honoribus frequentetur et a Chris f- 
delibus iugiter veneretur, in qua, ut intelleximus, divina potencia meritis 
il beati Dominiei mulla demonstrat miracula, eurando demoniacos et 
alios diversis langoribus allictos ab ipsis langoribus accedentes ad altare 
in quo requiescit corpus ipsius beatissimi confessoris, qui eciam. beatus 
Dominicus plures liberat de capüritatibus paganorum, liect cius meritis 
magis cos liberet potentia hesu Christi, omnibus vere penitentibus et con- 
fessis, qui ad ipsam ecclesiam in festivitatibus dictorum beatorum Sebastiani 
mardis et Dominici confessoris, in omnibus et singulis festivitatibus beate 
Marie semper virginis, necnon in feslivitatibus Nativitatis Domini nostri 
Thesu Christi, Resurrectionis, Ascensionis et Pentecostes, ac per octo dies 


Bulle d'in 
ï en 


4 Voye i-dessus les deux bulles de juillet 
et septembre (n* 283 et 185), où sont men- 
lionnés plusieurs des évêques nommés dans 
le présent document. 

F0 Sur ee personnage , que Gams ne nomme 

pas dans som catalogue des archrvéques dle 
Salorne, nous ne savons pour quels molifs, on 
péut eonsulloe Ubolli, 1, VIE, eol. 6u4-4s8 

4% Aquino, dans l'ancien royaume de Na- 
ples. Voy. Ugholli, &. 1, col, 397. 

IN Aversa, au royaume de Naples. Get évô- 
que Leonardus était l'oncle paternel de Boni- 

fée VAL, Voy, Ughelli, 1, L col. hgo-hgs. 


W. Vonafro, éréché suffragant de Capoue. 
li, 1. VI, col. 584. 

en Espagne. — Le P, Misco 
.sagre; L XXNVIIE, p. 217-238) parle 
longuement de ce préil mois 3 

connu ss présence à Oviedo en rs 

5 Catansaro, dans 1a Calabre. — Ni Ughelli 
{L IX, col. ali Gams n'ont connu € lo= 
bertus, évéque de Catanraro, 

% Bora, dans la Calabre. — La liste des 
évêques de Bova «st restée très incomplète 
jusqu'à ce jour, et le Giprianus de notes halle 
n'ù pas encore élé signalé. 
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festivitates ipsas immediate sequentes, causa devotionis et oralionis ac— 
cesserint annualim, vel qui ad fabricam, reparamenta, luminaria et orna- 
menta diele ceclesie manus porrexerint adiutrices, de omnipotentis Dei mi- 
sericordia et beatorum Petri et Pauli apostolorum eius auctoritate confisi, 
singuli singulas dierum quadragenas de iniunctis sibi penitentis miseri- 
corditer in Domino relaxamus, dummodo diocesani voluntas ad id accesse- 
rit et consensus. 

In cuius rei testimonium presentes licteras sigillorum nostrorum iussi- 
mus appensione muniri. 

Datum Rome, die quartodecimo mensis decembris, sub anno Domint 
millesimo ducentesima nonagesimo septimo, pontificatus domni Bonifacii 
pape octavi anno lertio. 

Arch. de Silos, original en parchemin, o m. +7 x 0 m. 17, sur lequel se trouvent 
encore, à l'extrémité des tresses de fils de trois couleurs, quelques fragments des doué 
sceaux AA I oRe: an de ces fragments porte une tête mitrée, mm autre deux per 
sonnages debout. À. XXV. g. 
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Pedro Perez, file de Padro Yhañez de Nogarejos, et sa femme doñe Maria, domiciliés à 
Paeutedurs ; vendent aux moines de Silos, pour le prix de 350 maruvédis eda la monoda 
de la primera guerran, une cave (bodega), un pressoir (xarafiz) et un portique où ga 
deris (portal), bétie sur un terrain appartenant à Pabbé de Silos (1, 


"1298, 5 juillet 


Arch. de Silos, ms, 78, fol. g1 ; Catalogue B, fol. 33. — Texte perdu, 
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Confirmation par le roi Ferdinand IV d'un privilège d'Alphonse X 
du q janvier 1474 ®. 


1209, 4 juillet. 





Yo don Ferrando el sbodihs roy, con conseio € con otorgamiento de : 


la reyna dofin Maria mi madre e del infante don Enrique mio [tator®], 
mando dar esta carta seellada con mio seello colgado. 


Li Les témoins sont Pedro Loper, rescri- 4 Voy. cidessus le document n° #16. 
bano de Silos», el Podro Nicolas, ejuez dol # Les mots entre erochote sont lirés du 
abbads, ms. 78. 
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Dada on Burgos, quatro [dias de julio, era de] mille éce e xxx e siote 
años. 
Areb, de Silos, original en parchemin, o m. 47 x 0 m. 26, très endommagé par 


Fhumidité, mois qui conserve encore I tresse de lin qui portait le sceun de cire, éeri- 
Lure dite de albaldes , À. IL. a; ms. 78, fol. 56. 
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Résumé. d'une sentence prononcée par un délégué du pape Boniface VIII" 
en faveur de l'abbaye de Silos contre les clercs de l'église de San Pedro. 
1300, 18 décembre. 


# Fue la dicha sentencia en esta forma : Primeramente que quando alguna 
criatura se ubiese de baptizar en la villa, los clerigos estubiesen obligados 
avenir, siendo Ilamado qualquiera dellos a baptizarla en la pila del mo- 
nastero, porque la yglesia de San Pedro no tenia pile, en razon de no 
ser iglesia parraquial, sino a modo de hermita o yglesia condjutriz de la 
del monasterio, que es la matriz, — ltem, que no pudiesen los dichos cle- 
rigos enlerrar persona alguna en el portal desta casa, en lo qual avian 
sxcedido antes desta senteneia, — ltem , que no puedan edificar ni añadir 
sols una piedra ni un madero en la dicha yglesin de San Pedro sin ex- 
presa licencia del abud desta casa. — Îtem , que enda elerigo sen obligado 
à pugar à esla casa cinquenta maruvedis, que valian quince cada uno, en 
cada un año para la fiesta de san Martin antes de la bora de Tercin, en el 
ee de la yglesia del monasterio; los quales maravedis nos daban por 

mitad de los añales y ofrendas de los que se enterraban en la yglesia de 
San Pedro, y por la otra mitad estaban obligados a administrar el sacra- 
mento de la eucaristia ÿ extrema union a los enfermos de la villa, pero no 
el de la penitencia, y ansimismo a qualquier peregrino o forastero ; porque 
quanto à la administraeion de sacramentos en esta villa, no eran mas ni 
lo son de puros capellanes y paniaguados desta casa. — Item, quando qual- 
quiera de los dichos clerigos entrure a servir ea la yglesia de San Pedro, jure 
solenementé que no persuadira ni inducira a los enfermos de la villa que 
se entierren en San Pedro ni en otra parte alguna. — lie, que quando 
algun difanto se enterrare en la yglesia del monasterio, sean obligados 
a venir acompañando el cuerpo y asisür a los oficios del entierro, — 
Jlem, que sean obligados a venir y asistir a las procesiones de los dias so- 
lemnes desta casa , conforme al uso y costumbre antigua, conviene a süber : 


#) Le tesie de La bulle donnée por le papé en relte cireonslaue ne nous ant pas parvenir. 


2, 
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el dia primero de las tres Paseuas, y dia de los Reyes, aña nuevo, domingo 
de Ramos, Asumpeion y Purifeneion de Nuestra Señors, Son Miguel, 
San Juan Baptista, Santo Domingo de Silos y San Benito, y otros dias 
forzosos; allende de que acudian todos los domingos del año por costumbre 
antigua.— Îlem, que quando algun clerigo a quien locaba la administra- 
cion de los sacramentos estuviese enfermo o ausente, Ilamasen los feligre- 
ses un monge desta casa para el oficio, y que el abad no lo pudiese impe- 
dir, — liem, que esten obligados a administrar todos los sacramentos a 
los pobres y enfermos del hospital desta casa, y ansimismo a énterrarlos. 
— liem, que quando algun elerigo desta villa entrase a servir en la dieha 
yglesia de San Pedro, jurase en preseneia del abad , o de quien estuviese 
en su logar, que guardaria los conciertos, derechos, leyes y condiciones 
que los otros clerigos capellanes désta casa avian jurado y guardaban, y 
que estaran por las penas y castigos que los abades desta casa los diesen 
por las faltas, conforme lo refcren y juzgan los sumos pontifices en sus 
bulas y sentencias apostolicas, — Item, que no puedan tañer a la oracion 
de la Ave Maria de las lardes, ni a misa mayor, ni visperas, primero que 
en esta casa; ÿ que no puedan tener sermon sin voluntad y hcencia desta 
casa y su abad, sopena de quince maravedis cada vez que tañaren; y, si 
efectivamente Lubieren sermon sin licencia del abad, paguen quarenta ma- 
ravedis de la guerra, que eran quince maravedis cada uno,» 

Arch. de Silos, Ruiz, fol. 175-176. — Nous n'avons pas retrouvé le Lexte de cette 
sentence, que le P. Ruiz a du reste suffisamment résumée, 
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Ace par lequel Diego Sanchez de Medrano, grand juge de Castille (morino del adelan- 
lamien'o), set l'abbaye de Silos en possession de la ville de Huerta del Rey, dont s'était 
emparé un certain hidalgo nommé Hernando Yvoañez de Ordejuela. 


1300. 
Arch. de Silos, Catalogne À. fol. 94; Catalogue B, fol. +3. — Texte perdu, 
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Charte par laquelle la noble dame doña Sancha, veuve de D. Garoia Morueeo, donne 
2,000 maravédis à l'abbaye de Silos, afin que les moines fassent élever à Hocimella, 
près de Soria, des bergerier (cabaüa) pour abriter les bergers du monastère et leurs 
troupeaux ; les religieux s’obligent en outre à dire chaque année ne messe pour elle et 
da 1300 (ère 1338). 


Arch. de Silas, Ruiz, fol. 176, — Texte perdu. 


=) 
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Bulle de Boniface VIII chargeant l'évique, le doyen et le rprovisars ou vicaire général 
de Paleneia de rechercher s'il est vrai que le prieur et quelques moines de Silos aient 
incendié et détruit le couvent élevé par les religieux de Saint-François dans la ville de 
Silos!).— Au cas où l'accusation serait reconnue vraie, le pape leur érdonne d'excom- 
mumier les coupables ®, 
1300-1301. 


Arch. de Silos, Catalogue À, fl. 16. — Teste perdu. 
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Ferdinand IV, roi de Castille, « à la demande du prieur et du eonvent de Silos» . 
confirme un privilhge aecordé à l'abbaye par son père Sanche le Brave le 2 mars 12850. 
1301, 18 avril. 


* Dada en Burgos, xvu din de abri, era de mil « resientos e troyntn 
€ nueve oños. 


Yo Barro Ganca la fz eserivir por mandado del rey e del infante don 
Enrique su tutor. 


Arch. de Silos, original en parchemin, om, 24 x 0 m. 23, endom: par l'hu= 
midité el le feu, grand sceau royal de cire porté par une tresse dé lin blane et 
bleu, représentant dun côté le roi armé et à cheval, de l'autre les armes de Castille ét 
de Léa, avec la légende : S... REGIS ? CASTELLE À belle écriture dite de pri- 


vilegios, À. IL 33. 


0) Ge doenment est le premier, à notre 8 Voy. ci-dessus le document n° 264. 
connaissance, où il soit (ait mention de la W Le roi dit aa commencement de l'acte + 
présence des Franciscains à Silos. «Con conçeio € con otorgamiento de ln reçna 


1 Noy. ci-après la bulle de Boniface VII don Maria ti modro e dut infante don En- 
* du 8 août 1301 (n° 996). rique mio io e mio Lutorm, 
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Bulle de Boniface VII confant à D. Pedro Rodriguez, évêque de Burgos , 
le soin de nommer, eu raison des circonstances, l'abbé de Silos . 
1301, 8 soût. 


Bonifatius episcopus, servus servorum Dei, venerabili fratei Petro!*1, 
episcopo Burgensi, salutem et apostolicam benedictionem, 

Etsi écclesiasticoram loeorum et potissime religiosorum ex debito pas- 
toralis offiti sollicitudo nobis ..,..t generalis, lune tamen de illorum 
slalu prospero cogitare altentius. . . . oportet, cum prelatorum suorum 
noseunlue solatio destitata, ne propter vacationem diutinam dispendio- 
sis... tibus collabantur, 

Sane, pro parte conventus monasteri Sancti Dominiei de Sylos, ordi- 
nis Saneli Benedieti, tue diocesis, fuit nuper exposilum coram nobis quod 
olim, monasterio ipso väcante per obitum quondam Tohannis 5), abbatis 
ciusdem monasterii, conventus ipse, vocatis omnibus qui voluerunt, de- 
buerant gt potuerunt eomode interesse, die ad hoc statuts, ad tractandum 
de futuri substitutione abbalis, ut moris est, eonvenientes in unum, post 
cerlos tractatus super hoc habitos inter cos, Spiritus Sancti gratia invocata, 
Fernandum Tohannis, monachum et sacristam eiusdem monusterii, in ip- 
sius monasteri abbatem concorditer elegerunt, qui huiusmodi eleetioni 
de se facte consensit. Et electione ipsa bone memorie Fernando, episcopo 
Burgensi, predecessori tuo tune viventi, infra lempus debitum presentata, 
et petite humiliter ab eodem ut electionem büiusmodi confirmaret, idem 
episcopus, non sine Jongo traclu temporis, negotium ipsius electionis exa- 
minans, tandem electionem eandem renuit confirmare, Et postmodum, 
codem episcopo viam universe carnis ingresso, pro parte predictorum con- 
ventus et Fernandi eleeti, coram Potro Mathei decano ct Fernando Ma- 
thei archidiucono de Palanzuela et Michaele de Fernunçeal) et Roderico 
Petri Sancte luliane , secularium ecclesiarum abbatibus et canonicis 

40 Sur ces circonstances, dont plusieurs 
sont mentionnées dans la balle elle-même, on 
ps consuller notre Histoire de l'abbaye de 


tombeau de l'abbé D, Jean, Voy. notre His 
tire de Silos, Appendice, Inscriptions, n° 35. 

M Fornuneia ou Frenuacia,, aujaurd'hui 
Fonte, dans la province de Logroño, district 


10. D. Pedro Rodriguez (d'autres disent Fer- 
mander) Quijade, mort à Avignon en 1313. 
I ne fut jamais eardinal, comme l'ont prétendu 
à tort quelques historiens. 

W Le siège albatial [ut vocaot trois ans et 
quatre mois, d'après l'inscription gravée sur Le 





de Haro. L'ancienne collégiale est setuclle- 
ment l'église paroissiale de San Miguel. 

8) Santllana de Mar, aujourd'hui de la 
provinee ot du dioeise de Santander, Sur cette 
église collégiale on pruit cousuller Flore, 
Esp. sage, NAN, pe M7 où suivantes, 


"| 
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Burgensis ecclesie, quibus ipsius ecclesie capitulum, sede lune Burgensi 
vacante, audiendi electionis predicte negotiunr dederant polestatenr etelec- 
tionem ip{sius e]liam confirmandi, si eum invenirent canonice celebratam, 
petitum extilit ut electionem huiusmodi confirmarent, Demum autem, co- 
rar eisdem decano, archidiacono et abbatibus nogotio pendente prediclo, 
et eadem election minime confirmata, fuit per nos de te ipsi ecclesie 
Burgensi, ut premittitur, vacant provisum. Nuper autem predieli conventus 
et Fernandus electus per proeuratorem ad hoc specialiter constitutum ah 
ipsis bi duxerunt elecionis prefate negotium, ut asserunt, presentandum , 
et peticrant instanter per Le electionem huiusmodi eonfirmari. Verum 
quia Lam es premissis quam ex aliis cerlis cauxis, ex quibus negotium bu- 
iusmodi nescitur dispendiosis eventibus subiacere, dubitas negotium diseu- 
tere prelibatum, pro parte convenus et Fernandi elecli predictorum fuit 
nobis humiliter supplicatum ut, eum idem Fernandus electus omne ius quod 
sibi ex eleclione competit memorala sit in nostris manibus, per procurato- 
rem suum ad hoc ab eo specialiter constitutum, absolute ac libere resignare 
paratus, huiusmodi resignationem admittere ipsaque admissa providere 
predicio monasterio de abbate de benignitate apostolica dignaremur. 
Nos igitur, precavere volentes ne prefatum monasterium diutius mancat 
pastoris presidio deslitutum ac per hoc incurrere valeat [innumer]abilia 
detrimenta, frateraitati tue, de.qua fiducium gerimus in Domino plenio- 
rem, recipiendi auetoritale nostra resignationem huiusmodi, eaque recepta 
providendi bac vice de [predicto] Fernando, vel de alia persona idonea 
de ipsius monasterii gremio . vel etiam aliunde eiusdem ordinis, 
de qua secundum Deum et utilitatem dieti monasterii videris expedire, 
super quo tuam intendimus conscienliam onérare, ipsi monasterio in abba- 
tem et pastorem, sibique per Le vel alium seu alios impendendi benedic- 
lionis munus et faciendi ei prefato eonventu obedientiam et reverentiam 
debitam, et a vassallis ciusdem monasterüi fidelitalis solite iuramentum 
ac consueta servilia et iura sibi ab eis debita exhiberi, neenon contradietores 
quoslibet et rebelles per censuram ecclesiasticam, appellatione postposita, 
rompescendi, concedimus plenam et liberum , auctoritate presentium ; faeul- 
latem. - 





Datum Anagnie, w1 idus augusti, pontificatus nosiri anne seplimo. 


Arch. de Silow, original eu parchemin, o m. 70 X 6 im. 58 (In partie inférieurs de 
la balle est brilée et le sceau manque), écriture minuscule diplomatique, A. XXV. 18. 
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Bulle de Boniface VII ordonnant à l'évêque de Burgos de lever l'excomnunication qui 
pesait «ur quelques moines de Silos en raison de leur eonduité dans le différend survenu 
entre l'abbaye et les Franoiscains de ladite ville". 


1301, 8 août. 


Bonifatius episcopus, servus servorum Dei, venerabili fratri Potro, opi- 
seopo Burgensi, salutem et apostolicam benedictionem. 

Mansuetudinis apostolice plenitudo sie cirea filios in affluentia pietatis 
habundat, quod non solum non punit vel opprimit innocentes, verum 
etiam in delictis, ut neminem sue relinquat benignitatis expertem, viam 
absolutionis libentius quam condempnationis exquirit, et potius misericor- 
die sinum pandit ad veniam quam iudicium [ex|erceat ultionis. 

Sane pro parte convenus et monachorum monosterit Sancti Daminiei 
de Sylos, ordinis Sancti Benedieli, quod quidem monasterium nune dicitur 
abbatis regunine destitutum, nuper fuit expositum coram nobis quod eum 
guardianus et fratres ordinis Minorum Sanete Murie de Valle Paradisi, 
estra muros predieti loei Saneli Dominici, tue diocesis, quandam domum 
sitam in predicto loco Sancti Dominici, ad predictum pertinentem monns- 
terium, invasissent, se ad ipsum domum temeritate proprin conferendo, 
quondam lohannes abbas ipsius monasterii, tune vivens, dictusque con- 
wentus, volentes ius quod predicto monasterio suo in domo ipsa com- 
pelebat tueri, eosdem fratres eicecrunt de domo taliter invasa per cos. 
Postmodum autem, predictis guardiano et fratribus suggerentibus bone 
memorie Fernando, episcopo Burgensi, predecessori tuo, tune viventi, quod 
tidem abbas et conventus ad domum ipsam, quam tidem guardianus et 
fratres eorum esse mendaciler asserebant El, temere aceesserant, ac quos- 
dam libros, ornamenta ecclesiastica et nonnulla alia bona ad fratres ipsos 
spectantia, inventa in domo predieta, secum exinde asportaverant seu per 
alios fecerant asportari, dictus episcopus eisdem abbati et conventui pro- 
pris auctoritate mandavit ut infra certum terminum, quem ad hoc prefisit 
eisdem, libros el alia predicta guardiano el fratribus reslituerent preli- 


9 Voy. notre Histcire de Silos, Le souvenir 
de ces différends, qui furent assez rérieux, 
comme on peut le voir dans le récit qu'en fit 
la bulle, s'est conservé par la tradition orale 
parmi Les Habitants de Silos. Îls ÿ out ajouté 
naturellement quelques légendes apoeryphes, 
comme par exemple ur échange d'escopetazos 


(coups de Fasil) entre les habitants des deux 
monastères. 

f L'auteur du Bullariun  franciseanum 
(voy. plus loin, p. 314} prétend que les pa- 
roles #mendaciler ssserebant + pourraient bien 
viser les moinès 61 non les frères Minours. 
On ne saurait étre plus complaisant. 
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batis : alioquin in eundem abbatem et predictus monachus ipsius monas- 
terii nominatim excomunicalionis et in diclum monasterjum interdieli 
sententias promulgabat. Deinde vero, prelibatis guardiano et fratribus 
exponentibus, ut dicebatur, eandem querelam de predietis abbate et con- 
venlu coram Fernando Mathei, archidiacono de Palençuela in ecclesia 
Burgensi, in cuius archidiaconatu tam monasterium quam domus huius- 
modi consistunt, idem arehidiaconus cognilionem causarum huinsmodi de 
consuetudine nd se asscrens portiners, et quod ipsos abbatem et conven- 
tum ad querelam huiusmodi primo, secundo et lertio propria auctoritate 
citaveral, ut coram eo certis erminis curarent legitime comparere; pre= 
dielis guardiano et fratribus super premissis de iustitia responsuri, quod- 
que ipsi abbas el conventus citati legitime super hoc comparere contemp- 
serant eoram ipso, ac repulans eos propleren contumaces in eundem 
abbatem et in priorem . , céllararium . ,Camerarium et... sa 
erislarm ipsius monasterii excommunicationis et in predictum monaste- 
rium interdieti sententias promulgavit. Demum autem, predicto Iohanne 
abbate de hace luce subtracto, prelibatus Fernandus episcopus adhuc vi- 
vens et asserens quod predictus Fernandus archidiaeonus conquestus fue- 
rat coram eo quod predicti prior et conventus huiusmodi mandata et 
sententias ipsius archidiacont propria temeritnte vilipenderant eisque con- 
tempserant, ut premittitur, obedire, quodque idem episcopus ad instan- 
fiam ipsius archidiaconi priorem et conventum citaverat prelibatos ut 
cerlo lermino peremptorio ad hoc prefixo comparerent, per responsalem 
legitimum eoram eo super huiusmodi contemptu et inobedientia predicto 
archidiacono de iusticia responsuri; et quod ipsi prior et conventus sic ei- 
ati eoram endem episcopo comparere contempserant, ac propterca idem 
épiscopus, cos repulans contumaces, in dictum priorem excommunicalionis 
et in prefatum conventum et singulos monachos dicti monasterii suspen- 
sionis à divinis officiis sententias promulgavit. Cum autem üdem prior et 
conventus et monachi, post huiusmodi excommunicationum, suspensionis 
€t interdicti sententias, à quibus se asserunt ad sedem apostolicam ap- 
pellasse, quamvis appellationes huiusmodi , ut debuerunt, non fuerint pro- 
secuti, Lam in ipso monasterio quam eliam alibi divina oflicia celebrarint 
et alias immiscuerint se illis, et nichilominus eorum aliqui se fecerint ad 
ordines promoveri, super huiusmodi excommunicationum et suspensionis 
sententis absolutione aliquatenus non obtenta et eisdem interdicti sen- 
lentiis minime rélaxatis, predicti prior, conventus et monachi nobis humi-. 
liter supplicarant ut providere ipsis de absolutionis et relaxationis be: 
ficio ab eisdem excommunieationum, suspensionis el interdieti sententiis . 
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et de dispensationis gratio, quam super irregularitale quam exinde eon- 
trmerunt predieta officia taliter celebrando vel immiseendo se illis et reci- 
piendo ordines, ac quod hiis non obstantibus hit qui sic ordines recope- 
runt possent in ipsis ordinibus ministrare, misericorditer dignaremur. — 
Nos itaque, volentes miserieorditer agere cum priore, conventu et mona- 
chis supradietis, de lun discretione eonfisi, fraternitati tue absolvendi per 
1e vel alium seu alios, iuxta formam ecelesiasticam, predietos priorem et 
monachos ab omnibus excommunicationum el suspensionis sentenliis supra- 
dictis, et relaxandi prefatum interdietum in dietum monasterium ipsumque 
conventum taliter promulgatum, et dispensandi cum iisdem priore ac mo- 
nachis super irregularitate, quem, ut premittitur, contraxerunt, el quod 
illi ex cis qui recéperunt ordines, ut prefertur, possint in eisdem ordi- 
nibus ministrare, suflicienti prius ab eis vel eorum procuratoribus iuxta 
tue discretionis arbitrium [cau]tione recepta, quod super his pro quibus 
sie excommunicati, suspensi et interdicti habentur, et etiam de expensis 
factis occasione huiusmodi eorum contumaciarum, si que fuerunt, satis- 
faciant, iuxta idem arbitrium competenter concedimus plenam et liberam, 
auctoritate presentinm, facultatem. 
Datum Anagnie, v1 idus augusti, pontilicatus nostri anno soplimo. 
Areh. de Silos, original en parchemin, o m,68 x 0 m. 4a, endommagé en 

endroits, ha ch pe res chanvre, mais Dem Étard 
— Gelte bulle a été publiée déjà par Sbaralea (Bul/ariun franciscanum , 1. IV, p. 5a4- 
5ab, n°206) d'après les Registres de Boniface VILL conservés au Vatican. 
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Lettre par laquelle l'abbé D. Fernando prie le merino mayor de Castille de venir à Silos 
pour y entendre les plaintes qu'il avait à porter contre quelques habitants de ladite ville, 
pour Les juger et les châtier. — Les gens de Silos formérent les portes de la ville au 
grand juge de Castille, en disant que leurs priviligres les autorisaient à n'y laisser entrer 
aucun inerino, ele. 

1301-1325. 


Arch. de Silos, Catalogue À, fol. 35. — Texte perdu. 


298 
Achat par l'abbé de Silos de deux terres sises à Cobiellas. 
1302, a7 avril. 


Sepan quantos esta carla vieren como yo Ferrant Perez Lacaçama 
otergo € eonoseo que vendo € robro a vos don Fernando, por la gracia de 
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Dios abbat del monesterio de Sancto Domingo de Silos, 6 al eonvento de 
esse mesmo logar, dos Lierras que yo avia en Coviellas : la una es la que 
esta tras la vuestra casa de Coviellas, e la otra tierra es la que esta entre 
la vuestra fuente e el rio. Et estas dos lierras sobredichas vos vendo e vos 
robro por dos milk maravedis de la moneda aueva que el rey don Fer- 
rando mando fazer a diez dineros el maravedi, que de vos reçebi, ete. 

Et por que esto sea firme... yo Fenraxr Penez. . . seelle esta carta 
con mio seello de era colgado, e por mayor firmedumbre rogue a Pero 
Lopez, eserivano publico en la villa de Saneto Domingo de Silos, que 
ficiesse fazer esla carla e en ella su signo, ete. 

Deslo son testigos : Auroxso Prenez, Azroxso Lorez, ete. 

Fecha veynte e siete dias de abril, era de mill e trecientos e quarenta 





Arch. de Silos , original en parchemin, 0 m, 27 x om 14, conserve encore le long 
cordon de lin qui portait le sceau de cire; écriture dite de albaläes, B, XLY, 4, 
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Senlence prononcée par Pedro Lopez de Fuentecha , grand juge de Castille, 
dans le différend survenu entre les Bénédiciins et les Franciseains de Silos 1. 


1302, 26 mai. 


Pateat universis huius presentis instrumenti seriem inspecturis quod 
anno Domini w°cce”w”, xx vi die mensis mad, in presentin mei Garsie 
Petri, notarit publici regia auctoritale in eivitate et diocesi Burgensi, et 
Lestium subseriptoram ad hoc specialiter vocntorum, Petrus Lupi de Fuent 
Echa, iudex Pl illustrissieni domni Ferrandi regis Castelle et Legionis, ar- 
biter et arbitrator seu amicabilis compositor, assumptlus comuniter et concor- 
ditee, ut dicebat, ad cognoscendum, laudondum et pronuncinndum super 
controversiis que erant ex una parte inter religiosos viros guurdianum et 
fratres Minores burgi Saneti Dominici, Burgensis diocesis, et abbatem 
et conventum Sancti Dominici de Silos ex alia, super quodam solari et do- 
mibus que fuerunt Petri Sancii, camerari illustrissimi domni regis Sancii, 
sieut de hiis omnibus in compromisso inde confecto plenius continetur, 
sentenciam , laudum seu arbitrium protulit in hune modum : 

#n Dei nomine. Notum sit presentibus et futuris quod eum -orta esset 


M) Cette sentence fut confirmée par le roi #1 Dans la confirmalion de 1305 le roi 
Ferdinand IV le a1 juin 1308. Voy. crapris appellé Pedro Lopez mie alealle « mio notaris 
le document n° #07. mayor en Cantiella. 
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gravis discordia inter religiosos viros guardianum et fraires monasteri 
Sancte Marie de Paradiso, ordiais fratrum Minorum, burgi Sancti Domi- 
nici de Silos, Burgensis diocesis, ex una parte, et abbatem et conventum 
monasterii Sancti Dominici, ordinis Sancti Benedicti, eiusdem loci, ex 
altera, super solari vel domibus que in eodem loco fuerunt Petri Saneïi, 
olim camerarit illustrissimi regis domni Sancii, et quibusdam aliis violen- 
ciis et dampnis et controversiis et querelis, ad sopiendam huiusmodi dis- 
cordiam et pacis inter se vinculum reformandum predicte partes coneorditer 
comiserunt in me Petrum Lupi de Fuent Echa, iudicem domni regis, tan- 
quam arbitrum et arbitratorem seu amicabilem compositorem, sub pena 
ducentarum marcharum argenti sibi invicem stipulantes, et tactis carpora- 
liter sucrosanctis Evangeliis iuramentum prestantes quod mee sentencie, 
Jaudo seu arbitrio vel mandato obedirent, et ipsam penitus observarent, 
supplicantes et petentes quod domnus papa et domnus Burgensis episcopus 
compromissum inde factum et quod eius fieret auctoritale ratum haberent 
et confirmarent et facerent inviolabiliter observari, prout hec im compro- 
misso super hüs confeelo plenius continentur. 

# Querele ilaque guardiani et fratrum sunt sequentes : Quod abbas et 
conventus supradieti de dicto solari et domibus dieti Petri Sancis, ubi ipsi 
existebant et monasterium construcbant, cos violenter et iniuste et eum 
magna iniuria eiegerunt, et sibi ia libris et rebus aliis dampna, que in cen- 
tm milibus morabitinorum extimabant, nichilominus intulerunt. 

+ Responsio abbatis et conventus est : Quod dictum solare vel domus 
Petri Sanci pertinel ad dictum monasterium Sancti Dominici iure dominii 
el ratione census et ratione fornagii, et quod ibi eeclesia edificari non po- 
terat absque ipsorum licencia speciali, Et cam predicti guardianus et fratres 
se propria auctoritale ad dictum solare seu domum transtulissent, volentes 
ibi morari et ecclesiam edificare in magnum preiudicinm et dampnum mo- 
nasterii Sancti Dominiei et éontra constitulionem domni pape, dominus 
lohannes, tune abbas, volens ins monasterii sui defendere et lueri, non 
anime iniuriandi, sed vi vim et iniuriam propulsandi, mandavit et fecit 
gardianum et fratres inde eieci et reppelli. 

«Et ego Petrus Lupi, auditis et intellectis querelis et petitionibus utrius: 
que parüs et veritale plenc cognila, super eis binito consilio sapientum, 
Deum habens pre oculis, sentenciando et arbitrando, guardiano et fratribus 
predietis mando, sub virtute juramenti et sub pena in compromisso super 
hüs confecto apposita, quod in dielo solari seu in sepedicta domo Petri 
Saneñ nee ecclesiam nec aliquid aliud edificent, imponentes eis perpe= 
tuum silencium super ipsis, cum idem guardianus ot fratres, quantum ad 
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proprictatem in eu domo, nichil iuris ostenderint se habere, et ex adverse 
quod iure domini el ratione census et fornagü dicta domus ad dietum 
monasterium Sancti Dominici pertinet, et quod in burgo Sancti Dominici * 
ecelesiam, in qua divinum oflicium celebretur, erigi vel edificari non potest 
absque licencia abbatis et conventus predictorum, plenissime sit ostensum. 
æQuare, mando predictis guardiano et fratribus quod remaneéant et mo- 
rentur in suo monasterio Sancte Marie de Paradiso, et quod abbatem et 
conventum predietos supra dicta domo de getero non molestent. Et quo- 
niam liquido est compertum quod prefati abbas et conventus guardianum 
et fratres supradictos de dicta domo Petri Sanciï eïiei fecerunt absque de 
genti moderamine, et quod occasione illius haustere eiectionis guardia- 
nus et fratres libros et res alius amiserunt, de quibus eis nondum est de= 
bite satisfactum ; ideireo, pro satisfactione et emenda dictis guardiano et 
fratribus facienda , arbitrando, mando abbati et conventui memoratis quod 
guardiano et fratribus supradictis dent et solvant quindecim milia mora- 
bitinorum monete nove illustrissimi regis Ferrandi, decem denariis pro 
morabitino quolibet compactandis, et quod solvant eos in monasterio Sancti 
Dominieï isto modo : quinque milia in festo beati Martini mensis novembris 
proximo venienti, et quinque milia in eodem loco ab inde‘in unurs annum 
in die leslivitatis eiusdem beati Martini, et alia quinque milia ex tune in 
unum annum in festo beati Martini. Et si predieti abbas et eonventus in 
solutione aut solutionibus istis faciendis hos terminos comode potuerint vel 
voluerint prevenire, guardianus et fratres eam vel eas ante istos terminos 
recipere fencantur, Insuper mando quod guardianus et fratres, pro subsidio 
fabrice monasterii sui Sancte Marie de Paradiso, et reparatione el refectione 
domorum et aliorum paramentorum , eteonstructione necessariorum eiusdem 
monasleri, el pro strata que de burgo ad ipsum monasterium itur repa- 
randa et amplius elevanda, habeant omnes lapides qui sunt in dieta domo 
Petri Sanci et in fundamentis ciusdem, et calcem, arenam et bitumen et 
ligna que ibi sunt, ct quod lapides, calcem, arenam et bitumen et ligna 
ponant in suis operibus supradictis, et quod non liceat eis ipsa dare vel 
alias alienare neque aliis usibus applicare. Et mando quod guardianus et 
fratres lapides et supradicta alia dicte domus portent aut portari faciant 
inde ad suum monasterium, si lapides et cetera supradicta pro suis ope- 
ribus habere volunt, ab odierno die usque ad quatuor annos proximo ven- 
turos; quod nisi fecerint, mondo quod guardianus et fratres nec habeant 
lapides ipsos nec supradicla alia ediflicia dicte domui adiacencia et inhe- 
rencia, et quod cum solart predieto ipsa omnia supradicta cedant iuri 
monosterii Sancti Dominiei prelibati. Et quanquam abbas et conventus, 
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oceasione huius cause, sint, ut cognovi, nimis dampnilieali, quiu per a 
que cognovi scio eadem rafione guardianum et fratres esse nimis inopes 
et egendes, mando quod abbas et conventus, eisdem compacientes, quod 
usque ad festum sancti lohannis Baptiste proxime venientis dent guardiano 
et fratribus predictis ducentos morabitinos monele supradicte et viginti 
fanecas tritiei et viginti cantaras vini, et quod ista in monnsterio Sancti 
Dominici dentur gaardiano et fratribus sepedictis. Preterea, mando quod 
campana guardiant et fratrum , que in dicta eiectione fracta fuit, si refici 
potest, quod reficiatur in sumptibus abbalis et conventus. et refecta per 
cosdem abbatem et eonventum detur guardiano et fratribus supradictis 
usque ad festum beati Martini mensis novembris proximo venientis: quod 
si refici non polest, mando quod abbas et conventus supradicti dent guar- 
diuno et fratribus supradictis ; usque ad istum lermioum proximo asignü- 
tum, pro recompensatione illius campane fracte, aliam eampanam tale 
qualem abbas et prior el sacrista et cellerarius monasterii Sancti Dominici 
secundum suas consciencias rectas, deliberaverint st duxerint esse dandam. 

v De ista autem sentencia vel arbitrio duas litteras etusdem tenoris fier 
mandavi et mando : unam pro abbate et conventu, aliam pro guardiano 
et fratribus, Etlitere, quam inde abbas et conventus habuerint, guardianus 
et fratres apponant sigilla sua; et littere, quam guardianus et fratres inde 
habuerint, abbas et conventus apponant similiter sigilla sua, in testimo- 
nium verilatis et omnium sic geslorum, Omnia autem singula supradicta 
sentencio, arbitrer et mando quod predicte partes, ut premittitur, com- 
pleant et observent sub virtute iuramenti ab ipsis prestili et sub pena 
dueentarum marcharum in compromisso apposita et contenta. Et secun- 
dum formam compromissi, si videro expedire, reservo in potestatem par- 
tom et ulterius iudieandi, » 

Lata, recitata seu pronuntiata fuit hec sentencia et hoc arbitrium, 
laudum sive preceptum, a dicto Petro Lupi, Burgis, in inferiort elaustro 
ecclesie cathedralis, sub anno, mense et die superius contentis in princi- 
pio instrumenti, coram fratre fonaxxx Micmanurs, guardiano et procuratore 
conventos fratrum Minorum predicti burgi Sancti Dominici de Silos, et 
coram Frnnixno Muxtowts, monacho et procuratore predictorum abbatis et 
conventus monasterii Sancti Dominici de Silos, quibus dies fuerat, ut pro- 
euratoribus, ad audiendum sentenciam, laudum et arbitrium, assignata, 
presentibus testibus ad hoc adhibitis, vocatis et rogatis : fratre Minrixo 
guardiano, fraire Mannixo de Cereco lectore, fratre Simone, sacrista or 
dinis fratrom Minorum conventus Burgensis: Dowrmco Marnini, Perno 
Fnnaxot, monachis monasterii Sancti Petri de Cardenin, et magistro Perno: 
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de Castresans, canonigo Burgensi, Feenanoo Parmi de Vallarea, priore ec- 
clesie Verbecensisi}, et Perno de Mena, iudice domni regis, dampno Ban- 
wouowro de Monrresin, Porno de las Combas, Rovenica Saxe de Soria, 
Gansrs Peru de Mena, Fennanvo Pernt, civibus Burgensibus, et me Gansu 
Pernr, notario supradicto, qui predicete prolationi sentencie, arbitrii, laudi 
et precepti, in omnibus et singulis superius nominalis, una cum dictis Les- 
tibus interfui, et de mandato dieti Petri Lupi hoc seripsi el publicavi, et 
sigaum assuelum, quod tale est (f), apposui in testimonium veritalis. 
Pernus Lui. 

Arch. de Silos, original en parchemin, o m. 60 x o m. $0, portant encore les 
Aresses auxquelles étaient attachés, d'après la confirmation royale de 3305 , les deux 
scenax de l'abbé et du convent de Silos, ainsi que le scan du gardien des frères Mi- 
meurs; écriture dité de albaldes avec un mélange de l'écriture dite cortesana, À, LV. 273 
confirmation de D. Fernando IV du a1 juin 1805, 


300 
D, Ferrando, abbé de Silos, achète de Gonzalo Garein de Argonedo tout ce que celui-ci 
possédait à Tordeheles (Tordueles) sur les bords de l'Arlanza, à savoir : un =solars 
sur lequel se trouvent cinq maisons, d'autres domaines avec maisons et de nombreuses 
terres, le toul pour 3,000 maravédis rde la moneda nueva, que el rey don Ferramdo 
mando facer, a diez dineros el maraoedin. — Acte daté de Silos. 
1302, 5 juin. 

Archévo histérico nacional de Madrid, original en parchemin , om. 63 x 0 m. 20, 
de soixante et dix-sept lignes d'ime écriture assez serrée; il portait aux archives de 
Silos In cote B. XV. 1. 

301 


Charte du roi Ferdinand IV confirmant tous les privilèges et fueros que les habitants 
de Silas avaient recus des rois ses prédécesseurs. 
1802, s7 juillet 
Duda en las Cortes de la muy Dh cibdat de Burgos, veynte e siete 
dias de julio, era de mill e trezientos e quarenta años (*. 


Archives de M, le due de Frius, vidimus de 1946, sur parchomin, d'après lequel 
l'original était æsecllado con seello de plomon. 


M) Tebs probablement pour Verbericemis — frmait les fucron de Guelaris, Carrion de los 
où Berbericentis (Brivicsen ). ter. ci-dessus le Gondes ot Palencis. Voy. Benavides, Mem, de 
doeumant n° 137, pe 19, note D Fernando IV [1860], LIL, pe 322-380. — 
Ronavides n'a pas counu la charta de Silos. 
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302 
Le roi Ferdinand LV, »à cause de sa dévotion envers saint Dominique ët en raison 
des services que lui ont rendus les habitants de la ville de Silos», accorde à eaux-ei 
l'eremption de certains impôts et les prend sous sa protection. 
1304, 9 mars. 


Don Ferrando , por la graçia de Dios rey de Castiella, de Toledo, de 
Leon, de Gallizin, de Sevilla, de Cordova, de Murçia, de Jahen, del Alga- 
rabe et señor de Molina, a todos los conceios, alealles, jurados, juezes, 
juslicias, merynos, agueziles, comendadores, aportellados « a todos los 
porlagueros, o arrendadores, o recabdadores de los portadgos de las villas 
« de los Hogares de todos los mios regnos, que esta mi carta vicren, salud 
€ graçia. 

Sepades que por la gran devocion que he en el euerpo santo bien 
aventurado de santo Domingo de Silos, et por Ilevar la villa de Santo Do 
mingo de Silos adelante, et por le fazer mucho bien et mucha merçed, et 
por mueho servigio que me fezieron et me fazen, et por muchos males et 
daños que pasaron en tiempo de la guerra en mio serviciol, et por que la 
villa se podiese mejor poblar, que es mucho mio serviçio, Love por bien 
de les quitar que non diesen portadgo en ningunos Îlogares de mios re- 
gnos, salvo ende en Toledo et en Suvilla et en Murgia; de que lienen mio 
previllejo scellado con mio scello de plomo. Et otrosi tengo por bien que 
non deen rovda, nin peage, nin alcavala, en ningunos Hogares de mios 
regnos, segund sobredicho es, de todas lus mercadorias et de sus gana- 
dos e de todas las otras cosas que levaren o traxieren de un logar a otro, 
los que agora ÿ son e seran de aqui adelante para siempre jamas. Et res- 
gibolos en mi guarda e en mi encomienda e en mio defendimiento, que 
anden salvos e seguros, ellos & todas las sus cosas que ellos o sus omes 
traxieren, por todas las parles de mios regnos. Que ninguno non sea osado 
de los prendiar, nin de los enbargar, nin de les tomar ninguna cosa de lo 
suyo, nin de les fazer fucrça, nin tuerlo, nin otro mal ninguno. Et por 


M1 Allusion aus troubles fréquents et aux 
guerres civiles qui signaléreut la régence de 
la pradente el courageuse reino dofa Marta 
de Molina, veuve de Sanche le Bravo. La 
contrée qui portait alors le nom de merindad 
dé Santo Domingo de Silos eut particulière 


meut à souffrir au milieu de eos luttes, à caso 
de l'esprit turbulent et batailleur des comtes 
de Lara, dont les puissantes forteresses s'éle- 
mient dans le voisinage de l'abbaye de Saint 
Dominique. Voy. Benavides, Mem, dé D: For- 
nando 1Ÿ, Discurso prelivninar. 
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que el previleja non podian lraer por todos los Ilogares, mandeles dar esta 
ami carla. — Por que wando & deliendo firmemonte que ningun portad- 
guero, nin arrendador, cte. 
Et desto les mande dar esta mi curta sellada con mi sell de plomo. 
Dada en Burgos, nueve dias de março, era de mill e trezientos e qua 
renta e dos años. 


Yo Juin Prenez de Cordova la fiz eserivir por mandado del rey, ete. 
Ar. de Silos, vidimus de Jean *, roi de Castille, en date du 4°° août 1379. 


303 
Privilège par lequel Ferdinand IV récuit au chiffre de 3,000 les 4,000 maræédis 
que lui payait tous les ans le conseil de Silor. 
1304, 12 mars, 


dore amener name terre ro vnennesseee POF MUCho Bervitio 
que me Üzieron, e por machos males e dafños que regibieron e pasaron 
en tiempo de la guerra, e por que tenia grant cabeça el concejo sobredicho 
en la fonsadera e que non podian complir los mios pechos, e por esto 
que el logar que era muy menguado e muy despoblado, quitoles, de los 
quatro mill marayedis que tenian en cabeça en la fonsadera, mill ma 
ravedis para siempre jamas, ele. — E desto le mande dar esta mi carta 
scellada con mio sello de plomo. 

Dada en Burgos, doze dins de marzo, era de mill € trezientos e qua- 
renla e dos años. 


Arehives de M. le due de Frias, vidiraus de 1345, dans lequel s0 trouve comprise la 
conbrmation d'Alphonse XI en date du 14 août 1329. 


304 


Quitance du dernier payement des 15,000 maruvédis que l'abbaye de Silos devait au couvent 
des frères Mineurs de Santa Maria del Paraiso en vertu de la sontence du 26 mai 
28020, 

1904, 14 novembre, 


TE ETES frey Gonçalo de Egresalva, guardiano de los frayres 
dd convento del monesterio de Santa Maria. . ; a D. Ferrando, abbad de 


U) Voys ci-dessus le document n° 199: — Le Colalogue À , fol, 39, fait mention d'une autre 
corta de pago de einco mill maravedis a los frailes de San Francisre, 


: 
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Santo Domingo de Silos, miercoles, dix de sant Marlin, onze dis de no- 
vienbre, era de mill e trezientos e quarenta € dos años. 

“«Desio son testigos : frey Gancss, frey Ponc, freyres de la orden de 
Predicadores, moradores en Burgos, e Dowwco Manrivez © Joux Panez, 
alcalles. . 

Arch. de Silor, original en parchemin, om. 36 x o m. 43, portant encore le beau 
sceau de cire du gardien des frères Mineurs : S. GV ARDIANI 4 S. DOMINICI & 
sur lequel on voit un religieux à genoux aux pieds de saint François, qui tient uné 
croix entre ses mains, ainsi qu'un fragment du sceau de la communauté elle-même : 
S. FRATRVM £... — Ces deux sceaux sont suspendus à des tresses de lin blanc, 
gris et bleu; écriture dite de albaldes, A. LV. 9. 


305 
Lettre par laquelle D. Fernando, abbé de Silos, préte obéissance à l'évêque de Rurgos, 
«comme le veulent les sacrés canons», et le supplie de vouloir bien le bénir au même titre 


que les autres abbés du monastère. — Cette leitre fut écrite à Osma, sur la pierre sacrée 
d'un autel, signée et scellée devant témoins , le jour de Noël de l'ère 1342. 


1304 , 25 décembre. 
Arch, de Silos, Gerénimo de Nebreda, Notice manuserite. — Texte perd. 


s 


306 
Lettre de Ferdinand IV ordonnant aux habitants de Silor de payer choque année à l'abbaye 
ln martiniaga vecordée à ladite abbaye par les rois Alphonse X et Sancke IV. 
1405, 20 mai. 


Don Fernando, por la gracin de Dios reÿ de Castiella, de Toledo, de 
Leon, de Galliria, de Sevilla, de Cordova, de Murçia, dé Jahen, del Al- 
garbe e señor de Molina, a los alcallese a los merynos de Santo Domingo 
de Silos, assi a los que agora y son como a los que seran daqui adelanté, 
o a qual quiér o quales quir dé vos que esla mi carla vieredes, salut © 

act, 

d Sepades que el abbad e el convento del monesterio de y de Santo Do- 
mingo se me enbiaron querellar e dizen que ellos, aviendo de aver por pri- 
vileios del rey don Alfonso mio avuelo e del rey don Sancho mio padre, 
que Dios perdéne, e ÿo confirme, en que les fizieron merçed « les dieron 


&0 Voy. les chartes royales du 29 février 1256 (u° 194), du 30 mars 1987 {n° 166) ot 
du à8 juin 1386 (n° oh). 
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que oviessen por juro de heredad para siempre jamas los maravedis que 
los de la villa de Santo Domingo an a dar cada año por la martiniega, que 
les fueron dados en offrenda, por que rueguen à Dios por las sus almns 
€ por la mi vida e por la mi salut, e de los otros reyes que despues de mi 
vinieren; que algunos, assi omes como mugeres, de y de la villa de Santo 
Domingo, que muestran eartas del rey mio padree de mi, que fueron ga- 
nadas despues que esta morçed fue fecha al abbad € al eonvente del dicho 
monesterio, en que dizen que sean quites de todo pocho. Et que por estas 
carias a tales que se anparan que les non quieren dar lo que les cabe a 
pechar en la dicha martiniega. Ë que pero lo mostraron a los alcalles e a 
los merynos que eran a la swon, e les pidieron que fiiessen que pagas- 
sen la martiniega aquellos que por tales cartas como estas se escusavan 
que lo non quisieron fazer. E por esta razon, que pierden e menoscaban 
mucho de lo que an d'aver de:la dicha martiniega. E que dizen que pues 
la martiniega sobredicha les fue dada por juro de heredad, como dicho es, 
niet ayan quales quier de los vezinos e moradores ÿ en la 
villa de Santo Domingo, assi del rey mio padre eommo de mi, en que 
3 scan quitos de pecho, que sean dadas despues que a ellos fue 
la merçed en razon desia martiniega, que se non devea escusar de 
cer en ella; e que nes non deviamos quitar nin dar la martiniega que 
a ellos fue dada, como sobredicho es, e que me pidian merçed que gelo 
mandasse assi guardar. — E yo, veyendo que me piden derecho en esto , e 
otrossi por que por muy grand derecho tengo vo que la almosna que los 
reyes sobredichos fixieron al dicho monesterio a onra del bienaventurado 
confessor señor santo Domingo, en quien vo he muy grant devocion, e 
por que el sea rogador a Nuestro Señor Ihesu Cristo & à la bienaventu- 
rada virgen santa Maria su madre, que guie & enderece siempre la mi 
farenda a su servicio e a salvamiento de mi alma, que les sea guardada 
e cumplida, tengo por bien e mandovos, vista esta mi carla, que a 1odos 
, assi omes commo mugeres, que sean vezinos e moradores ÿ en La 
villa de Santo Domingo, que tengan cartas del rey mio padre e de mi, 
que sean dadas despues que la merced fecha al abbad e al convento de y 
de Santo Domingo, en que les fue dada la dicha martiniega ; commo dicho 
es, 0 a quales quier que las daqui adelante ganaren, en que sean quitos 
de todo pecho, que les fagades que pechen daqui adelante en la marti- 
niega aquello que les y copier a pechar, e que non consintades que por 
tales cartas, como estus, se eseussen de pechar en ella. E si lo assi fazer non 
quisicren, pendradles e Lomadles tantos de los sus biones, por que entre- 
guedes al wbbad e al convento del dicho monesterio de lo que ovieren 
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daver por esta razon, en guisa por que ayan bien e camplidamiente los ma- 
ravedis de la martiniega sobredicha, segunt dizen en los privileios que an 
del rey don Alfonso mio avuelo e del rey don Sancho mio padre en esta 
razon e que les yo confirme. Et aquellos que alguna cosa escusaron de 
pechar en esta martiniega por las cartas sobredichas, en el tiempo pas- 
sado fasta aqui, yo lo mandare saber quanto es e mandare sobrello lo que 
tovier por bien. Et la peyndra que fizierdes e vendieredes a aquellos que 
daqui adelante non quisieren pechar en la martiniega, assi como sobre- 
dicho es, yo gela fago sana con el traslado désta mi earta a quien quier que 
la comprar, e seellada eon vuestros seellos, o signado de eserivano publieo. 

E non lo desedes de fazer e de cumplir assi por carlas mins, que 
vos muestren que contra eslo sean, nin vos non escusedes ÎQs unos por 
los otros de eumplir eslo que yo mando; mas complidlo qual quier o 
quales quier de vos a quien esta mi carta fuere mostrada. Et non fagades 
ende al: sinon, por qual quier de vos que fincasse que lo assi non fixies- 
sedes, pecharme yades en pena gient maravedis de la moneda nueva a 
cada uno, e demas quanto daño e menoseabo el abbad e el convento reçi- 
biessen por vos esto non complir de lo vuestro gelo mandara entregar de- 
blado. E sobresto mando a Sancho Sanchez de Velasco, mio adelantado 
mayor en Castiella, o quales quier que fueren adelantados despues del 
en Castiella, e allos merynos que andaren por ellos en la meryndad 
dé Santo Domingo, que vos lo fagan assi fazer. E non fagan ende al; 
sinon, a ellos e a lo que oviessen me tornara per ello. E de como esto 
eumplieredes, mando a qual quier escrivano publico de y de la villa, que 
para esto fuer Ilamado, que de ende un testimonio esenipto e signado con 
su signo al abbad e al convento del dicho monesterio, o a quien gelo de- 
mandare en su nombre. E non faga ende al sopena del cuerpo e de lo 
que oviere. 

E desto les mande dar est carla soellada con mio seello colgado. 

Dada en Medina del Campo ll}, veynie dias de mayo, era de mill e 
lremientos e quarenta e Lres años. 


Yo Gi Goxçauvo la fiz escrivir por mandado del rey. 
Pernus Lun. — Fenxaxvo. . — Peno Goxçasez. — Auroxso Rorz. 
Arehines de M. le due de Frias, original en parchemin, o m. Fo s om, 25, avre 


le grand sceau royal de cire, porté par nne tresse de fils rouges, blancs et bleus, qui 
représente d'un côté le roi armé et à cheval. de l'autre les armes de Cnstille et de Léon. 


1 Ferdinand IV présidait alors les Gortès réunies dans celte ville. Voy. Benavides, Me- 
morias de D. Fernando LV, t. 1, p. 483. 
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307 
Confirmation por le roi Ferdinand IV d'une sentence du grand juge de Castille, 
1805, s4 juin. 


© Dada en Valladélit, veynte e un dads fie es alle ms 
quurenta € tres años. 


Pernus Loue, — Peno Gonzauez. — Auroxso Rorz. 


Arch. de Silos, original en emin, o m. 33 0 m. 34, le sceau royal a disparu 
depuis 1760 (ms. 78, PL. 57), belle éeritare dite redonda de privilggios, À. LV. 38. 


508 
Privilège par lequel Ferdinand IV accorde pour cing ans à la ville de Silos 
l'exemption des tailles , nsalvo moneda forera € murtiniega®"s. 
1306, 26 juin. 


A PEER por que los moradores de Santo Domingo 
fueron eorridos e robadas en la guerra que passo; e otrossy, por que 
gercaron la villa a su costa e a su mission; € por el daño que reçibieron 
en este alborogo que se agora fizo de don Diego®) e de sus fijos e de don 
Johan Martinez; e por la grant cubeça que tenian de los mivs pechos 
que non podian complir, e se hermava la villa; e por que es mi servicio 
que la villa se pueble e vaya cabo adelante, e que se non yerme nin 
-despueble, que sera mio desservigio, ete. 

Dada en Burgos, veynte e seys dias de junio, era de mill e trezientos 
€ quarenta e quatro años. 


Archives de M. le duc de Frias, vidimus sur parchemin de 1345, d'après lequel 
l'original était sellndo con sello de plomos. 


{0} Voy. cidessus le document du 26 mai 
1304 (n° 299). 
1 Voy: ci-dessus le document du 19 f6- 


porfidies contre le roi de Castille, son souve- 
roin, Voy. Benavides, Memorias de D. Fer- 
mando LF, Discurso preliminar. 


trier 1256 (n° 19h). 

#1 D. Diego Lopez de Haro, seigneur de 
Biscaye, fameux per ses contre les 
Maures, ot plus encort par sos révoltes et sos 


1 Probablement D. Juan, chef de ln puis- 
sante maison de Lara ol digne émule do 
D. Diego de Haro. Voy. Benarides, Memorias, 
LI, pe 395 et suivantes. 


: à » 
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309 


Acle par lequel D. Ferrando, abbé de Silos, achèle de doña Oambra Fernandez, fille de 
Fernand Hoys de oïas, et de doña Elvira Gomez Caricllo, religieuse (monin) de las 
Huelgas de Burgos , du consentement de doña Drraca Alfmso, son abbesse, les 
misiwne, covers. ivres, Vois, eir. qu'elle pousédai os hamesx de Falerus pris de 
ex, le tout pour 6,000 maraoédis +de la moncda nueva que nuestro señor el rey don 
Ferrando mando fazer à X dineros el mararedi», — L'abbé de Silas donne, eu timoi- 
nage de ee contrat, un vase d'argent. — La somme dé 6,000 maravédis fut payée 
par eJohan Miguel, monie de Santo Domingo». 

1306, g septembre, 


Esta carla fue fecha en el monesterio de las Velgas de Burgos, vicrnes, 
a nueve dias de seliembre, era de mill e ecc e quarenta e quatro años. 

Desto son lestigos : Peno Goxçaunz, clerigo del monesterio, Manrix Rovz 
de Palençuela, dado del monesterio, & Gancta Panez, clerigo de Medina 
de Pumar, & Downco Acronso, dado del sbbadesa. 


Archivo histérico nacional de Madrid, original en parchemin, om. 4o x 0m. ho; le 
seeau de l'abbesse de las Huclgas a été coupé; cet acte portait à Silos la cote G.V, 1. 


310 
D. Lope Diuz de Haro, fils de Diego de Haro, seignewr de Bisenye, 
doie à l'abbaye de Silos tous les bieua qu'il possède à Sie, à Péiacova ei à Tablatilo. 
1308, 30 janvior. 


lo nomine Domini nostri Ihesu Christi, amen. Coñoscida cosa sea a to- 
dos los ommes que esta carta vicren commo yo Lope Diaz de Haro, fijo 
de don Diego de Haro, señor de Vizcaya. e de la infante doña Yolant, e 
por grant voluntat que he de façer bien e merçet al monesterio de Sancto 
Domingo de Silos, por el alma de la muy noble e mucho onrada infante 
dofña Yolant mi madre, que Dios perdone, e por la mia, e por remission 
de mios peccados, & por que enténdiendo que cl Nuestro Señor Jhesu 
Christo me fage mucho bien e mucha merçet por la grant devogion que 
yo be al cuerpa sancto bien aventurado de señor sancto Domingo, que 
yace en aquel mismo logur, do e otorgo a vos don Ferrando, por la 
grain de Dies abbat de Sancto Domingo de Silos, e al convento desse 
mismo logar, € a todos los vuestros suscessores que depues de vos vernan, 
e al monesterio des mismo logar, tan bien a los que agora y son commo 
a los que seran daqui adelante para sienpre jamas, la mi propria here- 
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dat que yo he y en la villa de Sancto Domingo de Silos e en su termina, 
e lo que he en Peña Cova, e lo que he en termino de Tabladiello, aldea 
del dicho monesterio, eon casas e solares poblados e por poblar, molinos 
heredamisntos, vinnas, çumaqueras, huerlos, prados, pastos, entradas e 
sallidas, con todas sus pertenencias , quantas a e aver deve compli 
assi como lo ya be « lo herede de la dicha infante doBa Volant mi madre. 
Et assi vos do € vos otorgo esta dicha heredat con todas las cosas sobre- 
dichas, que lo ayades e mantengades en derecha possession para parte de 
heredat, e que fagades della e en ella assi commo de vuestra prapria he- 
redat. E sobresta donacion desto que yo fago, [si] alguno de mio linage 
© olro omme qual quier quissiere yr contra esta carta desta mi donaçion 
para lo quebrantar o para lo menguar en ninguns cosa, la yra de Dios 
poderoso corra sobrel e suffra las penas con Judas eu fondon de los iu- 
fiernos, e peche en coto a la parte del rey de la tierra mill maravedis en 
oro, e al abbat e al convento los sobredichos otra tal heredat con las cosas 
sobredichas dablado en el dicho logar 0 en semejable. Et esta carla sea 
firme e estable para siempre jamas. 

Fecha la earta de la donacion en Gumiel de Mereado li, treynta dias 
del mes de enero, era de mill e tregiantos e quarenta « svis años. 


Arch. de Silos, original en parchemin, o m. 41 x 0 m.16, road dÿ cie sb D! Los 
de Haro une tresse blanche, tant deux loups”, avec eette 
SIGILLVM À LOPI # DIDACI à DE # HARO } l'écriture du genre dit alba 
dâes est d'une couleur jaune pélle et très dificile à lire; A.11.35 0, 
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Protestation de D. Fernando , abbé de Silos, 
contre des clercs de San Pedro, qui, sans son autorisation, rebitissaient leur église, 


1308, 8 mars. 


In Dei nomine, amen, Anno Domini ab Incarnatione millesimo cec* 


OÙ La ville de Gumiel de Mercado appar- 
tenait à D. Lope, qui ln donna quatre ans 
plus lard à l'ordre de Saint-Jean de Jérusalem. 
Yoy. Devavides, Memorias de D. Fernanda IF, 
LIL, pe 87. 

18 Armes do In famille de Hare : "En 
cumpo de plata dos lobos negros cebados, ÿ 

ocho aspas de oro en eampo rojos. 
(Salazar, Historia de la casa de Lars, L 1, 
66.) Ces petites ervix (aspas) sont beau- 
plas nombreuses sur notre sceais, — 


LÉ 
Ês 


i 


D. Lope était fils de D. Diego Lopez de Haro 
(soy. cideæus le document du 46 janvier 
1306, n° 308) et de dofa Vidlante, fille dla 
rai Alphonse X le Sayant. 

8 Le ms, 78, lol. 56, signale sotro exem- 
plar on porgawino de la eserilurx anteco- 
donte, y mas logille, À. IL. 34». — Nous 
avonsrelronvé cot autre exemplaire à l'Archteo 
histérico nacional du Madrid. 1 est conforme 
de Louk point où promier; mais il a perdu son 
sceau, el mere © m. 33 X © m. 54, 
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octavo, scilicet oelava die mensis marc, per presens publicum instrumen— 
tam eunclis evidenter sit notum quod in presencia mei notari et testiom 
subscriptorom ad hoc specialiter vocatorum et rogatorum venerabilis et re- 
ligiosus ir dominus Fernandus, Dei gratin abbas monnsterii burgi Sancti 
Dominici de Silos , ordinis Saneti Benedicti, diocesis Burgensis, proeurator 
prioris él conventus monachorum eiusdem monasterii, accessit ad écele- 
siam parrochialem Sancti Petri éiusdem burgi Sancti Dominici, et fecit 
legi quoddam seriptum, in presencia elericorum eiusdem loci, tenoris et 
continencis infrascripte : 

# Patent universis quod ego Fernandus, Dei gratia abbas monasterii Saneti 
Dominivi Siliensis, ordinis Sancti Benedicti, Burgensis diocesis, el procu= 
ralor conventus monachorutm eiusdem monasterii, attendens et videns quod 
vos, olerici parrochialis eeclesie Sancti Petri ciusdem loci, et vos quoque, 
parrochiani ipsius ecelesie Sancti Petri, ad dictum monasterium iure domi- 

+ où vellquasi pertinentis, in solo ad dictum monasterium iure dominii vel 
quasi pertinentis, nobis invilis, novam ecclesiam noviter edifieatis (cum 
tamen absque consensu et consilio meo et predieli conventus hoc facere 
non possitis, obsistente vobis compositione qua cavetur quod nec ibi ali- 
quam erigere vel novam ceelesiam facere, vel enm ecelesiam Saneti Petri, 
que est, dilatare aut extollere non possitis absque nostro consilio et con- 
sensu); propter quod, senciens mibi dictisque conventui et manasterio per 
vos, predicti elerici et layci, in hoc magnum preiudicium et incomodum 
generari, vobis in presenti opere, nomine meo et dictorum conventus eb 
monaslerit, per iactoram lapilli semel et iterum et tercio, novum opus 
nuncio in his seriplis, prohibens vobis et vestris maiordomis, lapicidis, 
operariis et cuilibet vestrum , quod nec dictam novam eeclesiam hedificetis, 
nec eam, que est Saneli Petri, amplius solito dilatetis nee ipsam extol- 
Jatis, » 

Quo locto, ct per iactum trium lapilloram , unum ad manum dexteram, 
secundum in medio et lercium ad manum sinistram, novi operis facta nun- 
ciacio, cum paries noyi operis ad manum dexteram positum el factam 
supra veterem parietem erat elevatum per quinque cubitus et in longitu= 
dine érat velo cubitorum , el in sinistra parle paries supra veterem parie= 
iem positum et factum erat Lrium cubitorum elevatum et in longitudine 
erat quinque cubitorum, et lecla de novo facla supra novum opus erant 
solita altiora, et eampana erat elevala in nova eampanili altius quam con- 
suevit posila, ét hüis, ut supra dictum est, sie nunciatis, diclus abbas et 
procurator supradielus requisivit dictis clericis quod aperirent ei quoddum 
hostium elausum quod erat ad manum sinistram , ubi operari operabantur 
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et faciebant illa que pertinchant ad norum opus. Et dicti clerici dixerunt 
nolebant ei hostium, Et statim dictus abbas exivit de ecclesia 
Sancti Petri extra ccclesiam, iuxta illum locum ubi operarii 
denuneiavit novum opus per iactum trium lapillorum et inibuit.elericis 
dicte ecclesie et operariis qui operabantur in dicto loco ne extollerent dictum 
opus vel dilatarent, donec causa coram competenti iudics terminaretur, ut 
iuris esset. 
Sigaum Tonaxnis Guxoisauvi (1). 


Arch, de Silos, original en parchewin, 0 m, 3a X om. 18, écriture dite de alba- 
és, B. XXXVIL 47: copie simple modere, F. LUL.18. 
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Charte par laquelle Ferdinand IV révoque le fuero accordé aux abbés de Silos par le roi 
Alphonse VIL le 26 octobre 1209, et à la ville de Silos aw domaine de la cou 
ronne, en la déclarant exempte de tout tribut, «salvo la moneda foreras . 
1308, 16 avril. 
Archives de M. le due de Frias, vidimus sur parchemin du 13 mai 1326, d'après 
lequel l'original était +séllado con sello de plomo pendiente en filos de sedan. 
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Leitre de D. Ferrant Royz, seigneur de Saldaña et radelantado mayors de Castille, par 
laquelle il défend à son =merino+ d'entrer sur le territoire ou dans la ville de Si- 
m, 


1308, 10 novembre, 


 Sepan quontos esta eurta vieren commo yo don Ferrant Royz, señor 
de Saldaña, adelantado mayor por el rey en Castiella, por querellas que 


1 Dans une sentence royale en date du 
30 décembre 1345 (voyez ci-après n° 377), 
Alphonse XI ée complait à éaumérer les rai 
sons qui démontrent dit-il, la non-anthenticité 
de la présente charte, malgré l'apposition du 
sceau royal. Toutefois, là démonstration n'est 
pas évidenle, et il est assez naturel de penser 
que les habitants de Silos, poussés par les 
elores dé San Pedro, avaïont tenté de s0 sous. 
Araire de caite façon à la puissnes Lempo- 
relle de l'abbaye. 

# Les plaintes des monastères et des villes 
contre les merinos sont plus fréquentes que 


jamais au commencement du xw siècle, 1 
est certain loutefois que les abus de ces juges 
redoutés se faisaient sentir dopuis longtemps, 
comme nous l'avons vu dns les chartes an 
lérieures. — Un siècle environ auparavant, 
le célèbre poète Gonzalo de Berceo pouvait 
écrire, dans sa Vic de saint Dominique de Si- 
Jos, la malicieuse copla que voici x 
El confossor precioso , ques nucatro vrcino, 
San Millan el eabouo , de los pobres padrino 
Andando por los yermos y abrio el esmino, 
Por end subio al ciolo, do no entra merino. 
{Vida de sante Domingo de Sibs, str, 58.) 
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me fueron dadns de tuertos e males e daños que algunos omes bonos de 
la villa de Saneto Domingo de Silos avien regibido de otros sus vezinos 
del dicho logar, e me pidieron que yo que viniesse a la dicha villa de Santo 
Domingo a fazerles complir de derecho; e yo, a pedimiento dellos, vine 
a la dicha villa, e luego el abbat e el convento de y de Sancto Domingo 
de Silos mostraronme privilegios del conde don Ferrand Gonçales e del 
emperador e de los reyes, en como la dicha villa de Saneto Domingo es 
toda suya, e los moradores dende que son vassallos del abbat del dicho 
logar. E mostraron otro privilegia del rey don Ferrando que gano a Se- 
villa, e confirmado de los reyes que despues del vinieron, en que manda 
e deffiende que ningun merino mayor de Castiella, nin otro merino nin- 
guno que ande por el, que non entre en la dicha villa de Saneto Domingo 
a merineur nin a fazer justiçia, salvo quando el abbat del dicho logar le 
llamare por querella que oviere de los sus vassallos de la dicha villa de 
Sancto Domingo, que entonçe venga e entre en la dicha villa e faga com- 
plimiento de derecho al dicho abbat e a su monesterio. E otrossi me mos- 
traron carta de don Garcia de Villa Mayor, adelantado mayor que era en 
Castiella a la sazon, en commo eonnosçe que vio los dichos privilegios de 
los reyes e que los guardo en todo, e maguera vinïera a la dicha villa de 
Saneto Dominge e le dieran algunas querellas, que non quisiéra usar del 
officio del adelantamiento contra ninguno de los moradores del dicho 
logar de Saneto Domingo, de que viera los dichos privilegios que los di- 
chos abbat e convento le mostraron 0. 


E yo, por que vi los dichos privilegios, e por que el abbat me afronto 
ante la reyna doña Maria, que era en la dicha villa de Saneto Domingo 
a la sozon que y fu, e la reyna connosçio que era verdat lo que [el] e el 
convento mostravan, dixo que el sennorio de la dicha villa de Saneto Do- 
mingo que era do enteramiente del abbat e del dicho monesterio, e que 
me dizia e me mandava, pues el abbat non me Ilamara que viniesse a la 
dicha villa, que me fuesse dende e que non fuesse contra las merçedes 
que los reves fizieran al dicho monesterio : . 


E yo el dicho don Fenmanr Royz olorgo e connosco que vi Los dichos 
privilegios de los reyes e ln dicha carta de don Garçia, e otrossi el man- 
damiento que la reyna doûña Maria mi señora me fixo. E por guardarlo 
todo, non quise fazer ninguna cosa en boz del adelantamiento nin en otra 
manera contra los moradores del dicho logar, vassallos del abbat del dicho 


1} Nous n'avons plus la charte de D. Garcia de Villa Moyor dont il est jei question. 
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moneslerio, por ninguna querella que dellos me dicron, ante gelo guarde 
en lode segunt que en los sus privilegios dize, e prometo de gelo guurdar 
en todo tiempo que yo adelantado mayor sea de Castiella. 

E por que eslo sea firme e non venga en dubda, mandeles dar esta 
carta seellada con mio seello de çera colgado, que fue fecha en Sancto 
Domingo, diez dias de noviembre, era de mill e trérientos e quarenta e 
seys afños. 


Archives de M. le due de Frias, original en parchemin, avec la lresse qui portait le 
sceau de l'adelantado mayor de Gastille. 
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Bulle de Clément V adressée à l'évéque &' Orma et lui ordonnant de faire restituer à l'abbaye 
de Silas Les dimes, maisons , terres, titres et autres biens qui lui appartiennent, 
1309, au avril. 


Clemens{® episcopus, servus servorum Dei, venerabili fratri [Iohanni], 
episcopo Oxomensi, salutem et apostolicam benedictionem. 

Significarunt nobis dileeti flii [ Ferrandus | abbas et conventus monas- 
ferii burgi Sancti Dominici de Silos, ordinis Saneti Benedicti, Burgensis 
diocesis, quod nonnulli iniquitatis filit, quos prorsus ignorant, decimas, 
redditus, census, Jegata, lerras, prata, domos, vineas, nemora, pascua, 
molendina, possessiones, instrumenta publica et quedum alia bona ad 
monasterium ipsum spectantia temere ac malitiose oceultare et occulte 
detinere presumunt, non curanles ea ipsis abbati et conventui exhibere, 
in animarum suarum perieulum et dictorum abbatis et conventus non 
modieum detrimentum. Super quo ïidem abbas et conventus apostolice 
sedis remedium implorarunt. — Quocirea fraternitati tue per apostolica 
scripta mandamus qualinus omnes huiusmodi detentores oecultos deci- 
marum, reddituum et aliorum bonorum predictorum, ex parte nostra, 
publice, in ecclesiis, coram populo, per te vel per alium, moneas ut infra 
competentem lerminum, quem eis ud hoc prefixeris, decimas, redditus, 
census et alia bona predieta prefatis abbati et conventui a se debita resti- 
tuant et revelent, ac de ipsis plenam et debitam eis satisfactionem impen- 
dant; at, si id non adimpleverint infra alium lerminum competentem, 
quem eis ad hoc peremptorie duxeris prefigendum, ex tune in eos gene- 
ralem excomunicationis sententiam proferas, et eam, ubi et quando videris 
expedire, usque ad satisfactionem condignam facias solemniter publicari. 


1 Clément V, Bertrand de Goth, élu le 5 juin 1305, mort le 20 avril 1344. 11 fait eom- 
amener les années de son pontificat au 14 novembre, date de sou couronnement. 
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Datum Avinione, x1 kalendas maï, pontifieatus nostri anno quarto U, 
(On lt sous le repli du parchemin :) «P. de Suess.»; (sur le repli :) 
#M. de Pont.»; (eur le dos :) r Axonas de Viana.» 
Arch. de Silos, original en in, om. 41 x om, 27, portant encore la carde- 
lette de chanvre à liquelle était suspendue la bulle de plomb (coupée depuis 1760, 
d'après le ms. 78, fol. 56). À. XXV. 15. 
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Bulle par laquelle Clément V prend l'abbaye de Silos sous sa protection. 
1309, sa avril. 


Clemens episcopus, servus servorum Dei, dilectis Gliis [Ferrand] ab- 
bati et conventui monasteri burgi Sancti Dominici de Silos, ordinis Saneti 
Benedicüi, Burgensis diocesis, salutem et apostolicam benedictionem. 

Sacrosancta Romana Eeclesia devotos et humiles filios ex assuete pietatis 
officio propensius diligere consuevit, et, ne pravorum hominum molestiis 
agitentur, eos tanquam pia mater sue protectionis munimine confovere. 
Eapropter, dilecti in Domino Gil, vestris postulationibus grato concurrentes 
assensu, pérsonas vestras et locum in quo divino estis obsequio mancipati, 
cum omnibus que in presentiarum rationabiliter possidetis aut in futurum 
iustis modis, dante Domino, poterilis adipisci, sub beati Petri et nostra 
proteclione suscipimus. Specialiter autem terras, domos, prala, vineas, or- 
Los, decimas et alia bona vestra, sieut ea omnia iuste ac pacifice possidetis, 
vobis et per vos #idem monasterio auctoritate apostolica confirmanus et 
presentis seripti patrocinio communimus, salva in predictis decimis mode- 
ratione concilii generalis. — Nulli ergo omnino hominum liceat hanc-pa- 
ginam nosire proteclionis et confirmationis infringere vel ei ausu temerario 
contraire. Si quis autem hoc attemptare presumpserit, indignationem omni- 
potentis Dei et beatorum Petri et Pauli apostolorum eius se noverit incur- 
surum. 

Datum Avinione, x kalendas maïi, pontificatus nostri anno quarto. 

(Au bas de la bulle on lit :) nN. Ray, — A. Taccos. — Axonmas de 

Viana. » 

Arch. de Silos, originel en parchemin, o m. a X o m. 80, le sceau a disparu 
depuis 1760, À. XXV. 15 bis. | 


(Celle bulle, ainsi que les deux suivantes, Cassin sous la direction du P, Tosti (7 vol, 
ne figurent pas dans le Aegestum Clementis  in-fol,, 1880-1885), Elles n'unt donc pas été 
papæ V, publié par les Bénédictins du Mont- … consignées sur les registres de la chancellerie, 
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Clément V charge l'évêque d'Osma de juger le différend survenu entre l'abbaye de Silos 
et des cleres de l'église de San Pedro au sujet de la reconstruction de cette église". 
1309, »7 avril. 


Clemens episcopus, servus servorum Dei, venerabili fratri | lohanni], 
cpiseopo Oxomensi, salulsm et apostolicam benedictionem. 

Sua nobis [Ferrandus] abbas et conventus monasterii de burga Sancti 
Dominiei de Silos, ordinis Sancti Benedicti, Burgensis diocesis, petitione 
monstrarunt quod universi clerici ecclesie Sancti Petri eiusdem burgi, in 
ques dicti abbas et eonventus spiritualem et temporalem iurisdictionem 
oblinere noscuntur, quandam ecelesiam in fundo dictorum abbatis et con- 
ventus, post denuntiationem noyi operis eisdem elerieis per eosdem abba- 
tem et conventum legitime factam, propria temeritate, pro eorum yolun- 
tatis libito, construxerunt, in dictorum abbatis et conventus preiudicium, 
dampnum non modicum et gravamen, Quare üidem abbas et conventus 
nobis humiliter supplicarunt ut prefatos clericos ad demoliendum dictam 
ecelesiam, ut premiltitur sic construclam, compelli per discret aliquem 
mandaremus. — Quocirea fraternitati tue per apostolica scripla manda- 
mus quatinus, partibus convocalis, audias causam, et, appellatione remota, 
debito fine decidas, faciens quod decreveris per censuram ecclesiasticam 
frmiter observari. Testes autem qui fuerint nominati, si se gratin, odio vel 
timore subtraxerint, censura simili, appellatione cessante, compellas veri- 
tati testimonium perhibere. 

Datum Avinione, y kalendas maii, pontificatus nosiri anno quarto. 


Arch. de Silos, original en parchemin, o m. ho x o ms, le sceau de plomb a 
disparu depuis 176, B. XXVI. 8. 
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Aceond entre D. Ferraudo, abbé de Silos, et Garei Aleares de Ferrera, rmerino en Cas- 
tiella en logar de Sancho Sanckez de Vellasco, adelantado mayor en Castiella», au 
sujet d'une tour, d'une terre et autres propriétés voisines, sises à Cuevas de Amaya, au 
sujet desquelles ledit Garei Alvarez avait intenté un procès aux moines de Silos. 


1309, 10 août. 


Arch. de Silos, original en parchemin, o m. ho X 0 m. Aa, avec le seeau de cire 
de Gurei Alvarez de Ferrora. représentant deux cahleros on chandrons, écriture dite de 
albalées, F. XE. 4. 


4 Voyez eidesus le document n° 313. 
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ilège par lequel le roi Ferdinand IV défend à l'adclantado (gouverneur) et ax suerino 

mayor (grand juge) de Castille d'entrer dans ln ville de Silos pour y exercer ln jus= 

PAUSE 1812, 14 janvier. 

Don Ferrando, por la graçia de Dios rey de Castiella, de Toledo, de 
Leon, elc., a vos don Ferrand Roys de Saldaña, mio adelantado mayor 
en Castiella, o a'otro qual quier que fuer adelantado 0 meryno mayor 
en Castiella de aqui adelante, salud commo aquel de quien fo. 

des que agora, quando yo fuy en Santo Domingo de Silos, que yva 
a las bodas del infante don Pedro mio hermano!l}, que los omes bonos 
de y del conçeio me mostraron carlas & privillegios del rey don Alfonso 
mi avuello e del rey don Sancho mi padre, e confirmadas de mi, en que 
se contenia que por que los adelantados mayores de Castiella pasavan 
contra su fuero en muchas cosas, como non dévian, syn rozon e syn de- 
recho, en que manda que qual quier adelantado de Castiella, de por que- 
rella que le diesen de qual quier vezino que de Santo Domingo sea, que 
dando el vezino de Santo Domingo fiadores para complir quanto su fuero 
mandare ante sus alcalles, quel non prendan el cuerpo nin le entren nin- 
guna cosn de lo que a; e si fiziere cosu por que mereçiere muerte o per- 
dimiento de miembros, este a lal que sea judgado por su fuero e por sus 
alcalles. Et agora los omes bonos del dicho concejo dixeronme que commo 
quier que avian tales cartas e privillegios, que algunos adelantados o me- 
rynos mayores en Castiella que les pasavan contra ello, e que por razon 
que dizen que an de aver yantar, que vienen al dicho lugar e que les non 
guardan las mercedes sobredichas e que pasan contra ellos € contra su 
fuero en muchas cosas. Otrosy, que les demandan la yantar en dineros & 
que les prendian quanto les fallan, e que por estas razones que resciben 
muchos males e daños e se yerma el logar e que esta mucho déspoblado. 
Et pedieronme merçed que mandase y lo que toviese por bien. 

Et yo, sabida la verdat de todas eslas cosas, e por ruego de la reyna 
doña Gostança mi muger, e por fazer bien e merçed al conçejo de Santo 
Domingo de Silos, a los que agora son o seran daqui adelante, et por 


2) D. Pedro, quatrième fl da roi Sanehe Noël 1311, en même lemps que eului de 
le Brave ot de doña Marin de Molina, lequel Jaime, fils du roi d'Aragon, svoc dofin Leonor, 
doûa Maria, fille de Jaime 1, roi fille du roi de Castille, Sur les cireonstances 
d'Aragon, Le mariage fut célébré avec une de ee double mariage voyez Benavides, Ale- 
Arès grande solennité à Calatayud le jour de morins de D. Fernando IV, LA, pe alge 
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muchos serviçgios que me fozieron e me fazen, o por que se pueble el lugar 
€ non sean desaforados los vezinos dende, tengo por bien e mando que 
non entren daqui adelante en la dicha villa de Santo Domingo adelantado 
nin meryno mayor de Castiella ni otro ninguno a fazer justigia por que- 
rella de qual quier omme de qual quier condicion de vezino de Santo Do- 
mingo, si non yo € los reyes que venieren despues de mi personalmente 
e los alcalles del fuero del dicho conçejo. 

Por que vos mando por esta mi carta que nin vos, nin olro ninguno, 
nin otro qual quier que fuere adelantado, nin meryno mayor en Castiella, 
nin otro ninguno, que non demanden al dicho conçejo yantar por razon 
del ndelantamiento nin de la merindat, ni ninguna cos por ella, nin 
entren en la dicha villa de Santo Domingo a merinear nin a fazer justigin, 
sy non yo o los reyes que venieren despues de mi, commo sobredicho es. 
Et sy vos o otro adelandato o meryno mayor de Castiella o otro alguno 
quisiere pasar contra esto que yo mando daqui adelante, por lo quebrantar 
© lo menguar todo o parte dello, mando al conçejo de Santo Domingo 
que gelo non consientan, nin lo obedesean commo adelantado nin meryno 
mayor, ni vayan a sus enplazamientos, nin lo acojan en ln villa dé Santo 
Domingo para merinear, nin para fazer justigin, min le den yantar, nin 
derechos por ella daqni adelante; e yo gela quito daqui ndelante para 
syenpre jamas. Et vos nin ellos non fngades ende al, ain lo dexedes de 
fazer por eartas min por previllegios que vos muestren que contra esta 
sean, nin por otra razon ninguna, so pena de mill maravedis de la moneda 
mueva a cada uno, et de mas a los cuerpos e a lo que oviesedes me tor- 
naria por ello. Ga mi voluntad es que la merced que les fexieron los reyes 
sobredichos e que les yo fago agora, que les sean guardadas e mante- 
nidas bien e complidamiente para sienpre jamas, por que la mi villa se 
pucble mojor de quanto agora es poblada, et los pobladores dende nin 
sean desaforados, nin lo suyo les sen tomado syn razon o syn derecho, nin 
ninguno non les demande, nin les afinque, nin les costringa, sy non por 
su fuero, commo sobre dicho es. 

Etipor que esto es mi valuntad e les sea guardado e mantenido, segund 
sobre dicho es, mande dar esta ani carta al congejo de Santo Domingo 
de Sillos, secllada con mio seello, en que escrivi mi nombre con mi anano. 

Dada en Santo Domingo de Silles, catoree dias de enero, era de mill 
€ trezientos € ginquenta años. 


YO EL REY DON FERRANDO. 


Arch. de Silos, vidimus sar parchemin, du av siècle. en lès mauvais état, d'après 
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lequel la charte originale était rscellada con svello de plomo del rey D. Ferrande e 
eseripto su nombre con su signo», non classé (C. XXXVIIL. a); Archives de M. le due 
de Frias, vidimus de 1345 dans un cahier en parchemin, fol. 51. 


319 
Privilège par lequel Ferdinand 1V défend à tout monastère, à quelque ordre qu'il appar- 
tienne, d'offrir aucun don, volontaire ou non, aux adelantados (gouverneurs) ou aux 
merinos (grands juges) de Castille, comme don de joyeux avénement 


1312, 19 mars 


Sepan quantos esta carla vieren commo yo don Fernando, por la 
gracia de Dios rey de Castiella, de Toledo, de Leon, de Gallizia, de Se- 
villa, dé Cordova, de Murçi, de Jahen, del Algarbe e señor de Molina, 
por que me fixieron entender que los conventos de los monesterios que 
son en el mio regno de Castiella eran muy enpobrecidos e muy mengun= 
dos, et señaladamiente por las entradas de los adelantados e de los me- 
rynos; et catando eslo, por fazer bien e merçed e limosna en estos mo- 
nesterios sobredichos, e por que es servigio de Dios e pro de la mi alma, 
tengo por bien que todos los monesterios que son e fueren en mio regno 
de Casliella, de qual quier orden que sean, que non den de aqui adelante 
al adelantado nin a los merynos que fueren en Castiella, nin a otro nin- 
guno por ellos, mula min vaso que solian dur, nin dineros, nin otra cosa 
ninguna por razon de entrada. Por que mando por esta mi carla, 0 por 
el traslado della signado de escrivano publico, a qual quier que fueré 
adelantado de aqui adelante en Gastiella e a todos los merynos que por 
el andudieren, e à otros quales quier, que ninguno non sea osado de 
demandar nin prendar nin tomar ninguna cosa de aqui adelante à los 
monesterios de Castiella nin a ninguuo dellos, de qual quier orden que 
sean, mula nin vaso nin dineros por razon de entrada, nin otra cosa 
ninguna por esta razon, que non lengo por bien que lo den de aqui ade= 
lante, que yo les do por libres e por quitos ende para sienpre iamas, — Et 
non fagan ende al; si non, qual quier que lo fiziese € contra esto que yo 
mando fuese, pecharme ya en pena mill maravedis de la moneda nueva, 
et a los monesterios, © a qual quier dellos, o a qui su boz toviese, todo el 
daño e el menoscabo que por ende rescibiesen doblado. 

Et sobresto ruego e mando a los prelados a qui esta mi carta fuere 
mostrada, © el traslado della signado de escrivano publico, que aquellos 


4 Bergance (Antigüotades, IL, p. 185) a déjà publié le lente de ce document, d'après 
l'exomplaire original des archives de l'abbaye de Cardoña. 
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que preyndiien a quales quier de los monesterios sobredithos por esta 
razon 0 les lomaren alguna cosa por ende, pasando contra esto que yo 
amande e defiendo, que les pongan en sentençia de escomunion, asi a los 
que lo fisieren commo a los que lo mandaren fazer, et que los non asuel- 
van fasta que Lornen e entreguen a los monesterios la preynda e aquello que 
les fuere tomado por esta razon, con la pena sobredicha, commo diclio es 

Et para conplir e guardar esta merçed que yo tengo por bien de fazer, 
mando a los alcalles, juezes, justiçias, alguaziles e a Lodos los omes de 
las villas e de los conçeios de Castiella, e a todos los otros rieos omes, 
infançones e cavalleros & escuderos, que esta mi carla vicren o el {ras 
Jado della, comme dicho es, que anparen e defiendan a-los monesterios 
de Castiella e a todas las sus cosas, e non consientan a nioguno que les 
preynden nin les tomen ninguna eosa de lo suyo por esta razon. Et qual 
quier que fuere amado para esto defender, e non lo quisiese fazer, que Los 
prelados que pongan sentençia en el, asi commo dicho es. Et non se es- 
cusen los unos por los otros de lo conplir, mas cumplalo el primero o los 
primeros a qui esta mi carla fuere mostrada 0 el traslado della, commo 
sobredicho es. — Et non fagan ende al por ninguna manera. 

Et desto les mande dar esta carta scclladu con mio seello de plomo, en 

escrivi mio nombre. 

Dada en Valladolit, doze dis de marco, era de mill € trezientos e cin+ 

quanta años. ; 
YO EL REY DON FERNANDO. 


Joux de la Peña. — Gancr Fennaxnez, — Pano Domseuez, #1, 
_ Auroxso Royz, — Peno Auroxso, — Roy Manrinez. 


Areh. de Silos, “ins de Pierre le Cruel du 18 soptembre 1954: ms. 11, Cartu- 
lario de Santa Maria de Néjera, fol. 426-499. — C'est là confirmation d'un il 
analogue de Ferdinand IV, accordé par Alphonse XI au monastère de Sun Zoil de 
Garrion ren Valladolid, veinte diss de desiembre, era de mil et tresientos et setenta 
aise. 


320 
Bail de quelques domaines du monastère de Silos pour Goo maravédis de rente, 
1912, 39 moi. 


Carta por la qual el monasterio de Silos ÿ su abad D. Fernando 
1 A ut lire-réva (vue), formule qui répond à notre suot risa 


”. 


Pr | 
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divron en arriendo a Miguel Fernandez de la Vega todo el alyoûl, que dicho 
monssterio tenia en Asturias de Santi Yllana y en Campo, con las aven- 
turas, muncios, manerius, elc., por veinte años, y en cada uno seïscientos 
maravedis de renta de la moneda nueva que mando faser a diez dineros el 
maravedi. 

a Fue dada en 29 de mayo de la era 1350.» 

Arch, de Silos, résumé tiré de la Hasse C.XL.61. — Texte perdu. 
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« Fondation d'une messe à Silos par D. Palro Gonzalez de Roa, 
+ grand chaman Alphonse LI. 
til St cer 1312, aa novembre. 


«Cart por la que el ilustre señor D. Pedro Gonzalez de Ron, camaréro 
Mayor del rey D. Alonso X, da al monasterio de Santo Domingo de Silés 
Y'a su dbad D. Féraando tôdas ns easas y horedades, vifs, huertos y t0das 
las otras cosas que habia comprado en Quintana dél Pidio, aldea de dicho 
monastério, con la obligation de que en cuda dia paru sicmpré janas 
cante un monge una misa propria por el al altar de santa Ans, là qué 
ha de ser dé santa Maria durante su vida, y de Requiem despues de su 
muerle, 

«Fue fecha a 29 de novienibre de laiera 1350, año 1319.» 


Arch, de Silus , Mir, fol. 176 w; eo fol. 194; Catalogue D, fol. 91 ; Cas- 
tro, p. du7r= Texte pero. 


Prae | * , 
D. Fernando, abbé de Silos, confie pour trois ans à D. Fernando Ladron de Hojas 
ln garde de la ville de Huerta del Rey et de von territoire. 


1313, #2 avril. 


n quantos ésla carta vieren commo nos don Ferrando, por la gra- 
gia de Dios abbat de Sancta Domingo de Silos, e el convento desse mismo 
logar, por muchos buenos debdos de naturaleza e por muchos buenos 
servigios, que vos, Ferrant Ladron de Roïns, fiziestes 6 fazedes a nos e a 

U) Expression depuis longtemps hors d'u. dalgo, bijo dalgo, c'est-à-dire gentilhomme, 


sage el qui veut dire le bien, l'avoir, Elle a homme libre, qui a du bien au soleil}; on la 
servi à foemer Je mot hidafgo (jo daige, = trouve plus d'une fois dans notre Recueil. 
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nuestro monesterio, damosvos en lenençin , que tongades de nos, la nuestra 
villa de Huerla con sus aldeas, Espinosiella 6 Santiogue e Pobleda 
las Açeñs e Tormiellos, con los vassallos que y avemos, e con los deré- 
chos que nos ellos deven dar, del dia Que esta carta es fecha fata très afos. 
Et en este tiempo sobredicho que vos sirvades desto sobredicho, e que 
guardedes los vassallos en sus fueros 6 en sus usos e en sus costumbres. 
Et en eabo de los tres años, que nos dexedes todo lo sobredicho libre « 
quito en el juro e en el poder een la tenençia que voslo nos damos, ‘sin 
pleito e sin fuero e sin escatima ninguns. 

Et por que esto sea firme € non veniga en dubda, das Mama 
abierta e seellada con nuestro seello en las espallas, que fue fecha xx dias 
de abril, era de mill e ccçe cinquenta € un año: | 


Arch. de Silos, vidimus du s7 avril de la même année 3319, inséré duns la charts 
suivante (n° 33). 
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let par lequel Ferrant Ladron de Rojas reconnait avoir regu, pour trois ans, de 
l'abbé de Silos, l'administration (eneomienda) de le ville de Huerta del Rey et de ses 
cinq hameaux « Espinosiella e Santiuggue e Pobleda e las Aceñas « Tormiellos» ; il jure 
sur les saints Évangiles de n'élever sur ce terrioire ni maison fortjiée ou autre, ni 
tour, ni château fort, ni aucune forteresse quelconque, sous peine de 20,000 maravédis 
de la emoneda nuevas, RU EE SEE a ninguno omme 
Halo) dy axé de ia. 
- NBI A7 avi 


© Et por mas fmera rogue a Dieg Alonso de Rois, mio hermano, que 
pusiesse en esta carla su sigillo. Et yo pus mio seello en ella, ete. 
Testigos: Ganca Fennaxoez de Hazeves, Guz Peux, meryno del abbat, ete. 


Fecha xxvn dias de abril, era de mill e cec e cinquenta e un año. 


Arch. de Silos, original ea parchemin, om. 34 x 0 m. 32, garde encore les doux 
tresses rouges et blanches qui portaient les seauux des doux frères Ferrant et Diego 
dde Rojas; écriture dite de albaläes. F. XLIL 7°. 


Gi On Hit our le verso de @ document: de Ariole, en nombre e como procurador del 
«Fa promntado en Valldolid à los señores … conçejo s ommas buenoe do Huorta de Ney. 
oydores en andiencia publies, riernes a veynte en el pleyla que fix tratar el dotor de Agrada, 
à dos dias del mes de mgosto, año de mille fiscalde mis Alteras (les rois Fendinandet lss- 
quaitocientos eochenta & ocho años, por Pedre belle). »; écriture dile cortésane. 


CT 
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tite Hi 0e Bee fe 9 Phi Silos par les trois frères Diego, 
Ferrant et Sancho de Rojas, lesquels choisissent leurs sépultures 
dans l'église du monastère, 
187, a août. 


«Carta de donacion que hizieron a esta cusa Diego Alfonso y errant 
Ladron de Rojas y Sancho Fernandez de Rojas, hermanos, los quales dieron 
a esta casa el lugar de BuesotÜ con todo el señorio y termino que allite- 
nian, y heredad quanta pudiesen Jabrar tres yuntas de bueies con su ade- 
reço prestado.— Yten, mandaron que el dia del enterramiento de cada uno 
dellos y de sus mugeres diesen a este monasterio una azemila ÿ un vaso 
de plata y un paño de seda. — Yten, que el dia del enterramiento y a los 
quarenta dias se pensase muy bien del convento, dandoles muy bien de 
comer, — Dexaron mandado que eada dia tres monges les dixen tres missas 

-en el altar de sant Gil y de sant TES y en otra capilla que ellos 
abian de hazer, 

# Por la gran confianza que tenian en el euerpo santo de santo Domingo 
de Silos, olorgan y prometen enterrarse en su monasterio, en el lugar que 
don Fernando abad de el les asigno por cierta eseritura, en la yglesia, de 
suso de la grada donde aora esta la area de la Cruzada?, que es entre el 
altar de san Martin y de san Gil, fasta la pared que es ante el altar de san 
Bartholome. En aquel deslindndo lagar les concedio el expresado monaste- 
rio pudiesen erigir siele sépulturas altas para ellos y sus mugeres, y para 
doña Mencia, muger que fue de dicha Fernant Ladron, y que Sancho Fer- 
nandez mande hazer una capilla a su costa y mision entre el altar de san 
Gil yel area de la Cruxada , en la que deba poner un altar, y a los ludos 
de este sus dos sepulluras, Concedeles asimismo que puedun poner una 
red de yerro con su puerta, que atraviese la yglesia desde la area de la 
Cruzada hasta la pared de la sacristania que esta delante de esta arca, y 
que la dicha puerta este en poder de su sacristan, y que de dicha red en 
adelante hasta san Bartholome no se pueda enterrar ninguno que no sea 
de su linage. 

# Otorgada en el cabille o capitulo de Santo Domingo de Silos, siendo 


Ui sEkla lormino de Bucso à Unego esté 1 C'estä-dire le coffre destiné à rocovoir 
n poder de los de Hinojar de Quintaranais, les aumônos de la Cruzada, que l'on employait 
yes core de Sont Hieronimo d'Espojaz à faire ln guerre aux lnfidéles. La plupart des 
CAreh. de Siles, Catalogue A. fol, 30.) églises avaient lcur area de la Cruzada. 
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testigos : Gi Perez merino del abad y Gowzauo Perez moncdero, vecinos 
desta villa, a dos dias de agosto, de la era 1355.» 


© Arch. de Sils, résuiné et fragment tirés du ms. 78, fol. 195; Catalogue A. fol. 30. 
— Texte perdu. 
329 . 

D. Fernando, abbé de Silos, cède à l'office du chambrier les domaines qu'il possédait à 
Silos et à Peñacova, ainsi que les maisons qui avaient jadis appartenu à D. Lope de 
Haro dans ladite ville de Silos. — D. Fernando cède ces propriétés parce que, les revenus 
de la mense abbatiale ayant diminué, il ne pouvait payer en argent les 19,000 ma- 
ravédis, à 10 deniers le maravédi, qu’il avait dà emprunter, pour le bien et la défense 

‘du monastère, aus offices du majordome, du chambrier et de l'infirmier. 


1320, 1= mars (ère 1358). 
Arch. de Silos, original en parchemin, om. 28 x m. 20, en partie détruit par l'hu- 


midité, conserve encore une des tresses auxquelles étaient suspendus les sceaux de 
T'abLé et du convent; écriture dile de albaldes. À. Il. 39. 
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Johan Martinez, habilant de Silos, vend quelques terres à deux juifs de Silos, 
J 
appelés l'un Buenot" et Pauire Jacob Avençai. 


1321. 


Arch. de Silos, Catalogue À, fol. 36. — Texte perdu. 


331 


Protestation de l'abbé de Silos, D. Fernando, 
contre lu reconstruction de l'église de San Pedro, faite sans le consentement de l'abbaye ©. 


1322, 20 mars. 


Arch. de Silos , original en parchemin, om.23 X o m. 30, écriture dite de albaldes, 
B. XXXVIL 18. 


(1) «Par où l'on voit, ajoute en 1554 un Celle protestation est rédigée dans les 
archiviste de Silos, l'auteur du Catalogue À, mêmes lermes que l'acte du 8 mars 1308 
combien remonte loin la famille des Buenos publié ci-dessus sous le n° 311. Elle ne réussit 


de celle ville. pas mieux que la première. 
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332 sd 
Le roi Alphonse XL permet que les troupeaux du prieuré de Santa Maria de Ducro 
puéssent palre dans toute l'étendue de ses royaumes , sans être soumis aux droits ordinaires. 
1828, 34 octobre. 


Don Alfonso, por la gracia de Dios.rey de Gastella, de Toledo, de 
Leon, de Gallizia, de Sevilia, de Cordova. de Murçia, de Jahen e dell Al- 
garve, a lodos los conçeios e alaldes e jurados.e slguaziles ç justicias e 
merinos e juezes e comendadores e portadgneros, € a todos los oiros apor- 
tellados de todos myos regnos, e a quantos esta earta vieren [e oyéren]{, 
salut et graçia. te is 

Sepades que yo tenge por bien emando que las vaccas e las 4 urcias elas 
yeguas e todos los otros ganados de ln casa de Sancta Maria de Duerot, 
que es del monesterio de Sancto Domingo de Silos, anden salvos y segu- 
ros por todus las partes de myos regaos € pasean las yervas e bevan 
las aguas(, assi como los myos mysmos. Et ellos non fariendo danno en 
Yinnas, ni en miesses, ni en huertos, ni en deffesados, defliendo 
fyrmemientre qüé ninguno nôn sen'osado de los peyridrar, nin de los con- 
trallar, nin de los embargar por portadgo, nin por montadgo, nin por 
diezmo, nin por rodva H, nin por assadura, nin por otra cosa ninguna. Et 
que puedan cortar He o rama en les montes pora cozer su pan o pora 
lo que ovieren mesler, el saccar corteza pora adobar su calçado.de la que 
les mas cumpliere. Et que ninguno non tome quinto de los sus ommes.que 
finaren en los logares de [las] Ordenes nin en otro logar ninguno. E los 
ommes que andudieren con el ganado sobredicho e traxierén esta mi eurta, 
que non den portadgo en todos myos regnos de las cosas que aduxieren. 
Et [ninguno] non sea osado de los peyndrar nin de los embargar, si non 
por su debda connoçuda 0 por fiadura que ellos mismos ayan [fécha]: ca 
qual quier que lo firiesse, pecharmya en coto mill maravedis e al prior 
de Saneta Maria e al abbat e al convento de Sancto Domingo de Silos, o 
a qui esla my carla mostrasse [por ellos], todo el danno deblado. Et los 
ganados de los sus pastores, que guardan lo del abbat e del prior e 
del convento subredichos, que anden salves e seguros assi como lo suya 

(2 Les mots entre ormchets ne pouvant tro qui était consé recovoir de-sonsvigneur le pain 
déchiffrés dans l'original, nous les avons em= (pan) et l'eau (agua), 
prunlés au sidimus de 1 393. & La confirmation de 1374 ajoute: en Jos 

#0 La confirmation de 1371 ajoute : € de rios + en las fentés. 
sus apaniaguados, On appelait apaniaguade où 9) La même confirmation porte : rod 
paniaguado le serviteur, le fasilier ou le client (pour rorda ou rvbde.} 
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mismo. — Et sobreslo mando a los myos ommes que yo pus pora entergar 
los ganados, que aquellos que passassen 0 Lomassen alguna cosa contra esto, 
que gelo entreguen luego eon aquella pena que diren en las mis cartas 
abiertas que ellos traen de my en esta razon. 

Et mando a los conceios, alcaldes, jurados, olguaziles, justicins, me- 
rinos, comendadores e a todos los.otros aportellados, a cada unos en sus 
logares, que fagan a estos ommes sobredichos aver derecho luego de las 
cosas que les dixicren e les mostraren en esta razon, sin otro detenimiento 
ninguno. E non fagan end al; si non, a ellos e a quanto oviessen me tor- 
naria por ello. : 

Dada en Burgos, sabado lt, xunr dias de ochubre. en era de mill e tre- 
mentos € Lx años, 


Yo Ror Manrinez la fiz escrévir por mandado del rey. 


Areh. de Silos, original en parchemin , o m. 25 x om. 49, avec quelques frag- 
ments du grand sceau royal de cire, portés par une tresse de fils dé Tin blancs, verts, 
jaanes et bleus : d'un côté ce sceau représentait Je roi armé et b cheval, de l'autre l'écr 
de Castille et de Léon: écriture dite de privitegios, D. XL. y; vidimus de Henri 1 
de Castille du 28 septembre 1371; vidimus de Henri LIL du 15 décembre 1393: 
vidimus de Ferdinand VI du 41 noût 1750. 
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Le conseil de Puentedura, pour payer une delle contractée envers x Yucer, juif de Lerma , 
vend au monastère de Silos une vigne et une autre vigne plus jeune où wmajuelo » pour 
380 maravédis « de la moneda nucvar, à 10 deniers lemaravédi, — Témoin : Gil Perez, 
merino (juge ) de l'abbé de Silos. 


1324, a1 janvier (ère 1460). 
Arch. de Sülos, ns. 78, fol. ya. — Texte perdu. 
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Appel des momes de Silos contre une ordonnance de l'évêque de Burgos, qui voulait que 
tous les habitants du reastrumr ou ville de Silos payassent les dimes et les prémices à 


1 11 y a cerlinement ie une erreur du 
seribe de Ja chancellerie royale, car eu 1323 
Le 18 octobre tombait un vendredi. 

0! On lit au dos de la charte que ce pre- 
villejo_oreginal fut présenté à l'audimcia de 
Valladolid Le à juin 1548 par Lazare de Hor- 


duûa, au nom de l'abbaye de Silos et de ln 
anison de Santa Marin de Duoro, dans an 
procès que ce prieuré avait à soutenir canine 
Les habitants de la bourgade do Renedo où Ha 
node, La déclaration est siguée + «Francisco de 
Samaniégo =. eu 
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l'église de San Paire et à ses cles: — U y eat dit que l'abbaye était alors oacants : 
#monasteriw , quod abbate et pastore vacai ad presens, multipliciter et injuste gravatur 
per dom Gundisaloum , Burgensen episeopumn (. 

1324, où mors (êre 1302) 


Arch. de Silos, original en parchemin, 6 m. 40 x o10. 45, écriture de transition, 
tenant de la fetra de albaldes et de celle dite cortesams, B. XXXVIL 40. 


335 
Bulle de Jean XXIL, qui confirme, à la demande des clercs de Sdlas , D Eure 
par l'auditeur du légat Guillaume Godin, dans le différend survenu entre l' et les 
cleres de San Pedro ®), 
1325, a7 juim. 


Tohannes episcopus, servus servorum Dei, dilectis filüis. .. abbati de 
Frenuncea, et Lupo Petri, canonico ecelesie, ac, . . priori fratrum ordinis 
Predicatorum Burgensium, salutem et apostolicam benedictionem. 

Sua nobis dilecti filit universi cleriei ecclesie Saneti Petri de Silos, Bur- 
gensis diocesis, petitione monstrarunt quod eum olim. .. abbas et con- 
ventus monasterii Sancti Dominiei eiusdem loci, ordinis Sancti Benedieti, 
ciusdem diocesis, asserentes quod dieta ecclesia in solo et fundo dieti mo- 
nasteri existebat, et quod eadem ecclesia pleno iure ad dictum monaste- 
rium pertinebat, et quod olim inter abbatem et conventum predictos, ex 
parte una, et eosdem clericos super fructibus, iuribus et obventionibus 
speclantibus seu evenientibus ad ecclesiam ipsam, et aliis diversis arti- 
eulis orta fuerat, ex altera, materia questionis; et eedem partes super pre- 
missis et aliis questionibus, que inter partes ipsas esse poterant, in certos 
arbitros, arbitratores et amicabiles compositores fuerat concorditer. com- 
promissum, quorum arbitrio, pronuntiationi sive ardinationt, de voluntats 
êt expresso consensu loci diocesani, sub certa pena solvende per partem 
inobedientem parti obedienti arbitrium seu pronuntiationem sive ordi- 
nalionem servanti, slare promiscrant, acto inter parles ipsas quod, rato 
manente arbitrio seu pronuatiatione aut ordinatione huiusmodi, dicta 
pena possel exigi quotiescunque contra venirent; et quod üdem arbitri, 
huïusmodi potestate sibi per dictas partes atiributa, et ea servata, dixerant 


9 D. Gowealo 11 de Hinojoss, qui gou- procureur de l'abbaye, Les moines en appe- 
vema l'église de Burgos de 1313 à 1347. lent au pape et obliureut de Jean XXII une 

4 Nous n'avons plus le texte de celle sen bulle qui confiait l'examen de la question à 
tance. Elle était favorable aus clercs, par suite l'évéque d'Osma. Voy. ciaprès le document 
de la négligence (nous dit un archivisie) du du 30 juin 1326 (n° 340). 
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ot declaraverant dictam ecclesiam Sancti Petri fore subiectam pleno iure 
abbatf et conventui supradietis, ef quod diéti elèrier enndemi ecelesiam 
augmentere non possent nec aliom hovam ceelesiri in dicto loco Sancti 
Dominici de Silos edificaré valerent-sine. voluntate ipsorum abbatis et 
conyeutus, etquod de medietate fructuum et obventionum omnium ad dic- 
tam ceclesiam venientium seu ad ipsam _spectantium eisdem abbati et 
conventui responderent, et tenerentur prestare ipsis abbati et conventui sa- 
cramentum, cum noviter aliqui reciperentur in clericos seu beneliciatos 
perpetuos in dicta ecclesia Sancti Pelri, ae etiam de reddendo lidelem 

de dictis oblationibus, fractibus et obventionibus: et. quod 
campanas diete éeclesie Sancti Petri nôn pulsarert ad hôras eanonicas 
priusquem in ecclesia dieti monasteri Sancti Dominic pulsarebtur; et quod 
servarent inferdictum in dicta ecelesiu Sancli Petri et cessarent a divinis 
eum dictam matricem ecélesiam ipsius monasterii cessare.xel interdiclum 
servare contingerel, cum ad eorum notilinm perveuiret; et quod ad se- 
pulturam.ecelesiastican non admitterent in dietaecclesia Sancti Petri cor= 
pora defunetorum sine voluntate-dictorum abhatis et convéntus; et quod 
arbitrinm dictum ac pronuntiationem prédiet cleriei per ipsos approba- 
lümseu émologatum, dicet aliquibus temporibus observassentobservare 
tune indébite dénegabant, in penam-prôpteren ineidendo predictam ;etcon— 
Lea prufatamordinationemseu pronunliationem veniendo, dictumiuramen- 
Lom eurb racipiuntur, de novo-prestare et de dicia medietate fractuum: et 
obventionum réspondere indebite récussbant, ae corpota-defunctorum ve 
cipere-ad sepulturam in dicta ecclesia non cessabant, nec interdictum seu 
cessalionenr a divinis, eum sciebant dictam matricent ecclesianr ipsius mo- 
mosterii interdictum servare vel a divinis cessaresnon servabant; ae ecele- 
sam in dicto loco edificarant etantiquani dilataverunt, sprela-noviperis 
dénuntiatione eis facta in ipso opere per dietum abbatem-periactum lapil- 
loramÜ), et campanas-diete-écclesie Saneti Petri pulsaverant et: pulsabant 
ad-horas canonicas antequam pulsarentur in-dicta -ecelesia ymatriei mo 
nasteri-supradieti, in: grave preiudicium-et incturam ipsorumsabbalis et 
sonventos = diclos elericos superthoe pelendo vos, compelli ad /demolien- 
dumi eorum sumplibus ebexpensis,quiequid edificii feceranbin dictaeccle- 
sia Sancti Petri seu opere peräpsos seu alios post diclam operis denunlia- 
tionem, et condempnari ad observandum arbitrium , pronuntiationem seu 
ordinationem ipsorumarbitrorum, et ad prestandum prefata iuramenta et 
mediétatem omnium obventionum tenientium ad ipsam ecclesiam Sancti 


M1 Voyez ci-dessus les documents n° 314 et #31. 
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Petri abbati el conventui supradietis, ae inhibendo clerieis supradictis ne 
ad ecclesiasticam sepulturam recipérent corpora defunctorum in dicta ec- 
clesin Sancti Petri, et ne divina celebrarent alta vocë cum scirent cessare 
dictam matricem ecclesiam a divinis, et ne pulsarent eampanas horis ca- 
nonicis antequam pulsarentur in matrici ecclesia supradiela, el-ne diclam 
ecclesiam Saneti Petri dilatarent nec novam eonstruerent infra dictum lo- 
eum Sancti Dominici sine volantate et consensu expresso dictorumr ab- 
batis et conventus, ac eos declarari incidisse in penam prédiélam coram 
Egidio, priore Sanci | Fortunati, Xanctonensis diocesis, gen erali auditore 
causarum curie venerubilis fratis noëtri [Guillelmi]"}, episcopi Sabinensis, 
tune in partibus illis apostolice sedis legati, cui causam huiusmodi, spoci 
liter audiendam commiserat et fine debito terminandain, travisset in causa 
idem auditor, partim pro dictis elericis et partim contra ipsos sententiam 
promulgavit. Quare dieti clerici nobis humiliter supplicarunt ut huiusmodi 
sententiam contra eos latam robur faceremus.firmitatis debitum obtincre. 
— Quocirea diseretioni vestre per apostolica scripta mandamus quatinus 
sententiam ipsam, in eo quod pro dielis clericis lata extitit, sicut est iusta. 
faciatis per censuram ecclesiasticam , appellatione remota, frmiter obser- 
vari: non obstante indulgentia, qua, fili prior, ordini tuo a sede aposto— 
lica dicitur esse concessum, quod ipius ordinis fratrés non téneantur se 
intromittere de quibuscunque negotis que ipsis per elusdet sedis littéras 
commitiuntur, nisi in eis de concessione huiusmodi plena et, expressa 
mentio babeatur. — Quod si non omnes hiis exequendis potueritis inter- 
esse, duo vestrum en nichilominus exequantur. 

Datum Avinione, x kalendas iuliï, pontificatus nostri anno nono. 


(Au bas de la bulle on lit :) 
# G. de Valle, pro Axromo R. Pascaurs ». 


Arch. de Silos, original en parchemin, o m.61 x 6 m. ha, qui portait encore en 1760 
Ja bulle de plomb, B. XXVL. 9. 


Guillaume Godin, de Bayonne, domi-  Echard, Seripiorss ordinis Pradicatorum, L 1, 
nicain. créé ardinal-prétre de Sainte-Cécilé  p. 591-593, ct Tejuda. Coleeion de cdnomes 
‘en 1312, évêque de Sabine en 1317, mortà de la iglesie ale España, 1. LL (1861), pe &77- 
Avignon on 1336. Jeun XXII Fonvoya comme Bob. — Gilles, prieur de Saint-Fortunal 
légat en Espagne (131-13a3), où il présida au diocèse de Saintes, ne nous est pus autre- 
le concile national de Valladolid, Voy. Quétif- ment comm. 
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Procuration donnée par l'abbé don Johan et les moines de Silos, à Alfonso Ferrandez , moine 
et prêtre (missa cantano), à l'effet de recueillir les aumônes qui seraient faites au monas- 
tère et à son hépital dans les royaumes d’Alphonse X1 ainsi que dans ceux d'Aragon, 
de Portugal et de Navarre, pendant l'espace de six ans. — Sont-nommés parmi les 
témoins : «Johan Perez, arcidiano de Aza en la iglesia de Osma, e Sancho Royz e 
G. Ximenes, hermanos del dicho arcidianon. — La lettre est signée : « Alfonso Sanchez , 
escrivano publico en la villa e en la merindad de Sancto Domingo de Silos». 

1395, 5 novembre (ère 1363). 


Arch. de iles, original en parchemin, o m. 3a X om. ag; les sceaux de l'abbé et 
du convent ont été coupés; écriture dite de albaldes, À. IL. 0. 


337 
Confirmation par Alphonse XI d'un privilège octroyé par son père Ferdinand IV 


le 14 janvier 13190. 
1325, 15 décembre. 





Eriscorus Asuzensis ©). — Ruv Mantinez. — ALronso Ximenss. — 
Fenrant Perez, 


Arch. de Siloa, vidimus du xiv' siècle, en parchemin, o m. 5g X om. ho; l'original 
était scellé (bollado) du sceau de plomb. — Cet acte, en très mauvais état, n'est pas 
classé. 
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Le roi Alphonse XI confirme tous les privilèges, franchises , libertés et coutumes 
de l'abbaye de Silos®. 


1326, 10 mai. 


(Monogramme) da CHRISTVS. À.Q. En el nombre de Dios, Padre e 
Fijo e Spiritu Sancto, que son tres personas en un Dios, e a onra € a 
serviçio de sancta Maria su madre, que nos lenemos por señora e por 
avogada en todos nuestros fechos. 


0) Voy. ci-dessus le document n° 318. &) Ce privilège fat confiné et renouvelé 
@) L'évêque d'Avila vtait, à cette date. par Alphonse XI le 15 janvier 1339. Voy. 
D. Sancho Blasquez Dävila. dus loin le document n° 369. 
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Por que natural cosa es que todo omme que bien fax quiere que gelo 
lieven adelante, & que non se olvide nin se pierda; que commo quier que 
canse e mengue el curso de la vida deste mundo, aquello es lo que finca 
en remembrança por el al mundo, e este bien es guiador de la su alma 
ante Dios; et por non caer en olvido, lo mandaron los reyes poner en 
éscripto en sus privilegios, por que los otros que regnassen despues dellos 
e loviessen el su logar, fuessen tenudos de guardar aquello e de lo levar 
adelante, confirmandolo por sus privilegios [ por que los otros que regnassen 

dellos e toviessen el su logar, fucssen tonudos de guardar aquella 
e de lo levar adelante, confirmandolo por sus privilegios] (sic). Por ende, 
nos, catando esto, queremos que sepan por este nuestro privilegio todos 
que agora son e seran daqui adelante commo nos don Alfonso, por la 
graçia de Dios rey de Castiella, de Toledo, de Leon, de Gallizia, de Se- 
villa, de Cordova, de Murcia, de Jähen, del Algarbe e señor de Molina, 
por fazer bien e merced a vos don Johan, abbad del monesterio de Saneto 
Domingo de Silos, e a los otros abbades que y fueren despues de vos, € al 
convento de los monges del dicho monesterio de Sanelo Dominge de Silos, 
a los que agora y son c seron daqui adelante, otorgamosvos © confirma- 
mosvos todos los privilegios, e cartas, « liberlades, e franquezas, e gracias, 
e sentençias, e buenos usos, e buenas costumbres, que avedes del empe= 
or e de los otros reyes onde nos venimos, 0 de qual quier dellos. Et 
mandamos que vos valan e vos sean guardados e mantenidos en todo bien 
e complidamente commo en ellos dize, segunt que”meïor @ mas complida- 
mente valieron e fueron guardados e mantenidos en tiempo del emperador 
e de los reyes onde nos venimos, que Dios perdone. Et déffendemos firme- 
mente que ninguno non sea osado de yr nin de passar contra ninguna 
cos de las que en los dichos privilegios, e cartas, elibertades, e franquezas, 
e gragias, e senlencias se conliene, nin contra ninguna dellas, so la pena 
que en ellos se contiene, et nin contra los buenos usos e costumbres que 
avedes, commo dicho es. — Ca qual quier 0 quales quier que contra ellos 
fuessen, avrian nuestra ÿra e pecharnos yan en colo mill maravedis de la 
moneda nueva, el al dicho abbat e convento, o a quien su boz toviesse, todo 
el daño e menoscabo, que por ende recibiessen, doblado. 

Et por que esto sea firme e estable para siempre jamas, mandamosvos 
dar este privilegio seellado con nuestro seello de plomo. 

Fecho el privilegio en Burgos, sabbado, diez dias andados del mes de 
mayo, en era de mill e trezientos e sessenla e qualro años, 

Et nos el sobredicho rey don Auronso, regnante en uno con la réyna 
doña Costaxca mi muger en Castiella, en Leon, en Gallizia, en Sevilla, 
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en Cordova, en Murçia, en Jahen. en Baeça, en Badaioz, en el Algarbe 
een Molina, otorgamos este privilegio € confirmamoslo. 

à (wa) # SIGNO DEL REY DON ALFONSO. 


EL INFANTE DON,,FELIPE, MAYORDOMO MAYOR DEL REY. 
CONFIRMA i DON IOHAN, SENNOR DE VIZCAY, ALFEREZ 


DEL REY, CONFIRMA. 


El infante don Feuvor adelantado mayor de Gallizia e perteguero 

* de Sanetiago D, confirma. — Don Jomx, fijo del infante don 

à Manuel, adelantado mayor de la frontera en el regno de Mur- 
n … veias eonfrma.-— Don Jomx, fo! del infante don Ve señor 


de Vizcuyas confirma. 


Don lof, artobispo de Toledo, primado de las rss e ae 
celler de Castiella, confirma. — Don frey Brnineurz, arçobispo 
dé Sanctiago, capellan mayor del rey, chançeller & notario 
mayor del regno de Leon, confirma, — Don Joux, arçobispo 


de Sevilla, confirma. 


PREMIÈRE COLONNE, 
Don Goxçato, obispo de Burgos, 


conlirma. 

Don Joux, obispo de Palencia, con- 
firma. 

Don Sruox, obispo de Siguença, 
confirma. 

Don Pævo, obispo de Segovia, con- 
firma. 

Don Loav, obispa de Osma, con- 
firma. 

La eglesia de Cuenca vaga con- 
irma (sic). 

Don Mueuzu, obispo de Calahorra, 
confirma. 

Don Sancuo, obispo de Avilu, con- 
firma. 

Don Domxco, obispo de Plarançés, 
confirma. 





Don loax, obispo de Cartagena, 
confirma. 

Don Fennavo, obispo de Cordéva, 
confirma.. 

Don Feanaxno, obispo de Jahen, 
confirma, 

Don frey Psono, obispo de Gadiz, 
conlirmu, 

Don Josx None, maestre de Cala- 
trava, confirma. 

Don Ferravr Rourioux, prior del 
Hospital, confirma. 


DEUXIÈME COLONNE, 


Don loax Gancia, obispo de Leon, 
conlirma. 

Don Ovo, obispo de Oviedo, con< 
firma, 

Don Roomco, obispo de Çamora, 
conlirma. 


0) Sue ce Lilre voyez ce que nous avous dit ci-dessus, p.280, notes 
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Don loax, obispo d'Astorga; con- 
fiema. 

Don Brnxauno, obispo de Sala 
manca, confirma. 

Don ban, obispo de Ciudade, con- 
fra. 


Don Rs obispo de Badaioz, 
confirma. 

Don Goxçauw, obispo de Orens, 
confirma. 

Don Goxçavo, obispo de Mendo- 
fedo, confirma. 


Don Sxwox, obispo de Thuy, con- : 


firma. 

Don Rosmo, obispo de Lugo, con- 
firma, 

Don Gança Fermanusz, maestre de 
la orden de la cavalleria de Sanc- 
liago, confirma. 

Don Sven Penz, muestre d'Alean-" 
tara, confirma. 


TROIMÈME COLONNE. 

Don Joux Nues, fijo de don Fer- 
rando, eonfirma. 

Don losx Auvoxso de Haro, señor 
de los Cameros, confirma. 

Don Frunavo, fijo de don Disgo, 
confinma. 

Don Fenraxe Rovz de Saldaña con- 
firm, 

Don Dico Gourz de Castañeda 
confirma, 





Don Tous Ganga Maumous (! eon- 
firma, 

Don Lors dé Mendoca confirma. 

Don Toax Raumz de Guzman con- 


Don Prno Fennaxoez de Villa mayor 
confrma. | 

Don loax Auronso de Gurman con- 
-firma. 

Don Los Proxr de Castañeda con- 


con 


Don Pan Asnquez de Harana con- 
firma. 

Don Lors Rovz de Baeça confirma. 

Gang Lasso, merino mayor de Cas- 
ticlla, confirma. 


QUATRIÈME COLONNE. 

Don Pano Frnnaxoz de Castro con- 
firma, 

Don Fenmvr Peurz Poxç confirma. 

Don Rownco Peux de Villalobos 

_confrma, 

Don Rome Auvanez d'Asturias con- 
firma. 

Don Fennaxr Ropmeurz de Villlo- 
bos confirma. 

Don Loux Dur de Cifluentesconfirma, 

Don Box Gonçauxz Maçanioo con- 
firma. 

Joux Auvanxz Osorno, merino mayor 
en tierra de Leon e en Asturias, 
confrma. 


Avran No%ne Osorno, jristicia mayor en casa del rey, conlirmn. — 
Axroxso lorrus, almirante mayor de la mar, confirma. 


10 On trouvera des détails sur 2 personange el sur plusieurs autres signataires dé privi- 
lège dans Salwar de Mendoza, Origen de les dignidader de Castills, p, 87-94. 
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Don Maurix Fennanoez, notario mayor de Castielle, confirma, 
— Macstre Peono, notario mayor del regno de Teledo, con 
frma — Don Joan del Campo, arcidiano de SM: 
mayor del Andaluzia, conlirma. 


Yo Fenxavo Rovz, camarero del rey, lo Gz eserevir por su mandado, 
en el año catorzeno que el rey sobredicho regno. 


(On lit sous Le repli :) 
#Goçaro Gonzaurz. — Rur Manrinez. ...... — Joss Guns, vw, 
— Peno..... — Jomx Diaz. — Jonax Auroxso», 


Arch. de Son, original en parchemin, 0 m.56 X o m. 47, sceau de plomb disparu 
depuis 1760 (ms. 78, fol. 57), très bulle écriture dite de privilegios, À, XXV. 30. 
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Bulle du pape Jeu XXI donnent mandat au prieur de Valladolid 
de contraindre huit bourgeois de Sülos à payer à l'abbaye les dimes et les prémices. 
1326, 18 moi, 


lohannes episcopus, servus servorum Dei, dilecto filio [Iohanni]l, 
priori Vallisoletano, Palentine diocesjs, sulutem et apostolicam benedic- 
lionem. 

Conquesti sunt nobis [lohannes] abbas et conventus monasterii Sancti 
Dominici de Silos, ordinis Sancti Benedicti, Burgensis divcesis, quod, 
licet ecelesia Sancli Petri dicti burgi de Silos in solo et fundo dicti mo- 
naslerii constructa fore noscatur et ad ipsum monasterium pertineat pleno 
iure, et tam fidem abbas et conventus quam predecessores eorum in paci- 
fica possessione, vel quasi, iuris percipiendi decimas et primitios a parro- 
chianis prediete ecclesie Sancti Petri fuerint a tempore cuius memoria non 
exislit, lumen Michael Petri de Tubladiello, lohannes Galindi, Dominieus 
Martini, filius Martini Sancii, Fernandus Petri et Johannes Dominici, flius 
Dominiei Navarri, lobannes Petri dictus lurado, Fernandus Petri eius 
filius et Petrus Martini dictus Monachus, parrochiani ecelesie Saneti Petri 
predicte, decimas et primitias eisdem abbati el conventui débitas exhibere 
indebite contradicunt, in ipsorum abbatis et conventus preiudicium non 
modicum et gravamen. Cum autem dicti abbas et conventus ipsorum parro= 
chianorum, sieut assérunt, potentiam merilo perhorrescentes, eos infra 


#1 Juan Kiareia, d'après Les actes dit procès de 13a9-183a (Arch. de Silos, B, XXE 11} 
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civitalem et diocesim Burgensem nequeant convenire secure, disérelioni 
tue per apostolica seripta mandamus quatinus. partibus conrocatis, audins 
causam , et, appellatione remota, debito fine decidas, facions quod decre- 
veris per censuram ecclesiaslicam frmiter observari. 

Testes autem qui fuerint nominal, si se gratia, odio vel timore sub- 
iraxerint, censura simili, appellatione cessante,.compellas veritati Lestimo— 
nium 3 
Datum Avinione, xv kalendas unit, pontilicatus nostri anno deemo. 


Arch. de Sibs, original en parchemin, o m. 87 X 0 m. 26, seau détruit, 
B. XXXVIL 19. 
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Bulle du pape Jean XXI adressée à l'évêque d'Osma et aux arckidiares d'Aza et de 

Soria, prescrivant {a revision de la sentence du légat Guillaume Godin, laquelle avait 

été rendue sans que les moënes de Silos eussent été mis d méme de produire leurs témoins 

et leurs premues. 

1396, 3o juin. 

lohannes episcopus, servus servorum Dei, venerabili fratri [lohanni}, 
episcopo Oxomensi, et dilectis filiis [lohanni] de Acza ac... de Soria, in 
ecclesia Oxomensi archidiaconis, salutem et apostolicam benedietionem. 

Sua nobis dileeti flii [Iohannes | abbas et conventus monasterii Sancti 
Dominici de Silos, ordinis Sancti Benedicti, Burgensis diocesis, petitione 
monstrarunt quod, licet ceclesia Sancti Petri dicti loci de Silos, eiusdem 
diocesis, in fundo dicti monasterii constructa fore noscatur et ad monas- 
terium ipsum pertinuerit et pertineat pleno jure a tempore cuius in con- 
Lrarium memoria non existit; lamen, orta dudum |fuerat | inter abbatem, 
qui tune erat, et conventum eiusdem monasteri, ex una parte, necnon 
universos clericos perpetuos benefeiatos in ipsa ecelesia, qui tune temporis 
existébant, super fructibus, redditibus, proventibus ac iuribus eiusdem 
ecclesie alisque obventionibus provenientibus ad ecelesiam ante dictam, et 
super iure subicetionis quod ipsi abbas et conventus in ea et cloricis per- 
petuis bencficiatis ciusdem sibi vendicabant, prout etinm vendicant, et 
quiaipsi clerici et beneficiati dictam ecclesiam novella fabrica in fundo dieti 
monasterii dilatabant et exaltabant, et novam ecclesiam, renitentibus et 
invitis dielis abbate et conventu, edificare in dicto loco de Silos seu eius 
burgo temere nitebantur, ac de prestando iuramento eisdem abbati et con- 
ventui a dictis clericis beneficiatis, eum de novo recipiebantur in clericos 


1 Voyez ci-dessus Lo document n° 335. 


a 
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perpetuos benelicialos in eadem ecclesis, de reddendo ipsis fideli com 
pato de fructibus. redditibus. proventibus, iuribus et obventionibus supra- 
dictis, prout extiterat consuetum, et de non pulsandis <ämpanis ipsius ec- 
clesie ad horas canonicas priusquam in ecclesia dicti monasterii pulsorentur, 
a de servando inlerdicto in eadem ecclesin Sancti Petri, cum idem Îôeus 
de Silos subicicbatur eidem, necnon cessando a divinis in dicla ecclesia 
Sancti Petri, cum ipsam ecclesiam dicti monasterii matricem idem servare 
interdietum ad eorum noticiam perveniret, et de non admittendis sine vo- 
lantate ipsorum abbatis et conventus defunctorum corporibus ad = 
ram in dicta eeclesia Sancti Petri, ex allera, materia questionis; — 

partes ipse in certos arbitros, arbitratores et amicabiles compositores ydo- 
neo, lune nominatim expressos, sub certa pecuniaria pena unanimiter 
compromittere curaverunt, promitientes pro seipsis eorumque successo— 
ribus universis elericis perpetuis beneficiatis ipsius ecclesie Sancti Petri 
firmiter stare et parere dicte pronuntiationt, ordinationi, arbitrio, arbi- 
tratui et amicabili compositioni eorumdem arbitrorum, arbitratorum et 
amicabilium compositorum, et quod huiusmodi pena a parte non servante 
pari abservatriei solvenda tociens.exigiposset quociens existeret contra 


ventum, dietis pranuntiatione, ordinatione, arbitrio, arbitratione et ami- 


cabili compositions huiusmodi in suo robore duraturis,. . . . episcopi qui 
tune erat et eapituli ecclesie Burgensis super his accedente consensu; dicti- 
que arbitri, arbitratores et amicabiles compositores, huiusmodi compro= 
misso suseeplo et eius forma servala, ex potestate ipsis ab eisdem partibus 
attributa, arbitrando dixérunt.et declararont : Dictam ecclesiam Sancti 
Petri fore pleno iure subiectam abbati et conventui prelibatis; et quod 
dieti elerici benefciati eandem eeclesiam Sancti Petri absque voluntate 
ipsorum abbatis et conventus in fabrica dilatare ac exaltare vel aliam 
novam eeclesiam in eodem loco de Silos vel eins burgo edifieare nequi- 
rent; et quod de medietate fructuum, reddituum, proventuum et obventio- 
num prediclorum dictis abbati et conventui responderent; quodque hi 
qui de novo reciperentur in clericos perpetuos beneficiatos eiusdem ec- 
clesie Sancti Petri iuramentum abbati et conventui prestarent eisdem, de 
reddendo ipsis delem computum de fructibus, redditibus, proventibus 
ét obventionibus antedictis; et quod campanas dicte ecelesie Sancti Petri 
non pulsarent ad horas-canonicus antequam pulsaretur ad illas in ipsa 
ecclesia monasterii prelibati; et quod servarent interdictum in eadem ec- 
clesin Sancti Petri et a divinis cessarent in illa cum eandem ecclesiam 
dieli monastert matricem ipsum servare et a divinis cessare ad eorum 
noliciam perveniret; et quod sine voluntate dictorum abbatis et con- 
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ventus corpora defunctorum ad sepulturam non admitterent in prohels 


ficiati diu pacifice ac frmiter abservarunt. — Verum , quia postmodum 
Guüillermus et Dominieus Petri, Iohannes Dominici, Petrus lohannis, Do- 
minieus Martini et lohannes Martini, Petrus Munionis et Johannes Mar 
tini, clerici perpetui benefciati eiusdem ecclesie Sancti Petri, supradie- 
torum  aliorum clericorum beneñciatorum successores, contra dictumiet 
declarationem huiusmodi absque alia causa rationabili temere venientes, 
illa cbservare que observanda erant, sieut superius est expressum, contra: 
iusticinn reeusabant, de dictim ecclesinm Sancti Petri, post denuntiatio= 
nem nori opetis eis a dictis abbate et eonventu propterea legitime factam, 
dilatabant et exaltabant, ia ipsorum abbatis et conventus preiudiciumnon 
modieum et gravamen, et quod propter hoc in penam inciderant supra- 
dictam , abbas, qui tuncerat, et conventus dicti monasterii fecerunt eosdem 
Guillermum et Dominieum Petri, Iohannem Dominici, Petrum Johannis, 
Dominicum et lohannem Martini, Petrum Munionis et Johannem Martini, 

super his petendo eos condempnari et compelli ad observandum dictum et 
declaralionem prefata et ad solvendum eis penam predictam , coram Egi- 
dio, priore Saneti Fortunati, Xanetonensis divcesis, olim generali auditore 
cuusärum. curie venerabilis fratris nostri Guillermi, episcopi Sabinensis, 

tuncin illis partibus apostolice sedis legati, non ex apostolica delegatione 
ad iudicium evocari; coram quo, lite in causa huiusmodi legitime contes- 
talaret datis quibusdam artieulis hine et inde, necnon deinde per ipsum 
priorem eisdem partibus ad producendum omnia acta, iura et munimenta, 
quibus vellent in huiusmodi eausa uti, cérlo termino peremplorio assi- 
gnalo, ... proeurator dictorum abbatis et conventus, qui pro eis pro- 
foetus fuerat el prosequéliatur causam ipsam, el quem fore credebant soli- 
citum et fidelem, testes super huiusmodi arliculis pro parte dietorum 
abbatis et conventus datis, ad cos probandos, ac instrumenta publica et 
litteras autenticas aliaque jura et munimenta ad probandum compromis- 
sum dictum et declarationem prefata et alia que ad dictam causam pro 
sisdem abbate et conventu et monasterio facicbant, omisit producere ne- 
gligenter, omissionem et negligentiam huiusmodi dicüis abbate et conventu 
penilus ignorantibus et de procuratore confidentibus antedicto; dictusque 
prior in eadem causa procedens, parlim pro ipsis abbate et conventu et 
parlim contra eos diffinitivam sententiam promulgavit : # qua, pro parte 
dictorum abbatis el conventus in eo quod contra ipsos lata fuerat ad sedem 
predictam exitit appellatum; sed notarius publieus, qui acta diete cause 

18. 
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ae sententiam ipsam conseripserat, et coram quo fuerat huiusmodi appel- 
latio intericcta, antequam de appellatione ipsa conficoret ipsisque abbati 
et conventui traderet publioum instrumentum eisque de aelis et sententia 
huiusmodi copiam faceret, de partibus illis latenter abscessit et ad alias 

se transtulit cum actis, sententia et appellatione predictis, et ubi 
extunc deguerit vel degeat penitus ignoratur. Propter quod ipsi abbas et 
conventus nequiverunt de appellatione docere predicta. 

Quare nabis memorati abbas et conventus humiliter supplicarunt ut, 
cum ex omissione productionis testium ad probationem dietorum articulo— 
rum pro parte ipsorum abbatis el eonventus datorum, ac instrumentorum , 
Bilterarum, iurium et munimentorum eorumdem, ad probandum compro= 
missum et declarationem predicta, et alia que pro sisdem abbate et con- 
ventu ad cuusam huiusmodi faciebant, ac ex endem sententia, in eo quod 
contra dictos abbatem et conventum lata extitit, idem monastertum Jesum 
enormiler existere dinoscatur, abbatem, conventum et monasterium ante- 
dieta adversus omissionem et sententiam huiusmodi, ad probandum pre- 
missa, presertim eum idem procurator solvendo non esset, etiam si foret 
alias locuplex, admittere per benefeeiuin restitutionis in integrum , cum infra 
tempus legitimum petendi illud existant, ut asserunt, patérna diligentin an- 
nuemus. — Cum autem dieli abbas et eonventus, sieut assérunt, predietorum 
clericorum beneficiatorum potentinm merito perhorrescentes, cos infra 
Burgensem civilatem seu diocesim nequeant eonvenire secure, discretioni 
vestre per apostolica seripla mandamus quatinus, vocatis qui fuerint evo- 
candi, si vobis consliterit dictum monasterium ex omissione ac sentenlia 
predictis, in eo quod contra dictos abbatem et conventum lata sint, enor- 
miter esse lesum, eo ac ipsis abbate et conventu infra ipsum tèmpus exis- 
tentibus, adversus sententiam et omissionem prefatas, ad probandum pre- 
dieta omissa in inlegrum, sicut iustum fuerit, restitutis, audiatis hinc inde 
proposita, et quod canonicum fuerit, appellatione remota, decernatis, fa- 
sientes quod decreveritis per censuram ecelesiasticam fiemiter obsérvari. 

Testes autem qui fuerinl nominati, si se gracia, odio vel timore sub- 
traxerint, censura simili, appellatione eessante, cogatis veritati testimonium 
pechibere, Quod si non omnes his exequendis potueritis interesse, duo 
vestrum ea nichilominus exequantur, 


Datum Avinione, 1 kalendhs iulii, pontificatus nostri anno decimo. 


Areh, de Silos, original en parchemin, o m, 60 X 0 m. 53, le seeau de plomb a été 
arraché, B. XXVEL 10. 
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341 
Lettre d'Alphonse XI, roi de Castille, ordonnant aux directeurs ow fermiers des salines 
d'Añana de laisser les moines de Silos prendre chaque année vingt mesures (ochawillus) 
de sel auxdites salines. paire 
9 de 


Don Alfonso, por la graçia de Dios rey de Custiella, de Toledo, de 
Leon, de Sevilla, de Cordova, de Murcia, de Jahen, del Algarbe e señor 
de Molina, a qual quier o a quales quier que ayan de veer e de recabdar 
las salinas de Añana en renta o en fiuldat o en otra manera qual quier, 
salut e graçin. 

Sopades que el abbat e el convento del monesterio de Santo Domingo 
de Silos se me enbiaron querellar, e dizen que ellos aviendo de aver en 
essas salinas de cadaño por privilleios que an de los reyes onde yo vengo 
€ confirmados de mi, despues del dia de sant Ipolite a aca, veynte ocha- 
viellas de sal sin alvala para mantenimiento de su monesterio, que gelo 
dieron por almosna, e aviendolo todavia de cadaño fasta aqui, que agora 
que gelo non queredes dexar levar sin alvala, mandando en los privilleios 
€ cartas que ende tienen de los reyes e de mi, commo dicho es, que gela 
dexen levar sin alvala, e en esto que reçiben agravamiento; e pediome 
merçed que mandasse ya Îo que loviesse por bien. 

Por que vos mando, vista esta mi curta, que veades Los privilleios e cartas 
que el abbat e el convento del monesterio de Saneto Domingo de Silos 
tienen de los reyes onde yo vengo e de mi en esta razon, 0 los traslados 
dellos signados de escrivano publico, e dexatles sacar cadaño a ellos, o a 
Jos que Lo ovieren de traer por ellos, las dichas veynte ochavillas de sal sin 
alvala, segund que en los dichos privilleios e cartas se contienen, e segund 
las sacaron en tiempo del rey don Alfonso. mio visauelo e del rey don 
Sancho mi avuelo e del rey don Fernando mio padre, que Dios perdone, 
e non gelo enbarguedes en ninguna manera. — E non fagades ende al por 
ningunx manera; sinon, mando n Garçi Lasso de la Vega, mio meryno 
mayor en Castiella, e a los merynos que y por el andudieren, e a los otros 
adelantados o merynos mayores que y fueren daqui adelante, que vos lo 
fagan assi fazer. E non fagan ende al, min st escussen los unos por los 
ôtros; sinon, a ellos e a la que oviessen me Lornaria por éllo. — E desto 
les mande dar esta carta seellada con mio seello de plomo lt, 


D) Le P. Ruis ({ol. 176 w) parlé d'ane prendre aux solines d'Añans, Nous u'ivons 
charte de 13a4 par laquelle Alphonse XL pas trouve trace de ce privilège dans les di- 
accorde à Silos divhuit mesares de sel à vers entalogues dles archives de Silos: 
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Dada en Medina del Canpo, nueve dias de agosto, era de mil e tre 
sientos e sessenta 6 quatro años, 


Yo Doumao Psnrz la Gz escrivir por mandado del rey. 


{Prés du repli on lit) : 
x Gowaso Gozauez. — Jonax Guise, W. — Peno, — ...» Joan 

ne 
Arch. de Silos, origiual en in, o m, Jo X o m. 25, sœau de plomb porté 


par dés loës do s0io a une, ropréseotant d'un ebté 1e roi aré & V'éhevil, 
Fe autre l'en de Craie et Léon, avec la légende # S. ILLEFONSI # DEI 4 
GRATIA ? REGIS ? CASTELLE $ ET # LEGIONIS : écriture dite de albaläes, 
E. LIX. 5: vidimos du 19 septembre 13880), E. LIX, a; autre vidimus sur papier du 
15 splembre 1567%, E.LIX. 13. 


342 
Juan Martinez de mguarda " du d'Alphonse XI, 
aux Tes Di Dont ler Prat en Le se 
rer sel 
1326, %0 novembre. 


an quantos esla carla vicsen commo yo Johan Martines de Leyva, 
guarda mayor de nuestro señor el rey, olorgo e coñosco que pongo con- 
busco el conçeio de la villa de Sancto Domingo de Silos, pleito e verdat 
a buena fe, sin ningun engaño, guardando señorio de nuestro señor el rey, 
de vos seer vuestro amigo, e seer por vos, e de vos ayudar e vos guardar.… 
e de todas mis compañas, e de todos los mios lugares, à de Lodos losqus 
por mi ficieren. . . .… que yo toviere en todas ns cossas que vos tu... 
mester vos fueren, en qual quier manera que scan o ser puedan, € tan 
bien en todos los pleitos que vos... . fueren, commo en todo lo al que 
mester vos fuere.. .…; et sefaladamente en pedir merçed a nuestro señor 
el roy para... los vuestros privilligios que vos sean guardados, en quai 


0 Voy. ci-dessus le dœument du 10 ne 
iobre 1283 (n° 115). 

4 Ce vidimus n'est autre qu'une cédule 
originale du roi Philippe IL, qui chuñrme la 
donation de ses prédécesseurs. La eédule fut 
oclroyée en las bosques de Segonia et wst si- 
gnée : evo EL nager, 

6) Ge personnage fut nommé plus tard 
ambassadeur à Rome par le roi, qui lui donna 
ln soigneurie de Grrefñn (Corufa del Conde, 
l'antique Clunia). 1 se joignit biontét nus 


grands révoliés contre l'autorité royale, et un 
document d'Arlanza de 1338 nous le montre 
pillant (robando) la petite ville de San Lao- 
mardo, aux environs de Süos (Fonds des Ar- 
chises de la de Saint- Benoit de 
Valladolid, L. 1). Peut-être rèsnit-il, grâce aux 
belles de notre charte, de s'em- 
parer de Silos, en s'y faisant d'avance des 
amis parmi les habitants. Les mœurs de la 
plupart des grande soignou de cote époque 
mous autorisent à Le penser. 


XIV: SIÈCLE. 359 


quier manera que los vos tengades, e de vos ayudar si el abbat del mo 
nesterio de Sancto Domingo de Silos, o quales quier que sean, quisieren 
seer contra vos, asi en todos los pleitos. . . . . en manera qual quier que 
sea o ser pueda. Et para vos tener € guardar e complir todo quanto… . . 
juro sobre los santos Evangelios, tañiendolos corporalmente con la mano, 
de vos lo assi lener & guardar e complir, segund en esta carta se contiene, 
desta. que sera en la era de mill e cceux e çinco años, fasta dies 
años complidos. 

Et por que esto sea firme e non venga en dubda, divos esta carta 
scellada eon mio scello de cera colgndo, et por mas firmedumbre rogue 
a Pero Gomes, escrivano publico en la dicha villa de Santo Domingo, que 
escriviesse esta eurta e que fiziesse en ella el su signo, et roge (sic) a Martin 
Martinez de Carança, e a Iohan abbat de Cabeçon, e a Ferrand Gomes 
de Fesuenon, e a Garcia de Çerezo, e a Diego Sanchez de Semellion, e a 
Lope Sanches su hermano, e a Iohan fi de Lohan Raol, e a Mingo ferero 
de Çaheçon, e a Martin sayone de Faginas, que fueron presentes, CI 
e rogados, que fuessen ende Lestigos. 

Fecha la carta en Fazinas{}, aldea que es en la merindat de la dicha 
villa, treynta dias de noviembre, era de mill € coc £x € quatro años. 


Et yo Peno Gouss esérivano, por el su ruego e por que fuy presente a 
todo ésto que sobredicho es, eserivi esta earta € fiz en ella este mio signo (+) 
en testimonio de vérdat. 


Arch. de Silos, criginal en parchemin, en très mauvais état, o m. 25 X 0 m. 10, 
le sceau de cire a disparu, écriture dite de albaldes. — Document non classé, qui 
- provient vraisemblablement dés archives municipales de Sios. 


343 
L4 roi Alphonse XI ordonne aux habitants de la ville de Silos ét des hameaux qui en 
de payer à l'abbaye los dimes et les prémices qu'ils payaient depuis trois ane 
à l'église de San Pedro de Silos, en s2 fondant sur des lettres délivrées à tort par la 
chancellerie de Valladolid. 
1326 (ère 1364), 


Arch. de Silos, Ruix, fol. 177: Castro, p. 410, — Texte perdu. 


1 Aujourd'hui Acinas, petite bourgade près de Salus de los Tafantos. 
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344 
Bulle de Jean XXI! ordonnant au privur de Vallulolil d'esaminér à qui dés habitants 
Sülos doivent payer les dimes , qte. 
1328, 13 juin. 


Tobannes episcopus, servus servorum Dei, dilecta filio [ Iohanni Gareie], 
priori secularis ecclesie Sancte Marie de Valleoleti, Palentine diocesis, 
salutem et apostolicam benedictionem. 

Significarunt nobis dilecti filii abbas et conventus monte Sancti 
Dominiei de Silos, ordinis Sancti Benedieti, Burgensis diocesis, quod, licet 
perceptio decimarum provenientium ex fructibus terrarum et possessionum 
ac fetibus animalium universitatis ville dicti loci de Silos, quas et que 
dieli universitas in eadem villa eiusque territorio oblinent, ad eosdem ab- 
batem et conventum de anliqua et aprobata et hactenus pacifice observata 
consuetudine spectare noscatur, et Lam idem abbas et conventus quam 
predecessores corum in pacifica possessione, vel quasi, iuris percipiendi 
huiusmodi decimas fuerunt a tempore cuius contrarii memorin non existil ; 
nuper tamen dicti universitas, contra consueludinem huius temere ve- 
nientes, decimas de predictis fructibus terrarum, possessionum, et fetibus 
animalium eisdem abbati et conventui, ut tenentur, exhibere indebite con- 
tradicunt, in animarum suaram pericului et dictorum abbatis et conventus 
preiudicium et gravamen. Ideoque diseretioni tue per apostolica seripta 
mandamus quatinus, partibus convocatis, audias causam, et, appellatione 
remota, debita fine decidas, faciens quod decreveris per censuram eccle- 


siasticam firmiter observari. — Testes autem qui fuerint nominali, sise, 


gratin, odio vel timore subtraxerint, censura simili, appellatione eessante, 
compellas véritati testimonium perhibere, 


Datum Axinione, idibus funii, pontificatus nostri anno duodecimo, 
Arch. de Silos, vidimus de l'année même, inséré dans le teste du procès néumé 
ci-après, n° 346. 
345 


Bulle de Jean XXI adressée au chanoine-sacristain de Burgos 
et le chargeant de faire restituer à l'abbaye de Silos ses biens injustement usurpés. 
1328, à juillet. 
Tohannes episcopus, servus servorumr Dei, dilecto filio. , , .. sacriste 


ecelesie Burgensis, salutem el apostolicam benedictionem. 
Ad audientiam nostram pervenit quod tam dileeti filii [lohannes] abbas 
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eteonvenlus monasteri Saneti Dominiei de Silos, ordinis Sancti Benedicti, 

Burgensis diocesis, quam predécessores eorum, decimas, redditus, terres, 
vinéas, possessiones, domos, casalia, prata, pascua, grangias, nemora, 

molendina, iura, iurisdictiones et quedam alia bona ipsius monasteri, 
datis super hoc litteris, confectis exinde publicis instrumentis, interpositis 
juramentis, factis renuntiationibus et penis adictis, in gravem ipsius mo- 
nasterii lesionem, nonnullis elericis et laicis, aliquibus eorum ad vitam, 
quibusdam vero ad non modieum tempus et lis perpetuo, ad firmam 
vel censu annuo eoncesserunt: quorum aliqui dieuntur super hiis confir- 
mationis litteras in forma communi à sede npostolica impetrasse. Qui 
vero nostra interest super hoc de oportuno remedio providere, discretioni 
tue per apostolica seripta mandamus quatinus ea, que de bonis ipsius mo- 
nasterii per concessiones huiusmodi alienala inveneris illicite vel distracta, 
non obstantibus litteris, instrumentis, juramentis, renuntiationibus, penis 
et confirmationibus supradictis, ad ius et proprietatem eiusdem monas— 
terii legitime revocare procures, contradietores per censuram ecclesias- 
tieam, appellatione postposita . compescendo. — Testes autem qui fuenint 
nominati, si se gratin, odio vel timore subtraxerint, eensura simili, ap 
pellatione cessante, compellas veritati testimoniam perhibero. 

Datum Avinione, v1 nonas iulii, pontificatus nostri anno duodecimo. 


Arch: dé Silos, original en parchemin, om. 36 X 0 m. 21, sceau de plomb, porté 
par une eordelette de chanvre, représentant d'un côté les tôtes des deux spôtres, avec la 
légende + S. PA[VLVS] à S. PE[TRVS] # de l'outre Is légende IOHANNES # 
PP. XXII À A. XXV. 16. 


346 
TR l'abbaye de Silos dans la eille 
de ce nom et dans ses maldeas + ou hameaux, — Ces actes renferment : 1° la sentence 


rendue le 14 décembre 1328 (ère 1966) par D. Xe Fernandez , chanoine d'Avila , 
jure subdélégué par D. Juen Garcia, prieur de l'église de Valladolid, délégué lui- 
Lequel XXII (coite sentence maintenait l'abbaye en possession de tous 
0 droits, et les habitants de Siles étaient gondammés à payer les dêmes et prémices 
que l'évêque de Burgos D. Garcia les avait contraints d'abandonner cette année-là aux 
clercs de San Pedro); 3° les pièces relatives au procès plaidé, à la suite de cette sen- 
tence, devant le tribunal ecclésiastique de Burgos, du 23 avril 1329 au mois de sp- 
tembre 1839 0. 
1228-1832, 


Areh. de Silos, original, rouleau en parchemin de 5 m, X 0 m. 34, portant encore 


1} Voy. la bulle du 13 juin 1928 (n° 344). — Di Voy. sousle n° 356 la suite de cotte affaire. 
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les trois sésaux de cire, entourés de toile, des juges rlos onrados e sabios varenes 
Johan  arcediano de Campos en la iglesia de Palencia, e Garcia Ferrandez, cano- 
nigo de Avila, e Fernant Perez, eanonigo en la iglesia de Valladolit, vicarios gencrales 
nuestro señor don Rodrigo Royz, abbat de Valldolits, écriture dite de a/baldes, 
XXXVIE, 143 extrait sar parchemin, o m. fo x 0 m. as, du 17 noût 1946, fait 
por mMartin Garcia, eseribano publicos de Silos, même éeriture, B. XXAVIL. 21. 


* “ 347 
D. Garcia Fernandez , chanoine d'Avila, ordonne awx habitants de Silos et des villages 
qui en dépendent de payer dans le délai de huit jours les disses et prémices dues à l'ab- 
baye; en cas de désobéissance, il défend qu’on leur permette l'entrée de l'église du cou- 
went de San Francisco pour y assister aux offices. 
1390 (ère 1967). 


Arch. de Silos, Catalogue À, fol. Go. — Texte perdu. 


348 


Balle de Jean XXI pur laquelle il charge le prieur de Valladolid de juger le différent 
qui exisie entre l'abbaye et les clercs de Silos au sujet des dimes(). 


1329, 6 juin. 


Holiannes episcopus, servus servorum Dei, dilecto filio priori secularis 
ecclesie Sancte Marie Vallisoletane, Palentine diocesis, salutem et aposto- 
licam benedictionem. 

Sua nobis abbas et conventus monasterii Sancti Dominici de Silos, ordi- 
nis Sancti Benedicti, Burgensis diocesis, petitione monstrarunt quod per- 
ceptio decimarum provenientium ex fructibus exerescentibus in terris et 

ionibus consistentibus infra metas parrochie ecclesie Saneti Petri 
A oci de Silos, ad idem monasterium pertinentibus, de antiqua et ap- 
probataet hactènus paëificé ohservataeonsuetudine noscitur pertinere, et tam 
idem abbas et conventus, sicut predecessores corum , in pacifica possessione, 
vel quasi, iuris percipiendi huius decimas fuerunt, a tempore cuïus con- 
trari memoria non existit; cumque Iohannes Dominici, Petrus Iohanais, 
Dominieus Martini, lacobus Martini, Pascasius Saneï, Petrus Munionis, 
Johannes Martini, Dominicus Petri et Iohannes Martini, cleriei perpetui 
beneficiati in eadem ecclesia, falso asserentes ad se communiter percep- 
tionem dictarum decimarum pertinere, lam de jure quam de eonsuelu- 


01 Voyes ci-après lo docament du 1% mars 1838 (u* 356). 


Al 
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dine,.....: diseretioni tue per apostolieo seripta mandamus quâlenus 
Vocalis, été. x 

Datum Avinione, vu idus juni, pontificatus nostri anno lertio decimo. 


Arch. de Silos, vidimus contemporain, inséré dans le texte du procès résumé ci- 
dessus, n° 346, 


319 
Confirmation par À! AT d'un privilège accordé le 12 mars 1804 
var Pan 7 soul de Sa 


1329, 14 août. 


Dada en Maydrid, entorse dias de agosto, are de mile tresientos e ses 
senta e siete años. 


Arekives de M. le due de Frias, vidimus de 1345, sur parchemin, d'après lequel 
l'original était scellé du sceau royal de plomb. 


350 


Confirmation et rénovation par Alphonse XI d'un privilège accordé par lutanne 
à la ville de Süos le 15 décembre 13250. 


1329, 18 août. 


Dada en Maydrit, diziocho dias de agosto, érmstees 
sessenta e sicte años. 


Arch. de Silos, vidimus du xiv' siècle, sur parchemin, d' L 
rm ta ot non classé, nn ae tri 
des archives municipales de Siloe) 


351 


Acte par lequel D. Juan abbé de Siles et ses moines, pour venir en aide aux besoins de La 
ville de Silos et permottre à ladite ville de payer les impôts et autres nowbreuses dettes , 
autorisent le conseil de Silos à mettre en vente une partie du domaine appelé la Dehessa , 
si entre Les wura de la ville ee el monaaterio de Los fragres descalios de Sant Fran- 
cisco Ps. — Parmi les témoins sont nommés : «Miguel soprior, Johan Perez celleriso, 


(2 Voy. cisdéssus le document n° 303, #Desdo el formo que fue de carer tin, do 
% Noy. ci-dessus le document n° 337. agors pussiemos el moon, que es çerca la 
1: Cette terre ne pouvait étre vendue qu'à nuestra lerra que fue de Pero Sanchez, fijo 
deshabitents de Silos. — En voiel Jos limites : de don Toribjo, ayusso fota el camino que 


‘364 ABBAYE DE SILOS, 
€ Martin Garsia exmarero , e Ferrant Martinez sacristano, e Martin Ferrandez maior- 
domo, e Johan Galindez ospitalero, e Nuño Martinez enfermero » , tous moines de Silos ; 
grais à Eetevan Pérez e Johan Perez alealles , e Johan AWonso e Ferrant Perez jurados 
€ Veceynt Perez « Romero Lopez merinos, vecinos de la dicha villan. 
1331, 0€ mors(ire »469). 


Areh, de Silos, original en parchemin, o m. 37 X om. 57, avec les tresses de di- 
verses couleurs qui portaient Îes trois sceaux de cire de l'abbé, du convent et du come 
seil de Silos (ces sceaux existaient encore en 1760), écriture dite de albaldes , À. LV. 20. 
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Lattre par laquelle Alphonse XI fait connaître au conseil de Silos la naissance de l'infant 
héritier D. Fernando, et lui ordonne d'envoyer deux ccaballeros» et deux whombres 
buenosn de la ville pour lui prêter hommage. 
1332, ag novembre. 


Don Alfonso, por la gracia de Dios rey de Cnstiella, ete:, al concejo 
de Santo Domingo de Silos, salut et gracia. 

Sepades que lunes, veynte tres dias deste mes de noviembre, loado Dios 
que lo lovo por bien, que me nagio fijo infante, e pusiemosle nombre don 
Ferrandb, e enbiamoslo dezir, por que somos cierto que tomaredes en ello 
muy grant plazer. E por que vos sabedes que el primer infante que nage es 
heredero e le avedes à recebir por señor natural todos los de la nuestra 
terra 6 fazerle pleito e omenage, acordamos de enbiar mandar a todos 
los de la dicha nuestra tierra que viniessedes enda unos fazerle pleito et 
omenage. 

Por que vos mandamos, luego vista esta nuestra carta, que enbiedes 
dos cavalleros e dos omnes bonos a Valladolit. . 

Dada en Valladolit, veynte e nueve dias de noviembre, era de mill e 
trezientos e setenta años W. 


Archives de M. le duc de Frias, vidimus de 1845 , sur parchemin, 


sale de la villa por la puerla de San Pelayo e de la nuostra terra que nos ove dado 


va al monesterio de los fruyres descalzos, que 
6s entre la dicha débressa « la porot de laterra 
que pertoncés al oficio del aspital nuestro, e 
He a da on 

Linde derécha fat que Ili Sears 
< por la calçada que Îlega a la 


don Lope, Gjo de don Diego de Haro, sñor 
de Vigcaya… . » Le loxte de cel acte eût trop 
étendu pour être donné lei tout su Tang. 

4 L'infant D. Fernando, objet de cette 
lettre, mourut l'année suivanle dans In ville 
de Toro. 
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Alphonse XI ordonne aux +justiciasn (magistrats) de son royaume de ne pas s'opposer aux 
procureurs de l'abbaye de Silos chargés de recueillir les offrundes faites à saint Domi- 
niqueU, et de n'exiger d'eux ni droit ni redevance. — Cüdule datée de Madrid. 


1999 (äre 1370). 
Arch. de Silos, Catalogue À, fol. 38. — Teste perdu, 


354 ï: 
Serment prêté par le conseil de la ville de Silos d'obéir à l'infant D. Fernando, 
comme à son roi et seigneur, après la mort d'Alphonse XI0. 
1333, à4 janvicr. 


Sepan quantos este instrumento publico vieren como en Valladolit, 
lunes, onze dias de encro, era de mill e trezientos e setenta e un años, 
ante li muy noble señora doña Maria, por la gracia de Dios reyna de Cas- 
tilla e de Leon, estando en los palaçios del aleazar!), que son çerca de la 
yglesia de Santa Maria Magdalena, y con ella. .. don Bernabe, obispo de 
Osma ®, ete. 


Archives de M. le duc de Frins, vidirous de 1346, sur parchemin. 
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Acte par lequel les frères Mineurs se déclarent satisfaits des dommagesiutérits payés 
par l'abbaye de Silos aux frères du couvent de Saint-François «extra muros» de la ville 


de Silos. — Cette déclaration fut donnée par «Fr. Martin, eusiodio de los frayles Me- 
nores de ls eustodiu de Soria, y procurador por al ministre de los frayles Monores de 
Castillan. 


1333, 28 février. 


Areh. de Silos, ms. 78, fol. 58 (l'original était écrit sue une bande de parchemin); 
Catalogue D, fol. s2. — Texte perdu. 


0) Voy. -dessus Ia procuration du 5 no- 
vermbre 1355 (n° 856). l 
Bi Le Catalogue B, fol. 38, signale une 
antre leitre analogue à celle-ci, maix dotée de 
année 1336. 
0 Voy. ci-dessus (n° 352) l'ordre royal 
+ d'Alphionse XL. On trouvera plus loin (n° 359 
une formule plus complète de ee serment. 


Un demi-siècle plus tard (en 1396) le 
roi Jean 1 donna à l'ordre de Saint-Benolt 
62 magoilique albesar ou palais royal, et c'est 
là que commença La célèbre réforme bénédic- 
tine dite de Saint-Bemoët de Valladolid. 

0 D, Bernabe où Barmabé avait été mé- 
decin de !a reine dois Morin avant de monter 
sur le siège épiscopol d'Osma. 
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prendre sur les biens des cleres de San Potro la somme nécessaire pour solder Les frais 
auxquels ils avaient été condamnés par la sentence du 25 octobre 13331. 


194, 12 septembre. 


Areh. de Silos, vidimus en parchemin, 6 m, 50 x o m. 76, délivré par ordre de 
«don Johan», abbé de Silos, le 13 février 1347, B. XXVL 1519, 
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Serment par les représentants de La ville de Silos 
PP el ve Lg ire Pedro, après la mort d'Alphonse XI. 


1384, 6 octobre, 


Sepan quantos este lestimonio publico vieren como jueves, seys dias 
de otubre, era de mill e trezientos e setenta e dos años, en este dia, èn la 
cibdat de Burgos, en los palaçios que dizen del obispo, que son cerca de la 
yglesia de Santa Maria, la catedral de la dicha cibdat, dô posa la muy alta 
e muy noble sefora dofa Maria, reyna de Castilla e de Leon, en una ea 
mara que es en los dichos palagios, do esta el infante don Pedro, fijo pri- 
mero heredero del muy allo e muy noble señor don Alfonso e de la dicha 
señora reyna, estando te don Vasco la gracia de 
Dios maestre de la Ph orr de Santiago, A pe de y Marin 
Martinez de Carrança, merino en la merindat de Santo Domingo de Silos, 
e Johan Perez, alealle.. .., personeros del conçeio del dicho logar.. 

y résibieron por su selior natural al dicho infante do Ds e fieron 
pleito e omenage en manos del dicho maestre de Santiago. . 


Desto son testigos : don Jama, abispo de Palencia, e Gonçaio Roontauxe, 
hermiano del maestre de Santiago, e D tr A de 
Cordova, ete. 


Archives de M, le due de Fri, vitimus de 1345, sur parchemin, 


M Voy. ci-dessus le documont n°35, où  Jeban Gonçalez, prior que es ngora en la 
= lrouve résumée la sentence en quesion eglesiu de Santa Maria de Valladolit, & Lenia 

1) y est dit do l'original : Carta excripla en medio uoa ymagen come de Santa Marin, 
en paper o seellada con un seello de era € a los pics otra ymagen como de omme que 
Iuengo en las espaldas, que décie que era de tenie los ynojos fincados». 
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Cédule royale et sentence"constatant que l’abbaye n'a pas à payer au roi 
Pimpét appelé \ercias(, tant pour les églises de Silos que pour celles de ses dépendances. 
1335, a juillet. 


Don Alfonso, por la graçia de Dios rey de Castiella, de Toledo, de 
Leon, de Galliria, de Sevilla, de Cordova, dé Murcia, de Jahen, del AI 
garbe e señor de Molina, a todos los cogedores e sobrecogedores e arren- 
dadores & recabdadores, que por nos ovieren de coger e de recabdar en 
renta o en fialdat o en otra manera qual quier las terçias de las fabri- 
cas de las eglesias de todos Îos nuestros regnos agora e daqui adelante, 
e a qual quier e a quales quier de vos a quien esta nucstra carla fuere 
mostrada, o el traslado della signado de eserivano publico e sacado con 
autoridat de alcalle o de juez, salut e graçia. 

Sepades que por razon quel papa tovo por bien de nos fazer graçin en 
que nos otorgo que oviessemos las dos partes de las deçimas de las terçias 
que se solian tomar e guardar para las fabricas de Lodas las eglesias de 
nuestro señorio, nos embiamos demandar al abbat e al convento del mo- 
nesterio de Sancto Domingo de Silos que lievan las dichas terçias. Et el 
abbat e el convento del dicho monesterio dixieron que non eran lenudos 
a dar nin pagar las dichas terçias, por razon quel dicho monesterio de 
Saneto Domingo nin las otras sus eglesias sobredichas de los dichos logares 
que non avian fabrica ninguna, e que ellos que proveyan las dichas egle- 
sias de todas las cossas que menester avian, e que non las pagavan en el 
tiempo del rey don Ferrando nuestro padre, nin en el nuestro fata aqui, 
nin en tiempo de los reyes onde nos venimos. 

Et sobresto nos mandamos e acomendamos a Ruy Diaz, dean de Sala 
manca, nuestro clerigo e nuestro notario del regno de Leon, por nuestra 
carta de comission secllada con el nuestro scello de la poridat, que vicsse 
todos los recabdos que los dichos abbat e conventa del dichomo nesterio te- 
nian en esta razon, elolrossi que fiziesse pesquissa e sopiesse verdat sobresle 
fecho esin figura de juyzio, por testigos e por nuestros libros, o por quantas 
partes lo mejor e mas complidamiente la pudiesse saber, et, la verdat sa- 


3 Un archisiste de Silos a ajouté pour la de Peñacoba, Fuente Arada, Hortezuelos: 
expliquer ee mot : Las torcins son ins dos  Fuente Aradi era un lugar À ndex deste 
partes de los frutos decimales, consigondos villa, y la iglesia del monaserio, entre Pe- 
para las falbricas de las yglosias,» facoba © Hinojarse 11 ne resta plus aucune 

Pi Le Catalogue À ajoute : #En cspecial de irace du village de Fuente Arada. 
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bida , que lo ibrasso'sin ablongamiento ninguno commo füllasse por dere- 
cho, et que diesse ende nuestras cartas aquellas que compliessen para este 
fecho. Et sobresto el dicho dean Go la dicha pesquissa, por quantas partes 
la mejor pudo saber Ja verdat en esta razon. Et para publicar los dichos de 
los testigos que vinieron disiendo en la dicha pesquissa, fzo Hlamar ante si 
a Gonçalo Perez de Huerta, nuestro procurador, et fizo icar los dichos 
de lostestigos en faz de las dichas partes. Et el dicho Gonçalo Perez, en 
nuestro nombre, demando el traslado de la dicha pesquissa e plazo a que 
viniesse dezir de nuestro derecho lo que quisiesse. Et el dicho dean manda 
gelo dar, e al plazo que le fue puesto el dicho Gonçalo Perez nuestro pro- 
curador, en nuestro nombre, pidio al dicho dean que costriniesse a Jos 
dichos abbat e convento e al dicho su procurador en su nombre que nos 
diessen e pagassen las dichas terçias del dicho monesterio e eglesias, assi 
commo las aviamos de las otras eglesias de nuestro señorio e se contenia 
en Ja graçia que el papa nos fiziera en esta razon, et por los dichos de los 
testigos de la dicha pesquissa fallaria provado la nuestra entençion. Contra 
la qual demanda e pitiçion, quel dicho Gonçalo Perez nuestro procurador 
en nuestro nombre fixiera, el procurador de los dichos abbat e convento en 
respondiendo dixo que verdat era que el papa que nos fisiera graçia e nos 
diera las dos partes de las terçias que pertenesgien a las fabrieas de lus 
sglesins de todo nuestro señorio , segunt que en la dicha demanda se con- 
tiene, e que esta graçia que nos la figiera el papa en tal manera que lo le- 
vassemos de aquellos lugares donde lo solian dar e se usaron a levar; et assi 
que en el dicho monesterio e eglesias del dicho lugar de Sancto Domingo 
nin de sus aldeas, non avian fabrica, nin se usaron a tomar nin dar las 
dichas terçias para ellas, nin las levaron ende Jos reyes onde nos venimos 
nin nos en los tiempos passados, quando nos el papa fazia graçia della, 
maguer les fuera demandada muchas vezes por los quales lo avian de coger 
e de recabdar, nin se proveva por la dicha pesquissa que y oviesse fabricn, 
nin se lomassen nia guardassen terçias pura ellas en el dicho monesterio 
nin en las dichas eglesias, nin las levaron los reyes onde nos venimos nin 
vos, segunt dicho es, et assi que non eran tenudos de las pagar, et que 
nos, nin el dicho nuestro procurador en nuestro nombre, que non aviemos 
por que aver las dichas Lerçias de las dichas eglesias. Et sobresto amas las 
dichas partes concendieron antel dicho dean, disiendo cada uno de su de- 
recho todo lo que dezir quissieron, fasta que encerraron razones e pidieron 
sentençia. Et el dicho dean, vista la dicha nuestra carta de comission que 
nos le mandamos dar en esta razon para que librasse el dieho pleito, 
commo dicho es, et vistos e examinados los dichos de los testigos de la 

si 


370 , ABBAYE DE SILOS. 


dicha pesquissh que sobresta raron hos mandamos fazer, e vistas los nues- 
tros libros que sobrello ante sy firo traer, et vista la dicha demanda e piti- 
gion quel dicho Gonçalo Perez nuestro procurador en nuestro nombre fxo, 
et lo quel dicho procurador del dicho abbat et convento contra ella dixo, 
e todo quanto eada una de las partes sobredichas antel quissieron dezir e 
raonar, fasta que ençerraron razones € le pidieron sentençia, et avido 
su aceuerdo sobre todo con omes bonos letrados, sabidôres de fuero e de- 
recho , fallo que por dos dichos de la pesquissn non se proveva que en el 
dicho monesterio nin en las dichas eglesias aya nin oviesse fabrica en 
ningun tiempo, nin los reyes onde vos venimos nin nos levassemos ende 
terçias en los tiempos que nos el papa friera graçia dellas. Et por ende 
dio nuestra entençion por non provada, et à los dichos abbat e convento 
€ monesterio e eglesias por libres e por quitos de la dicha demanda, Et, 
judgando por sentençia, pronunçiolo todo assy. 

Por que vos mandamos, vista esta nuestra earta 0 el traslado della si- 
grado de escrivano publico, segunt dicho es, que daqui adelante non de- 
mandedes ninguna cosa a los dichos abbat e convento e monesterio e 
eglesias por raxon de las dichas terçins, nin les tomedes nin pendredes 
ninguna cosa de lo suyo por esta razon. Et si algo les fue tomado 6 pen- 
dtado por esto, tornad gelo e entregad gelo luego todo bien e complida- 
mionte , en guisa que les non mengue ende ninguna cosa. =— Et non fagades 
ende al sopena de cient maravedis de la baona monede a cada uno de vos. 
Etsi lo assi nou quissieredes, mandamos a qual quier merÿno que andu- 
diere en la meryndat de Saneto Domingo et a los alcalles e a los jurados 
@ a los merynos de la dicha villa que agora son 6 seran de aqui adelante, 
ea qual quier o a quales quier dellos, que vos do fagan assi tener e puardar 
e vomplir, commo dicho es. Et de commo vos esta nuestra carta faeremos- 
trada 0 el traslado della, commo dicho es, € la cumplivedes, mandamos a 
qual quier eserivano publico de qual quier Ingar ES mao 
made, que de ende al que la mostrare testimonio signado con su signo, por 
que nos scamos cierto en commo complides nuestro mandado; enon fagades 
ende al, so la pena sobredicha, los unos nin los otros. — Et desto les man- 
damos dar esta esta nuestra carta scellada con nuestro scello de plomo. 
La carta leyda, datgeln. 

Dada en Valladolit, veynte e quatro dias de jullio, éra de mille trezien- 
tos e selenta e tres años. 


Rey Dinz, dean de Salamanea, a quien el rey mando librar este pleite, 
La mando fazer por mandado del roy. 
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Yo Jonax Diaz la fix eserivir. ù . 


Ruy Duz, dean. — Saxcuo Rovz, v. — [Jomx Gurirnnez. — 
Roy Maurinez, — Auroxso Penxz. — Gançi Auyoxso. — Axpnrs 


Yvaxez. — Dowxeo Perez] 


Arch. de Silos, original en parchemin, o m. 25 x om. &s, avec les lacs de soie 
rouge, jaane et bleue, qui portaient le sceau de plomb (détruit depuis 1760, ms. 72, 
fol. 68), écriture dite de albaldes, À. LV. 33; vidimus sur parchemin, o m, 39 
x o m, 87, donné à Valladolid le 27 juillet 1336, à la de Gonçalo Mar- 
tinez, monge & procurador del monesterio de Santo Domingo de Silos», écritare dite 
de albaläes, À. LV, 34. 
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Alphonse XI rreounait au conseil de Silos 
le droit de choisir les rescribenos = ou notaires de la eille ®. 
1336, a janvier. 


Sepan quantos esta carla vieren como nos don Alfonso, por la gracia 
de Dios rey de Castilla, de Leon, de Toledo, de Galizia, ete., al concejo e 
a los alcaldes e jurados e a los merinos de Santo Domingo de Silos, ansi 
a los que angora son como a los que seren de aqui adelante, salud e 
gracia 

Sepades en como nos embismos a lomar la escrivania del dicho lugar 
con Juan Gonçalez de Gelada, que la avia de recardar por nos, pars man- 
tenimiento de nuestra Îota; e vos, el dicho eoncejo ,embiastesnos a Alfonso 
Sanchez de la Tormera, vuestro vezino e vuestro procurador sobre esta 
rason a nos mostrar los recavdos que teniades, por que dezades que aviades 
de aver la dicha escrivania publica. E nos mandamos ver los dichos re- 
eavdos, e fallamos por ellosque la dicha escrivania publica que es vuestra, 
de vos, el dicho concejo, e que vos deve ser desembargada. — E mandamos 
por esta nuestra carla que lu ayades, e pongades eserivanos publicos, e 
usedes della de aqui adelante, vos, el dicho concejo, o los que la tienen 
de vos, ansi como usastes fasta aqui. E no lo dexedes de fazer por la otra 
nuesira carta, que el dicho Juan Gonçalez sobre esta razon Îlevo. — E desto 
vos mandamos dar esta nuestra carla sellada con nuestro sello de plomo. 


1% Les signatures entre crochets ont été privilège par Monrifl(ss février 1967, n°399) 
grailées dans J'origiaal et la lecture en est et par Jean 1 (16 noût 1399. n° H15). 
impossble. Nous los emprantons au vidimus 5 On remarquera l'irrégularité de cetie 
du #7 juillet 1835. formule. Les premiers mols : Sepan guantos 

6 Voy. ci-dessons Les confirmations de co esta carla vieren como nos, sont saperflus. 


sh, 
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Dada en Valladolid, a veynte e siete de enero, hera de mil y trecientos 
y selenla y quatro años. 


Yo Juan Poxcs de la Camara la fie escrivir por mandado del rey. 


Gu Auvanxz, arcediano. — Frnnax Prenez, vista. — Juan de Zam- 
branos. — Downeo Juan. — Fennix Mauriez. — Juan Fen- 
waxoez. — Douxco Prrez. 


Archives municipales de Silos, vidimus de 1655, imprimé au fol. 4% da Mémorial 
mentionné ci-dessus, p. 179. 
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Bulle par laquelle le pape Benoît XII nomme les abbés de Silos et de Cardeña commis- 
saires ef visiteurs apostoliques pour la réforme des monastères bénédictins de la province 
de Tolède!. 

1336, 13 décembre 


Benedictus!) episcopus, servus servorum Dei, dileetis filiis Sancti Domi- 
nici de Silos et Sancti Petri de Cardenia, ordinis Sancti Benedicti, Bur- 
gensis diocesis, monasteriorum abbalibus, salutem et apostolicam benedic- 
tionem. 

Paterne consideracionis aciem ad salubrem statum ordinis seu religionis 
monachorum nigrorum altencius dirigentes, pro salute et prosperitate ipso- 
rum, prehabita deliberacione matura, nonnulla statuta edidimus et ordi- 
naciones fecimus, que volumus et mandavimus in eodem ordine seu re- 
ligione perpetuis futuris temporibus observari. Et quia in cisdem statutis 
et ordinacionibus inter alia duximus statuendum quod in ordine seu reli- 
gione prefata, in singulis provineïis per nos in ipsis ordinacionibus noviter 
statutis ct ctiom designatis, fiat de triennio in triennium provinciale capi- 
tulum abbatum et priorum monasteriorum abbates proprios non haben- 
cium, et etiam priorum calhedralium ecclesiarum vordinis seu religionis 
ipsius, seu aliorum maiorum in ipsis ecclesiis existencium post antistites 
earamdem, apud unum de monasteriüs eiusdem ordinis ad hoc aptum, vel, 
si hoc fieri non posset, apud alium locum ad hoc congruum et securum, 


id Bergônsa (Antigüedades, LU, pe 449) GI Jacques Fournier, religient cislercien, 
a déjà publié celte bulle, mais avec des omis- élu le a0 décembre 1334, miort le 25 ævril 
sions el quelques erreurs, Nous ui empruntons 1349. — On lrouvers dans noire Histoire de 
la dernière partie du Leste, qui manque dans Siles quelques mols sur le résultat qu'eut en 
le vidiurus de Silos de 1338. Espagne l'esai de réforme de Benolt XI. 
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de quo monasterio seu loco et die primi capituli huiusmodi celebrandi 
et alis ad id oportune facientibus providere habent qui super hoc per se- 
dem apostolicam forent deputati, prout in dictis ordinacionibus plenius 
continetur, — Ut hec executioni debite demandentur, vos, de quorum cir- 
ecunspectionis industria plenam in Domino fiduciam obtinemus, ad exe- 
quenda premissa et alia infra seripta in Tholetana, iuxta easdem nostras 
ordinaciones, distincta provincin tenore presencium deputantes, discre- 
cioni vestre auctoritate apostolica committimus et districtius iniungimus 
ut pro celebrando hac vire huiusmodi capitulo in dicta provincia per nos, 
ut premittitur, designata, aliquod monasterium eiusdem érdinis seu reli- 
gionis ad hoc aptum, si in ca valeat reperiri, alioquin locum alium ad hoc 
eongruum et securum, et diem ad id etiam congruam cum continuacione 
dierum sequencium eligentes, abbates, priores et alios prenominatos ad 
huiusmodi capitulum convocare curetis, diem et locum predictas eis per 
vestras litteras nichilominus intimantes, per quem in ipso primo instanti 
capitulo missa solenniter celebrari sermoque convenientibus ad dictam 
capitulum fieri debeat provide ordinando; eodemque capitulo congregato, 
faciatis aliquas personas idoneas per ipsum capitulum eligi, que dieto 
primo capitulo presideant, eaque faciant et adimpleant que iuxta huius- 
modi nostras ordinaciones vel alias sunt per presidentes huiusmodi pro- 
vincialibus capitulis facienda. Statuta quoque et ordinaciones huiusmodi, 
que vobis in dieto capitulo sub bulla nostra transmiltimus, in eodem ca- 
pitulo publicetis ac legi et ascultari integraliter faciatis, omnes abbates, 
priores et alios predictos convenientes ad capitulum memoratum necnon 
procuratores absencium monendo, et, si necesse fuerit, comaellendo ut 
ipsorum statutorum seu ordinacionum copiam sub autentiea scriptura re- 
cipiant, illa ad ecclesias, monasteria seu loca ipsorum fideliter delaturi, 
que etiam in dictis ccclesiis, monasteriis adque loeis legi faciant et dili- 
gencius custodiri. Volumus etiam per primum dietum espitulum provideri 
de loco ad hoc accomodo et seeuro eiusdem provincie, ubi liber ordina- 
cionum seu stalutorum nostrorum buiusmodi, bulla nostra munitus, per- 
petuis futuris temporibus diligenter deboat conservari. Statuta etiam in 
proviucialibus seu communibus abbatum et priorum predictorum dicte To- 
letane provincie capitulis olim facta portari per eos qui illa habuerint ad 
prefatum primum capitulum, et ipsa per aliquos ab eodem capitulo depu- 
tandos examinari eum diligencia faciatis, el que de illis, que tamen nostris 
predietis ordinacionibus non obvient, in ipsa vestra provincia observari 
débéant, in sequenti eiusdem provincie capitulo ordinentur. Deinde ad 
ecclesias cathedrales, monasteria et alia loca conventualia eiusdem ordinis 
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seu religionis, infra eandem provincium existencia, coniunetim vel divi- 
sim per diversas partes, prout ad invicem conveneritis, personaliter acce- 
dentes, de ipsorum necnon membrorum suorum facultatibus, ac quot 
monachi esse consuererunt in eisdem, quot etiam de dietis facultatibus 
incumbentibus eis, supportatis omnibus, commode valeant sustentari, di- 
ligenter inquirere, nosque de premissis per diligentem et fidelem rela- 
cionem plenarie informare curetis; ut, consideratis facultatibus et omnibus 
supradictis, eertum in eis monachorum numerum statuere valeamus. In— 
super certos et perpetuos redditus pro pensionibus, magistris seu iastruc- 
toribus ue monachis mittendis ad studia, neenon pro supplectione officio- 
rum et administracionum insufliciencium assignandi, seeundum formam 
et modum qui in cisdem ordinacionibus exprimitur; neenon ut in exe- 
quendis premissiis vos non conlingut expensis propriis pregravari, pro 
diebus singulis quibus post predietam capitulum celebratum in predicte 
éxecuionis prosccucione fucritis, eundo, morando et redeundo, euilibet 
vestrum exigendi et recipiendi quinquaginta turonenses dumtaxat ab ec- 
clesiis, monasteriis alisque locis predictis conventualibus ct membris 
eorum , congrua per vos vel vestrum alterum de illis inter ecclesias, mo- 
nasteria, loca et membra predieta, distribueione facta, ïta quod nichil 
aliud ultra quinquaginta turonenses argenti supradictos vos aut familiares 
vestri ab ecclesiis, monasteriis, locis vel membris predictis vel a prelatis 
seu quibusvis personis ipsorum pelere, exigere, vel ctiam a volentibus 
solvere seu dare, recipere presumatis; alioquin penis contra visitatores in 
provincialibus capitulis deputandos ac familiares eorum, preter expensas 
eis in victualibus ministrandas , pecuniam aut munera recipientes, in dictis 
constitucionibas et ordinacionibus nostris inflictis, vos et familiares vestros 
predictos volumus subincere; contradictores quoque in premissis vel ali- 
quo premissorum per censuram ecclesiastiean et alin oportuna remedia 
compescendi, non obstantibus quibuscumque statutis et consuetudinibus 
cathedraliom ecelesiarum, monasteriorum et aliorum locorum eiusdem 
ordinis seu religionis provincie predicte, contrariis iuramentis confirma- 
cionibus apostolécis aut quibusvis firmilatibus aliis roboratis; seu si ali= 
qui super provisionibus sibi faciendis de benefciis monachalibus eiusdem 
ordinis in eadem provincia speciales vel generales apostolice sedis vel 
eius legatorum litteras impetrarint, etiam si per eas ad inhibicionem, 
reservacionem et deeretum vel alias quomodolbet sit processum (quas 
quidem lilleras et processus habitos per ensdem ad benefñcia, que per 
nos pro premissis iuxta easdem ordinaciones assignata fuérint, volumus 
non extendi); out siabbatibus. capitulis seu prioribus supradielis, commu- 
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niter vel divisim, 1b eadem sit sede coneessum quod eis seu ipsorum mo- 
nasteriis aut locis alique pensiones imponi, vel in illis constitui, seu quod 
ad eontribucionem vel solucionem quarumlibet procuracionum seu tallia- 
rum vel inposicionum buiusmodi minime teneantur et ad id compelli; seu 
si ipsis, coniunclim vel separatim, a prefata sede indullum existal 
excommunicari , suspendi vel interdici non possint per litieras apostoli 
non facientes plenam et expressam ac de verbo ad verbum de concessioni- 
bos et indultis huiusmodi mencionem, aut quibuseumque constitucionibus, 
ordinacionibus vel statutis (, privilegiis, indulgentiis vel litteris aposto- 
licis, generalibus vel specialibus contrariis, quorumeumque tenorum exis- 
lant, per que presentibus non expressa vel lotaliter non inserta, earum 
effectus impediri valeat quomodolibet vel differri, et de quibus quorum 
cumque {olis tenoribus hahenda sit in vestris lilteris mentio specialis, 
plenam et liberam tenore presentium concedimus potestatem. 

Volumus autem quod etiam de üis, que circa assignationem dictorum 
reddituum pro pensionibus magistro seu instructori claustralium mo- 
nachorum ae monachis mittendis ad predicta studia imponendis, necnon 
de redditibus seu pensionibus, officiis seu administrationibus insuficien- 
tibus supradictis applicandis seu etiam uniendis, duxeritis ordinanda, et 
de aliis circumstantiis eorumdem, nos per litteras vestras curetis similiter 
24 en gl al ne pa 
alter vestrum ea nihilominus exequatur. 

Ceterum, quia predictorum statutorum et ordinationum expedi- 
tone dites li raardum de Genebenda de Longnvilla # ç: lohannem 
de Fisco Sancti Pauli de Cadaionis, Saneti Benedieti et Cluniacensis ordi- 
num, Rotomagensis et Naurensis dicxesis, prioratuum priares, in romana 
euria proseculores, per alias nostras literas duximus deputandos, et eis 
inter alia exigendi ab abbatibus, capitulis, prioribus et aliis sdministra- 
toribus elusdem ordinis seu religionis, de quibus videretur eisdem pro 
promissorum expeditione, eertas pecuniarum summas, et taxandi ag dis- 
tribuendi inter dictes provincias, quantum quælibel provincia per nos dis- 
tncta de expensis per cos in scriplis aul alias præmissorum oceasione 
faclis solvere tencantur, liberam dedimus potestalem, volumus et man- 
damus ut tam vos quam prosidentes primo provinciali enpitulo, ceteri- 
que abbates eiusdem provincie lasationem per eos ja ipsa vestra provincia, 


4 Le vidimus de Silos s'arrélo à co mol. Saint-Paul de Cadaionis menlionné un peu 
Ce qui suit est tiré du texte de Bergarua. eprdlopet + yete 

1% Le priouré de Longuawillo on Norman doux noms ont été sans doute mal lus où 
die, — Nous ne savons où était le prieuré de mal imprimés par Borganss, 
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impositam solvere, et alias cirea hec corum mandatis devote et efMicaciter 


parere curelis. 


Datum Avinione, idibus decembris, pontificatus nostri anno secundo. 


Arch. de Silos , 


ue de 1338, écrite à la suite d'un vidimus de In 


bulle de Benoit XII nas eabier en parchemin de 34 folios, o m. 35 


x om. 26, À. KXV. 48. 


363 


État détaillé de l'abbaye de Silos «u 21 avril 1938, 
dressé par D. Juan, abbé de Cardeña, visiteur apostolique”. 


1338, 21 avril. 


ESTA ES LA QUENTA DE LA ABADIA 
X DE LOS OFFICIOS E DE LOS PRIORDGOS DEL MONASTERIO 
DE SANTO DOMINGO DE SILOS, 


Maries, 21 dias del mes de abril, en la era sobredicha de m coc Lxxvr, 
Ilego don Joan, abad del monasterio de San Pedro de Cardeña, al monas- 


82 Voici la formule initiale de co vidimus : 
æMiercoles, onze dis de febrero, era de will 
e ces e selonta © seys años, ante Domingo 
Diss, De ain de Burgos, vicario general del 

onrodo padre e señor don Garcia, por la 
gracia de Dios obispo de Burgos, parescieron 
en juyio don Alfonso, limosnero mayor del 
moneslerio de Sant Fogunt, « Joban Loper, 
lymosnero mayor del monesterio de On, e 
Joan Sanchez, prior mayor del monesterio do 
Sancto Domingo de Sylos, nes do 
los onrados scñores abbades de Sant Fagunt 
« de Ofa e de Sancto Domingo de Sylos © 
de Saut Podro de Cardeña 6 de Sant Pedro 
de Arlançs e de Ovarenes & del cabillo de 
Jos monges priclos, que agora fue fecho en el 
monesterio de Sant Johan de Burgos, et mos- 
traron € preseutsron antel dicho vicario un 
libro, que desien que era de nuestre señor 
el papa Benedicto, que ngors es, cseriplo en 
pergamine & bullado con su bulla serdadera en 
filos de sed pallios e vermeios, non raydo, 
mia emendado, nin en ninguna parte s0spe 
chose, segunt por el parescie. El lenor del 
quel es esle que se sygue 2 «Benedictus epi- 
scopus, servus . «. Summi magistri digna- 


ee 





— La bulle est datée d'Avignon, 
336, On trouvera le texto de cette 
Da es les différentes éditions du Bullaire, 
Veÿ-L. IV, p 348387 de l'édition de Turin, 

ee a te 
ment à un manuserit de quarante 
deux feuillets inséré dans le tome 1 de la 
collection intitulée : Archivo de la Congrega= 
cion de San Benito, aujourd'hui aux arekives 
de l'abbaye do Silos, Voici le litre général 
de co cahier + «Libro de las quentas de los 
monasterios de los monges que son en la pro 
rinda € cerea de la provincia de Toledo , que 
N°, 5°. el papa Benedicto XI! mundo toranr 
a don Joan, por là gracia de Dios abad del 
monasterio de Santo Domingo de Silos, e a 
don Joan, por esa mesma gracia abad del mo- 
nesterio de San Pedro de Gardefa, en la era 
de mo naxee afos, que es en el de Gris 
Nucstro Señor de 1338. — Sacado del ro 
antiguo, que esta en el arehivo del monas- 
lerio de San Pedro de Cardeña, por Fr. Joan 
de Cisneros, arehivero general de ln Congre- 
gacion de San Benito de la olservancia do 
España. Afo 1639.» — Celte copie nous pa- 
raitavoir été faite avec sain, 
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terio sobredicho de Santo Domingo de Silos, a Lomar quenta del dicho 
monasterio (1), 


ERA DE M CCG LXXV AfOS. 


ESTE ES EL LIBRO DE LA REGEBTA DE LAS RENTAS 


QUE HA EL ARADIA DE SANTO DOMINGO DE SILOS E OVO EX ESTE ANO SOBREDICIO, 
ASSE DE PAN CONO DE VINO E DINENOS. 





HSTE ES EL PAN DE RECEUTA DESTE AO. 


En la eassa de la ora, Inbramosla nos con quatro yuntas de (Un almüd y medio 
busyes que tenemos de lavor, e ovo en este año : 1 44 al- haxe una carga de 
mudes de trigo, e ovo de centeno 100 almudes, e ovo de pan 19.) 
ccbada e de avena e yeros 85 almudes, sin el quinto que 
levaron los yugeros y el diezmo los mesegueros. ..... 349  almudes 
En Gustro Ceniça, avemos el alden que es nuestra, e avemos (boisseaux). 
bi eredat que renta 48 almudes por tércios, que es 16 al- 
mudes de trigo, 16 de centeno y 16 de 3e ay mas 
de enfurciones tres almudes de trigo e seis almudes de 
sie 





Requex: Ê - 
dada 6 vale de ronta 252 almudes por tercios, 8h de 
trigo, al tanto de centeno y al tanto de cebada. 95e == 
En Türada ©? avemos heredamiento; esta arrendado & vale 

20 almudes, 10 detrigo el 10 de cebada............ 20 — 
De Enebreda , beredamiento que avemos € renta 4a almudes, 

14 de trigo, 14 de centeno, e 14 de cebadn......... ba _ 
Gaimara es nuestra e la iglesis parrochial; e avemos y hero- 

dat, e puede rentar quanto y avemos, assi el diezmo de 

a iglesia como la renta del pan de la heredat e derechos 

de los vassallos, 180 almudes de pan, 6o de trigo, 60 de 

centeno € Go de cebadn.…........ snasestnntenesee 180 — 
Mercadiello solie ser una aldea buena, e sgora es todo des- 

poblada por las guerras que no mora y alguno, à avomos 

y heredat de pan & viñas; e la beredat esta arrendada por 











año 160 almudes por torcios, que es a trigo 53 almudes 
al tal al centeno e cebada, . 160 — 
En Espinosa de Cervera avemos vassallos e amientos 
de pan e de vino; e rentan eada aûo 120 almudes de pan 
4 Ce procès-verbal fut dressé en vertu de D Pour Taxada (aujourd'hui Tejada), ou 
Ja bulle précédente (n° 362). peut-être pour Parada, hameau voisin dans 
{1 est dit un peu plus loin (p.379) que lequel l'abbaye pomsédait quelques propriétés. 
dos eurgas de pan son 6 almudes. Voy. ci-dessus, n° 326, p. 340, note. 
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por tercios, 4o almudes de trigo, 4o de centeno e £a de 
cebada; y en enfurciones de pan e de dineros que dan 
Jos vassallos, e de las enfurciones de pan aviemos 5 al- 
mudes y quarto de trigo e 18 almudes de eebada. . 
Huerta es el lugar nuestro, e ayemos y heredamientos e mo- 
linos e otros derechos de los vassallos, enfureiones de pan 
© de vins; € la heredat € las molinos esta arrondado, e 
vale todo de renta 272 almudes, g1 almudes de trigo, 
90 de centeno € g1 almudes de ccbadu, e mas 16 al- 
mudes de eebada de enfurciones. . ............... 
En Arauze de Miel avemos horedamienios, 6 sombramoslos 
nos ogaño, & cogiemos eu ello-144 almudes de trigo, 
54 almudes de centeno e de cébada Lo almudes. . . . 
De Redondiella avemos herodamiento: e renta 86 almudes 
per tereios, 12 almudes de trigo, 1a de centeno e dose 
De Sanoveña ® renta la heredat que y avemos 100 almudes 
de trigo et 10 almudes de centeno,. . ,,,.,.....,... 
En Briongos la aldea es nuestra; e avemos los derechos de 
los vassallos, enfurciones e marliniegas, e avemas y bere- 
dat que renta 36 almudes por meitad, los 18 alaudes de 
trigo y 18 de cœbada; e ay mas de enfurciones de trigo 
a nlmudes € scis almudes 6 medio de cebada. ....... 
En Vanuelos de Suso avemas heredamientos; © rentan 
28 almndes de pan pur tercios, que es al trigo q al- 
mudes, al centeno 9 aimudes e s la eebada g almudes. . 
En Ciruelos avemos vassallos e un poco de heredamiento, 
que vale una carga de lrigo; e los vassallos dan enfar- 
ciones de pan, € avemos destas enfurciones 14 almudes 
A ar Fin que a FL ou 
En Salas avemos heredamiento LE re td 





18 almudes de pan por meitod de tercios, 6 almudes de 
trigo, sois de centeno 6 sois de cchndo.  ........,«. 
Un logar que Haman Sant Coronado ®, que es carca do Gomiel 
de Mercado; avemos y heredamiento, que renta 33 al. 
mudes de pan por tereios, 14 de trigo, 11 de esnteno, 
de has 12e pe mn ane rat dote 
Quintana de Arpidio es todo el logar autstro, 2 ayemos y 
heredamientos e viiss e derechos de los vassallos; e renta 
el heredamiento 150 almudes de pan por tercios, Bo de 
trigo, 50 de centeno e 5o de cebada. 
En Ribicella, cerca desta Quintana, avemos 
e de vino, e las viñas son perdidas por razon de Jas 








143 


288 


338 


110 


33 


150 


almudes, 


1 San Oveña, entre Hinojar et Peñacova, — % Pour San Covorale (San Cueufate). 
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guceras; © vale la herodat dos cargns do pan, que son 
séis almudes, la meitad trigo e la meitad eebada… . Q] 
En Momolar, la aldes es nuesira, « avemos enfurviones de 
pan que montan 8 almudes de cébada. ............. 8 
Bon en Vi vbs, que ris 
20 almudes, meitad de trigo y meitad de cvhada. ..... 10 _ 
En Pineda avemos beredamiento, que renta scis almudes, 
mitad de trigo e mitad de cebada.….... . 6 
3 





meitad trigo et meitad cebada. ........... _ 
EnPanllé Tonmouée seues Last à rot 9 tinnlels 

meitad trigo € mcitod cchada. ................... 9 _ 
En Quintana Seca avemos beredat o renta 9 almudes, mei- 

lad Wrigo e meitad cebada. ..................... c. 9 _— 


ESTOS SON LOS MOLINOS DEL MONASTERIO. 
LA LS de 


Wigo e 8 de ocbadn… LT «18 ali 
Een io os Cine ami te ‘60 dau du pan, ko de 

trigo « 10 de cebada..…....................... 60 —_ 
Los tres molinos que tiene Martin Yrañes rentan 160 41. 

mudes de trigo......,.....,..rsssssosors 160 — 
El molino de la Santa Crux renta 48 slmudes, “los 3a de 

Anigo e 16 de cébada,..................-...,... 18 _ 


Los dos molinos de la Vega rentan 80 alnudes de pan, los 
63 quart!” de trigo ÿ 96 almudes 5 quartas de cebada. 80 — 
Que monta la recepta del trigo de la labor de easa, 

de la renta « de los molinos. . . nensrentonsens 1130 
Que monta la recepta del centeno destos logares.. 619 

Que monta la recepta de la cebada destos logares.… 780 


Ill 


HSTO ES EL TIGO QUE SE DHSPLENDE DESTA NCEDTA 
QUE PERTENEZE À LA ABADIAs 
À tréinta monges con el abat, a cada uno doze almudes: 
que montan ....... ob Éiqna onoenoE 860  almudes. 
A dos cocineros del convento e a otro coinero de la enfer- 
meria e al reftolero e al alfsyate, a eada uno doze al- 


mudes; que montan. . . astres Fe... Go — 
A dos porteros, el uno de la puerta mediana € el otro de ln 

puerta mayor, a cada uno 12 nlmudos, ........,.... 2h _ 
À quatro omes de proslino, uno que trao lefia, dos qua 

euexen, 6 un porquerizo, a cada uno 19 aimudes. . .. . 18 — 


À ocho racioneros(®?, a eada uno doze slmudes: que montan. 96 _ 


0 C'est-ä-dire les 53 almudes et la quatrième partio d'un almud. — M" C'étmient des fa. 
miliers ou donnés, logés et nourris par les moines. 
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A tros parraleros que guardan los parrales, los de sobre ln 
fente e el de la Estrelln e el de Pedrosa, a cada uno 
dose almudes: que montan............ 

A quatro pobres, con la de Santa Maria 

À ua montanero que guarda los montes y las mieses. 

Al camarero del abat e al portero de su puerta. 

À un cocinero € a un su ome que adoba de comer. . 

À un azemilero del abat e a quatro omes que guardan sus 
bestias del abat. . .… 

A ocho omes del abat, que 
lo que les mandan.............. 

À tres omes del cilleriro, go van con] esta sobre las 
AnVOTES screens ns sesrenns 

















4 À quatre mogos chiquillos, que se crian por Dios, a cada 
almudes 


D ann En 
de fo = secs senersnnm tone cénnes sens sunes 
Diersos a La iglesia de Osna, por compasicon que avemcs 
con el obispo e con el cabillo por lo que avemos en 
Arauzo de Miel y en Pinateros y en Rubialeros. 
Sembramos en Arauzo de Miel..,.,,......., 
Gostaron escardar esas mieses quatro almudes de trigo. . 
Diemos al hospital del monasterio, por que es costumbre. . 
Diemos a ossa mesma iglesia de Osma, por eompusicion que 
avemos con el obispo e eon dl eabillo_ por dermar de las 

iones que avemos en su bis 


D A Male que ga in Pare re 
es costumbre . . 





Diemos a Joan Peres de Valladolit, por que es compañero 
en el monasterin, 18 almudes de trigo, e mas 90 al- 
mudes de trigo por servicio que fizo al monasterio. 

Diemos a Saneho Perez, fi de Alfonso Perez de Santo Do- 
mingo de Silos, dore almudes de trigo, are 
pañero en el monasterio. , .,......,..,....4.. 

Espendiemos con Resa ele cien almudes die 

Espendiemos en el pan, “que dos a Lo cbrerok qu abean 
Las viñas € fazen las otras labores del monasterio, rm 





pobres envergonçados, e para almosna di jueves de la 
Gena, treinta almudes de trigo. .......... 


Suma la despensa del trigo. . 


E assi monts mas la despensa que la recepta : 375 almudes. 


100 


5o 
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ESTA ES LA DESPENSA DEL GENTENO. 


Sembramos en la ensa del era veine e siete almudes. . .… 
2 ep at pm 
Diemos a la casa del era y a dos 
DSP meta amis, CR TS 
Diémos a los bues cebo a seis iuntas, 4 de la casa del era 
€ dos yuntas de Arauço, a cada buei un celemin, que 
son 12 bues, del primero dia de ochubre fasta 15 dias 
de abeil, que son 197 dias, a cada dia tres quartas;  assi 


lala monaslério cstorze almudes de cen- 






Ce pi clip Valladolid, por servi 
al monasterio. ...........,..,........ ns ei nés 
Costaron traer 160 almudes de la renta de Mercadiello 
73 maravedis, & para eslo vendiemos 18 almudes € 
3 quartas, el almad a 4 maravedis menos à novenes.… . 
Costaron traer 4$a almades de pan de Huerta e de Aranço, 
el almud a 4 dineros y medio, 155 maravedis e 7 no- 
venes, e para esto vendiemos 37 almudes de centeno al 
Costaron traer 180 almudes de pan de Guimara go mara- 
wodis, © para esto vendiemos 241 almudes..........., 


Suma la despensa del eenteno... ..... 


E assi monta mas la recebta que la despensa del centeno : 
266 almudes. 


ESTA ES LA DESPENSA DE LA CEBADS. 


Sembramos en la easa del era, de cebada, avena e yeros. . 

Senibromos en Arauço de Miel y en Ruvialeros.. . 

Ay en caso sicte bestias de cabalgar e dos ire del abat 
e dos bestias asnares que traon loïa para el forno e 
para las cozinas; e dan a las siote bestins de eavalgor, 
cada una dos celemines; e a las acemnilas, a eada ana tres 
colemines: 6 a los asnos, cada uno sendos celemines ; Se 
montan al dia a celemines, e monta por año 

Diemos a la iglesia de Osma, por composicion que avemos 

con el obispo e con el cabillo por razon de la diezma de 
FRS posesiones que avemos en su obispado. 

Diemos a esta mesma iglesia, por dezima de lo que étés 
en Arauzo de Miel y Ruvialeros,. .......... - 

Diemos a Juan Perez de Valladolit para su bestia 

















368 


500 alm, 7 quartas. 
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e-rp jo de don Alfonso Perez, pers 





nue ste 10  almudes 
Ru aires de. 150 A 
Que monta esta despensa de la cebada 259. alm. a quarias. 
E assi monta mas la recepta que la despensa de la cebads : 


quarta e media. 


XSTA ES LA NECENTA DEL VINO. 





me « 200  eanlaras. 
100 ss 
hoo — 
160 — 
il 100 _ 
je 600 





Sums Ja despensa pare todo el ao. 
Et assi monta mas la dispensa que la rocepla.. 2070 


ESTA ES LA NÉCENTA DE LOS DINEROS DE LA ABADIA DE SANTO BOMINGO, 









De la martiniega de la villa... .......,........ : 2000  maravedis, 

De los sueldos.… o%o0 0 — 

De la huerta de 0800 _ 

De ls huerta de ontromas las pe 0080 _ 

De la huerts de sobre la con. ....... 0060 _ 

De la martiniega y enfureiones de Huerta. cha — 

De la martiniega de Quintana. . ...... 0250 ce 

De la martiniega de Guimara . ....... 0165 ce 

De la martiniega de Peniella de Momolar . 0043 maravedis 9. 

nn ee CURE 0033 maravédis. » 

De la martiniega de : 0018 _ 
o0oû _ 
001$ _— 
00$0 _ 
o012 nl 
0029 — 
5006 — 
0066 = 
0100 — 
0100 _ 


1} Nous croyons devoir averlir uno fois textes enstillans de cette époque et plus en- 
pour toules que le réro ou les gfros placés core dans ceux des sütcles suivants. 
à la gauche des nombres sur le document Ce sigle © répond à #ÿ modos, ce qui 
original ne sont là que pour la symétrie. On fit pour le cas présent : &3 mararédis et 
en trouve de nombreux exemples dans les demi. 
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De Santa Maria de Duero .… ....... 0400  maravedis. 
De lo de Medina del Campo. 0020 mi 
D'une 
1 _ 
2-5 pr eng 0800 _ 
Han poiee ei sas ds Aug _ 
obispado de _ 
De la eass de Moroso, que es en Asturias . = 





De la easa de Ansyago, que tiene a renta Ferran Ferrandez 


de Valladolid, por 30 eargas 


de pan, meilad trigo e mei- 


tad cebada , + redimee a à 6 marre M carga 


de trigo, y a 4 ln curgu de cœbada; monta. ....... 0180 — 
Brazuelas es nuestra, e tienela a resta Juen Corcia de 
Vadares, € renla.. sms 0300 


La beredat que avemos en Burgos renta csda año. 





La baredat quo avemos on Pesabel rents. 
La heredat que avemos en Palenzuela ren! 
La heredat que avemos en Moçinos renta. 






Vendiemos 266 almudes e medio de trigo, que 





mas de los que diemos en grano al abat, a tres maravedis 


el almud; que monta. ......................... 0799 maravodis =. 
Suma esta resopla de los dineros. 10510 = 


ESTS SOX LAS DESPENSAS DR LA ADADIA. 


Costaron las lavores de las viñas, que fiziemos en Quintana, 
y en Puentedura, y en Pedrosa, y en la Estrelle, yen 
Abendo y de Arrojales, ses 


juelos de cerea al monasterio. . 


U) Ateazuela, au diocbse de Ségovie, — 
Les biens que l'abbaye de Silos possédait dans 
ce hameau et à Santo Domingo de Piron lui 
avaient été donnés, vers 1233, par une piease 
dame qui mournt à celte époque à San Frutos. 
D'après Le P, Aux, ils eonsistaient, are œv siè- 


1477  maravedis. 


cle, en une redevance annuelle de 19 ducats, 
dé 126 livres de lin el de 13 poules, 

©) Pour Fernan Sanchez. — On peut voir 
ar ce la charie du 13 août 1845 
(n° 476), p.fre, ainsi que In note qui l'ac- 
compagne. 
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Coslaron trace 200 cargas ll de Puentédura, n 4 novenes la 





VENES, QUE MONIAN. . » ss. CA 0280 _ 
Costo la vendimia destos lugares, con el acarrear e el passar. 0200 _ 
Damos a treinta monjes, a coda uno, de cada dia, dos jus- 

ficias, que son $ medinelos, que montan a cada monje al 

año 68 escancias Pl @ lres quartales, 6 con las pitanças que 

Je damos en el año, monta a eada uno la su desponsa de 

vino 70 escancias; € assi monta en el año a 30 monjes.. 4100 _— 
Damos a 5 omes del convento, a 3 porteros (de la puerta del 

abat e de la claustra e de la puerta maior), e a un man 

eebo que tme leña, e a dos que euezen el pan del con- 

vento, € a tres parraleros, e al camarero, € al cocinero, 

€ al azemilero del abat, € a ocho familiares, € n ocho 

omes del abad, € a quatro omes que cuidan las bestins, 

que son por todos 33 omes; e damos a cada uno la mei- 

tal que o un monje, que monta cdn uno por año 

85 maravedis, e ossi montan todos al año …. 1155 _— 
Damos a huespedes de cada dia una éantara, que montan 

por año 365 cantaras. — E nssi monta esle vino, que 

es menester en el monasterio, 3620 cantaras. Sacadas 

las 1550 cantaras, que aviemos de nuestro, avemos de 

comprar 2070 eanlaras, e comprado la cantara a dos 

maravedis, que montan................,...., .. ho _ 
Otrosi, ay un meryno del abat e su camarero, e otros dos 

omes de bestias, que andan con el abat, e da a eada uno 

por año treze voras e media de paño para capa e pellote 

€ saya e calcas, la vara a 14 maravedis, que monia , 

186 maravedis; e çapatos para Lodo el año, 20 mura= 

vedis; e paños de lino, 12 maravedis; e para came € 

a conducho, cada dia a dos dineros, que montan al 

aûo 73 maravedis. E assi monta todo eslo a cada uno 

294 maravedis; 8 monta à todos quatre... . ......... 22660 — 
Otrosi, a ocho omes del abat, € a quatro que gunrdan sus 

bestins, e al cocinoro del abad 6 a sa ome, e à un axemi- 

Jero del abat, a cada uno en el año una saya. que cuesta 
30 maravedis, e una capa que cuesla 15 maravedis, 
€ 25 maravedis para capalos, e 12 maravedis para 
paños, e dos dineros cada dia éarne a conducho, 
que son en el año 73 mararedis ; @ assi monta n cada 











1 Pour edntaras. Voy. p. 88a le chapitre l'abréviation es. que porte le manuscrit, Pout- 
de ce document intitulé: Aocebla del vino, être nous somimes4ous trompé. 
10 Nous traduisons par escancias (vases) 19 A1 faut ire comme lotal : 1176, 


| 
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Re erei monta en eslos 15 mes 





100 mornvedis: € avi monta todo. 
Mas, calçado para los parraleros, cada uno 

en el año; e montan.................,......... 005 
Guesta la cocina del abat, para el y a huespedes, carne, pes- 

cado, manteca y otras cosas que son menester, en el 

aûo, sin la hortaliza que dan de la huerta de Arroyales… 1500 
Al censo de Roma en cada año...................... 0120 
Guestan los pleitos que avemos en corte de Roma y en cusa 

del rey e otras partes....,,.........4..:4.0.us 2000 
Demos cour 6 og le marina pu re en a 

villa dé Santo Domingo do Silos. .................. 0250 
Damos a Ruy Sanchez, eserivano en la villa de Santo Do 

mingo, por las escriluras que nos haze al año: . 
A los cogedores que eogen la martiniega del convento 
Finea por coger-en la villa, PRE pie ans 

ravedis e mas De 
Damos en pitança mongs, que 

Santo Domingo, una pid que vale... 
DEEE oi para ayuda 















Dme » de lon Peu Valgañon, que guarda nuestros 


pleitos en Burgos, al año-......,.......... .... 0400 
He Saneho Dis, Poe er en 





go...» 
Denon ec dian'en sl/año-péançs al convento, quë monta 
eada dia fo maravedis ; que son al año.. ...... GER ohoo 
Costaron el escarda de las mieses y abreros que cogieron 
para segar, trillar e coger las simientas, e con las me- 
riendas de os obreros 





albardas....,,........ sévenieisenersveetss Oboo 


nas LE ainndee le 6356: que nimgoens pus cine 
pliaiento de Lo que avemos de dar en grano, n 4 marn- 
vedis el almat: que montan 


Suma la despensa de los dineros 


Assi monta mas ln despensa que la recepta de los dineros : 
7480 marnvedis al año, 
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RSTOS SON LOS LOGARES DEL, MONASTERIO QUE ESTAN EMPEÂADOS 


QUE NO AVEMOS DENDE 1 NADA. 


La ensa de Peñolra e la casa de Coviellas, con el heredn- 
miento que avemos en Quintalanaya , tiene Juan Martinez 
de Leiva por en sn vids, por ayuda que do ol monasterio ; 
rs qu Reese wie 





bra ninguno que non faïlamos quien, por razon de la 


1a fat Là baodt de Tormiellos tiene doña Hurraca, 
muger que fne de Gomes Carriello, por vida del e de su 
muger, por ayuda que fo al monasterio, e esto ha bien 
29 años; e solie renar ls heredat e los derechos de las 
vassallos cinquenta almudes de pan, la meilad trigo, ela 
meitad eebada...............4 senseensssense 
La casa de Peñogoda tien Juan Perex, fijo. de Juste de 
Santo Domingo, e fuele dada en tiempo del abat don Fer- 
nando, por servicio que fÜxo al monasterio; solie rentar. 
Eu Peniella de Mamoler avemos beredat, e no se labra. 
La cass de Paul tiene Juan Perez de Valladolid para en 
su vida, por 5000 maravedis que dio para el plaito 
que aviemos con los frailes Delcalcos del monasterio de 
Santo Domingo de Silos: el D ae 
dierou rendis por año. . CA 
La héredat que svemos en Mamolar 
e Dia Gomez su hermano, por dineros que dieron para 
los pleilos que aviemos con Los clerigos de la iglesia de Sau 
Pedro de Santo Domingo de Silos; rendie entonces cada 
año en lrigo e cebado por meita,. ...., sesteden dt 
La heredat que avemos en Soria tiene Garcin Perez de Soria 
por su vida, por 3000 maravedis que die para el pleit 
que aviemes con los frailes Descal quando gela 
dipron rendis ;; 20.422423 Veuve ane 
La casa de la Estrella eon el molino del Enebral tiene Juan 
Perez, fijo de don Juste, por 8000 maravedis que nos 
presto para el plaito que aviemos con los elerigos de la 
iglesia de Santo Domingo de Silos ; quando le dieremos los 
dineros, que nos déxe nuestra casa; e rendie 1 20 almudes 
por meitad de 
La aldea de Robradiello con el heredamiento que i avemos 
tiene este Juan Perez por 30 oños, por ooo maravedis 
que dio para pleitos e para pan & vino al mosasterios 
rendie 4o almudes por meitad, ....,...,..,....,, 
Le que avemos en Avila y en su termino denclo el cbispo 















160 


120 
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de Avila por su vida, por ayuda que fixo al monnsterio; 
La heredat & los molinas que avemos en Pontedurn, que 
estan agora desfechos, tree ee 
la reyna de Aragon, Rp 
Te Ra pas regalengo a 
abudengo; rendie, quando se lo dieron, 60 almudes de 
pan, mitad trigo y mitad ccbado; alo detener fasta Baños. Go 
La aldea e la heredat de Senova, que es cerca de Gastiele- 


dado por las vidas de amas a dos, por 3000 me 
ravedis que dieron para el pleito que aviemos con los 
de Sant Foro CS pertes 


10 años, A rs pee 
aviemos con los clerigos Santo 
Era dieron 60 almudes 





Amaya, e la heredad que nvemos en Arauco de Torre, 

tiene Diego TRE 2 posa Pt por 

5000 mara para el pleits que aviemos con los 

TE EL cad a À nues de pan, 150 

mälad frigo e mitad cebadn, e ha bien 16 años que lo 

tieno; e lo de Arauxo de Torre lienclo por gracin que 

le fixo el abat dan Forrando; e solie rendir 94 almudes 

de pan, mitad frigo & mitad esbada.. .............. sk 
Que rendie el pan de las cosas que estan empeñadas : 834 al- 

mudes de pan, por meilad trigo e cebuda, E assi monta 

el trigo 437 almudes (trigo) e la ecbada assimesmo otros 

Lis nues (bad) Le 


E contado el almud a % maravedis, que mont 
Montan los dineros. ......... 


E ossi monta por todo . 





Que moutan todas las te de à da 


naslerio de Santo Domingo de Silos, en pan, vino e 

dineros, con todo lo que esta empeñado. . ..... 24834 
Suma. de toda la despenss de la dicha abedin, de pan, vino 

e dineros, e de todas las otras cosas que son menester, 

segun esta en la quenta por menudo. . 





Assï monta mas la despensa que la recepta de lo de la mesa 
de la abudin : 7300 menos 3 maravedis y medio, des- 
contado los 3352 maravedis de lo que esta empeñado. 





28674 
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KSTA RS LA RECKRTA DEL OPICIO DEL CILLERO DE SANTO DOMINGO 
DE LA ERA DE M CCC LXXY ANOS. 











De la ceboda de la huerta.......................,. 900  almudes, 
De la lenerin, que tienen los fijos de Ysabel Garo.… 120  maravedis, 
De la teneria, que tienen los pelligeros. 100 _ 
De la leneria, que tiene Pero Martinez 060 Eau 
De la teneria, que tiene Rui Fernandez. 080 — 
De la teneria, que tiene don Pedro. 060 _ 
De las casas de sobre la faente 150 — 
016 —_ 
020 nr à 
De nn huerto que tienen los moros Ja pairta de vurrio 
ET OC TT En sisues 0 068 — 
Vendiomos 500 almudes de cchodn a 3 maravedis el almut 
y seis novenes; que monta. ....,................ 590 —_ 
Que montan estos dineros de la recepta del oficio 
del cillero… . nensmnssnn en sense s134 —_ 
ESTA ES LA DESPENSA DE LA CEBADA, 
Sembramos en la huerta 27 almudes, que costo el almut 
27 marvedis; que monta. . 70 mes ÿ 9 dineros. 





À una bestia del cilleriço, cada di ; que 
montan al año 45 almudes à quartas, costo a 16 mors- 
M M Te ce Tete Phperesennars soft ane) 118 mrs. y 6 dineros. 


188 mrs. y 8 dineros, 


NSTA ES LA DISPENSA DE LOS DINRNOS. 







Coslo la escarda desta cebada 060  maravedis, 
Gosto el segar. ....... 100 

Gosto e] pan e el vino de os cbreros, 020 

Costaron iuntas de bestias para sembrar. 


ë 
DR 


Cuesta las easas adobar, por año. 
Por la martiniega de las easas…. 
À tres omes que andan con el eilleriço, de vestiario, caleado 

e conducho, a cada uno 155 maravedis, fera el pan 

que les da el abat; que montan todos tres... .... … 466 
A un ome que trae leña para el forno € para las cocinas, 

pars dos omes que cuezen el pan, a cada uno 60 ma- 

ravedis de soldada y 25 maravedis de çapatos a eada 

uno, e à cada uno cada dia un noven para condueho, 

que son 36 maravedis e medio por el año a cada uno; 
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que monta csds uno por año 191 maravodis o medio, 





2 montan todos tres, sin el pan € sin el vino que les da el 
D TR ENTER CES suce. 864 maravedis. 
Cuesta el ferraje € adobar las ulbardes de los asnos que 


comio ln mula del eillerigo. . ............. 1568 ms. 3 dineros. 
Assi monia mas la despensa de la recepta: 444 maravedis 
# dineros, 


QUENTA DEL OFIGIO DE LA MAIORDOMIA DEL MONASTERIO 
DE SANTO DOMINGO DE SILOS. 


ESTA ES LA RECEPTA DEL TRIGO DEL DICHO OFFICIO, * 


Ay en el diezmo de la villa de Santo Domingo... 165  almudes. 

De Peña Cova, veinte y nueye almudes y quarts. -  02g almudes, quart, 
Del diczmo de Ortozuelos, veinté almudes y medio...... 020  almudes :. 
or) a ns ee 

- 16 — 

. 005 almndes, quarts. 
. 005  almudes. 










De la renia de Piniell, cinco almudes . . 











De la renia del molino sesenta e un almudes. . 061 _ 
%oa almudes+. 
DESTE TIGO SE DESPIENDE EN GRANO. 
AI clerigo de Silos, por composicion con la iglesia de Sant 
Tago de Silos. ... 010  almudes, 
À os omes bonos, por servieio que fazen al momasterio, .. 030 — 
A los fraires de San Francisco, € a dos caridades®, e a los 
de San Lazaro, e a las de Ins hermitas. summer 010 — 
Para el ome que anda con el msiordomo, € un ome que le 
piense de la mula. ........ suiosns sure aesssss 099 — 
Que suma esta despensa.. sisvesese, 078 — 
Assi fincan para vender del trigo. » … . « 2 — 


# Berg (1, P:197) a lu dansl'ori-  Esta os la dospenea del oficin del hospital. Le 
ginal : dos emparedadas, ce qui doit être la vraie P, Berganes a dité quelques fragments de cet 
leçon. Voyez, page 393, le chapitre intitulés acte, dont il avait l'original à Cardeho, 
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RENTAS DEL GENTENO. 


Del diermo de la vla de Santo Domingo de Silos. 074 almudes. 
Del diezmo de Ortiguelos, veinle e seis almudes e quaria. 026 almudes, quarts. 


































Del diezmo de Gastaio, nueve almudes e 3 quartas oogalmudes, 3 quartas. 
Del diezmo de Peña Cova...... oh  almudes. 
Del diezmo de Henoïar (Hinojar) o24 — 
De la renta de Piniella.. . 005 _ 

Suma deste centeno. 183 — 

DESPENSA DEL CENTENO. 
Al clerigo de Silos 10 almudes. 
AL pastor e al rabadan . . 17 — 
Damos por limosna a envergonçado: 10 — 
os — 
19 — 
.Suma de lo que dan en centeno........... 51 — 
Assi fincan para vender del centeno. 1% — 
HSTAS SON LAS RENTAS DE LA CEBADA. 

Del diezmo de ja villa. . 170  almudes. 
Del diezmo de Peña Cova o1o  almudes +. 
Del diermo de Ortignelos o1s _ 
De la renta del molino.. . 030  almudes. 
Del diermo de Henoiar (Hinojar: 015 almudes y quarts. 
Del diezmo de Gestaio. 004  almudes ». 


De la renta de Piniella 
Suma de toda la cebada de recepta. 245 alm.menos quarta. 


005  almudes. 





DESPENSA DE CEBADA EN GRANO. 











Al clerigo de Silos, por composicion. . . 10 almudes. 
Despienden las bestias que acarean pan 06 — 
A dos omes bonos, por serricio 15 — 
Por la mula del maiordomo. 45 — 

66 — 





Assi fincan para vender de la cebada : 160 almudes menos 
quarta. 
Suma del trigo e del centeno e de la cebada que fincan para 

vender. . 4 
Que monta en dineros el almut ven 
ravedis, sin el pan que se despendio en grano......... 1594 maravedis ». 


531 almudese. 
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ESTAS SON LAS RENTAS EN DINEROS DE LA MAlOBBOMIA DICHA. 


De los alquileres dé las casas de varrio San Pedro. 
















De la casa de en cabo de nuestro hospital. oko 
De la casa de la cal de la Tea. 010 
De dos casas en varrio de Gascones. oho 
De la demanda de la Sierra 500 
De la renta de la huerta. 180 
Del diezmo menudo de las aldeas 080 
De la fruta de la huerla( . 
832 
Suma de trigo e de cebada 85 elmudes, que montan (a 3 ma- 
ravedis el almut, uno con otro), en dineros, sin lo que 
se despendio en grano.......................... 255 


ESTAS SON LAS RENTAS DE LOS DINEROS DEL DICHO OFICIO. 


De la mertiniega de dè la villa................ 






























De renta de 4 casas a la puerta de Santo Domingo. 0380 
De les casas en que mora el alfaiate . 0020 
Las casas do mora el ferrero.…..... 0025 
Las casas que moran fijos de don Gregorio 0015 
Las casas do mora Juan Ivañez.. 0010 
La cosa do mora Meri Cebrian. . boo7 
Unas cosillas en varrio 000 
De otras casillas........ sis 0008 
Redtan las casas de San Pelayo. . 0020 
Otras cases en la cal de Ja Civera .. vos7 
Otras casas en varrio de San Pedro... coës 
Las casas de allende el rio. . 0015 
Renta el obispado de sm 0330 
Avemos de las arcas de la iglesia, por año. 0050 
An mas de los suelos de las casas. ....... 0260 

Suma deslos dineros 2204 

Monta con los dineros del pan vendido. . 2459 








ESTA ES LA DESPENSA QUE SE FAZE EN EL DICHO OFICIO. 


Dan a Lorenzo Perer. 












A Juan Perez de Carranca 0100 
Al alfayate. ....... 0080 
À Juan Perez, monje viejo e flaco. . 0020 


Après ces mots, aurun chiffre n'est indiqué en marge du document. 


oha  maravèdis, 


1000  maravedis. 


st 


0100  mararedis, 
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À la que tiñe los paños de la orden. .. 0060  maravedis. 



















Al cogedor de la martiniega del rey 0100 _ 
À los: cogedores de la villa 0020 — 
Guesta el pleito de corte, por año 0300 _ 
La 0, e los aniversarios, e las sangrias del abat 0150 _ 
Cuestan adobar las cases, por año. 200 — 
Suma desta despensa sobredicha. .......... 1130 — 
Assi finca para vestir a 30 monjes que son con el abat..... 1329 — 
Montan todas las rentas del dicho oficio en pan y en di- 
neros, contado todo el pan, assi lo que se despendio en 
grano como todo lo otro............ esssssssesse 2531 — 


: ESTA ES LA QUENTA DEL HOSPITAL DE SANTO DOMINGO DE SILOS. 





ESTE ES EL PAN QUE SE REZIBE EN EL OFICIO DEL HOSPITAL. 


De la rents del heredamiento de Peña Cova........ Save 20  almudes. 
De la casa del era, que da el abat para el hospital de cos- 
tumbre, Lies nr sa tune dense begin dep one 14 — 
Suma que monta eslc trigo. . . : air …. 8  — 


DESPENSA DESTE TRIGO EN GRANO. 








Eh quaresma para los pobres 17 elmudes. 
Dan a dos mugeres que sirven el hospital Er — 
Assi monta esta despensa del trigo. ........ Woo  — 


ESTE ES EL ÇENTENO QUE PERTENEZE AL DIGHO OFICIO. 


De la casa del era, que da el abat................... 14  almudes. 


ESTA ES LA CBBADA QUE PERTENEZE AL DICHO OFICIO. 


Renta lo de Peña Cova........................... 20  almudes. 
Del heredamiento que a en la villa de Santo Domingo... 98 — 
Assi monta toda esta cebada.............. 118 — 


() C'est-à-dire ce que l'abbé avait coutume de donner au réfectoire le jour où il chantait 
une des grandes antiennes ( qui précèdent la fête de Noël. 
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DESPENSA DESTA CEBADA. 








Que siembran en el heredamiento de la villa. 11  almudes. 
Assi finca para vender de la cebada. 106  almudes ». 
E mas 14 slmudes de centeno 14  elmudes. 
Que monla todo este pan, contado uno con otro a tes 

meravedis, en dineros, 361 maravedis y medio. ..... 361  maravedis +. 


RECEPTA DE LOS DINEROS QUE PERTENEZEN AL HOSPITAL. 


100  maravedis, 
&o — 


Renlan les casas que ha en la villa. 
De la peticion que ha en la iglesia 
Que monta la recepta del pan que se vendio, e las renias 

de los dineros................................ 501 _ 











con todo el RQ pd . 
Jo que se vendio € #6 sembro..................... 683 maravedis +. 


ESTA ES LA DESPENSA DEL OFICIO DEL HOSPITAL. 


Monta para dos monges que sirven en el hospital, vino y 
conducho y carne, para cada dia medio maravedi; que 







182  maravedise. 


Cuestan dos pitanças que dan cada año, 

paredada y la otra por la O.... 080 _ 
Cuesta leña para el hospital, por a 070 — 
Cuesta calçado para las mugeres que sirven el hospital . o4o 
De la soldeda para la manceba que sirve en el hospital. oko — 
Costo sembrar la cebada e de todas sus lavores. . 202 — 
Cuesta uua sangria, que suele dar de costumbre. 033 — 





Cuestan pleitos por año cient maravedises e mas. . 100 
Cuestan adobar las casas del dicho hospital, por año. .... 030 — 
Compraron 7 almudes de trigo, para complir lo que se da 

en grano, a 3 maravedis almut 


Que monta la despensa del dicho officio. . 
Assi monta mas la despensa que la recepta: 187 maravedis 
menos 2 dineros. 


Que montan todas las rentas del dicho oficio del hospital, 
contado todo el pan, assi lo que se despendio en grano, 
como lo que se vendio e se sembro................ 683  maravedis ». 


021 — 





788 mrs. 3 novenes. 
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QUENTA DEL OFICIO DE LA COCINA DE SANTO DOMINGO DE SILOS. 





LA RENTA DESTE OFFICIO, 


Sara Mn rente, pan ÿ frutos, qué sé vendieron, con mil 
maravedis de 500 cantaras de vino, e montaron as 
RDA tie lors tal 

pr p , sin lo que se despendio en grano, 
rentas de los dineros, ÿ lo que valio el vino, y el 
déliganado......:......ereet aa »... 4829 marsvedis +. 


RSTA ES LA DESPENSA DR LA COCINA DEL CONTENTO, 
QUE SE FAZE PARA 30 MONGES CON EL ABAT. 


“Tres dias en la semann pitança, monta 48 maravedis, € 

mas ires maravedis de aceile, e 4 maravedis de mau- 

Loca, e 3 maravedis de buevos, que monta cada semana 

58 maravedis; e monta por cada mes 232 maravedis, 

€ üssi MODLA Por afO, ess sesss ss eee. JosG  maravedis 
Moatan las collncioncs que eomprames de la Pasqua mayor 

fasta San Lucas, cada semana 6 cantaras, a 3 marave- 

dis y a dineros la cantara, que montan 14 maravedis 

€ 2 dineros, e monta cada mes 56 maravedis e ocho 

dineros; y assi monta del din de Pasqua fasla el dia de 

San Lucas Ê dssssesscsss  Odgb sure, f dineros. 
Cest la À que can el royordomo einquenia marnvedis, 0060  maravedis, 
Da a cinco aniversarios, a ho maravedis por pitança a cada 








aniversario, Que MONAN,. ; ,...e.re.es.sserrees 0200 _ 
Sn Ce gene an 

qe imontan 2 Jets se cer ee «32:20 ‘o1s0 Pate 
Dapara la Tvandecion le seule Douiagn; cl entrent 

del eonvento, en Ja su parte. .,.,.,............ .. 0012 _ 


PE Eu ue 0 ET airs, 4 dineros. 


Dan a los corineros del convenio, y à ôtro ame de la enfer- 

meria y un reltolero, a an alfagem, € a una muger que 

labu Los manteles del convento, e a un monje viejo para 

pitança, y a dos capellanes que van cantar las aldeas, 

por sus soldados y para earne. ........... oio6  muravedis. 
Dan a la iglesin de Burgos, por compos: on que an ca cl 

Obispo y cavillo.. .,...,,.,.,.,....i4.us 0180 _ 
Cuestan de rehazer las casas, cieu maravedis 0100 —_ 
Dan para dl pleito que ban en corte con los clerigos de San 

Por por alles: + à rs mran sr ssars reserves o6ov = 
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Dan a los mensageros del papa que vienen a visitar el rey. 
Costo al mayordomadgo , en los florines que echaron al cavillo 
provincial 
Cuestan labrar las viñas de Puentedura de todas sus lavores. 
Cuesta labrar Ja Hoz, cient maravedis . 
Cuesta coger la uba y traer el mosto de Puentedura... ... 
Cuesta la despensa que fazemos en el agosto en coger el pan, 
vino y el zumaque de la villa e de las aldeas, y del 
diegmo. .....:-.....4.44eesssssssesess 











Suma de otra despensa de los eocineros adelante . 


Suma, que monta toda la despensa del convento, e otrossi 
la despenea de todas las labores e de los pleitos, segun 
dicho es: Sérsdcames nes nets a ose ee 

Monts la recepla que valio el pan que se vendi 
e las rentas de log dineros....................... 





Assi monta mas la despensa que la recepta… 


Monta el pan que se despiende en grano 200 menos un 
almut de trigo e de centeno e de œbada; que monta este 
pan en dineros 600 menos 3 maravedis. 

Suma que monta toda a recepta del dicho maiordomagdo, 
contado todo el pan, assi lo que se despendio en grano 
como lo otro, y el vino por vendido, con todos los otros 
dineros que ha el dicho maiordomadgo. ............ 


QUENTA DEL OFICIO DE LA CAMARERIA DE SANTO DOMINGO DE SILOS. 


Renta lo de Soçuar (Zazuar) de trigo 4 almudes y medio. 
Renta el molino de trigo 44 almudes. . 
Renta lo de Peña Cova 3 almudes. . 


Suma que monta la recepta desle Lrigo. 
E deste trigo se despiende en grano 18 almudes, que dan 
a Juan Perez de Carrança, por el heredamiento que nos 
dio don Lope, ijo de don Diego................... 








Assi finca del trigo para vender..….......... 


ESTA ES LA RENTA DE LA CEBADA. 


Renta Soçuar, quatro almudes e medio 
De Peñacova. 
Renta el molino.. 


Suma desta cebada . 
No pone la despensa. 







0092 


025 
450 
100 
310 


200 





2287 





6179 


4859 
1350 








546 


& 
11 
3 


51 


395 


maravedis +, 


maravedis. 


maravedis ». 


almudes +. 
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QUENTA DE LA ENFENMERIA DEL MONASTERIO DE SANTO DOMINGO DE SILOS. 


ESTAS SON LAS HENTAS DEL PAN: 





En Quintaun diez almudes, mitad trigo e mitad cebada. . 30 almules. 
En Villaluenga quaranta almudes, por mitad trigo ecebada. . ho — 
Sama por todo este pan...» . .  . « Fer 


Contado el almut a 3 maravedis, que montan endinéros.. . 150  maravedis. 









070 _ 
Del que ofrezen a sanlo Domingo... ... - 0% _ 
De Quintana y de Val de Han (Valdehande), que el 

vino 120 canlaras, a tres muravedis la cantara e dos 

dinéros; que monta en este vino. ................. 384 _ 
Sum que montan todas estas rentas del dicho olicio, pan. 

RE CO RE ET PPS 9680 — 


ESTAS SON LAS DESPENSAS DEL DICHO OFICIO DE LA ENFERMENIA, 
Costo traer el pan de Quintana y de Val de Han, Je 
demia. 




















233 neue 
Costo traer el vino destos dichos logares. * 095 
Montan las pitanças que dan n 30 m es_ por songria 
quairo vezes en el a dos maravodis an ie © 
LT MODE ON ao _ 
Dan al abat por sus sangrias 120 ce 
Guns réainiento de ses} de Lena 100 me 
100 Er 
PES 100 — 
À Joan Perez, el monjo que os anciano © flaco. .. .. . 020 
AI coxinero que sirve a los flacor, pes su soldada con el 
. v6o — 
oo _ 
030 — 
SORARRNE RUE É 050 _ 


0H manque 150 maravédis aux chiffres précédents pour rendre ce total exact. 
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Para Jos pleitos que ha el monasterio on eorte de Roma... 150 


Dan a Es martiniega de Quintana. 
Dan al alfageme, por que 
Al oflio de la procarecion del 


arcobispo de 
(CSN Gun ire de Le le, 


Sama desta 








ESTA ES LA RECEPTA DEL OFICIO DE LA SACRISTANIA DE SANTO DOMINGO. 


Monts Loda la recepla del dicho oficio de la sacristanin 


Monta la despensa del dicho oficio, 


Assi monta mas la despensa que la rocepta.….. 





1268  maravedis, 


1684 mrs. 9 dineros, 
hoû _ Ê 








ESTA ES LA QUENTA DEL OFICIO DEL SOPRIORAZGO 
DE SANTO DOMINGO DE SILOS. 








Monta la récepla del pan deste oficio 20 almutes, que valen 
a 3 maravedis el almut. .,............,,........ oûo  marvelis. 
E ha mas el dicho oficio en dineros, de renta, ochenta mara- 
1 PONT TETE TETE EEE ILES 080 = 
E son por todos eslos dineros. . . .....,..... 140 
, — 
DESPENDIENSE ESTOS DINEROS EN ESTA MANERL. 
Guesta el aniversario del abat don Martin. ............. 50 maravedis. 
Cuesta Jeña para la enfermeris, para los flacos, e pora 
quando fazen gracia a los monjes, e otras cosas que ha de 
— 4 dicho ofcio, que non pueden complir de las 
. 100 ee 
150 —+ 


#1 Jean de Vieune, ambassadeur du roi 
de France Philippe de Valois, chargé par son 
souverain de négocier un traité d'alliance 
avec le roi de Castille, — Dans le procis- 
verbal ou acte de visite dressé la mâme 
8) pour l'abbaye d'Oña, on fit à 
ce sujet : # Diemos al ispo de Remps y 
al obispo de Rodes e al preposte de Niça, 
que vinieron poner paz con el roy de Castilla 





e con el rey de Portogal, para ayuda de 
las despenses que fiieron : 100 maravodis.» 
L'évêque de Rodez mentionné dons ce pas 
sage ot Bernard d'Alby, qui devint plus 
tard curdinal-évêque de Porto. IL avait été 
envoyé en Espagne comme légat en 1337 par 
le pape Benoit XIT, pour traiter de la paix entre 
les roisde Castille et de Portugal. Voy. Balute, 
Vite paparum Avemionensium, &. 1, col, Bat. 
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ESTA ES LA QUENTA DEL PRIORADGO DE SANTA MARIA DE DUERO 


QUE PERTENEZE AL DICHO MONASTERIO DE SANTO DOMINGO DE SILOS. 





ESTAS SON LAS RENTAS DEL PAN DEL DICHO PRIORADGO. 


Renan dos aseñas sesenta carges de pan, metad lrigo e 
melad cebada. ............................... 60  cargas. 
De las heredades que pertenezen a la casa del dicho prio- 
radgo, en que labran dos peres de bues, 120 cargas de 
PAR POr MOdiB8,. ............................. 10  — 


Monta todo este pan : 18v cargas, noventa de 
trigo e noventa de cebada.............. 180 _ 


DESPIENDESE DESTE TRIGO EN GRANO. 





#8 15 cargas, medio. 
Par los hugeros{yuguero), de su soldeda. a cargas, trigo. 
Para el prior e su compañon, e un hombre que anda con 

el prior, e otro ome que guarda su bestia, y dos moços 

que ayudan a misa e guardan la casa, a cada persona 

4 carges; que montan por año 24 cargas de trigo. 24 — 











E para un ome que cueze el pan, dos carges de trigo 2 — 
E para dos mençebos que labran las viñas, dos cargas de 
trigo .…. 2 — 
Suma deste trigo que se despiende en grano... 45 carga. 
Assi fincan para vender. .................. 3 45 — 


ESTA ES LA CEBADA QUE SF DESPIENDE EN GRANO. 






Para sembrar 10  cargas. 
Cebo para los bues, todo el año. 16  cargas®. 
A los yugueros, de su soldada. 2  cargas. 


Al ome que cueze el pan... . 
À dos mancebos que labran las vi a — 
À la mula del prior. 











Fincan para vender La cargas y media 47  cargas2. 
Montan las 45 cargas de trigo que fincaron para vender, a 
14 maravedis la carga.......................... 630  maravelis. 
Monta en las 4a cargas y media de cebada, contada la la carga 
8 maravedis. 340 — 
Assi monta todo este pan vendido, sin lo que 
se despendio en grano ++ 970 — 
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ESTAS SON LAS RENTAS DE LOS DINEROS. 


Renta un pison que Liene el dicho prioradgo. .… . 310  maravedis. 
















Renta una huerla que liene, docientos maravedi 200 _ 
Renta el cañal, cient maravedis. . . 100 — 
Suma la renta de los dineros, 500 (. 500 — 

Cogense en las viñes cient cantaras de vino, que vale la can- 
lara a a maravedis y medio, e montan en dineros.... 250 _ 

E assi montan todos los dineros de las rentas del dicho 
prioradgo, sin el pan que se vendio en grano........ 1720 — 


BSTA ES LA DESPENSA QUE SE HAZE EN EL DICHO PRIORADGO. 








En los vestiarios para el prior y su compañero. ......... 300  maravedis. 
De la responsion que dan al abat, &oo — 
Para vesliario al ome que acompaña al prior 060 = 





Para vestiario y calçar al ome que guarda la mula del prior. 050 — 
Para vestiario a los moços que ayudan a misaeguardanlacasa. 100 — 
Viandas para el prior € su compañero y los omes de la casa. 200  — 
Vino para todg-la cosa y huespedes, 184 cantaras a à ma- 









ravedis y medio; que montan .................... 450 _ 
Para reparamiento de las azeñas y del pison, un año con 

otro.. 250 — 
Cuestan calçar y aguzur las rejos 020 _ 
Para la soldada del ome que cueze el pan 060 — 





Soldada para dos omes que labran las viñas y con el galeil. 160  — 
Que monta toda la despensa del dicho prioradgo. 3050  — 


Monta la recepta del pan e del vino que se vendio, y de 
Las rentas de los dineros, sin el pan que se despendio en 








FORD ES ET ETUI TUE RES PENSER 1720 — 
Assi monta mas la despensa que la recepta.… 330  — 
Monta en el trigo y en la cebada que se despendio en grano, 
con toda la carga de trigo à 14 maravedis, y la de la 
cebada a 8 maraved 1010 _ 
Ansi. montan Lodas les rentas del dicho prioradgo, contado 
todo el pan, assi Jo que se despendio en grano como todo 
lo otro en dineros, y el vino que se coge por vendido, y 
las rentas de los dineros. . 2730  — 





E fincan de poner a qui lus demas prioradgos que ha el dicho monasterio de 
Santo Domingo de Silos. 


-Areh. de Silos, «Fonds des archives de la Congrégation de Saint-Benoît de Valla- 


4 Ce chiffre eat inexact. Il faudrait lire : «610 maravedisn. 


#00 ABBAYE DE SILOS. 

dolide, 1. #, fol. 343-354 0. — L'original du document copié dans celte collection se 
Lrouvait encore à Cardeña en 1836 ; nous l'avons vainement cherché à l'Archivo histérieo 
nacional de Madrid, où furent transportées à este époque les archives de Cardeña. 


364 
Alphonse XT confirme l'exemption d'impôts en faveur du monastère des Bénédictines 
de San Julian de Huete, dépendant de l'abbaye de Silos. 
1338, a juilet. 


Los monjas de San Julian, que « es cerca de la villa de Hucpte, nos im- 
biaron monstrar en como el conceio de dicha villa, que les dieron su carta, 
en que se contenia que obiessen escusado de los pechos sus pastores y 
sus yogeros, hortelanos y molineros; la qual carta les confirmo don Al- 
fonso nuestro visavuelo y el rey don Sancho nuestro abuelo, que Dios 
perdone. E otrosi les nos confirmamos, despues de las cortes que nos fe- 
simos en Maydrid, e dicen que agora que vos los dichos cogedores que 
gela non queredes guardar. . . . 


Dada en Cuenca, a 1 de julio de la era 1376. 


Arch. de Silos, fragment tiré du ms. 78, foL 85; voy. Catalogue À, fol. 32, el 
Catalogue B, fol, 47. 
365 


Cédule d'Alphonse XI ordonnant aux wmerinoss du distriet (merindad) de Sauto Domingo 
de Silos( de n'exiger des vassaux de l'abbaye que tes redevances ils avaient 
droit, comme par exemple l'impôt de joycuse entrée (entrada) et le yantar pour la 
Saint-Jean ; ils devront restituer ce qu'ils ont prélevé injustement. — Datée de r Guadal- 
Sajar» ou Guadalajara. 

1338, 30 noûl. 
Arch. de Silos, me. 38, fol. 5g: Catalogue À, fol. 19; Catalogue D, fol. aa, et 

Ruiz, fol. 177.— Texte perdu. — L'original était en parchemin et seellé da sceau de 

plomb, 


&) On trouve dans ee même cahier l'état 
des abhoyes suivantes : San Juan de Burgos 
(fol, 322-828); Santa Maria de Obarencs 
(523-524); San Salvador de Oña (325-333): 
San Zoyl de Carrion (384-337 ); Sant Fagunt 
ou Sahagun (337-343); San Pedro de Arlanza 
(351-355); San Pedro de Carleña (356-363), 
L'état de leurs prieurés s'y trouve également, 


à l'exception de eoux de Silos et de Carrion, 
en lout viogt-neuf monastères — Berganen a 
donné un court résumé do ces visites dèns le 
tome Il (p. 194 et suivantes) de sos Antigre- 
dades de De 

(0 Voici les noms des villes ét bourgadés 
qui formaient alors là meriadad (grande di- 
vision territoriale administrée par le merino 
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366 


AAlbhaner LL permet ee Sgen ren] 


de Silos de solliciter des aumênes dune tous 


468 royaumes ; sauf dans les lieux où ve faisait «la demande de là croisade pour com- 


battre ls infdblesn. 


1338, 14 novembre, 


Don Alfonso, por la graçia de Dios rey de Castiella, de Toledo, de 
Galliria, de Sevilla, de Cordova, de Murcia, de Jahen, del Algarbe e señor 


ou pré du ri de Sade Demiage de So 
d'après un document eonl conserné 
dans les archives de l'abbaye (dans la Histo 
qui va suivre, la lettre À veut dire abadengo, 
c'est-à-dire ville on bourg dont la seigneurie 
appartenait à une abbaye ou à une église; B. 
de behetria, ville où bourg indépendant ‘da 
tout seigneur féodal; R, renlengo, ville où 
bourg dont le roi se résrvait la signourie 
directe; 8, solariego ville ou bourg apparte- 
nant à une famille noble) : 

eAceptores, B. — Aguilera, À. — Aleoba 
del Camino, S.— Aleow de il 
B. — Alcoviella de la Piniella, 8.— Arunes 
(Arauso) de Salce, B. — Aroux de Mid, B. 
— Arauz de Torre, B. — Arroyo, B. 
#Barvadillo de Ferreros, S. — Barriosuso, 
A.— Bilbestre, S,— Bocigas, S.— Briera, 





sers, L.— Caro, B. — Cascsjares, 8. À. 
— Castiel de Solarans, S, — Cake =D 
B. — Castroconiza, À. = Castroviejo, 5. 
Gillervelo, B. — Coairiee, à; Cotes, 
À. — Curuña, R. 

rEglesia Ruvia , B.— Espoja con sus aldous, 
S. — Expejon, B. — Espinon de Cervers, 
‘8.4 


«Fontorin de Val de Arsdre, B.— Fantorin 
del Pinar, À, — Forniellos, S, — Foynelos, 
B, — Fresniello, A. — Fuente Almexir con 
sus aldeas, 8. À. — Fuente Caliento, À — 


Fuente Oso, $, A. 

«Galles (La), A. — Gomiel de Moreado, 
5, — Guimera, A 
= mHababon (Bahabon), S.— Hacinas , 5, — 
Hucrta de Rey, À, — Huérta de Suso, $. — 
Huerta de Yuso, S. 

«Languas, B. 





eMansiell, R. — Mazariegos, À. — Mi- 
randu con sus aldeas, À. — Moncalviello, A. 
— Monesterio cerca de Salas, B, — 


Monte- 






Espasa, À. — Villa Nueba de Carwo, $, 
— Villa Sorracin, À. — Villotrolde, $: — 
Villawelayo, R. — Villa Ximeno, $. — Vi- 
niega de Yaso, R. 
æXuramiel do la Fuonte, À. — Xaramiel 
B 


Lay Torre, S. A. — Zayns de Vas- 
comes, 8. — Zelleruolos, $. . 

Le manuscrit d'où ce résumé æ été liré 
porie aux archives de Silos le n° 111 et 
comple 246 feuillots. C'est ne copie du Libro 
de Becerro de las merindodes (de Castilla y 











commo sblis, et énbiaronnos pedir merçed que que 
toviessemos por bien. Et nos, veyendo que todo lo que eneste logar se 
es muy biea enplendo, et otrossi por voluntad que avemos de façer me 
al dicho monesterio, tenemos por bien que ayan su peligion e su , 
ee gs or ee uest se 
unos de vos en vueslros Jogares, que eada que los procuradôres del 
dicho abbat e convento andudieren por algunas de las partes de nuestros 
regnos, façiendo sus demandas e sus petisiones, que gelas consintades. 
façer. EL que ninguno non sea asado de los enbargar por otras démandas, 
min por olras mueslras carlas qué contra eslo sean, nin por otra raçon 
ninguna, salvo por Ia nuestra eruçada, que tenemos por bien queen él 
logar do se figiere la demanda de la cruçada qué non se faga oira de= 
manda ninguna. Et que a los procuradores del dicho abbat e convento 
que les non fagan fucrça, nin tuerto, nin desagnisado ninguno, ninles 
tomen portadgo, nin quarto, nin diezmo, nin terçios, nin Olras cosës 
ningunas de las limosnas que les dieren, contra su voluntad. Ca, nuesten 
voluntad es que anden salvos e seguros, façiendo sus peticiones, comimo 


ete + car, outre qu'on y trouve l'in- 

archites de l'abbaye dé Sun Martin de Ma-  dication de l'état de chaque bourgade ct de: 
drid, et qui n'était lui-même qu'un vidimus ce que le roi y percevait, on peut y lire Les 
transerit en 1967 du Baserro originel par les noms de leurs ssigneurs. 11 a été publiéien 
ordres des rois Alphonse X1 et Pierre le 1800 par D. Fabian Hernmdes,sousee titre s 
Cruel. La eopie de Silos est de ls msia de Libro famoso de Las Dehetrias dé Catilla, 
D. Gregorio Hermamdez, arehiviste du mo-  (Sontander, grand in-4°). Co qui concerne ln 
«4 de  merindad de Santo Domingo de Silos se trouve 
Decerro est très important pour l'histoire de aux pages 227-200, 
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ET RE Re CR 

los reyes onde nos venimos e de nos sobresta raçon; pero que tenemos por 
bien que ellos nin otros ningunos non fagan premia a los pueblos que 
esten a sus predicaçiones, nin les manden ninguna cosa contra su vo- 
luntad. Et non fagades ende al por ninguna manera, sopena de la nuestra 
merçed e de cient maravedis de la moneda nueva, a eada uno de vos, 

El desto les mandamos dar esta carta seellada con nuestro seello deplomo. 

Dada en Madrit, catorge dias de noviembre, era de mill e lreçientos e 
selenta e scys años. 

Yo Gi Fennanorz la fix eserivir por mandado del rey. 

Gu Fennanoez, — Jonax Guriennez, — Jomx Esrevixez. 


Arch, de Silos, vidimus en parchemin, o m, 24 X o m. 14, donné à Silos le 17 août 
1346, écriture dite de albaldes, À. IL 44, — L'originul, qui portait le sceau royal de 
plomb, a disparu depuis 1760 (ms. 78, fol. 5g). 


367 
Alplonse XL ordonné aux alministraieurs dés sakins d'Alans dé donner chaque année 

au moines de Sion lee vingt morures de 20! que leur avaient accordéon lee rois: 100 

u d 1938, 15 novembre. 

Don Alfonso, por la graçia de Dios rey de Castiella, de Toledo, de 
Leon, de Galliria, de Sevilla, de Cordova, de Murgia, de Jahen, del Al- 
garbe e señor de Molina, a vos Fernan Garçia de Arielça, sobredesmero 
de los puertos, o a qual quier o a quales quier que por nos, a por vos, o 
por otro qual quier, ayan de aver o de recabdar en renta, o en fialdat, o en 
otra manera qual quier, las salinas de Añana, salut e gragia. 

Sepades que el abad 6 el convento del monesterio de Santo Domingo 
de Silos nos enbiaron mostrar que ellos que an de aver en las dichas sa- 
linas de cada año veynte ochaviellas de sal de la medida de Burgos, 
que gelas dieron el rey don Fernando que gano a Sevilla e el rey :.æ 
Sancho nuestro avuelo, que Dios perdone, cada uno dellos diez ocha- 
viellas, segunt se contienc en los privillejos que ellos tienen en esta razon, 
et agora que vos que gelo non queredes dar; asy que non pueden aver sal 
para mantenimiento de su monesterio e-de sus grangasl e de sus ganados. 
Et enbiaronnos pedir merçed que vos enbiasemos mandar que gelos die- 
sedes. 


0 Une copie de 1847 porte rgranchass, 
6. 
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Por que vos mandamos, visla esta nuestra eartall, quo de las dichas 
veynte ochaviellas de sal, que el abad e el convento an de over en las di- 
chas salinas de Añana, que les dedes aquellu sal que el dicho abad e con 
vento e su procurador dixiere, sobre jura, que an mester para manteni= 
miento de sus grangas e de sus ganados, ct que lo non vendan, min loi 
presten, nin lo den. Et que les dedes alvala, por que lo puedan traer, Et” 
lo que fineare que non ovieren menester para complimiento: de las dichas 
veynts ochaviellas, que an de aver cada año, que gelo compredes e les 
dedes por ello la quantia que y montare, segunt se contiene en el ordens-. 
miento que nos mandamos fazer sobresta razon. 

Et non fagades ende al por ninguna manera, so pena de la nuestra 
merçed e de cient maravedis de la moneda nueva, a eada uno de vos. Et de 
commo esta nuestra carta vos fuer mostrada € la complierdes, mandamos 
a qual quier escrivano publico que para esto fuer lamado, que de-ende al 
omme que vos la mostrare testimonio signado cofñ su signo, por que nos 
sepamos en commo complides nuestro mandado. Et non fagan ende al, 
80 la dicha e del ofiçio de la escrivania; la carta leyda, datgela. 

Dada en Madri drit, quinze dias de noviembre, era de mill e trezientos e 
selenta e seys años. d 


Yo Gn. Fennanoez la fiz escrivir por mandado del rey. 
Giz Fennaxoez. — Joux Gurisnnez, v°. — Jouax Esrevasez. 


Areh. de Silos, vidimus du 4 février 1849 , octroyé par le roi de Castille à la 
demande de l'abbé de Silos, parcs que la charte originale de 1338, rescripta en papel 
€ slldu con nuestro sello de cera eu las espaldasx, était en mauvais état, 
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Célule d'Aiphonse Égrrnempae «ricohombre», ninfancons ou mhidalgos ne 
puise entrer en possession des biens ou des droits appartenant à l'abbaye de Silos, sans 
fa volonté expresse de l'abbé et des moënes ; le roi leur enjoint de restituer les propriétés 
qu'ils auraient wsurples. 


1339, 25 janvier. 


Sepan quantos esta carla vieren commo yo don Alfonso, por la graçia 


Ui Por que vos mondamus, visla csn mas bien 6 mercet, por devocion que nosnve- 
earta, que les dedes al dicho abad ecenvento  mos en el eucrpo santo bienaventurade. de 
las dichas veynie ochaviellas de sal en cadla año , señorsanto Domingo, mandamos que lo siquen 
que elles an de aver por los dichos privilejos, … quanda quisieren. e par o Lovieren por Men. 
at las dichas salinac do Anayn; e que les dede E non fagndes ende al por ningona manora, 
alvaln, por que lo pucdan Lraer. E por les fazer 40 pens. … » (Copie de 13m) 
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de Dios rey de Castilla, de Toledo, de Leon, de Galizin, de Sevilla, de 
‘Cordoba, de Murçia, de Jahen, del Algarbe, señor de Molina, en uno con 
la reyna dofa Maria mi muger e con nuestro fjo el ynfante don Pedro 
primero e heredero, por que el abbad don Johan y el convento del mo- 
nesterio de Suncto Domingo de Silos me mostraron en commo ricos omes 
e ynfançones, omes e mugcres, fijos dalgo e de villas e otros omes previl- 
lejados, conpraron € conpraran € ganaran por compras e por cambios y 
por mandas y por casamientos e por finamientos e en atras maneras, casas 
€ heredamientos y pechos del monesterio; en las sus villas 6 aldeas y lu- 
gares y lerminos dellas, en el señorio; € que fazen ÿ casas fuertés y'ôtros 
palaçios altos & casas de moradas; por que se menoscabon mucho los de- 
rechos del dicho monesterio e Los pechos que suelen y deven echan de 
rescebir, e por esta razon que se yermpan los sus lugares. E sobresto el: 
abbad yel cénvento sobredichos pidieranme merçéd que mandase Le is 
que toviese por bien e fallase por derecho, 

Donde yo, por là gran devocion qué tengo en el glorioso enerpo santo 
de santo Domingo de Silos; y por qe los religiosos rueguen a Dios por 
mi & por los reyes onde venimos, donde, avido consejo con la dicha reynn 
dofia Maria e con fuestro fijo a ynfante don Pedro primero e heredero, 
‘e con los mis alealdes de Castilla e de Leon y de Estremadura, e con otros 
alcaldes e omes buenos que eran comigo, sabidores de fuero'y de derecho, 
e en mi éorte, falle por derecho e por fuero de Castilla que ricomme, ni 
ynfançon, nin omme fidalgo ni de villa, nin otro omme alguno preville- 
Jado non paeda nin deva comprar, nin ganar, nin aver por compra, nin 
por cambio, ni por donadio, nin por casamiento, nin por finamiento, nin 
por olra ninguna manera, casa, ni solares, ni heredamientos, ni pechos 
ninguños, en las villis y'aldeas y lugares e terminos del dicho monesterio, 
do ellos han ebseñorio, syn volluntad, del abbad e convento sobredicho. 
Æ si les y ay .que los oviere de aque (sie) adelonte, que los déven perder e 
‘deven ser todos del dichio”monesterio, quando: quier/que el abbud y con- 
vento sobredichos qéisieren o por bien toyicren, Ë que el abbad y con- 
ventô, à quien lo dviere de aver por elles, que los puedan mandar entrar 
“&toimar y dérribar, si quisierenlo labrado’e tomar para si; por que si al- 
guno;de los sobredichos oviere algunos destos solares e heredamientos 
pot razon de patrimonio o por herençia, la hercdad pechera, que desta 


w No pars a ic en remarquera toutefois que ce mot est aussi 
dans une charte originale de Silos l'y avec employé à: plusiours reprises dans ce même 
là signification ec à la place de «tou e, dont document ave le sens du ble latin. U le sera 
on s'était jusqu'alors exclusivement servi, On souvent encore dans les netes suivants, 
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guisa ovieren o heredaren, de que el dicho monesterio suele © deve aver 
serviçio, furgion, fasenders o otro pecho o tributo qual quier, que sex 
por dos o res ommes dende de y del lugar o villa © villas fa- 
ame ee Le 
vento mandaren € tovieren por bien, dandoles ellos o sus vasallos fasta 
un año aquello que fuere apreciado, e sean tenidos, los que tales bienes 
ovieron o heredaron, de los desar libres e quitos para el dicho monesterio 
e para el su señorio. E si el apreciamiento non quixeren rescebir fasta un 
año, commo dicho es, que el abbad y convento de un año pasado en ade- 
Jante gelo entren e manden entrar para el dicho monesterio, e que jamas 
omimes de aquel linoge , que por esta razon lo perdicren, non lo puedan y 
mas aver. — E por que yo, el dicho rey don Alfonso, falle todo esto sobre 
dicho por füuero y por derecho, con consejo € con otorgamiento de la dicha 
reyna dofa Maria mi muger e de nuestro fijo el ynfante don Pédro pri- 
mero-e heredero, e de los dichos alcaldes e de otros ommes buenos quo 
RARES , otorgolo e do gelo todo por fuero y por ley. E 
mando'e ordeno e eslablesco que se guarde e se cumpla por syempre ja- 
eq die vide Le pue Us nilleutales M MO 
SE pq RER EE 
quier que sobrello pleyto o demanda acaesçiere, tambien por lo 
commo por lo que es por benir. E que se non pueda ninguno del por 
Le digue tue qpis dames saules di que Lo DE VA OR 
syn voz e syn demanda, o que lo ganaron por tiempo. 

Por que mando a mi adelantado mayor de Castille que agora es, 0 a los 
que fucren de aqui adelante, 0 a los que tomaren su lugar o fueren me- 
rynos on qual quier 0 quales quier merindades de Castilla o de Leon o 
de todo mi señorio do esto acnesçiere, que esta my carla ieren o el tras- 
lado della sygnado de escribano publico, que cada que el abbad y con- 
vento sobredichos, o el que lo oviere de recabdar por ellos, les mostrare 
o mostraren casa o casas fueres © Îlanas 0 solares o heredamientos 

© pechos quales quier, que ricomme, o ynfançon, 0 eavallero, 0 omme, © 
mugor, fijos dalgo o de rua, o otro omme qual quier previllejado ovieren 
ganado contra esta ley 6 fuero y ordenamiento sobre dichos, que lo en- 
iren e tomen todo, e lo entreguen al que lo oviere de recabdar por el 
abbad e convento svbredidhos, para el dicho monesterio, cuyo fuere el 
señorio del dicho lugar, e lo tienten e coteen en myll maravedis de los 
bienes a qual quier que en ellos labraren e entraren, por cada vegada que 
ylabren e entren syn voluntad del abbad y convento sobredichos, que 
me pechen à mi por la osadia, e olros lantos al dicho monesterio. Esy por 
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aventura casa fuerle 6 palagio allo o casa Li e{rriemetiee-t 
gada, que la derriben toda por el suelo, st cl abbad y convento sobredi- 
chos lo mandaren, 0 que entreguen e fagan ende commo ellos qui- 
syeren e mandaren. 

E todo esto que dicho es mando y lengo por bien que lo pueda fazer 

y faga el meryno del dicho monesterio, 0 qual quier o les quier 
wrae convento lo mandaren, syn contyenda de j es 
entren e lo derriben e lomen y prenden s lo entreguen al dicho mo 
nesterio, commo dicho es; e si para eslo ovieren menesler ayuda, Fa 
al que fuere mi adelantado mayor de Castilla © al de la tyerra de Leon, 
quien quier que sen, e a todos los conçejos « alealdes ofigiales de quales 
quier logares que para esto fucren Ilamados, que los ayuden a ello e a todo 
lo que menester fuere en esta razon, so pena de los dichos myll maravedis 
a cada uno; synon, a los cuerpos € a quanto que tubiesen me tornaria por 
ello. E de mas, quanto dampno e menoscabo el monesterio por esta razon 
resçibiese, de lo suyo gelo mandaria entregar doblado. E desto les mande 
dar esta carla sellada con my sello de plomo. 

Dada en Madrid, quinze dias andados del mes de enero, era de myll 
€ trezientos e setenla y syete años. 

Yo Goxçaco Rorz la fz escribir por mandado del rey. 

Gi Fennswoez. — Pano Mantes. — Jonax Gorisnnez, v°. — Auroxso G. 


Arch. de Siboe, original en parchemin, 0 m. 57 X 0 m. 38 le seena de plomb a 
disparu depuis 760 (ms. 78, fol. 5g): écriture dite de transicion, A. LY. 35, 
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ogg rs gkems gd cr ep 
Alvar Nuñez Osorio , comte de Trastamare , était tout-puissant à la cour de Castille. 
— En retour de cette faveur, le roi demandé que les moines de Silos chantent tous les 
ane une messe pour lui ot pour ses ancêtres, et qu'ils le recommandent rà Dioy, à 

sainte Marie et au glorieux saint Dominique de Siloss, — Acte daté de Madrid. 


1339, 16 janvier, s 
Arch. de Silos, ms. 78, fol. 60. — Texte perdu, — On gardait encore à Silos en 


40 Voy. ci-dessus de document n° 338. lé révoqués en 1839 aux Cortès de Madrid, 
49 Æet inforluné seignour fui assassiné à comme sonirairés aux droils de la couronne, 
coups de peignard par Ramiro Flore de  Voy. l'Ordenamiento de Jas Cortes celebrodas 
Guzman, et Alphonse XI donna d'ordre do ax Madrid en la ra 167, dans le 19m I des 
briller von cadavre. Voy. la Coronice de don Cartes de los antiguos reinos de Leon y Castilla, 
Alonso XT, cap. veux. — Tous les publiées par l'Académie de l'Histoire, 
accordés sous le ee Madrid, ner 
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4 KI donne à Gonzalo Martinez, moine et cellérier (celerizo mayor) de Silos, la 
Re eee ds Faust qu lablese doëk pape Le 10/2 Ci 
et écla à la condition de desservir la chapellenie foulée à Silos par les rois ses ancftres®), 
— Le prince explique que ladite chapellenie n'existait plus dans l'église abbatiale, paree 
que cerinines personnes avaient obtenu de la ekancellerie royale des lettres qui leur 
uccordaient les Goo maravédis en question. — Acte daté de Madrid. 


1339, & février. 


Yo Saxeno Feunaxoer lu Gz eserevir por mandado del rey. 
Gui Fennanoez, — Jouax Gurrennez. — Auroxso G. 


Areh, de Sie, original en parehemin, om. 36 x 0 m. 30, en partie détruit; lsex 
CL AS qui portaient le sceau de plomb; écriture dite de transi- 


cion, A. IL... 
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Au per lou nue Moins à rite de D! Juan, abbé de Silos, affirme pour 
trois ans, au prix de 300 maravédis (à 10 deniers LEE da collecte a 
dents à l'abbaye de Silos dans le dioctse de Salamanque. — Les nfermiersn se 
maient : Andres Dias , habitant d'Alba de Tormes, € Pais Frnle d RE 
Habitant de Salamenque, — Daté de Salamanque, 


1340, 6 juillet. 


Arch. de Silos, original en parchemin, o m. 96 X o m. 4%, éeriture dits de alba- 
läes, A. TE 46. 


(0 Contribution que paysiout les villes où 
Le roi s'arrdtait pour Vos frais da sa Lable, el qui 
#ipond au jus mansiontn ou droit de gite. Voy. 
ci-dessus le document n° 365 et ci-après 1e 
documents n°* 384, 396 et 398. 

4 D'après le texte do l'acte’, le chapelain 


devait chanter lous les jours une messe pour 
les rois da Castille, 

11 Ce eride de l'abbé est appelé dans un 
acte de sente du 10 novembeg 1855 emonge 
de Santo Domingo de Silosz el eprior de 
Santa Maria» do Duëro. 
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Les moines de Silos et D. Juan leur abbé downent à bail pour vingtquatre ans et moyen- 
Dent ane rit ml à 830€ mer re EL 
possédaient à Soria , Re re 2 rt 
divers domaines sis à Soria et sur s0n territoire, au lieu dit la Fuente’ 
bail est fait à Sancho Garcia, fils de Gareia Perez, habitant de Soria, dep 
Roy Gonzalez. — Daté de l'abbaye de Saint-Dominique de Silos. 


1344, 17 août, 


Arch. de Silos, original en parchemin, o m. 4: X om, 45, écriture dite de transi- 
cion, À. XLIV. 3, 
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Ge penl lbs Iran bin ranietls ile accordé sur papier 
le 15 novembre 13880... 


1349, 4 février. 


Dada en Burgos, quatro dias de febrero, era de mill e tresientos e 
ochenta años. 


Yo Joux Guranz la fz escrivir por mandado del rey. 
Saneno Mupanna, v. — Jonas Esrevanez, 


Arch. de Silos, original en parchemin, o m. 27 6 m8. avec le sesau de plomb 
sur lacs de sois blanche, jaune et violette, avecla légende %k S.ILLEFONSI ? DEI # 
GRATIA E REGIS ? CASTELLE 3 ET 3 LEGIONIS sur un côté le roiarmé et à 
cheval, sur l'aatre éeu de Castille et de Léon: écriture dite de albaläes, E. LIX. 6; 
vidimus en parchemin, o m, 35 X o m. 38, donné à Ja demande de D. Juan, abbé 
de Silos, le 16 juillet 1347, écriture dite de transicion, E. LIX. 7. 
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Auiorisation donnée par: rdon Johann, abbé de Siles, au conseil de la ville de pendre une 
portion de la propriété municipale dite a dehesa de San Francisco, afin de venir en aide 
* aux nécessités de ladite ville. — Le terrain à vendre allait «du coin (cugujon) de la 


@_Sancho Gares erenunçia e parte de si  zadne voio de romier, e Loda carla de rey, © 
Loda ley « todo fuero vijo e nuevo e todokuss de reyna, 0 de infante, o de obispo, que con- 
€ toda coslumbre, e toda razon e deffension,  trarias san a las razones desta cartan. — 
2 Lodo derecho eseripto € non escripto, n tam Cotte déclaration n'est pas sans inbéril. 
bien eclesiastien commo saglar, hueste € erue (3 Vog. ci-dessus le document n° 367. 
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terre de l'hépital voisine du ehemin de la porte de San Pelayo jusqu'au chemin qui ea 
de San Lazaro au monesterio de los frayres Descalços». 


1942, 16 avril, 


msn rrenn mn an ete tons tes sente ere 


Joux Peuz e Mans Fennxorz, alcalles; Jomax Auronso e Frn- 
mar Gonçautz, jurados ; Jouis Sancurz, prior, € Jonas Gaiinoez, 
sacristan, € Fa ions opel del abbat, monges de Santo 
Domingo. 

Areh. de Silos , üriginal en parchemin, o m. 27 X 0 m. 51, avec les tresses 


qui 
taïent Les sceaux de l'abbé, du convent ct du conseil de Ja ville de Silos; éuitare dite 
de transicion, A. LN. 1. 
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Bulle du pape Clément VI? par laguelle sl charge Le prieur d'Osma de confirmer la sen- 
tnce rene par Le prieur de Valladoid au get du droit qu'a l'abbaye de Suit-Domi 
nique de pereevoir toutes les démes et prémices de la ville de Silos et de ses bourgs ®. 
1344, 33 avril. 


Clemens episcopus, servus servorum Deï, dilecto filio. . . priori ecclesie 
Oxomensis, salutem et apostolicam benedictionem. 

Sua nobis dilecti filii [lohannes] abbas et conventus monasterii Sancti 
Dominici de villa de Silos, ordinis Sancti Benedicti, Burgensis diocesis, 
petitione monstrarunt, quod, ete. 

Datum Avinione, vimr kalendas maïi, pontificatus nostri anno sceundo. 


Arch. de Sülbs, origianl en parchemin, o m. 46 X o m. RE 


cordelette de éhanvre : L] 
Card mA MP.VI 4 B XXVI. «3. SENS 
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L'abbaye de Silos donne à D. Fernando Sanekez ° de Valladolid, cseribano mayo, le 
maison d'Aniago (Anayago) sise près de Simancas et: du pont du Duero, avec son 


1 Pierre Rogier, de l'ordre de Suint-Be— ne ace ES 
noft, élu le 7 mai 1342, mort le 6 décembre des rois Alphonse X, Sanche IV et Fordi- 
1363. maud IV. Voy. N. Antonio, Biblshera cetus, 

1 Voy, cidésus le n° 356 aivsi que les Lil, p.173. — Sur la mision de cet im 
satences du #° mars et du 45 eclobre 1888,  porlant personnage eupris de Philippe VI, 

(1 Son wrai mom était Feraan Sanchez de rai de France, on peut voir Ferreras, Histaire 
Tobar, M fat notarie anayar où grand chan- d'Espagne, à l'année 1836. 
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église et son vaste territoire, et repoit es échange tous Les donaies que ledit D. Fer- 
nando possédait à Nebreda, Cobreeos, Maluca, Quintsnilla »! Coco, Castel de Sola- 
rana, San Pedro la Villa, qu'il avait repus du roi. L'acte fait connaitre ces mêmes 
domaines avaient appartenu à l'ordre de Saint-Jacques, qui les avait contre 
d'autres domaines royaux. — Les procureurs de rdon Johan», abbé de Silos, furent 
dans cette circonstance Nuño Martinez, chambrier (camarero) de abbaye, ct Martin 
Perez, prieur de Santa Maria de Duero. 


1345, 13 août. 


Archivo histérice nacional de Madrid, original en 0 m1 70 x 0 m. bo, 
Jait partie des pièces provenant d'Arlanza; où lit au Me cena de 
BAS Cod LS Ads a On REV TL Liane Ne 
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Alphonse AT reconnait par un jugement solennel le droit seigneurial de l'abbaye 
sur La ville de Silos et son territoire, 


1345, 80 décembre. 


Sepan quantos esta casa vieren como nos don Alfonso, por la gracia 
de Dios rey de Castiella, de Toledo, de Leon, de Galliria, de Sevilla, de 
Cordova, de Murçis, de Jahen, del Algarbe, de Algezira e señor de Mo- 
lina : paressieron ante nos, de la una parte don Johan, abbut de Sancto 
Domingo de Silos por sy, e Gonçalo Martinez  Nuño Martinez, monges, 
en nombre del convento del monesterio de dicho lugar de Sancto Domingo, 
cuyos procuradores eran; et de da otra parte, Johan Perez e Martin Fer- 
randez, en nombre del conçeio del dicho lugar de Saneto Domingo, euyos 

eran. 

Et nos, risia la querella e demanda que el dicho don Johan abbat e Los 
dichos Gonçalo Martinez et Nuño Martinez, monges del dicho monesterio, 
frieron ante nos a losdichos Johan Perez e Martin Ferrandez, 
dores del dicho conçeio, en que dixieron que seyendo el señorio de la 
dicha villa de Sancto Domingo del dicho abbat, que el dicho congeio que 
gclo embargnva, et pidionos que iessemos los privillegios e cartas que 
avian eu esta raxon € que le fixiessemos ende aver complimiento de de- 
recho. Et vista la respuesta que los dichos Johon Perez e Martin Ferran- 
dez, en nombre del dicho conceio, cuyos proeuradores eran, dieron, en 
que dixieron que el señorio de la dicha villa que non era del abbat mia 

D'après le texte co territoire comprenait & C'est-à-dire lors de l'échange intervenu 


sgrandes montes y heredamientos faste la en 1433-1484 entre Silon et Arlanss. Vo. 
puente de Dueros. di-apris Je document n° by. 
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portenesçin a el, mas que era nuestro, por que siempre ussron én liempo 
de los royes onde nos venimos e on el nucstro dé fazer omenaje, pires 
regnaron nueyamente; otrossÿ, que vinieron à corles cada que las fizieron 
los reyes onde nos venimos, e nos otrossy que dieron siempre yantar à 
ellos e a nos, e pagaron la fonsadera a ellos e a nos, e que avemos.y la 
justicia e otras cosas que dixieron; por que derian que el señorio perte- 
nescia a n08. * 

Et vistos los privillegios e cartas, que el dicho abbat e los procuradores 
del dicho convento nos mostraron para provar su entençion dé lo que’ se 
contenia en su demanda; otrossy visto una carta (9 del rey don Ferrando 
mio padre, que los procuradores del dicho conçeio nos mostraren, en 
que se contenie que el dieho rey don Ferrando dixo que por partir plei- 
tos 6 contiendas que eran entre Los dichos abbat e convento e el dicho con- 
geio de Sancto Domingo, que fallava que los dichos abbat e convento que 
non avian otro señorio.en la dicha villa nin en los vezinos e moradores 
dende, sy non aquellas caloñas e derechos que en el privillegio del rey 
don Alfonso, que vençio la batalla de Ubeda, se contiene; mas que el se- 
forio e la jurisdiçion que todo fuera de los reyes onde el venie, e era 
suyo enteramente € non del dicho abbat nin de otro ninguno, nin lo 
devien obedesçer commo a señor; et que por esla razon que el que revo- 
eava el fuero e el dicho-privillegio et todos quantos privillegios e eartas 
fuoron dados de los royes onde el vinie 9 de otros quales quier, e dél que 
contra el su señorio e contra la su jurisdigion € contra el su doclara= 
miento fuessen, que non valliessen; otrossy se contenie en la dicha carta 
que fuessen francos e libres e quitos de toda premia e de toda servi- 
dumbre e de todo tributo pora siempre jamas, salvo ende monedafo= 
rera, que oviessen-n dar por reconosçimiento de señorio, e que la pechassen 
por eabeça por do avian a pechar los otros pechos e non por pesquisai 
et la yantar que la diessen quando fuesse y el rey por sy mismo, et la jus- 
ligia que la finesse el por sy, quando y fuesse personalmente, e que la 
non fiziessen los adelantados nin los mergnos mayores de Castiella ‘nin 
otro ninguno; et que usnssen dende adelante € judgassen e librassen dos 
pleitos por las leyes del derecho, que fxo trasladar el rey don Alfonso su 
avuelo de latin en romançe, salvo ende que los alcalles e los escrivanos 
publicos e los otros oficiales de la dicha villa que los pussiessen) el di- 
cho conçeio; e que por les fazer mas bien et:mas merçed que olorgava 
al dicho congeio e a los vezinos de la dicha villa que pudiessen ganar e 


4 Vog. cales le document u" 315 et la nole qui l'accompagie: 
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aver e eomprar @ heredar aldens & terminos € casas e otros heredamien 
tos quales quier en todas las villas 0 lugares de la meryndat de Saneto 
Domingo o de otros lugares quales quier, e que non pechassen por ellos 
mas que fuessen francos e quitos, segunt dicho es, 

Et vistas todas las razones que amas las partes quissieron dezif e ra- 
zonar, fasta que encerraron razones e pidiéron sentençia, avido éonseio 
sobrello con don Gil, arçobispo de Toledo, e con don Pedro, arçobispo de 
Sanctiago, e con otros omes bonos de nuestro conseio, e con los alcalles 
de la nuestra corte, fallamos que por los privillegios e cartas, que el dicho 
abbat e los dichos monges presentaron ante nos en este pleilo, es pro- 
vado que el dicho abbat ha e deve aver el señorio de la dicha villa de 
Saneto Domingo e de todos los moradores del dicho lugar; et otrossy fa- 
Ilamos que en el dicho privillegio del rey don Alfonso se contiene que 
en la dicha villa sean dos merynos, el uno custellano e el otro franco, e 
que sean vezinos de Ja villa e vassallos del abbat, e ayan casas en Sancto 
Domingo, e que entren por mano del abbat e con actoridat del conçeïo; 
otrossy que el dicho abbat que ha en la dicha villa e moradores della 
giertos derechos , que son estos que se siguen : quien quiere que comprare 
solar en la dicha villa de Sancto Domingo de al abbat un sueldo e al 
sayon dos dineros; et sy un solar fuere departido entre omes por suertes © 
por vendiçion, cada uno de sennos çensos; et quantos solares € raçiones 
fueren en unos ayuntados, assy que entre ellos non aya departimiento 
alguno de camino o de aiena heredat, de un censo; et el señor que sacare 
el censo e el fornaie aya tal fuero qual ovo en tiempo del rey don Al- 
fonso , e tome peño en doble; e el señor del peño, sy non sacare el su 
peño fasta tres selmanas, pierdalo; et el çenso se pague en la fiesta de 
Sancta Maria de agosto, e el fornaie en el dia de Pasqua; et quien por 
fuerça la aïena casa quebrantare, peche al abbat sessenta sueldos e otros 
sessenta sueldos al señor de la casa, e el daño e las livores; e el omecçida 
manifeste peche çient sueldos al abbat; et el traydor provado e el la- 
dron connosçido sean en juyzio del meryno e del cançeio, e lodas las sus 
cosas seun del abbat, mas de las cosas del ladron primeramente sean 
tornados los furtos al señor de las cosas a quien fizieren el furto; et quien 
armas sacare de casa contra su vezino pora mal fazer, peche al abbat ses- 
senta sueldos; et sy muchos sacaren almas (sic), uno por todos dara fiador 
en ginco sueldos, e el vençido dara sessenta sueldos al abbat; et sy el vezino 
por juyzio demandare casa al vezino, entre amos den fiadores en sessenta 

4 Gil Ahäger Carôllo d'Albaraor, plus tard eanlinat et l'an des plus fsmeux capitaines do son 


temps, IL soutint avce une extrémo vigueur la eauso du pape en Îtalie. 
n 
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sessenta sueldos{}, el sy el que demanda vençido fuere, de ab abbat 
sessenta sueldos: esso mismo, sy aquel que es demandado vençido fuere, 
de al abbat sessenta sueldos; ct sy alguno de los de fuera demandare casa 
al morador de Sancto Domingo, de al abbat findores en scssenta sueldos, 
e al señor de la casa fiador en el doble de tal cusa; et el señor de la casa 
de fiador al abbat en sessenta sueldos, et sy el que demanda vençido 
fuere, de al abbat sessenta sueldos, et al señor de la casa de otra tal casa 
en semeiante Jugar en essa villa; et quien falsa pesquisa dixiere, dende 
adelante non sea leal, e peche al abbat sessenta sueldos, e el señor de la 
boz tornesse a su boz. 

Oirossy treguas por el fuero de la villa son tales : de eada parte de ls 
pelea daran fiadores en mill mill sucldos, et sea taiado el puño derecha 
de aquel que las quebrantare; destos mill sueldos tome el abbat quinientos 
sueldos e el congeio las otros quinientos sueldos, de Los quales den gient 
sueldos al ferido, e el puño en poder del conecio. 

Et quanio en estos articulos e cosas sobredichas , e en las otras cosas e 
articulos que se contienen en el dicho privillegio, e en los otros priville 

+ _gios € carlas que fueron presentados por el diecho abbat e procuradores 
del dicho conventv en este pleito, damos su entençion por bien provada, et 
que non embarga la dicha carta del rey don Ferrando mio padre, por 
que fallamos que en ella non se contiene que el abbat nin el convento del 
dicho monesterio nin sus proeuradores fuessen Îlamados nin presentes 
ante el al tiempo que on la dicha earta se contiene que el fzo el dieho li- 
bramiento, nin que fucsse pucsta demanda por alguna de las partes sobre 
razon de las cosas que en la dicha carta se contienen, nin que fuessen mos- 
trados ante el los privillegios e cartas que las partes avian en esta rxzon, 
nin que fuessen oydos sobrello. 

Oirossy fallamos que por el tenor de la dicha carta, que ay grant des- 
variamiento en las palabras que se en ella contienen, señaladamente por 
eh tie maieis es die ges ox lun or dés Remadr 
res «05» e en otros lugares « vo ».—El otrossy el dictado de la dicha carta 
es en muchas maneras contra el uso e costumbre de la nuestra corte que se 
agora usa e entonçes usava.— Otrossy por que se contiene en ella contra- 
riedat manifiesta, iziendo en algun lagor della que declara los dichos 
privillegios, e en otra lugar que los revoca todos. — Otrossy por quese con- 
tienen en ella algunas cosas que son a perjuyzio € mengua de los nuestros 
derechos, e a grant daño e desafuero de las villas e lugares de la meryndat 
Fe C'est-à-dire que chacun donnera une caution de soiranie sous, comme l'explique la suite 
u teste. 
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de Saneto Domingo e de los fijosdalge e de los otros vezinos & mora- 
dotes en los dichos lugares. — Et por estas cosas sobredichas nom 

de razon nin de creer que el rey don Ferrando de çierta sabiduria lo assy 
otorgasse nin mandasse, segunt se en ella contiene; nin otrossy perte- 
nesçientes a gracia nin a merçed en la manera que se acostumbraron € 
acostumbran de fazer; nin otrossy las polabras contenidas en la dicha 
carta non son convenibles, nin pertenesçientes, nin a libramiento de pleito 
segunt que deve. Et por ende fallamos que la dicha carta non faze fe 
nin es valedera de derecho, et aunque la dicha earta pudiesse fazer fe, que 


de la dicha villa de Santo Domingo e de los moradores della e todos los 
Otros derechos sobredichos, que en los dichos privillegios e cartus que 
mostro ante nos se contiene, seer del dicho abbat e le pertenesger, e que 
le non deve seer embargado por el dicho conçeio. 

Et salvo eslas cosas que dichas son que pertenesçen al dicho abbat, 
commo dicho es, fallamos que el señorio mayor de la dicha villa, ela jus 
tigia, e la jurisdicion ; e poner ulealles e escrivanos publicos, e todos los 
otros pechos e derechos del dicho lugar, que pertenesçen a nos. Et judga- 
moslo e déclaramoslo todo assy. 

Et mandamos e deffendemos que ninguno non sea osado de yr nin de 
passar contra esto que sobredicho es e en esta nuestra sentençia se con- 
tiene, Et qual quier o quales quier que contra ello fueren à pussaren en 

quier mañera, avrian nuestra yra y pecharnos yan en pena mill ma- 
ravedis de los bonos, et a los dichos abbat e convento o a quien su boz 
toviere Lodo el daño o menoscabo que por ende recibiessen doblado. 

Et desto les mandamos dar dos eartas en un tenor, tal la una comme 
la otra, seelladas con nuestro seello de plomo, la una que tengan los di- 
chos abbat e convents, e la otra que tengan el dicho conçeio. 

Dada en Madnit, treynta dias de diriembre, era de mill e trexientas e 
ochenta e tres años. 

Yo Françusco Roomiouez la fiz eserevir por mandado del rey. 

nues REz. — Prno Can. . 2, — Vrusco Manrmnez, — Auroxso 
Gancta. — Fennavr Saxcuez. 


Archives de M. le due de Frias, original en parchemin, o m. 5o X 0 m. 50, ave 
Je sean de plomb porté par des lnes de soie ronge et janne % S. DEL ? MVI: 
NOBLE # DON # ALFONSO 3 REI 3 DE  CASTIELLA ? DE # TOLEDO ! 
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DE # LEON : DE # GALLIZIA ? DE? SEVILLA ? DE ? CORDOVAX DE # 
MVRCIA ? d'un côté on voit le roi assis son trône, tenant d'une min le globe sur- 
monté d'une croix et de l'autre main un glaive nude l'autre edté l'éeu éeartelé de 
Gastille et de Léon. 


378 
L'abbé et les moines de Silos permettent aux habitants de la ville 
de faire paître Vaurs troupeaux dans toute la Hoi ou vallée de Sir. 
1846, 18 avril. 


Sepan quantos esta carta vieren commo nos don Johan, por la gracia 
de Dios abbad de Santo Domingo de Syllos, e el convento del dicho mo- 
nestério, otorgamos e connosçemos que por razon que el conçejo e omes 
buenos de la villa de Santo Domingo, nuestro lugar, e de sus aldeas, es- 
tando ayuntados a su conçejo en là eglesia de Sant Pedro, nos pedieron 
por merçed e nos dixeron, en commo bien sabiemos, en cormmo los ter- 
minos de la dicha villa que eran pequeños, e que venian estrechamente 
los ganados en ellos en los lerminos nuestros de Tabladiello e en todos 
los otros lugares de la afahoz, que nos Îlevavamos los diezmos, e pues 
nos aprovechavamos tanto del dicho Jugar e dellos en la manera € con las 
que nuestra merçed fuese. E nos, el dicho abbat e convento, veyendo la 
entençion buena del dicho congejo, que lo demandavan por gracia e por 
amor, es nuestra voluntat de vos fazer gracia e merçed, que vos, el con- 
<ejo e omes buenos, que pazcades en los terminos nuestros de Tabladiello 
e de los lugares de la dicha alahoz, desde el nuestro lugar de Syllos fasta 
en Tabladiello, e del camino real que va a Lerma arriba faza los çerros e 
fasta los terminos de aqui de la villa. 

E esta gracia e merçed vos fazemos a tanto quanto sea nuestra merced 
e de todos los nuestros subcesores que despues de nos vernan. E por esta 
gracia e merçed que nos vos faremos, que vos otros por vos, nin los que 
vernan despues de vos, que nunca podades aldegar husso, nin costumbre, 
min tenençia, nin possession de año e dia, nin por die años, nin por 
veynle, nin por treynta, nin por quarenla, nin por mucho mas tiempo, 
quanto el mundo quiere que sea; e que por tiempo ninguno, commo dicho 
es, que vos, nin los que vernan despues de vos, que nunea podades alde- 
gar husso, nin costumbre, nin prescricion por ningun tiempo que passe 
fasta en quarenta años, nin fasta en sessenta , nin fasta en çiento, nin des- 
pues de los ciento en adelante, nin en ningun tiempo, aunque vos non 
sea demandado, mas que lodavia quede el señorio de los dichos terminos 
libre e quito para nos e al nuestro convento e para el nuéstro mônesterio, 
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segunt que mejor e mas complidamente se conliene en los nuestros pre- 
villeios, € pora los nuestros subeesores que despues de nos vernan. E esto 
que quede en alvedrio de nos, el dicho señor abbat, o de los que vernan 
despues dé.nos Re racer rem assassin 

E esta gracia e merçed que nos vos fernok, que sea en esla manera : 
que los moradores de aqui de la villa, que pazcan desde el nuestro lugar 
de Syllos fasta en Tabladiello, e del camino arriba, commo dicho es; 
e los de Ortizuelos e de Fenojar, que non han por que subir mas de suso 
el cumino que vicne de Giruclos al iuso en derecho del dicho lugar de 
Fenojar, que pazcan el camino ayuso fasta Yecla, e que non descendan de 
commo vierten las aguas faza Arroyales e faza Tabladiello, e que pasen 
al Aldehuela, non desçendiendo de la huerta de Sancta Cruz ayusso faza el 
rio, e de parte de engima que Îleguen esso mesmo fasta aqui a la dicha villa. 

E nos, el dicho conçejo e omes buenos de la dicha villa de Saneto Do 
mingo de Syllos e de sus aldens, nos assy lo tomamos e rescebimos devos 
los dichos señores abbat e convento can tales condiciones. . .......... 

E por que éslo sea firme e non venga en dubda, nos los sobredichos 
señores abat e convento, e nos el dicho conccjo de villa e de aldeas, man- 
dawos fazer dos cartas en un tenor, tal la una commo la otra, e selladus 
de nos los sobredichos señores abbad e convento e de nos el dicho con- 
gejo. E todas estas penas suso contenidas de los dichos diez mill maravedis, 
sy nos el dicho conçejo enyeremos en ellas en algun tiempo, que sea la 
méatat para la camara de nuestro señor el rey e la otra meatat para vos 
los sobredichos señores abbat e convento: otrossy que los de Fenojar non 
descendan del camino ayusso faza Lagunares, por quanto es exido de Ar- 
royales e de los molinos de Varrio Suso. 

Fecha en la dicha villa, diiocho dias del mes de abril, era de mill e 
trementos e ochenta e quatro años. 

E por mas firmeza, rogamos a Pero Gonçalez, escrivano de la dieba 
villa, que signasse con su signo. E yo el dicho Pero Gonzalez escrivano, 

r ruego et mandamiento que me fue fecha de nuestro señor el abbat e 
del conçejo de lu dicha villa, e por que fuy presénte a todo eslo que sobre- 
dicho.es, pus aqui mio signo (+) en testimonio de verdat, 


Archives de M. le due de Frins, original en parchemin, o m. 55 x 0 m. 25, por- 
tant encore les Lrois sceaux de cire sur doubles courroies : 1° de l'abbé de Silos 
[S.IOHANNIIS : DEI ? GRACIA.i ABBATIS ? S. DOMINICI ? DE SILOS } 
Qu milieu un prélat en habits pontificaux); 2° du prieur et convent S. [PRIORIS À 
ET # CJONVENTVS 3% S. DOMINICI ? DE # SILOS 3 (au milieu l'Agneau 
avec l'auréolé et ln croix): 3° du conseil de In ville de Silas (d'un côté le buste de saint 
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Domi t du milieu des rochers), avec eette légende S. CONCILH 3 
SCI # DOMINICI 3 SILENSIS ? (de l'auiro côté une porte fortifiée), avec cote lé- 
gende PACEM À IVRA ? CONSERVA.. . ? SANCTO # DJOMIJNICO #0, 


379 


Testusient de Juan Perez ot dé doïa Juana sa femme, fille de Pedro Marines, habitants 
de Silos, lesquels demandent à être enterrés dans l'abbaye, à l'endroit que les moines 
leur ont assigné, et donnent au monastère des terres, vignes, maisons et zu 
(lieux plantés de sumae) sises à Robradillo ©, pour la fondation d'une chapellenie dans 


l'église abbatiale; ils veulent en outre que leur fils 
à celle de ses frères. 
RE RT GR LIN er 


ait une de leur 


Juan ‘Martinez, moine de Silos, 
. — Les testateurs déclarent 
de Peña Aguda, qui 


monastère de Silor», et la maison de Salguero, r qui eut de San Pedro d'Arlanza», 


_ re à Silos, 


196, 20 noût. 
Arch. de Silos, ms. 78, fol. 199. — Texte perdu. 


380 
Martin Pores, fils de Domingo Martin de Berlangas, habitant d'Aranda, vend à l'abbaye 


de Silos 


40 maravédis (à 10 deniers le maravédi) deux vignes sises à r Quintena 


de Arpidios. — Fait à Sülos, au nom de Martin Ferrandez, +monge e celleriso del 


smonesterio 
7 1346, 


28 octobre. 


Arch. de Silos, original en parchemin, 6 m. 84 x 0 m. 19, écriture dite de albaldes, 


G. LVIL 6, 


381 


Reeu de 94 éeus d'or délivré à D. Juan, abbé de Silos, 
par Simon Gongalez, habitant de Burgos, qui avait avancé cette somme audit abbé. 


1347. 
Arch. de Silos, Catalogue B, fol. 8. — Texie perdu. 


L On trouvera dans notre Histoire de l'abbaye 
de Silos un fac-similé des trois sceauxque nous 
venons de décrire, Le troisième est le soul de 
la ville de Silos dont nous ayons connaissance. 

1 Cette bourgade, disparue depuis quatre 
siècles, so trouvait entre Suatibañez del Val 
et Tojada, auprès do In chapille rurelo ou ur- 
mia appelée Nuetra Señora de las Naces, Le 
Beserro de las merindades de Castille (voy. &- 
dessus le document n° 365 ) dit de es hameau : 
eRobeidillo esdel abid de Santo Domingo de 


Silos. Derecho del reg 1 pagan cods oño nl 
rey por martiniega treynin © {res maravedis. 
Dan mas al adelantado, por el quant de la 
marliniega, diez y.sicle maravodis. Dan mas 
por los yantargjos, al rey € al abbad e al nde- 
lantado, ciento e veinie mararedis. Pagan por 
iafureion, el que Lione un par de buoïs, al ab- 
bad un alemod de pan cebada'e mas tres ma 
ravedis, Dan sus por infurcion medio aknud 
de trigo, e el que liene un buey paga la mei- 
tad del dicho pans 
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582 À MAL 
Le roï Alphonse XI abandonue à l'abbaye de Silos les deux yantarest? auxquels il uvait droit 
dans les villages de Pinilla et de Mamolar, et confirme en même temps toutes les pose 
sessions données par ses ancétres à ladite abbaye: il demande en retour que pour la 
Toussaint (por Todos Santos) on fasse un service solennel pour lui et pour les rois ses 
prédécesseurs. — Cédule datée de Valladolid. 
1348. 


Arch. de Silos, Ruiz, fol. 177 v'; Castro, p. 411, — Texte perdu, 


383 
Acte par lequel Martin Ferrande:, prieur de mSanta Maria de Duero», donne à bail 
à deux habitants de Tudela de Duero Le verger appelé huerta del Fabar. — Fait à Tu- 
dla de Duero par Johan Rui: de Villaespassa, écrivain publie de la ville. 
1350, 5 juillet. 


Areh. de Silon, original en parchemin, 6 m. 20 X om. 26, écriture dite dealbalées, 
D. XL. 11. 


384 
Donation faite par Martin Perez, vvicario de Tiulela de Dueron , à la maison de Santa Maria 
de Duero, de quelques maisons et d'une cave (bodega) sûses ren la cal mayor» de ladite 
ville, ct d'une vigne sise ren Val de Tezans sur le chemin de Cuellar. — Le donateur 
de noble c santo logar la maison de Santa Maria. — Fait à Tudola par Johan 
Ruiz de Villaespassa. 
1351 , 3: janvier. 
Arch. de Silos, original en parchemin ,o m. 20 X 0 m. 28, écriture dite de alhaldes, 
de transicion, D. XL. 19. 


385 
Confirmation par Pierre le Cruel, roï dé Castille, 
d'un privilège arcordé 4 
par le roi Ferdinand IV aux monastères de Castille le 12 mars 1312. 
1351, 48 soptombro. 
Sepan quantos esta carta vieren como yo don Pedro, por la gracin de 


Dios rey de Castiella, ele., vi earta del rey don Férrando mio avuelo, ete. 
Et agora el abbad de Santo Domingo de Silos pidiome merced que t0- 


0) Sur ee mot voy. ci-dessus le document n° 370, p. ho, note 1. — (9 Voy. ci-dessus le 
document n° 819. 
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viese por bien, pues el rey don Fernando mio avuelo fisiera esta merçed 
a todos los monesterios de Gastiella, que la confirmasse e gela mandase 
guurdar. Et yo... tovelo por bien. .… et sobresto mando a Johan Garcia 
Manrique, mio meryno mayor en Castiella, e a los merynos que por el 
andudieren en las merindades de Castiella, . . que non preynden nin t- 
men ninguna cosa de lo suyo al dicho abbat e al convento del monesterio 
de Santo Domingo de Silos, por que les den mula, nin vaso, nin dineros, 
nin otra cosa alguna. . . — Et desto és mande dar esta mi earta seellada 
con mio seello de plomo. ! 
Dada en ns Cortes de Valladolit, dix e ocho dias de setiembre, era de | 

mill e trézientos e ochenta e nueve años. 


-B. ( episcopus. — Pasrurinver, — Jonax Gor. 


Arch. de Silos, original en parchemin, o m.29 X 0 m. 33, avec les lacs de soie 
rouge, violetié, blanche et jaune, qui portaient le sceu de plomb, coupé depuis 1760 
(ms. 78, fol. 60), écriture dite de mlbalées , À. LV. 36. 


386 


Pierre le Cruel prend sous sa protection l'abbaye de Saint-Dominique de Sülos, 
ses vassux el tous sex domaines. 


1351, sa septembre. 


Sepan quantos esta carla vieren commo yo don Pedro, por la graçia 
de Dios rey de Castiella, de Toledo, de Leon, de Gallizia, de Sevilla, de 
Cordova, de Murçia, de Jahen, del Algorbe, de Algexral e señor de 
Molina, por fazer bien e merçed al abbat 6 a los monjes del monesteria 
de Santo Domingo de Silos, resçibolos en mi guarda e en mi encomienda 
e en mio defendimiento a ellos e al dicho su moncsterio, e a sus vasallos 
€ a todo lo suyo por do quier que lo ayan. Et defiendo fitmemiente que 
alguno nin algunos non sean osudos de les fazer tuerlo nin fuerça nin otro 
desaguisado ninguno, nin les prenden, nin les tomen ninguna cosa de lo 
suyo, sin razon e sin derecho, commo non devieren, sin seer primera- 
miente Iamados e oydos e vençidos por fuero e por derecho, por do deve 
e commo deve. 


1) Blasius ou Vasco, évêque de Palencin,  gésiras, uno des mieux défendues que les 
sotario mayor (chancelier) du royaume de Maures eussent encore ei Espagne, était tom- 
Léon. Voy. la charte suivante. bée au pouvoir des Castillans le 46 mars 1344, 

U Cest la promière fois que ee litre paraît après un siège de vingt mois, quai est un des 
dans les chartes de Silus. La place forte d'A plus mémorables de celle époque. 
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Et sobresto mando à Lohan Garçia Manrique, mio adelantado mayor 
en las merindades de Castiella, e a los merynos que por mi o por el an- 
dudicren en las dichas meryndades, et a todos los concejos, alcalles, ju- 
rados,, juezes, justicias, merynos, alguaziles de las gibdades e villas e Lo- 
gares de mios regnos, o a qual quier dellos que esta mi carta vieren, que 
guarden e defiendan e anparen al dicho abbat e monjes, e al dicho mo- 
nesterio e a sus vasallos, e a todo lo suyo e del dicho monesterio, con 
esta merçed que les yo fago.— Et non consientan que alguno nin algunos 
les pasen nin vayan contra ello nina contra parte dello en ningana manera. 
— Et non fagan ende al, sopena de la mi merçed e de seysçientos marave- 
dis desta moneda usual a cada uno. — Et de, commo esta mi curta les fuere 
mostrada e la cumplieren, mando so la dicha pena a qual quier eserivano 
publico, que para esto fuere Ilamado, que de ende al que la mostrare tes- 
limonio signado con su signo, por que yo sépa en commo cumplen mio 
mandado. La carta leyda, datgela. 

Dada en las Cortes de Valladolit, veynte e dos dias de setiembre, era 
de mille tresientos e achenta e nueve años. 


Don Vasco, obispo de Palençin, notario mayor del regno de Leon, la 
mando dar, por que fue assi librado en el audiencia. 
Et yo Goxçaso Rovz, escrivano del roy, Ja fix eserivir por su mandado. 
Pen Auroxso, arcidian. — Pasrustuury, — B{rasius] episcopus. — 
Josax Gomez. 


Arch. de Silos, original en ah om. ag X o mi. 28, avée les Ines de soie 
de diverses couleurs qui portaient le sceau de plomb, coupé depuis 1760 (ms. 78, 
fol. 60), écriture dite de albalder, À. LV. 38; vidimus en parchemin, © m, 26 
> 0 me a7, fait à Tudelo de Duero le 16 octobre 1354, A. LV. 39. 
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Pierre le Cruel confirme la donation de 3,000 maravédis de la martiniega de Silos, 
faite à l'abbaye par ses prédécesseurs, 
1351, a septerobre, 


Arch. de Siles, d'après un résumé fait en 1565, époque à laquelle l'original fut cédé 
à D. Vüigo Fernandez de Velasco (A. XIV, 5a, fol. 158). 


U) Voy. ci-après (n* Sg et 395) d'autres confirmation de ce privilège. 
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Pierre le Cruel eonfirme tous les privilèges , donations, libertés, franchises , 
Bonnes cures, ce. de l'abbaye de Si." 
1364, 18 octobre. 


n quantos esla carla vieren commo yo don Pedro, por la graçia de 
Dios rey de Gustielln, de Toledo, de Leon, de Gallixia , de Sevilla, de Cor- 
dova , de Murcia, de Jahen, del Algarbe, de Algezira e señor de Molina, 
por faxer bien € mérçed ‘a don Fernando, abbat de Santo Domingo de 
*Silos , e al‘convento de os monjes del monéstério de Santo Domingo de 
Silos, ea los: que”agort y son tomino a los que seran de aqui adelante, 
otorgolese confirmoles todos los privilegios, e cartas, e donagiones, € liber- 
tades, é franquezas; € fragias, e sentençias, e buenos usos e buenas cos- 
tumbres, que an e de que usaron sienpre en tienpo de los reyes onde yo 
vengo. Et mando que valan e scan guardados e mantenidos en todo bien e 
complidamiente, segunt que ent ‘llas se contiéne, e segunt valieron € fue- 
ron guñrdados e mantenidos en lienpo de los reyes onde yo vengo e en 
el mio fasta aqui. Et defiendo firmemiente que ninguno non sea osado de 
yr nin de pasar contra ninguna cosa de lo que en los dichos privilegios, e 
cartas, e libertades, e donagiones, e franquezas, e graçias, e sentençias se 
contiene, nin contra ninguna dellas, so la pena que en ellas se contiene, 
et nin contra los buenos usos e costumbres que an, comimo dicho es; ca, 
qual quier a quales quier que contra ello fuesen o pasasen, avrian la mi yra 
et pecharme yan en pena mill maravedis desta moneds usual, et al abbat e 
al eonvento del dicho monesterio, ü a quien su boz loviese, todos los daños 
e menoscabos que pér endetresçibieson doblados. 
Et por que esto sea firme e estable para sienpre jamas, mandeles ende 
dar esta mi carta seellada con mio scello de plomo. 
Dada en las Cortes de Valladolit, dize e ocho dias de octubre era de mill 
e trexienlos e ochenta e nueve años. 


Yo Gonçaro Rorz la fix escrevir por mandado del rey. 

Per Azroxso arcedian, v°, — Pasrursener. 
(Sur le pli :) «Joux Gowez». 
Areh. de Silos, original en parchemin, 0 m. 36 x 0 m.24, avec les lnes de soie 


blanche, jaune et rose, qui portaient le sceau de plomb, coupé depuis 1760 (ms, 78, 
fol. Go), écriture dite de albalies, A. IL. 47. 
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389 


+ Mari Johan, veuve du emerino Johan Ferrandez » , demeurant à Valladolid , fait don à ta 
maison de Santa Maria de Duero de La moitié des maisons, vigues, terres, prés, pd- 
turages (dehesas), bois et eferrennales=, qu'elle possédait à Villa Vaquerin (Pautre 
moitié avait été donnée à Santa Maria par son mari). — Elle donne tout cela wdel cielo 
fasta la tierra, de somo fastn fondon , desde La foia del monte fasta la piedra del rio, e 
desde la piedra del rio fasta la foia del monte .— Fait à Valladolid en faveur de » Johan 
Martinez de Cañas, monge de Santo Domingo de Silos e prior de Santa Maria». 


1355, 10 novembre. 


Areh. de Silos, original en parchemin, o m.50 x om. 39, écriture dite de transit 
cion, D. XL. 13. 


390 à 
Domingo Ferrandez Tejada vend à Ferrand Martinez, sacristain de l'abbaye de Silos, une 
igrne sise à Quintana del Pidio , au lieu dit Acolladiello, pour la somme de 100 mara- 
ais (10 deniers le maravédi). — Fait à Gomiel de Mereado par Pero Ferrandez , mes- 
cribano de Gomiel». 
1359, ag mars, 


Arch, de Silos, original en parchemin, o m, 20 x 0 m. 20, écriture dite cortesana , 
€. LVIL 7. 


391 
Johan Garcia , habitant de Tudela de Duero, donne à la maison de Santa Maria de Duero et 
à son prieur Johan Gomez une terre sise à Tudela, au lieu dit ln Mambla. — Fait à Villa 
Ones par Pero Ferrandez , notaire à Tudela de Duero. 


1362, à décembre. s, 


Areh. de Silos, original en parchemin, o m. 26 X 0 m, 14, écriture dite de albaläes, 
D. XL. 14, 


392 
Doña Johanna de Villa Conancio donne à Santa Maria de Duero et à son prieur Johan 
Gomez une vigne sise au territoire de Tudela, au lieu dit Val de Tesan; {a donatrice 
se qualifie de vvecina y moradora en la casa de Santa Maria de Duero », — Fait à Santa 
Maria de Duero. 4 
1365, à mars. 


En el nombre de Dios, Padre e Fio e Spiritu Santo, estos Lres son un 
Dios € una natura e una cosa, que vive e regna por secula sceulorum. 
Por que todos los omes e mugeres del mundo que regiben bautismo 
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deven creer firmemiente que por tres cosas deren ser salvos : lo primero 
aviendo en ellos fe e buena creencia, recibiendo penitencia de sus pecados; 
€ lo segundo por scrificio e limosnas ; e lo tercero faciendo e obrando en 
bonas obras, assi commo en fazer monesterios & puentes e ospitales para 
acoger pobres, ete. Por endel, ete. 


Arch. de Silos, original en parchemin, o m. 26 x0 m. 38 , écriture dite de albaldes, 
D. XL. 15. 


.393 


Doña Marina Pacs de Castañeda , veure de Furtado de Mendosa, donne à Santa Maria de 
Duero et à son prieur Johan Gomez, pour les âmes de sex pères, les maisons qu'elle pos- 
DS PL FAUE Dares de eut qu dir de Foie, — Faù'd Prises 


1365. 7 août. 


Arch. de Silos, original en parchemin, o m. 28 X 0 m. 16, écriture dite de alba- 
läcs, D, XL. 16. 


394 


Henri [T de Trastamare, roi de Castille, ordonne aux habiüants de la ville de Silos de payer 
à l'abbaye les 3,000 maravédis de martiniegn accordés aux moines par les rois ses pré 
décesseurs ©. 


1366, 28 juin. 


Don Enrique, por la gracia de Dios rey de Castiellu, de Toledo, de 
Leon, de Gallizia, de Sevilla, de Cordova, de Murcia, de Jahen, del AI 
garbe e Algegira e señor de Molina, al conçeio e omes buenos de Sancto 
Domingo ‘de Silos, salut e gracia. 

Sepades quel abbad e convento del monesterio de y de la dicha villa nos 
enbiaron dezir en como en tiempo del rey don Alfonso nuestro padre, 
que Dios perdone, que vos que le usastes siempre dar e diestes en el dicho 
tiempo e despues aea de cada año la martiniega de y de la dicha villa, tres 
mill maravedis, los quales cllos ovieron siempre por mercedes que les de- 
Îos fizieron el dicho rey nuestro padre e los otros reyes sus antecessores 
para su mantenimiento € para vestiario de los monjes de dicho monesterio, 
de que tienen cartes e privilleios del dicho rey nuestro padre e de los 
otros reyes sus antecessores. E que de poco tiempo aca que les usastes 


1) Nous croyons inutile de reproduire le qu'il y avait quelque intérêt à donner colte 
teste do cet acle, qui est fort long et d'une curieuse formule initiale, 
médiocre importance; mais il nous a paru M Voy. d-dessus le document n° #06: 
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demandar nueramente de cada año, que vos levassen carta de aquel mal 
omme tiranno(), para que les recudiessedes con los dichos maravedis. Et 
agora, que reçela que gelos non queredes dar, sin nuestra carla esin nuestra 
mandado. Et enbiaronnos pedir merçet que les mandussemos dar nuestra 
carta en esta razon. Ët nos toviemoslo por bien. 

Por que vos mandamos, vista esta nuestra carla o el traslado della si- 
gnado de escrivano publie, que récudades cada año a los dichos abbat e 
convento del dicho monesterio con los dichos tres mill maravedis, que les 
avedes a dar e ellos an de aver de cada año por la dicha martiniega. Et 
datgelos bien e conplidamente, segunt mejor e mus eonplidamente gelos 
diestes en tiempo del rey nuestro padre e de los otros reyes sus anteçesso— 
res, e segunt mejor e mas complidamente en las cartas e privilleios, que 
lienen del dicho rey don Alfonso nuestro padre e de los otros reyes sus 
antecessores, se contiene. Et non les demandedes otra nuestra carta de 
cada año; ca, por esta nuestra carta o por el traslado della, signado comme 
dicho es, mandamos que vos sean reçebidos en cuenta. Et non fagades 
onde al, ete. 

Dada en la muy noble cibdot de Sevilla, seellada con nuestro seello de 
la poridat, a veynte e ocho dis de jumio, era de mill e quatrogientos e 
quatro años. 


Yo Town Mare de Salmeron la fix escrevir por mandado del rey. 


Arch. de M. le due de Frias, vidimus en parchemin, o m. ko X o m. 40, donné 
le 5 décembre 1366. à Ia demande de rdon Johan, abbé de Silos, — Est nommé pari 
Su ne Erin ds tan ni EE 
de Siloss. 

395 


Letre adressée par Heuri 11 de Trastamare à ses alealdes, merinos, éic., afin que 
la martiniega de la ville de Silos soit payée, non pas au roi, mais d l'abbaye, 


1306, 38 juin. 


Archivo histôrico naaional de Madrid, original en parchemin, en très mauvais élat. 


4 Henri de Trastamare désigne par co mot sou frère Pierre le Cruel. —*01 Voy. ci-dessus les 
documents n° 387 ot 3gh. 
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396 
Hewri LI de Trastamare ordonne aux vassaux de l'abbaye de Silos de payer aux moines 
le yantar qu'ils devaient au roi de Castille. 
1366, a8 juin. 


Don Enrique, por la graçia de Dios rey de Castiella, de Toledo, de 
Leon, de Gallizia, de Sevilla, de Cordova, de Murçia, de Iahen, del Al- 
garbe, de Algezira e señor de Molina, al abbat e al convento de Santo 
Domingo de Silos, salut e graçia. 

Bien sabodes en commo en tiempo del rey don Alfonso nuestro padre, 
que Dios e, que ovistes la yantar que los xuestros vasallos avian de 
dar de cada afño al dicho rey nuestro padre para capellania del dicho rey 
nuestro padre e de los reyes onde el vinie. Et agora nos, por vos fazer 
merçel, lenemos por bien que ayades de aqui adelante para siempre 
jemas la dicha yantar, que los dichos vuestros vasallos nos an a dar de 
cada aña; la qual yantar vos damos por juro de heredat para siempre 
jamas, e para que ayades de poner una eapellania en el dicho monesterio 
por animas del dicho rey nuestro padre e de los otros reyes onde el e nos 
venimos. Et por esta nuestra carta, o por el traslado della signado de es- 
crivano publico, mandamos a los dichos vuestros yasallos e aquellos que 
an à dar la dicha Jantar, que vos recudun con la dicha yantar de cuda año 
e vos den por ella en cada afo los seyscientos maravedis que nos por ella 
an a dar de cada año, hien e conplidamente, segunt que meior e mas con 
plidamente a nos pertenesçe de aver e a nos recudieron con ella en tiempo 
del rey nuestro padre. Et non fagan ende al por ninguna manera , 80 pena 
de la nuestra merçet, nin lo dexen de fazer por carta nin por alvala nuestra 
que contra este sea, aunque sea dada ante nin despues desta; ca la nues- 
tra merçet es que la ayades vos para siempre jamas, commo dicho es, para 
la dicha cupellania. Et desto vos mandamos dar esta nuestra carta seellada 
con nuestro seello de la poridat. La carla leyda, dudgela. 

Dada en la muy noble cibdat de Sevilla, veynte e ocho dias de junio, 
era de mill e quatrogientos e quatro años. 

Yo Jomax Marues la fiz escrivir por mandado del rey. 


Sugar. — Tonan Manrinie. 


Arch. de Silos , vidimus en parchemin, o m. 44 x o m, 27, délivré dans le monastère 


AU Voy. ci-dessus les résumés des charles royales du À février 1839 (n° do), de 1348 
{n° 889), et ci-après de colle du 24 février 1367 (n° 398). 
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de Silos, le 3 décembre 1366, par «Johan Grcia, alcalle en la villa de Santo Domingo 
de Siloss, à la demande de w D. Johan, por la gracia de Dios abbat» (d'après ce vidi- 
mus la charte originale était vescripla en papel e seellada con el seello de cers en las 
espaldas»): écriture dite de albalées , A. LV. bo. 


397 


Cédule datée de Séville par laquelle Henri II de Trastamare confirme les privilèges, 
libertés, etc. , accordés par ses prédécesseurs à l'abbaye de Silos. 


1366, 28 juin. 
Arch. de Silos, Nebreda, fol. 17; ms. 78, fol. a00 v°. — Texte perdu. 


398 
Confirmation par Heuri II d: Trastamare de la charle du 28 juin 13661. 
1367, 11 février. 


febrero, era de mill e quatrocientos e cinco años. 
Garcia Auroxso la fiz escrivir por mandado del rey. 


Nos eu ançosisro ps Toueno (). 


Archivo histérico nacional de Madrid, original en parchemin, dont le sceau de plomb 
a élé arraché; il portait à Silos la cote A. LV. 41. 


399 
Confirmation par Henri II de Trastamare d'un privilège concédé par Alphonse XI 
au conseil de la ville de Silos le 97 janvier 13360. 
1367, 12 février. 


Dada en las Cortes de la muy noble cibdat de Burgos, doze dias de 
febrero, era de mill e quatrocientos e çinco años. 
Auronso. Garcra. 
Archives municipales de Silos, vidimus imprimé de 1555. 


(3) Voy. ci-dessus le document n° 396.-— 6? Gomez Manrique, auparavant archevéque de 
Compostelle. — 6) Voy. ei-deseus le document n° 361. 
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| 403 Lies y 
Henri 11 de Trastamare permet aux procureurs de la léproserie de San Lazare de Silos 
de recueillir dans tous ses royaumes des aumônes pour les pauvres lépreix. 
1971, 20 novembre, 


Don Enrique, por la graçia de Dios rey de Castiella, de Leon, de 
Toledo, de Gallisia, de Sevilla, de Cordova, de Murcia, de Jahen, del 
Algarabe, de Algezira et señor de Molira, a Lados los congeios, e alealles, 
jurados, juezes, justiçias, merynos, agueziles, maestres de lus ordenes, 
priores, comendadores, suscomendadores, alcaydes e los castiellos e cusas 
fuertes, et a todos los otros oficiales-et-aportellados de las cibdades e billas 
€ Ilogares de nuestros reynos, que agora son o seran de aqui adelante, a 
qual quier o à quales quier de vos que esta nuestra carta fuere mostrada, 
o el trasllado della singnado de escrivano publico, sacado con autoridat 
de alealle o de juez, salud e graçia. 

que Pero Ferrandez, procurador mayor de la ensa de Sant 
Lozaro de Santo Domingo de Silos, se nos querelle por sy e por los laz- 
rados e lazradras de la dicha casa de San Lazaro, et dixen que por el ma- 
jamiento que Dios les quiso dur en este mundo et por la gran pobreza 
que han, que se non pueden mantener sin las alimosnas de las buenas 
gentes; et por quanto ellos non pueden andar por sus euerpos, por las 
billas e logares de nuestros regnos, a mostrar la bidae el majamiento 
que han de lo que en este mundo pasan, que han de enbiar sus ameés e 
sus procuradores, que enbian mostrar el majamiento que Dios les quiso 
dar, por que las buenas gentes les fagan sus limosnas; e que el dicho Pera 
Ferrandez nin los recabdadores de la dicha casa, que lo non osan mos- 
trar por miedo de los otros demandadores que andan en las oteas de 
mandas, que les menazan que les prenderan los euerpos e les tomaran 
todo la que les fallaren, con poder de cartas nuestras que dizen que tie- 
nen, Et otrossy, que los elerigos que sodes de cada uno de los dichos Ilu- 
gares elen sus terminos, que les non queredes rescebir.en buestras egle- 
sias a las ovas, nin atenderlos en ellas, nin los feligreses de las eglesias, 
que les non quieren oyr la su predicaçion nin se ayuntar a ella, por 
quanlo non tienen cartas de los arçobispos, et abispos, et arçidianos, et 
arçiprestes, que han poder de las dar cada año en sus juridiçiones. Et 
otrosy, que ay algunos que andan sin mandado € sin poder de la dicha 
casa, demandando e procurando las limosnas que los mandan e dan las 
buenas gentes, et que les non quieren dar euenta nin recabdo dellas. Et 
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otrossi, que otros algunos, que les demandan terçio e quarfo e quinto e 
portadgo et otros derechos algunos en algunas de las villas et Ilogares de 
nuestro regnado de aquello que los es dado e mandado por sus limosnas: 
Et on esto dizen que resçiben grant agravio, et que non se puede procurar 
la dicha casa nin se pueden mantener. Et pedionos merçed que manda- 
semos y lo que toviesemos por bien. E por quanto la dicha casa de Sant 
Lazaro es obra de piedad, et el dicho Pero Ferrandez e los otros lazados 
que en ella biven son tenudos de rogar a Dios por nos e por los reyes 
onde nos benimos'e por la nuestra bida e por la nuestra salud, et.por 
que ellos ayan las limosnas de lus buenas gentes, por que se puedan man- 
tener, tenémos por bien que alguno nin algunos non sean osados de yr 
nin pasar contra los dichos lazrados, nin contra los sus procuradores, nin 
contra alguno dellos, nin contra la dicha casa, nin los prendan, nin les 
prendien, nin tomen ninguna cosa de lo suyo sin razon et sin derecho.et 
que otro lguno non baya contra ello. Et sy alguno oviere en toda su tierra 
de Santo Domingo e en el su judgo que fuere malato et tañido del maja= 
miento de Sant Lazaro, que non este entre los otros sanos, por quanto es 
asi dérecho; mas que sea enbiado a la dicha casa de Sant Lazaro con 
aquellos biones suyos que ovier de aver de derecho, por que este con los 
otros lazrados. Et otrossy, que alguno nin alganos non sean osados de-los 
contrallar nin enbargar ninguna cosa de lo que traxieren oJevaren que 
les fuere dado por limosna para la dicha casa, por tercio, nin por quarto, 
min por quinto, nin portadgo, nin otro derecho alguno. 

Por que vos mandamos, vista esta nuestra carta o el trasllado della 
singnado commo dicho es, a cada uno de vos en vuestros logares et'en 
vuestras juridiçiones, do quier que el dicho Pero Ferrandez ct Jos dichos 
lazrados, que con el estan en a dicha casa, o sus procuradores, o qual 
quier dellos se acaesçieren, que los anparedes et defendades, «et que non 
consintades a los otros demandadores que andan proeurando a las otras 
demandas, € nin algunos dellos, nin a otros omes algunos, que les pren- 
dan los cuerpos, nin les tomen ninguna cosa de lo suyo, nina les fagan 
fuerça, nin tuerto, nin desoura, nin otro mal alguno, sin razon e sin 
derecho, commo non deven, nin les enbarguen sus pedricnciones, nin les 
demanden terçio, nin quarto, nin quinto de aquello que les fuere dado et 
mandado por limosna. Et mandamos e rogamos a los arçobispos e obispos 
de las gibdudes e billas e Hogares de nuestros regnos, que agora son à 
seran dé aqui adelante, o a los sus bicarios e arciprestes, o a otros quales 
quier sus oficiales, o à qual quier dellos que esta nuestra carta fuere mos- 
trada o el traslado della signado commo dicho es, que por quanto es este 
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obra de misericordia et de piedat et de mantenimiento de los dichos laz- 
rados de Sant Lazaro, que les den sus carlas que les eumplan, para que 
ellos puedan andar seguros' a mostrar a los christianos e christianas de 
su pobreza e majamiento que Dios les quiso dar. Et otrossy, que non con- 
sintades alguno nin-algunos que les prendien nin tomen sus ganados, 
nin alguno dellos de aquellos perde por la dicha limosna, por 
razon de paçer las yervas et las aguas, non faziendo daño en panes, 
ain en biñas, nin en las otras cosas coteadas, Et los unos e los otros non 
fagades ende al por ninguna manera, sopena de la nuestra merçed e de 
seysgientos maravedis desta moneda usual a cada uno de vos; sy non, por 
qual quier 0 quales quier de vos, por quien fineor de lo asi fazer e com- 
plir, mandomos al omme que vos esta nucstra carta mostrar o el traslado 
della singnado commo dicho es, que vos enplaze que parescades ante nos, | 
del din que vos enplazare a quinze dias, sopena de seysçientos maravedis 
dela moneda usual a cada uno de vos, a dezir por qual razon non com- 
plides nuestro mandado. Et de commo esta nuestra carta vos fuere mos- 
trada e la cumplieredes, mandamos so la dicha pena a qual quier escrivano 
publieo, que para esto fuere Ilamado, que de ende al omme que bos esta 
carla mostrare testimonio singnado con su singno, por que nos sepamos en 
commo complides nuestro mandado. — Et desto les mandamos dar esta 
nuestra carla scellada con nuestro scello de plomo pendiente, colgado en 
filos de seda. 

Dada en la nuestra muy noble cibdad de Burgos, veynte dias del mes 
de noviembre, era de mill e quatrogientos e nueve años. 


Yo Auronso Ganen la fix escrivir por mandado del rey. 
Tomx Manrinez, — Peno Rovz, bista. — loman Fennaxoez. — Disco 
Mauriez. 
Arch. de Silos, vidimus de Jean 1" en date du 10 août 1379; la charte originnle 
était reseripta en pargamino de euero e seellada con su seello de plomos. 
104 


Don Domingo, évêque de Se robe rép dehesg se Lo 2 
qui visiteront Le tombeau de saint Dominique de 


1371. 
[Don Domingo, por la] graçia de Dios et de la santa Eglesia de Roma 
10 D. Dumingo Ferrandes de Armoyuelo, Episopolngüe de Burgos (im ls Félié ele 


un des plus célèbres évêques de Burgos, grand sidstico de Burgos de 1874), où l'on trou- 
favori de Henri de Trastamare. Voy. Martinez, vera une savante nolice sur ce personnage. 
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[obispo de Burgos], a todos los [que esta carta vilerdes, salud e hen- 


Fazemosvos saver que en la eglesia de Sancto [Domingo de] Silos 
demuestra Dios de cada dia muchos miraglos por amor del bienaventu- 
rado euerpo [del] santo confessor señor santo Domingo. . . . . Por serviçio 
de Dios e por onra del dicho cuerpo santo, damos e olorgamos quarenta 
dins de perdon a todos los romeros e pelligrineros que vinieren en ro- 
meria a visitar el dicho cuerpo santo de señor santo Domingo, o dieren o 
enbiaren. ,. … ayudas e limosnas para alumbrar la dicha eglesia, et as 
otras eosas que son mester, éstando en verdaderas. — En testi- 
monio desto, mandamos dar esta nuestra earta sellada con nuestro sello, 

Dada en Cova Ruvius, treynta dins de... .. anno Domini millesimo 
Co LxXl". 


Yo Auroyso Gançu la fix escrivir por mandado del soñor obispo.  » 


Lese vor U, 


Arch. de Silos, oviginal en parchemin, en fort mauvais état, o m. 33 X om. 12, 
avec In tordelette qui portait le sceau de cire (voy. ci-après le document n° 407); 
écriture dite de transieion, À. IL 49. 


405 


Testament de doña Juana en faveur du prieuré de Duero et de diverses églises. 
1374, 19 janvier. 


In nomine Dei, amen. Por que la vida de los homes es mui breve e 
ninguno no es cierto del dia ni de la hora del su finamiento, por ende a 
eslo non ai otro remedio sinon temer a Dios, faziendo penitencia verdadera 
e lener su fazienda enderezæda. E por ende, sepan quantos esta carta de 
testamento vieren como yo doña Johana, muger de Martin Ferrandes, ve- 
zina en la easa de Santa Maria de Duero, estando enferma del mi euerpo 
€ sana del mi entendimiento, tal eual Dios mio Señor me quiso dur, te- 
miendo la muerle, que ninguno non la puede eseusar, fago e ordeno mi 
testamento a servicio de Dios e de a virgen preciosa sulba santa Maria, a 
quien yo tengo por abogadaà : 

Lo primero, ofrezco la mi alma al mio Señor Jesu Christo, que el que 


#) Ces deux mots sont de Ja main de l'éréque de Durgs. 
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la redimio por la su santa sangre preciosa, que La quiera recobrar en el su 
santo paraiso. — Et mando el mi cuerpo que sea enterrado en la claustra 
de la eglesia de Santa Maria de Duero. — Et mando el mi majuelo, que yo 
he en término de Tudela, en las viñas de la Figuera, a Martin Ferrandes 
mi marido en su vida, que lieve el fruto del; despues de su finamiento 
que finque el dicho majuelo esento para la dicha eglesia de Santa Maria de 
Duero. — Et mando que vendan el mi pellote de Blaï et la mi sobresaia, 
e lo que valieren que lo canten en misas por mi alma en ln dieha eglesia 
de Santa Maria de Duero; la botonadura del dicho pellote, que sea para 
aiuda a una cruz de plata para la dicha eglesia, con mas plata menuda 
que tengo. — E mando que vistan quatro pobres de paño de sayal, et les 
den su pitanza de pan et de vino e de carne 6 de pescado, qual dia fuere; 
los pobres sean tres fijos de Joan Ferrandes, quintero de la dicha casa de 
Santa Maria, e Joan Redondo, — Et mando a la cofradia de Santa Maria 
de Tudela un cabezal e una eubierta de lana. — Et mando los lasrados 
de San Lazaro de Valladolid un lenzuelo, e mando que lieben por mi alma 
un añal de pan e de vino e de cera. — Et mando a Joan, mi andado, la 
mi parte de las viñas que Martin Ferrandez mi marido e yo compramos 
de ln del capellan, 6 de las vifius que fueron de Pasquala Ferrandez de 
Villa Oñez, e mando mas cien maravedises. — Et mundo à Miguela, fija 
de Francisco Garcia, una carga de Lrigo e otra carga de cebada a nuevo, 
por servicio que me figo. — Et mando a la Trinidat, e a la Gruzada, e a 
Santa Olalla, e a la obra de Sant Antolin de Palencia, cada cinco dineros. 
— Et mando a la eglesia de Sant Benito, e al altar de Santiago de Tu- 
dela, seis medias libras de aceyte. — Et mando a Santa Maria de Duero 
una libra de cera, e mas para la obra de su torre once maravedises. — 
Et mando que den a los elerigos de Tudela et de Villavañez, que vinieren 
a mi entérramiento, senos maravedises, — Et mando a Sancha, la de 
Joan Ésquierdo, el mi giraldete, que traia de cada dia. 

Et complido pagado este mi testamento lo que yo en el mando et del 
mi enterramiento, fago mi legitimo heredero a Martin Ferrandes mi ma- 
rido en lo remanente de los mis bienes. Et para complir e pagar esto 
que io mando en este mi testamento e del mi enterramiento, fago mis 
testamentarios a mi señor Joan Marlines, prior de aqui de Santa Maria 
de Duero, e a Martin Ferrandes mi marido; e apoderolos en todos los 
mis bienes, asi mucbles como rayzes, para que puedan vender de ellos 
tantos quantos ellos quisicren, fasta cumplimiento de quanto en esto que 
io mando en este mi testamento et en el mi enterramiento. 

Et defiondo firmemiente que alguno nin algunos no sean osados, ete. 


EL] 
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Fecha esta carla de testament en la casa de Santa Maria de Duero, 
jueves, disinueve dias de enero, era de mil e quatrocientos e doze años. 


Arch. de Sites, original éti parchemin, o m. 26 x om. 5, deriture dité de albaltes, 
D. XL. 18 (on Hit où dos de ee testament la formulé de publication): évpie siple, 
F. LUL 3. 


106 
D, Juan , abbé de Silos, fait don aux moines de quelques maisons neuves qui lui appar- 
tenaient et se trouvaient derrière l'église de San Podre ; le convent devra célébrer en 
retour pour, lui et pour les siens , un double anniversaire. 
1974 (are ra). 


Arch. de Silos, Ruix, fol. 178. — Texté perd. 


107 
Sentence rendue dans un différend entre l'abbaye et l'église de Santiago de Sites, — Les 
cleres de cette église demandaient à l'abbaye véngt boirseaux (nlmudes) de blé les 
terres qu'elle possédait «desde el molino de la Déhesa fasta la Allehucla y fasta Hieclan, 
ainsi que la moitié des dimes desdites lerres, qui relevaient de l'église de Santiago, 
paroisse de la Aldehuela. — La sentence rejette toutex les demandes des cleres de San- 
tiago. — Elle fut rendue en l'ère 1414 par l'abèé de Sülos, vel howrado xéñor don 
je et um clere de Santiago, vel areipreste Johan Ruis de Arroyuelo del diche logar 
de Santo Domingo», arbitres nommés par les doux parties, se Nrpipar ol 
l'évêque de Burgos, D. Domingo Fernandez de Arroyuelo. — 
per ne lettre datée de rSantivanez M de Es doit pers 
méllesimo ecc Lrx sexton, el qui porte sa signature autographé : Énncors Bot- 
AExsls, 
1376. 


Arch. de Siles, original en parchemin, o m, 61 x o m, 6g, grand seéau de cire de 
l'évêque de Burgos : à la partie supérieure l'image de la Vierge, assise sous un riche 
duis, portant sur son bras gauebe le divin Enfant et tenant un seepire de la main 
droite; ai bas un évêque et près de Ini un éeu écartelé (1 et 4 nn château, a 61 3 un 
arbre) ét soutenu par un Hion; autour ln légende S. DOMINICI # DEI # GRA- 
[KIA] à EPISCOPI ? BVRGEN/SIS] ? éeriture dite de énmasicion de albaltes & la 
cortesana, B, XXVE 16, 


108 
Wicolns Pérez, habitant de Tudela, vend au prieuré de Santa Maria de Duero, pour 
210 maravédis (à 10 deniers le maravédi), wne vigne sise ax territoire de Tudela, sen 
« que disen de Val de Tezon, a la Figueras, — Acte daté de Tudeln et signé 
d'A nse Martinez, <escrivano en Tudela». 


1877, 6 février. 


Arch. de Silon, obiginôl én pareliomin, 6 m, 35 X om. #4, écriture dite dé fninai- 
ciou, D. KL. 19. 
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Garcia Gomez vend à Sonta Maria de Duero, pour la somme de 220 maravédis , une vigne 


sise à Tudela «en el pago de la Gruë», propriété que Le prieur Johan Martines paya «en 
Mrs utaue ue me 


1377, 17 avril. 


Arch. de Silos, original en parchemin, o m. #4 X o m. 16, écriture dite de albaldes, 
D. XL. as. 


410 


Johan Martinez, prieur de Santa Maria de Duero, donne à «Gomes Gutierres de Villa 
Nonnos quelques propriétés sises au village de Sardon , sur des bords du Duero, ot reçoit 
en échange divers biens et domaines sis à Villa Quez. — Fait à Tudela et signé de 
Garcia Ferrandez, rescrivano publico en Tudela». 

1377, 16 novembre, 
Arch, de Silos , original en parchemin, o m. 36 x 0 m. 0, écriture dite de albaldes, 

D. XL. 50. 

fit 


Bulle d'Urbain VI adressée à l'évêque d'Osma et le de juger le différend sur- 
venu entre les abbayes de Sils et d'Arlansa au sujet d'un certain domaine, ainsi que 
des droits de pacage à Tabladillo et dans son ralfos» où district. 


[1378-1380.] 


Arch, de Silos , Catalogue À, fol. 9. — Texte perdu. 


112 
+ Procuration donnée par abbé de Silos à l'effet de recueillir en Portugal 
les aumênes destinées à la confrérie de Saint-Dominique de Silos. 
1979, 34 juillet. 


Sepan quantos esta carta de procuraçion vieren commo nos don Jo- 
han, por la graçia de Dios abbad de Santo Domingo de Silos, e el con- 
vento de esse mesmo logar, estondo ayuntados en el nuestro cabildo a 
ginbalo tañido, segund que lo avémos de huso et de costumbre en el 


1 Barthélemy Priguant, du le avril 1378, mort lo 8 octobre 1389. 
28. 
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nuestro monesterio, olorgamos e connosçemos que fazemos nueslro per 
sonero e nuestro gierlo legitimo suficiente procurador a Alfonso Lopez, 
nuestro hermuno e nuestro companero, monje e camarero del nuestro mo- 
nesterio, mostrador desta presente carta de personcria, para que el, pornos 
e en nuestra boz e en nuestro nombre e del dicho monesterio de Santo 
Domingo de Silos, pueda Fe € demandar en todo el reynado de Por- 
togal, e para el arçobispado de Lisbona, e para en todos los arçobispados 
et obispados que en el dicho reynado de Portogal se contienen, para pro- 
curar e demandar para la obra del nuestro monesterio e del nuestro os- 
pital de Santo Domingo de Silos, e para demandar euenta o cuentas a 
qual quier o quales quier que alguna cosa ayan cogido o resçebido, a to- 
maron, 0 cobraron, o levaron, de las cosas que fucron dadas, o mandadas, 
0 tributadas para servigio de Dios e de señor santo Domingo; e para que 
pueda fazer prender à falsario o a falsarios de los que fallare o los pudiere 
aver, que an andado, o andan, o andudieren syn cierto poder de nos, el 
dicho abbad e convento, en el dicho reyno de Portogal; e para ganar carta 
© carlas del señor rey de Portogal; e otrosy para ganar, e para tomar, e 
resçebir todas las cosas que les fallaren que fueron dadas, o mandadas, 
o tributadas para señor santo Domingo: € para ganar earla o cartas de 
indulgençias e de inpetraçiones, las que oviere menester, del señor arço- 
bispo e de los señores obispos del dicho regno de Portogal, o de aquellos 
que an las vezes e an logares para las dur, e de todos los ommes buenos 
eclesiasticos o seglares del dicho regno de Portogal, que para este negaçio 
cumplan. 

Onde rogamos a todos los arçidianos e vicarios generales o comenda- 
dores, arcipretes e clerigos, e ommes buenos, e buenas dueñas del dicho 
reyno de Portogal, e del arçobispado e obispados del dicho reyno, que 
quando el dicho Alfonso Lopez nuestro procurador, o los procuradores que 
por el aududieren 0 acaesgieren en los vuestros logares, que le rescibades 
© que los resçibades begninamente, e que les dedes e fagades dar tadas 
las mandas e fines e votos e testamentos e limosnas 6 bacines, a lan se- 
guramente commo a nos mesmos, sy personalmente fuesemos, o commo 
sy lo traxiesedes al dicho nuestro monesterio e logar de señor santo Do- 
mingo. 

D por los bienes, e por las mandas, e por las limosnas e offrendas que 
vos dieredes o enbiaredes con el dicho Alfonso Lopes, e con aquellos que 
lo ovieren de recabdar por el, nos, el dicho señor abbad e el convento, vos 
resçebimos por hermanos, e por compañeros, e por nuestros familiares, e 
por nuestros confrades, en todos los bienes spirituales e temporales que 
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son fechos e se fazen € se faran fasta la fin del mundo en el nuestro mo- 
nesterio de señor santo Domingo de Silos, e en todos los otros monesterios 
de la orden de Sant Benito do nos avemos familiaridat, en matines, e 
en prima, e en terçia, e en sesta, e en nona, € en viesperas, € en cum- 
pletas, e en ayunos, e en limosnas, ef en misus canlar, e en salterio rezar, 
€ en todos los otros bienes que. Nuestro Señor Jhesu Christo plazera, e 
en los nuestros monesterios sobredichos seran complides e dichos, que tan- 
maña parte y ayades commo cada unos de nos mesmos, que de noche e 
de dia estamos presentemente serviendo a Dios. 

Et a todos los que dieredes 0 ofreçieredes vuestras limosnas e ofrondas 
a este confesor santo de señor santo Domingo de Sillos, e lo dieredes al 
dicho Alfonso Lopes nuestro procurador, o à los que por el andudieren o 
ovieren de recabdar con su poder çierto del dicho Alfonso Lopes nuestro 
procurador, asy en ropas e en ganados commo en bueyes, a vacas, 0 oro, 
o plata, comma otras cosas, nos, los sobredichos abbad e convento, vos 
otorgamos los perdones que son en el nuestro monesterio, que dieron e 
otorgaron los Padres santos e los patriorchas € los arçopispos (sie) e los 
obispos, confirmados de nuestro señor el papa, para todos aquellos o 
aquellas que sus syudas e limosnas fixicron o fizicren en este santo logar : 
que los ayades todos ctorgndos bien o complidamente, segund que los 

. nos avemos, que son por euenla selenta e siele quarentenas de perdon. 

Otrosy, le damos poder al dicho nuestro procurador para que el que 
pueda entrar lierras, o viñas, o otras posesiones quales quier, que fueren 
dadas, o mandadas, o tributadas para el bienaventurado eucrpo santo de 
señor santo Domingo en el dicho reyno de Portogal e arçobispado e obis- 
pados; e que lo entre, e lo posea por nos, ë en nuestra boz, e en nuestro 
nombre e para el nuestro monesterio: e faga dello lo que mejor se enten- 
diere que sex pro de nuestro monesterio, ete. 

Et nos... mandamos secllar esta dicha carta con nuestros scellos de 
los dichos He abad e convento. 

Fecha la dicha earta en el monesterio del dicho logar de Santo Domingo, 
en la camara del dicho señor abbal, jueves, cartorze dias de julio, era de 
mille quatrocientos e diz e siete años. 


Arch. de Silas, original en parchemin, o m. 1 x 0 m. 14, seouux arrachés, éeri- 
ture dite de albaldes , À LV. 43. 
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113 


Lai es À à abbaye de Silos le privilège de ne payer à l'adelantado ou qu 

D ma (20) (a) ps Cr), ne dû 
Fr it défend formellement à Pero Maurique, en ce moment adelantado mayor 
de Castille, et à ses successeurs, ainsi qu'aux merinos, d'ostr contrevenir à cette 


1379, 8 noûl. 


Dada en las Cortes de la muy noble cibdat de Burgos, ocho dias de 
agosto, éra de mill e quatrocientos e dizessiete años. 
Ü 


Arch, de Silos, original en parchemin, o m. 42 x 0 m, ag, avee les les dé soie 
blanche, verte et violette, qui portaient le sceau royal de plomb; éeriture dite de tran- 
sieion à la redonda , A, LN. 37. 


“14 


Privilige du roi Jean 1° par lequel il confirme «todos los fucros , buenos husos e buenas 
eostumbres … .…,e cartas, e seutencias, « franquezas , e libertades , e rücias, e mercedes, 
 douaciones por fazer bien e mercod al abbat e al conesnto de Saneto Domingo , por que 
sean tenudos de rograr a Dios por la uuestra vida e salut, e por las animas de los reyes 
onde nos venimosn. , 

1379, 10 août. 


Dada en las Cortes de la muy noble cibdat de Burgos, de End 
agosto, era de mill € quatrocientos e dize siete años. 


Yo Goxçaro Lorez la Biz eserivir por mandado del rey, ete. 
Goxzaco Fennaxosz. — Jonax Fennaxoez, | 


Arch. de Silos, original en parchemin, 6m, 37 x 0m. 30, avec les lues de soie verte, 
rouge et jaune, D pren org re tr Ve tr 
fol, 61), écriture dite de privilegios de transicion, A. LV, 4; vidimus de Henri NE 
du 0 avril 1991; Archives de M. le duc de Frias, vidimus de Henri qu du 15 dé 
cemibre 1898. 
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Confirmation par le roi Jean 1° d'un privilège de sou 
en faveur de la ville de Silos. 


1879, 10 août, 


re Henri de Trastamare 


Dada en las Cortes de la muy "noble cibdai do PERS diez dins de 
agosto, era de mill e qualrocientos e diez e seis (lisez sicle) años 1, 


Yo Goxçaro Lorez, ele. 
Arehiver municipales de Silos , dans un imprimé de 1555. 


416 


Confirmation par le roi Jean 1° d'un privilège de son père 
ea faveur des procureurs de San Lazaro, léproserie de l'abbaye de Silas 1, 
1379. 10 aoû. 





agoslo, era de mill e quatrocientos e diez e siele años. 
Yo Gonçauo Lorez, ele. 


Areh. de Silos, original en parchemin, 0 m. 35 x o m, 17, avec les lncs de soie 
verte, rouge ot jaune, qui portaient le sceau royal de plomb; écrilure dite de transicion 
de albaläes à la cortesana, À. LV. 4. 


A17 
Confirmation par Jean 1 d'un privilège de son père en faveur de Silos , 
1379, 10 août. 


Dada en las Corles de la muy noble cibdat de Burgos, diez dias de 
agosto, era de mill e quatrocientos e diez e siele años. 
Yo Goxçao Lovrz, ete. 


Arch. de Silos, original en parchemin, om, 88 x om, 20, à demi détruit par F'hu- 
midité et non classé (XXXVIIL 1 ); éeriture semblable à celle de la charte précédente. 


Burgos, diez dins de 


13 Voy. ci-dessus les documents n* 364 
et 399. 

0 Voy. les Cortes de los antiguns reinos de 
Leon y Gastilla, publiées par l'Académie royale 
de l'Histoire, LL, p. 283, 

11 Voy. ei-dessus le document n° 403, Cette 


0 


confirmation fut accordée à la demande de 
Pero Ferranudez, eprocurador de los lazrados 
de San Lararo de Siloss, — Sur les lépreux 
de Silos voy. cidemus p. 3974 389 et 439 

1 Voy. ci-dessus le doeuments n° 302 ct 
oo. 


+ 
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421: 
Confirmation par Jean 1° d'une charte qu'il avait déjà confirmée le 10 août 1479. 
1379, décembre. 


Dada on Valladolit, . . . dexiembre, era de mill e quatrocientos e diez 
e sieteaños. * 


Yo Lorz Fnnawokz la fiz escrivir por mandado del rey, 


Arch. de Silos , vidimus du xv° siècle sur parchemin, à moitié détruit par l'humidité, 
om.6o x om. a, non dlassé (CG. KXXVIIL 2 ); d'après ce vidimus l'original portait le 
sceau de plomb. 


422 
Cédule du roi Joan L° ordonnant à son grand chambellen (eamarero mayor) Pedro Velasco 
de vestituer à l'abbaye de Silos les bourgs , tillagres et vaxsaux , dont il s'était emparé sous 


prétezte de les protéger. 
1380, 23 décembre, 


Don Iohan, por la gracia de Dios rey de Castiella, de Leon, de Toledo, 
de Gallizia, de Sevilla, de Cordova, de Murçia, de Jahen, del Algarbe, 
de Algezira, e señor de Lara, de Vircaya, de Molina, a vos Pero Fer- 
randez de Velasco, nuestro vasallo e nuestro camarero mayor, salut e 

acia. 

4 Bien sabedes en como en las Cortes que agora nos feziemos en Soria 
este año de la era desta carta, nos fue querellado e pedido por los per- 
lados que conusco eran en las dichas Cortes, en nombre de los abades e 
priores, e abadesas e prioras, e otras personas eclesiasticas de los mones- 
terios e eglesias que son en nuestros regnos, como fueron los dichos mo- 
nesterios & eglesias fundados por los reyes onde nos venimos, e por los 
condes Fernand Gonçalez e Garçia Ferrandez su fijo, e del conde don San- 
cho, e de los señores de Lara e de Vizeaya, que algunos otros omes e ea= 
valleros à eseuderos atrevidamiente, sin derecho, non eatando el servi- 
gio de Dios nin el peligro de sus almus, que ocupayan e tomavan los 
lugares, aldeas € vasallos de los dichos monesterios e eglesias en nombre 
de encomienda, levando dellos dineros e pan e otras cosas, e faziendoles 


0) Voyez ci-dessus le document n° 418. 
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servir por sus cuerpos, asi en Javores de sus heredades, como de eastiellos 
e fortalezas que fasian, e en todo (sie) servidumbre, cammo si fuesen sus 
vasallos exemplos, e non dando logar a los dichos abades e priores, e aba- 
desas e prioras, e regidores de los dichos monesterios e eglesins, para se 
servir de los dichos sus vasallos; por la qual razon los dichos monesterios 
e eglesias eran venidos en grant pobredat, e se non podian mantener, nin 
fazer aquel servicio que a Dios devian por las almas de aquellos que los 
fundaron e dotaron; e que nos pidian por serviçio de Diose de los santos, 
en euyo nombre los dichos monesterios e eglesias son [edifica]dos, que los 
quisiesemos defender e guardar, mandando sobrello lo que la nuestra 
merçed fuese. : 

E nos, veyendo que nos pedian derecho, e por que las lales encomien- 
das en tal manera son contra derecho e contra servicio de Dios [e en po 
ligro de Jus almus de Los que assi las tienen, e por que a nos pertenesce 
guardarlos e defenderlos, tovimos por bien que todos los abades e priores, 
e abadesas e prioras, e otras personas eclesiasticas quales quier, pares- 
ciesen ante nos fasta tres meses a mostrar los privilegios que sobre esta 
razon lenian, € eso mesmos los condes e duques e ricos omes e cal 
e escuderos que tenian las dichas encomiendas, a dezir por que razon lo 
fasian asi e levavan las dichas encomiendas, por que lo nos supiesemos e 
mandasemos sobre ella lo que fuese derecho{t}]— Sobre lo qual nes dimos 
por juezes para ello a Pero Lopez de Ayola e a Johon Martinez de Rojas, 
nuestres vasallos, e Alvar Martinez e Pero Ferrander, dotores, oydores 
de la nuestra abdiençia, para que librasen segunt que lo falasen por fuero 
e por derecho. ‘ 

Ante los quales paresio don Johan, abat de Santo Domingo de Silos, 
por si e en nombre del convento del monesterio del dicho logar, e quere= 
lloseles diziendo que como siendo el dicho monesterio fundado e dotado 
por el conde Ferrant Gonçalez et por el emperador don Alonso e por los 
otros reyes onde nos venimos, que vos, Pero Ferrandez, que tencdes en 
encomienda, contra voluntad del dicho abad e del convento del: dicho 
monesterio, a Huerta del Rey, e Tormiellos, e Peniella, e Mont Molar, e 
Espinosa de Gervera, e a Briongos, e a Varios de Suso, e Arroyales, e« 
Castro Çenisa, e a Ura, e à Sun Martin de Requexo, e a la Lastriellu, de 
los quales logares dixo que levavades e echavades pedidos en cada año de 
dineros e de pan e de carneros e de ovejas. .. mesmo vuestra muger, € 


{3 Nous avons empranté ce fmgment et 24 décnbre 1980 par le même roi à l'abbaye 
et d'autres plus ours (ofoés daosia char de Senia Mars de Néjers. (Arok: d9 Se, 
de Silos) à un privilèg analogue accordé le ms 21, fe. 4k7-456.) 
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que les foriades levor madera © yeso a las torres de Carago() 6 u Bir- 
viesea e a Salas, e les faziedes labrar por sus cuerpos en estos logares e 
donde oviedes mester, [e que] vuestros omes e el vuestro meryno & los 
vuestros recabdadores, que levavan de los dichos sus vasallos del dicho 
monesterio pedidos de pan e de carne e otras cosas..; E otrossy que 
despues que nos mandemos dar nuestras cartas. . .. . los dichos Alfonso 
Ferrandez e Ferrand Garcia, vuestros omes, que levaron de los dichos lo- 
gares pan e carneros, € que comieron en ellos, de los quales ‘dichos lo- 
gares e vasallos del dicho monesterio. , . [pe]charades, asi como si fueran 
vuestros vasallos mesmos solariegos e mucho mas. Sobre lo qual pidio a los 
dichos juexes, que nos dimos para esto que dicho es, complimiento de 
derecho eontra. . . Ferrandez dixiestes e alegastes vuestras razones e de- 
fensiones aquellas, que entendiestes que vos eumplian. E contendiestes 
amos las dichas parles sobrello, fasta que ellos dieron sentengia en el 
dicho pleito, en que fallaron que vos, el dicho Pero Ferrandez, que non 
poderades tomar al dicho abat del dicho moncsterio por encomienda nin 
por otra manera los dichos logares e vasallos, que fueron dados al dicho 
monesterio por los condes e condesas e por los reyes € reynas donde nos 
venimos, nin los logares quel dicho moneslerio con 0 ovo en dona- 
gion o en otra manera qualquier de algunas personas donde non decendes, 
vos, el dicho Pero Ferrandez. — [Onde mandaron] que desades desem- 
bargadamiente al dicho monesterio todos los dichos logures e vasallos, que . 
les avedes tenido contra derecho, — Otrosi mandaron que tomasedes € pa- 
gasedes al dicho monesterio e a los dichos sus logares e vasallos todos los 
maravedis, pan e otras cosas quales quier, que les avedes tomado e levado 
dellos, despues que nos mandamos dar las dichas nuestras eartas en la 
dicha [cibdad] de Soria [sobre esta razon]. 

E todo esto mandaron que fiziesedes e campliesedes non enbargante 
quales quier pleitos, e posturas, e contratos, e juramien{os, e avenencias 
quel dicho shbat e convento del dicho monesterio o los dichos sus logares 
e vaallos oviesen fecho convusco, nin otros por ellos, sobre raxon de Ias 
dichas encomiendas e logares e vasalles. Lo qual dieron todo por roto € 
baldio e ningano; e mandaron que non valliese, e, judgando por su sen- 
tencia defenitiva, pronungiaronlo todo asi, e mandaron dar esta nuestra 


4) Los diverses tours qui s'élevnient sur vente de 1414, encore inédite et d'ailleurs 
Les hautours abroptes de Carazo, près deSilos,  pèu importanté, nous trouvons da mention 
formaient encore à celte époque une forteresse d'un certain Gomes Diss de la Peñe, alcaide 
redoutable. Nous ne savons à quelle époque (gouverneur mititaire) de {as rorres de Caræzo. 
elles furent abandonnées. Dans une charte de (Arch. de Sil, ms, 10, fol. 59.) 
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carla al dicho abbat e convento del dicho monesterio contra vos sobresta 
Por que vos mandames, vista esta nuestra carla o el iraslado della 
firmado de escrivano publico, que dexedes e desenbarguedes luego al di- 
cho abat e convento del dicho monesterio todos los logares € vasallos so- 
bredichos, que los asi tomastes e avedes tenido contra derecho [e te les 
non pongades embargo alguno en ellos, E nos assi gelo 

æsta nuestra carla], e mandamos a los dichos ne 
aqui adelante obedescan al dicho abat e convento .… — E non fagades ende 
al por alguna manera, sopena de la nuestra merçed e de seyz mill mara- 
vedis desta moneda usual para la nuestra camara. E si lo asi fazer e com- 
plir non quisieredes, mandamos a Diego Gomez Manrique, nuestro ade- 
lantado mayor de Castilla, ea qual quier otro adelantado, ... que vos 
fagan luego todo esto guardar e complir. 


» Dada en Medina del Campo U}, a veynte e tres dias de dei era 
de mill e quatrocientos e diez e ocho años. 

Yo Lovz Frrnaxvez, escrivano del rey, la fix escrivir por mandado del 
rey e de los dichos juezes, por quanto fue asi librado. 





Auvanes, decreloram doctor. — Prraus Fennanni, doctor. 


Archivo histérico nacional de Madrid, original en parchemin, o m. 46x<0 m: 31, 
avé les Ines de soie blanche, rouge et jaune, qui portaient le sceau royal, écriture à 
moitié effacée et d'une lecture peu facile; à Silos ce document était coté F. XLIL, 8. 
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Le roi Jean [", à la sentence rendue par les jugres nommés par lui, ordonne 
à Jean Rodriguez de Castañeda de restituer aux moines de Silos leur village et leurs 
vassaux de Senova, que es en val de Jaramiello=; à Lope Ochoa de Avellaneda de 
restituer aux mêmes leurs villages et vassaur de » Ceruelosr et de =Guinara; enfüi 
à Gonsalo Gonsales de Acitores de restituer également aux mêmes leur village et leurs 
vassaux de »Quintana de Arpidios; villages et vassaur qu'ils avaient usurpée sous 
prétexte d’eencomiendas ou de patronage. — Le roi ordonne auxdits villages de recon= 


4} L'Église se trouvant alors divisée entre 
Les papes Urbain VI et Clément VIH, le roi de 
Castille avait convoqué à Medina del Campo 
(1380) les évêques, les ahbés, Jes grands et 
ls savants de ses États, afin de délibérer 
avoe eux et de savair auquel des doux ils do- 
voient obéisance comme au chef véritable 


de la chrétienté. Après de longues délibéra- 
tions, l'asemblés se prononçs en faveur du 
pape d'Avignon Clément VII, dont le repré- 
sentant à Medina del Compo était lo célèbre 
jurisconsulle arngoncis Pierre de Lune (Pedro 
Martinez de Luna), depuis antipape sous le 
nom de Benoit XUI. 
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naitre pour leur seigneur le monastère de Silos , conformément à ce qui avait été convenu 
aux Cortès tenues celte méme année à Soria. 

1380, 23 décembre. 








*'Deda en Medina del Campo, veynte e Lres dias de deziembre, era de 
mill e quatrocientos e diez e cho años. 


Arch. de Silos, original en parchemin, om. 47 x 0 m. 36, sceau de plomb sar lues 
de soie blanche, rouge et jaune, représentant d'un edté le roi assis sur son trûne, de 
l'autre les armes de Castille et de Léon avee la # _S. IOHANNIS ? DEL 
GRACIA ? REGIS ? CASTELLE ? ET à LEGIONIS # écrilure dite de privile= 
gros de transicion, E. XLI. 3, 
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Sentence par laquelle le roi Jean 1° défend, sous de très graves peines , à tout seÿneur de 
ses royaumes d'imposer un tribut où une redevance quelconque aux vassaux de l'abbaye 
de Silos, et ordonne à ceux qui auraient commis une pareille injustice de la réparer 
sans retard. 
1380, a% décembre. 


Dada en Medina del Campo, veynte e qu dias de ae. era de 
mill e quatrocientos e diez e ocho años. 


Arch. de Silos, Ruiz, fol. 109 et 178.— Jean L“ envoya un exemplaire de cetlé 
sentence à chacun des monastères intéressés; celui qu'avait reçu le monastère de Cur- 
deña a été publié par Berganza, LIL, p. 210. 


425 
Reçu (carta de paga de finiquito) donné par le roi de Castille aux habitants de Guinara , 
vassaux do l'abbaye de Silos, de la somme qu'ils luë avaient payée en 1381. 
: 1381. 
Arch. de Silos, Catalogue B, fol. 17. — Texte perdu. 


1 Void œ que dit Mariana, d'après le causascritminales, y todas las demas cosas ha 


célèbre chi Pedro Lopez de Ayala, 
l'un des juges commis par le roi pour l'exn- 
men de l'affaire qui avait donné lieu à cette 
sentence à #Vinieron à estas Cortes (de Me- 
dina) gran numero de monges Benitos. Que- 
jübamse que algunos señores à titalo de ser 
palronos de sus ricos y frandes conventos les 
hacien en Castilla la Vicja grandes desafue= 
ro, ca les tomaban sus pucblos y imponian 
À los rasallos nuevos poches ; avoenban à sf lns 


cian 4 su parecer y albedrio contra toda orden 
de derocho y contra las costumbres antiguas. 
Señalarome pues jucces sobre el caso, varoues 
do mucha prudencia, que prenunciaron contra 
la avaricia de los señores, y decretaron que à 
ninguno le fucse licito tocar à las posesiones y 
rentas de los conventos, y que solo el rey Lu 
vie ln proteccion dellos: lo cual se 

por el empo de su reinado.n { Historia de Es- 
paña, lib. XVII, €: 1e.) 
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126 
D. Juan, abbé de Silos, achète pour la somme de 180 maravédis (à 10 deniers le mara- 
védi) de Pero Martinez et de doña Sancha sa femme une vigne sise à Reluorta, domi- 
cile des vendeurs. 
1381, 80 juin. 


Arehivo histérico nacional de Madrid, original en parchemin, om. 35 x 0 m.19, 
portait à Silos la cote F. XXXIIL 1. 


127 
Le même abbé achète de Johan Martinez et de Pero Martinez, habitants de « Covas Ruviasn, 
deux vignes, la première pour 200 maravédis, la seconde pour 50. 
1882, n7 muni. 


Arehivo histérieo nacional de Madrid, original o m. 43 x 0 m. 35, autrefois à Silos sous 
A cote F. XXMIL à et 3. 


128 
D. Gonsalo, évêque de Burgos, accorde des indulrences 
à ceux qui aideront à la reconstruction de l'abbaye de Silos , en partie détruite por wn incendie. 
1384, 5 mai. 


Don Gonçaloll}, por la gracia de Dios e de la santa Eglesia de Roma 
abispo de Burgos, a todos los ficles en Nuestro Señor Jhesu Cbristo, cleri- 
gos et legos, del nuestro obispado , que esta nuestra carta vieredes, salut et 
bendigion e abondar en buenas obras. 

Bien sabedes en como, poco tiempo a, que se quemo el monesterio a do 
esta el euerpo del bienaventurado señor sanlo Domingo de Silos; por lo 
qual, por la grant costa que se y faze de cada dia en reparar e fazer la 
que fue quemado en el dicho monesterio, a venido grant enpobreçimiento 
en el, en tal manera que en el non a bienes de que se pueda fazer nin 
complir la dichia obra, que es muy grande et costosa, à menos de lis ayu= 
das € limosnas de las buenas gentes. Et agora, el ahbat e el convento del 
dicho monesterio enbiaronnos podir merçet que les dicssemos nuestra 
carta de perdones todos aquellos que dieren e firieren sus ayudas @ 
sus limosnas qua La diéhe obra, o ayudaren a fazer por sus manos en 
ella, Et nos, veyendo e entendiendo que todas las ayudas e limosnas que 


M} Don Gonzalo de Mena y Vargas, plus tard archovéque de Séville (1893). 
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fueren dadas e enbiadas para la obra del dicho monesterio e para refaxi- 
miento del, siempre seran bien enpleadas a servigio de Dios, por quanto 
en el se fazen muchos bienes en limosnas e en sacrefigios e en oraçiones 
e en otras muchas cosas; e otrossi, por quanto Nuestro Señor Jhesu Christo 
muestra muchos miragles de cada dia en el dicho monesterio por amor 
del bienaventurado señor santo Domingo, en sacar cabtivos de lierra de 
Moros e en otras diversas maneras que serian luengas de contar; e por 
quanto sera grant merito de las almas de los ayudadores e bienfechores 
de la dicha obra e buen ensienplo, por non dar logar a que en su tienpo 
sea despoblado e destruydo el dicho monesterio, mas anté que por ellas 
sea fecho e reparado : tovimmoslo por bien e mandamosles dar esta nues- 
tra earta en la dicha razon, la qual mandamos que se publique enda do- 
mingo e cada fiesta en el dicho logar de Sunto Domingo, por que lo SES 
todos e puedan ganar todos los perdones por nos aqui entérgados. Et 
todos aquellos e aquellas que quisieren e se trabajaren de aprovechar esta 
obra e este santo negoçio, en publico o en escondito, a...... s bien e 
complidamente, sea con ellos la paz de Nucstro Señor Jhesu Christo, 
para que resçiban buen gualardon en este mundo a los euerpos e en el 
olro a las almas. 

Por que vos mandamos 6 amonestamos en Nuestro Señor Jhesu Christo, 
e en remission de vuestros pecados e en salut de vuestras almäs, que de 
los bienes temporales que Dios en este mundo vos n dado e diere enbo 
adelante, fagades e dedes vuestras ayudas e limosnas para la dicha obra 
del dicho monesterio, por que por este bien e por los otros, que avedes 
fecho e faredes cabo adelante, podades ganar la gloria del : 

Et nos, confiando en ki mercet e piedat de Nuestro Señor Jhesu Chile, 
e del poder que avemos de los bienaventurados apostolos sant Pedro e 
sant Paulo, damos e otorgamos cada quarenta dias de perdon à enda 
persona de aquellos e aquellas, que estando en verdaderas penitençias & 
en verdaderas confessiones, 6 dieren e firieren e enbiaten sus ayudas © 
limosnas para el dicho monesterio. — Otrossi, qual quier que ayudare 
por su cuerpo 0 enbiare obrero por si para fazer la dicha obra, que aya 
quarenta dias de perdon por cada dia que el o otre por el labrare en la 
dicha obra. — Otrossi, qual quier que levare un canto para la dicha 
obra, que aya otros quarenta dias de perdon. — Otrossi, qual quier que 
levare [una] piedra para La dicha eglesia, que aya otros quarenta dias de 
perdon. — Otrossi, qual quier que levare madera, asi commo vigas 0 
ülras cosas que pertenescan para Îa dicha [obra, quie aya otros quarenta 
dias de perdon. — Otrossi, qual quier que ayudare a levir madera o 
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canto 0 piedra con sus ganados para la dicha obra, que aya otros quarenta 
[dins de] perdon. — Otrossi, qual quier que procurare por, que otros 
ayaden a du dicha obra, que aya otros quarenta dius de perdon. — 
Otrossi, quantos dieren pregadura o otras cosas que pertenescan a la di- 
cha obra, que aya otros cada quarenta dias de perdon. 
: E todos estos dichos perdones damos c olorgamos a los que estan en 
verdaderas penitençins e en verdaderas confessiones, segunt dicho es, © 
estovieren desdel dia que fizieren a dieren sus ayudas para la dicha obra, 
fasta ocho dias. Et todas las cosas que fueren mandadas para el dicho 
monesterio e obra del, mandamos a los tenedores dellas que gelo den & 
poyuen luego todo bien e complidamente, sopena de exeommunion fasta 
tercor dia, 

Dada en Burgos, çinco dias de mayo, del año del nasçimiento de Nues- 
tro Señor Jhesu Christo, mill e trezientos e ochenta e quatro años, 


Gfonçavus], Burgensis episcopus. 
Ras[mus] scripsit. 


Arch. de Sibs, original en parchemin, 0 m.43 x om.9, avec quelques mots effs- 
és; le sceau de Tévéque a été coupé; éeriture dite de privilagios, A. XXV. 17. 
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Fernando Gutierrez , habitant de r Valbas, en raison de la très grande dévotion qu'il pro- 
Lines enpirn la cotye ebint da belyaeur doit Domimiqeers donne à l'abbé D. Juan et 
aux moines de Siloe tout ce qu'il possède à Valles (bourgade de Palenzuela), à Pa- 
dencuela et sur tout son territoire, maisons, terres, vignes, jardin, excepté la terre 
dite de la Loma, qu'il avait léyuée à Sant Maria de los Valles et à Santa Marla de 
Ronzas Valles. — 11 demande que les moines chantent deux trentenaires (treintanarios!} 
pour son père et sa mère défunts, et deux œutres pour lui après sa mort. — Fait à 
Silos na sete do junio» , en présence de mSancho Martinez, freyre de Santa Maria de 
da Peñar, 

1384, 16 juin. 
x. 
Archiva histbrico nacional de Madrid, original en parchemin, om.a8 x'o m8; 
coté jadis à Silos F. LX, 12. 


430 


Cédule du roi Jean !° adresée à l' madelantado mayors de Castille et lui ordonnant de 
n'exiger de l'abbé de Silos et de ses vassaux ni vase, ni mule, ni yantar, ni aucun 
autre tribut en raison de sa charge, attendu qu'ils en sont exempts en vertu des orilon- 
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nances des Cortbs de Burgos). — Cette cédule fut accordée à ls demande de don 
Johan» , abbé de Silos. 

1385, 10 décembre. 


Dada en Valladolid, verts dias de desiembre, año del ra del 
Nuestro Señor Jhesu Christo de mill e trexientos e ochenta e çinco 


años, 


Yo Banrououe Roomuez la fiz escrivir por mandado de nuestro señor el 
roy @ de los de su conçeio. 


Boncensis eiscorus %. — Jonan Fenrano, — Rex Pauez. 


Arch, de Silsa, vidimus du roi Jean [en date du 11 octobre 1388. 
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Ordre du roi Jean 1 de délivrer à l'abbaye de Silos les privilèges nécessaires pour le re- 


couvrement des vingt mesures de sel accordées aux moines par les rois ses prédécesseurs; 
privilèges qui avaient disparu dans l'incendie du monastère. 


1386, ah février, 


Nos el rey de Castiella, de Leon, de Portogal F1, fazemos saber à vos los 
nuestros contadores mayores, e al nuestro chançeller, e a los nuestros n0- 
tarios, et a los que estades a la tabla de los nuestros sellos, que don Juan, 
abad del monesterio de la villa de Santo Domingo de Silos, nos dixo en 
commo el dicho monesterio avia e tenia por merçet e privilleios de los 
royes onde nos vénimos, por juro de heredat para siempre jamas, veynte 
ochavillas de sal de la medida de Burgos en lo salvado de las salinas de 
Añayul); et que, por quanto se quemo el dicho monesterio, que a bueltas 
de las otras cosas que se en el quemaron, que se quemaron los dichos pri- 
villeios que en esta razon tenian(. Et pidiome merçet que le fiziesemos 
merçet al dicho monesterio de las dichos veynte ochavillas de sal que 


U) Vog. ci-deuus ane eharie analogue de 


a avait mis en péril ses propres 
Pierre le Cruel en date du 18 soptembes 185, 


ce royaume, 
États (14 noût 1385). 


n°386. Cleprivilège dus a mars: 19,n° 319. 

1 Don Gonzalo de Mena y Vargas. — Vor. 
<i-dessus le document n° 428. 

1 Le roi de Castille prend encore iei le 
tre de roy de Portogal, malgré le désastre 
d'Aljabarrota, qui l'avait contraint peu de 
Lemps auparavant à renoncer à la conquête de 


1 {1 faut lire Afana. 

19) Les originaux dé ces privilèges se voient 
eucore aux archives de Silos. Il faut donc 
croire que, dans le désordre oceasionné pre 
Vincandie, üls furent considérés comme perdus. 
Du reste, beaucoup de ehartes devinrent alors 
Ja proie dés flammes, 


33 


= 
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avia en lo salrado de las dichas salinas, por que lo oviesen de aqui ade- 
lante en la manera que dicha es, et le mandasemos dar nuestra carta de 
privilleio en esta rwzon. Et nos tovimoslo por bien. 

Por que vos mandamos que libredes e selledes e dedes al dicho abad 
nuestras cartas de privilleio, las quales eonplieren en esla razon; ca, nos 
fazemos merçet al dicho monesterio de Santo Domingo de Silos que aya 
Pa dichas veynte ochavillas de sal de la medida de Burgos, de cada año 

amas, en lo salvado de las-dichas salinas de Añaya; et non 
fagan Ca A sa pena de Ja nuestra merget. 

Fecho veynte e quatro dias de febrero, año del nascimiento de Nuestro 
Señor Ihesu Cristo de mill c trexientos e ochenta e seys años. 


Yo Rox Lorez la fix escrivir por mandado de nuestr señor el rey. 
NOS EL REY IOHAN. 


Arch. de Silos, vidimus sur parchemin du roi Jean 1” en date du a8 février 1386, 
d'après lequel l'original, dnté du 24 février, était mescripto en papel(e, 


432 
Le roi Jean Î° renouvelle le privilège précédent et ordonne aux officiers des salines 
Æ'eAñayas de délivrer tous Les ans vingt rochavillas» de sel à le de Silos. 
1386, 28 férrier. 


©” Dada en le muy noble ibdat de Burgo, veynta echo das de fcbrero, 
año del nascimiento de Nuestro Salvador Jhesu Christo de mil e trezien- 
los e ochenta e seys años. 


Yo Pro Fenranorz la fiz eserivir.… . 
Arvinus, decretorum doctor. . . 


Areh. de Silos , original en parchemin , om. 53: 0m. a7, avec lee lncs de soie blanche, 
verte et jaune, qui portaient le seau de plomb, écriture dite de privilegios de tranvi- 
cion, E. LIX. 8: vidimus de 1567, sur papier, non classé. 


U Lo P. Ruie (fol. 178) dût quecetleeharte quai le privilège fut délivré d'abord aut papier, 
fut oetroyéo estando el sofor rey don Juan en el renouvelé quatre jours après, à Burgos, sur 
al monestorio de Silos, que fue à valerse do la parchemin, seellé du grand sceou de plornb, 1 
intercesion do santo Domingo para el buen n'est pas rare du resté de rencontrer des actes 
acierle do su goriernos. — Celle circonslance royaux octroyés sur papier dans des direon- 
de la présence du roi à Silos explique pour-  stances anoloques. 
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Bulle du cardinal-légat Pierre de Lune, qui, se trouvant à Silos, accorde cent j 
d'éndulgences à tous ceux qué visiteront le sanétuaire de Nuestra Señora de La Péña ln. 


1388, a5 avril. 


Petrus, miserationc divina Sancte Marie in Cosmedin diaconus cardi- 
nalis, apostolice sedis legatus , universis Christi fidelibus presentes litte- 
ras inspecturis, salutem in Drins. 

Dum precelsa meritorum insignia, quibus regina celorum Virgo Dei 
genitrix gloriosa, sedibus prelata sidéreis, que de suis castis visceribus 
genuit Christum regem, quasi stella matutina rutilat, devote consideratio- 
nis indagine perserutamur; dum etinm infra pectoris archuna revolvimus 
quod il ipsa, utpote mater misericordie, gratie et pielatis amica, humani 
generis consolatrix, pro salute fidelium, qui delictorum oneré pregravan- 
tur, sedula sectatrix et pervigil ad Regèm quem genuit intercedit ; digaum, 
quin potius debitum arbitramur, ut ecelesias ad honorem sui nominis de- 
dicutas gratiosis remissionum prosequamur impendis et indulgentiarum 
muneribus relevemus. Cupientes igitur ut ecelesia Beate Marie de Ruppe, 
Oxomensis diocesis, prope Sanctum Dominieum Essiliensem, Burgensis 
diocesis, constituta, in qua Deus, ut accepimus, plura hostendit sue vir- 
tuose operationis miracula, congruis honoribus frequentetur ac etiam re- 
paretur, et ut ipsi Christi fideles eo libentius causa devotionis confluant ad 
eandem ecelesiam, ae ad eius reparationem mantis promptius porrigant 
adiutrices, quoi ibidem uberiori dono célestis gralie conspéxerint se rofectos : 
de omipotentis Dei misericordia et beatorum Petri el Pauli apostolorum 
cius auctoritate confisi, amnibus vere penitentibus et confessis, qui in Nati- 
vitatis, Circumcisionis, Epiphanie, Resurrectionis, Ascensionis, 

Domini Nostri Ihesu Christi, Penthecostes, necnon in Nativitatis, Annun- 


1 L'église on ermita da Nuestra Señora de majeur. Elle data du rs siècle et n'est pas 
la Peña était située à 15,00 mètres environ de sans quelque mérite artistique. — La chart 
l'abbaye, vers Le sud-est, au pied d'un énorme du 16 juin 1384 (n° 49) mentionne un 
rocher, dans la vallée la plus sauvage ot la plus freyre (probablement un ermité ou chapelain ) 
pittorssque de toute la contrés, On y voit en= de l'église do ln Peña. 

core quelques pans de murs dé ee pelil sanc= (0 Le trop fameux Pierre de Lune, espa- 
tanire, qui, nous l'espéronr, me tardera pas gate x créé cardinal du titre de Santa 
à étre restauré à son lour par les moines de Maris in Carmedin par le pape Grégoire XI le 
Siles. La status do la Viongo qe ss 20 décembre 1475, et depuis antipape sous le 
centl vénérur fat transportés plus tard nom de Benoit XIL. On vorra dans nôtre Hlis- 

dons l'égios du pruré prieuré de San Fruios, où loifé dé l’abbaye dé Silos quels furent les motifs 
nous avons pu Ia voir en 1886, près de l'autél qui amendrent ce penonnage éh Espagne. 


+ 29 
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ciationis, Purificationis, Assumptionis beute Marie virginis, sc Nativitatis 
beati Iohannis Baptiste, beatorum Petri et Pauli apostolorum festivitati- 
bus, ac celebritate Omnium Sanetorum, et per octabas ipsarum Nativitatis, 
Epipbanie, Resurrectionis, Ascensionis et Corporis Domini, necnon Nat 
vilatis et Assumptionis beate Marie, beati Johannis, apostolorum Petri 
et Pauli predictorum festivitatam, et per sex dies dictam festivitatem 
Penthecostes immediale sequentes, prefatom ecelesinm devote visitaverint 
annualim et ad reparationem éiusdem manus porrexerint adiutrices, sin 
gulis videlicet festivitatum et celebritatis ae octabaram. ipsarum et sex 
dierum predietorum diebus, quibus predietum ecclesiam visitaverint et ad 
reparationem huiusmodi manus adiutrices porrexerint, centum dies de 
iniunelis eis penitentüs, auctoritate apostolica nobis in hac parte concessa, 
tenore presentium misericorditer relaxamus ex indulgentia perpetuis tem- 
poribus duratura. 

Datum spud Sanctum Dominicum de Silis, Burgensis diocesis, ir ka- 
lendas mai, pontificatus domini nostri Clementis pape VIT anno decimos 

Gratis pro Deo. — Marurus. 


Arch. de Silos, original en parchemin, 0 m. 45 x 0 m.26, avec la cordelette rouge 
qui portait Îe sceau du cardinal-légat, À. XXV. 41. 


454 


Compromis el sentence d'arbitres entre les abbayes de Silos et d''Arlanza au sujet des pâtu: 
rages et des limites de » Peñn Agudas et de -la Gallegaz , villages qui appartenaient à 
ces deux monastères. — L'acte de compromis fut passé entre D. Juan, abbé dé Silas, 
et D. Alfonso, rabbat de Sant Peydro de Arlançur, dans le cloître de Santo Domingo 
de Silos», devant la porte du chapitre, le s avril 1388, en présence de Gonsalo Rodri- 
que, vsopriors d'Arlansa, de Bartolome Sanchez de Roa, ete. — La sentence définitive 
fat rendue en vertu de ce compromës par Hamos Perez, rvicario de Crunia», Andres 
Perez, Sénat et Peur 1 Pts et Johan Ferrandez , arbitres nommés par les 
deus parties. — Cos arbitres se font adjuger à 10 xblaneuas comme frais de voyage 
firent les limites respectives des deux villages, et défeudmt aux hobitants de lun de 
pénétrer sur les terres de l'autre. 


1288; = avril-h seplemibre. 
Arch. de Silos, original en parchemin, 1 m.05 x 0m. 30, avee cetté annotstion = 


{1 Clément VII (Robert de Genère), anti- accompagné de sa Gour se rendit à Avignon, 
pipe, lu à Fondi le »1 septembre 1378 par commença le grand sehisme d'Occident. Cet 
les mêmes cardinaux qui. six mois aupars-  anlipape mourut le 16 seplambre 1494 . ete 
vont, avaient à Rome élevé au trône ponti-  #8-du méme mois les cardinaux d'Avignon Jai 
fieal le pape Urbain VI (Barthélemy Pri- donnèrent pour successeur son ancien légat 
goano). Avoc l'élection de Clément VIL, qui Pierre de Lune 
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rpars el señor abhat e convento de Syloes, écriture dité cortesana, grosso et mal 
formée, F. LIV. 5: autre original, o m. 67 x 0 m. 89. avec cette annotation : mpara 
el conçejo dela Gallogaw, même écriture, F. LIV. 6. 


435 
Charte du roi Jean 1" renouvelant un privilège du 10 décembre 1 385 et ordonnant à l'eade- 
lantado mayor= de Castille, Gomez Manrique, et au =merino mayors de respecter ls 
droits des moines de Silos et de leurs vassaux. — Ce renouvellement fut octroyé à da 
demande de r don Johan» , abbé de Silos. 
1388, 11 octobre 


Dada en Medina de Campo, honze dias de otubre, año del nasci- 
miento de Nuestro Sefñor Jhesu Christo de mil e trezientos e ochenta « 
ocho años. 

Yo Joux Frnnaxoez la fiz escrivir por mandado de nuestro señor el rey. 


Fennanr Auvanez, vista. 


Are, de Silos, original en parchemin , o m.46 x om, 25, avecles lacs desoierouge, 
verte, jaune et orangée, qui portaient Le sceau royal de plomb, écrilure dite da privi- 
legios de transition, À, LV. 68. 


436 


Acte par lequel l'abbé D. Juan et le convent de Silos reçoivent comme mhermanoss 
ou confrères Barthélemy Sanchez de Roa\ et sa femme doña Mariis Mathe. 
1300, a janvier. 

Sancti Spiritus assid (lire adsit) nobis gratia, men. 

Sepan quantos esta earta de graçia e de merçed vieren commo nos dan 
Joban, por la graçia de Dios abbad de Santo Domingo de Silos, e el 
priore el convento de esse mesmo logar, estando iuntados todos en una 
concordia en nuestro cubildo a civballo tanido, segun que lo-avemos de 
usso e de costumbre en el nuestro monesterio, otorgamos e connocemos 
que por la buena devocion e congiençia que Bartolome Sanchez de Roa e 
doña Maria Mathe su muger tovieron e lienen con el euerpo santo de señor 
santo Domingo... e, por cosas propias, que: dexa la dicha doña Maria 
Mathe... por su testament... para el oflicio de la camareria, para 
vestuario a los señores, que vos resgibimos por nuestros hermanos e nues- 


0) Ge personnage parait comme témoin dans Je compromis du 2 avril 1388. Voy, ci-dessus 
la charte du & septembre de la méme année (n° 43%). 
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Los compañeros en Lodos los bienes spirituales que son fechos e se fazen e 
se fran para siempre jamas en el nuestro monesterio, 6 en todas las her- 
mandades e monesterios e eglesias catedrales e prioradgos de los dichos 
mouesterios, especialmente Santa Maria de Osma e Santa Maria de Gi 
guença. — Oirossi, vos damos a vos... un enterramiento por vuestro. 
para vuestros cuerpos, quando finaredes cada uno de vos, para que vos en- 
tierren en el paño de los señores a los escriptorios, [para] el qual enterra- 
mienlo vos assignamos una laude que tiene a la cabeça un pilar quadrado. 
— Otrossi, a los dias de los vuestros finamientos. . . de vos fazer todas 
las onras e benefcios que fariemos a uno de nosotras mesmos... — 
Otrossi, de fazer un aniversario por vos e por vuestros fnados el dia de 
sant Nicholas en cada año para siempre jamas; © el official que toviere 
los bienes, que de pitança de vino a los señores cadu año. — Olrossi, yo 
el dicho Bartollome Sanchez e dofa Maria Mathe damos para despues de 
nuestras vidas un uerto que nos avemos, con sus colmenas a la crux 
dentro en la villa, alledanos tierra de Martin Ortis, e de la otra parte 
uerto de Pero Ortiz, e de la otra parte Ja cal del Rev... eon la condi- 
cion que sea la cera, que Dios toviere por bien de dar par alumbrar a 
señor santa Domingo, e la miel, que Dios loviere por bien de dar, que 
sea para los señores para los avientos € para las quaresmas, por que se les 
remiembre de las almas de Bartolome Sanchez e de su mujer doña Maria 
Mathe. Et que el dicho huerto, que lo provea el official que proviere todos 
los otros bienes que dexa la dicha dofa Maria Matbe en el dicho su 
testamento. 

Et por que esto sea firme, diemosles esta carta scella[da] con los 
seellos de nos los dichos señores abbad e convento, & escriviemos nues- 
tros nombres. 

Fecha en Santo Domingo, auestro logar, veynte dias del mes de enero, 
aûo del nasgimiento de Nuestro Salvador Jhesu Christo dé mill e tregieatos 


€ noventa años. 
Jouaxxes abbas. 


Prior Axveras. — Jomix Gancia soprior. — Anones Lopez. — 
Manrin Panne, — lonannes Sanoir, — Anoaras Manrinr sacrista. 
— Semsrianus Pern. — Downao Fennanoez. — Ennicus. — 
Tosaxes. — Tommus. — Fennaxous. 
Arch. de Silos, original en parchemin, om. 26 x om. 80, avec les deux tresses de lin 
4qui portaient les scoux de l'abbé ot du convent de Silos, écriture dite de albadies de 


Iransioion, À. IL, 5o. 
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Henri III, roi de Castille, confirme un privilège de son père Jean 1° en faveur 
de l'abbaye de Silos!. 


1391, s0 avril. 





Dada en las “Cortes de Madrid, veynte dias de abril, año ‘del : nasçi- 
miento de Nuestro Señor Jhesu Christo de mill e trerientos e noventa e un 
años. 

Yo Auronso Fennanoez de Castro la fix escrivir por mandato de nuestro 
señor el rey. 

Joan ALronso, vista. 


(Au dos on lit la signature.) «Jo[wannes] abbas »°. 


Arch. de Silos, original en parchemin, om. 38 x om. 27, avec les lacs de soie blanche 
verte, rouge et jaune, qui portaient le sceau royal de plomb, écriture dite de transicion , 
A. LV. 45 4. 

438 


rmation par le méme d'un -de Jean 1", octroyée à la demande 
pa privilège octroy 
du conseil de la ville de Silos. 


1391, soavril. 


Dada en las Cortes de Madrid, veynte dis de “abril, año del. néérinieute 
de Nuestro Señor Jhesu Christo de mill e trezientos e noventa e un años. 


(Mémes signatures que dans le document précédent.) 


Arck. de Silos, original en parchemin, om. 41 x o m. as , lacs de soie qui portaient 
le sceau royal, A. LV. 45 B. 





439 


Confirmation par le même d’un privilège de Henri de Trastamare en faveur du prieuré de 
Nuestra Señora de Duero (, accordée à la demande de l'abbé et du convent de Silos et 
du prieur de Duero. 

1393, 15 décembre. 


Dada en las Cortes de Madrit, quinze dias de deciembre, año del nas- 


4) Voy. ci-dessus le document n° 414. 6) Voy. ci-dessus le document n° 420, 
@) Juan Gonzalez, abbé de la collégiale de ( Voy. ci-desbus le decument n° 4pa, qui 
Valladolid et chapelain du roi. n'est lui-même qu'une confrmation. 
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çemiento del Nuestro Señor Jhesu Christo de mill e trezientos e nonenta 
años. . 
Arch. de Silos, original en parchemin, o m. 50 X om. 23, avec les lacs de soie 


rouge, blanche et verte, qui portaient le sceau de plomb, écriture dite de transicion, 
D. XL. 10. 


440 
Confirmation par la même de ious les privilèges que les rois de Castille ses prédécesseurs 
avaient accordés à l'abbaye de Silos, et en particulier de celui du roi Jean 1° en date 


du 10 août 1379 
1393, 15 décembre. 


Dada en las Cortes de Madrid, quinze dias de deciembre, año del nas- 
gimiento de Nuestro Salvador Jhesu Christo de mill e trezientos e noventa 
e tres años. 


Arch. de M. le duc de Frias, originel en parchemin, o m. 20 X om.55 , avec le sceau 
de plomb représentant d'un côté le roi armé et à cheval, de l'autre l'écu de Castille 
et de Léon. 

441 + “ 
Nouvelle confirmation par le même d’une charte du roi Jean 17 ©. 
1393... 


!Dada… . de mill e trezientos e noventa e tres años. 





Arch. de Silos, original en parchemin , om. a7 X o m. 16, en très mauvais état, non 
classé (C. XXXVIIL 4); le sceau de plomb a disparu; belle écriture dite redonda. 


ha2 


Fernando Gutierrez , habitant de Palmeruela (, donne à l'abbaye de Silos tous les biens 
quil possédait au dit lieu de Palmeruela, à la condition que les moines se souviennent 
dans leurs prières des défunts de sa famille. 


. 1394. 


Arch. de Silos, Ruiz, fol. 172 v'; Castro, p. 418. — Texte perdu. 


4) Voy. ci-dessus le docurient n° 414. — ®) Voy. ci-dessus le document n° 420. — ( Nous 
n'avons pu identifier ce nom de lieu; peut-être faut-il lire Palenzuela. 
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443 


Achat par Pabbaye de Silos d'un pigeonnier (palomar) et d'une cour (corral) pour 
la somme de 100 maravédis rde las blancas de plata, à quince dineros la blancar. 


av siècle (1), 


Arch. de Silos, Catalogue À, fol. 36. — Texte perdu. 


Cette pièce se trouve mentionnée parmi des résumés d'actes de celte époque; elle pourrait 
toutefois n'être que du zv' siècle. 
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44 
Senience de Domingo Ferrandez de Candamio® confirmant à l'abbé D. Juan et aux 
moines de Silos la possession d'une aceña (moulin à eau) que réclamait Sancho Mar- 
ênez, rescribanon de la ville de Silos. — Fait à Burgos, en présence de r Johan Perez 
de Guadalfajares , procureur de l'abbaye. 
1401, 4 août. 
Areh. de Siles, original en parchemin, o m. 50 x 0 m. 84, écriture dite redonda ow 
de juros, A. LV. kg. 
45 
Sentence royale enjoïgnant au consail de la ville de Silos, sous peine de bannissement, de 
man Lean € D du de era (2 nur) du lb d Se 
ladite ville , et de payer les redevances dues au monastère, 
1408, 27 janvier. 
“Dada en la ville de Areralo, veynt e siete dias de enero, año æ nasçi- 
miento del Salvador Jhesu Christo de mill e quatrocientos e tres años. 


Don Lors de Mendoça, arzobispo de Santyago , e Fennanr Manrixez, 
electo de Lugo, doctores, e Juan Sanoez de Sevilla, bachiller en leyes, 
oydores de la audiencia de nuestro señor el rey, la mandaron dar por 
quanto fue ansi librada en la dicha audiencia. 

E yo Juax Goxçauez de Moralga, escrivano del dicho señor rey, la Giz 
escrivir, 

(Au dos on lit les signatures.) « L. archiepiscopus Compostelanus. 
— Fennaous, décretorum doctor. — Tomwxes Sancu, legum 
bachalarius ». 

Arch. de M. le duc de Frias, vidimus eu parchemin, 1 m. 10 x o m. Go, donné le 
6 février 1408, à ln demande de D, Martin, abbé deSilos, ren la villa de Cuevas Ruvins 
(Govarrubias), por Ferrand Martinez, escrivano publico en la dicha villa, € de su infan= 
Hdgo por Juan Gonçalez de Valladolid, capéllan de nuestro señor el roy, abad de la dicha 
villa... 


U} Délégué par une lettre de D. Juan de decrolos, oydor en ln sudiencia de nucstro 
Yillacroces, évêque de Burgos. — Cette lettre señor el rey e canonigo en la yglesia cathedral 
est datée de Burgos, le #6 décembre 1399. de Santa Maria do m. 

Domingo Ferrandez se qualifie de «doctor on M D. Lope fut archeréque de 1 399 à 1445. 
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46 


Juan Ramos, habitant de « la Ribera de Santa Maria de Dueros , vend à Juan Lopez, pour 
300 maravédis (à + blancas(® le maravédi), une maison attenante d celle du prieuré 
de Santa Maria où deneurait alors un certain Juan de Melgar. — «Fecha en la dicha 
Bibera de Santa Maria. » 

1408, 1h emai. 


Arch. de Silos, original en parchemin, o m. 4o x 0 m. So, écriture dite coréesan , 
D, XL, 12. — Cette venie est accompagnée de l'acte de prise de possession. 


447 


Accord passé sous l'abbatiat de D. Martin entre l'abbaye et le conseil de la ville de Silos 
ax sujet des amendes que les moines ont le droit de percevoir pour le bétail surpris, tant 
de nuit que de jour, dans les lieux dits la Dehesa, la Era, la Cerroda ef el Porral. 

1408, 24 novembre, 


Arch. de Silés, ms. 78, fol. 183 v'; Catalogue A, fol. 18, — Texte perdu. 


48 
Johan Ferrandes de la Poza, habitant de Gumiel de Tan, vend à D. Martin, abbé de Silos, 
pour la somme de 850 maravédis (à 2 blancas le maratédi}, wie vigne sise au terri- 
toire de Quintana del Püdio. — Fait à e Gomiel Dirans. 
1406, 24 septembre. 


Arch, de Silos, original en parchemin, o m, 3a X o m. 15, écriture dile cortesane, 
G. LVIL 4. 


49 


Martin Gonzalez, file de Pero Ferrandes de Robiella®), vassal de Quintana del Pr- 
dio, vend à D. Martin, abbé de Silos, une vigne pour la somme de 810 maravédis 
(à 2 blaneas le maravédi), — Fait à Silos. 


1406, 30 septembre. 


et ho A LS + ip écriture dite cortesans , 
C. LMIL 5. 


1 Sur la valeur des monnaies de Cnstille 0 IL est dit dans le texte de l'acte que Ao. 
à celte époque, voy. l'ouvrage du P. Saez (ar- bielle était une aldes ou hameau de Gumiel 
chiviste de Silos), Apéndior à da Crériea del de Heu, — 11 ne resie plus aucun vestige de 
roy De Juan H (Modrit, 1786). tt ancien ville. 
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terii monachis ydoneïs et in presbiteratus ordine, ut premitlitur, consti- 
tutis, per vos et successores vestros quôciens volueritis et voluerint eligen- 
dis, confessiones Christi fidelium, qui ultra duas dietas a dicto monasterio 
computandas causa devocionis ad ipsum pro tempore venient, ut À 
fertur, audiendi, ac ipsos Chrisli fideles, eliam in easibus in quibus üi 
ordinarii absolvere possunt, sacrilegio, incendio, simonia, usura et reten- 
cione decimarum duntaxat exceptis, in foro penitencie absolrendi, eisque 
solutarem penitenciam iniungendi, auetoritate apostolica plenam et libe- 
ram concedimus tenore presentium facultatem. 

Nulli ergo omnino hominum liceut hane paginam nostre concessianis 
infringere vel ei ausu temerario contraire, Si quis autem hoc attemptare 
presumpserit, indignationem omnipotentis Dei et beatorum Petri et Pauli 
apostolorum eïus se noverit incursurum. 


Datum Paniscole(, Dertusensis diocesis, nonis iunii, pontificatus nostri 
anno vicesimo lercio. 
De Cauvis. — À. Cuerex. 


Arch. de Silos, original en parchemin, o m. 50 X o m. 47, avec les lnes de soie 


blanche et rouge qui portaient le seau de plomb (coupé depuis 1760, ms. 78, 
fol. 62), A. XXV. 18. 


452 


Autre bulle de Benoit XIIT occordant à tous les moines, novices et serviteurs de l'abbaye 
de Sülos le privilège de pouvoir choisir un confesseur qui les délie de tous leurs péchés 
vin artieulo mortis», à la condition de jeûner tous les vendredis de Pannéo, — Il était 
dit dans le texte que cette bulle, datée de Peñiseola, fat octroyée à la demande de l'abbé 
et du convent de Silos. 

1AUT, 5 juin. 


Arch. de Silos, ms, 78, fol, 6a et 203. — L'original (qui existait encore en 1760 
avec son sceau de plomb, sous la cote A. XXV. 19) est perdu. 


0) Poñiscola, célèbre forteresse située sur 
les bords de ln Méditerranée, entre Tortosa 
(Dertosa) et Castellon de In Plana. Dès le 
mois de janvier de l'année 1416, les rois 
d'Aragon et de Castille s'étaient retirés de 
l'obédience de Benoit XII et avaient reconnu 


l'autorité du coneile de Constanes ; mais beau- 
coup de prélats de Castille demeurèrent fidèles 
à l'obstiné antipape, qui se montra alors plus 
enclin que jamais à leur octroyer des fervurs 
‘et des privilèges, On a vu plus haut (p. A61- 
H59 ) qu'il était von à Silos en 1388. 
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455 
Sentence d’arbitres au sujet des limites réciproques de Guimara let de Lerma. 
1424, sa avril, 
Arch. de Si, vidimus de 1536, sur papier, E. XLL 10. 


456 


Sentence par laquelle Johan Dias de Coar, M es es Se 
de Burgos, juez general por don Pablo obispo de Burgos=, condamne Johan Sanchez, 
habitant de Silos, à payer à Fabbaye la dime du produit de som métier, qui consistait à 
fabriquer des wollas» et autres vaissouux d'argile. — Fait à Burgos, rem los palacios 
del Sermental del séñor obispon et signé : «lomawwes Divacr, in deeretis bachale- 
vins. 

142%, 4 octobre. 


Arch. de Silos, original en papier, très beau spécimen de l'écriture dite eortesana, 
B; XXXVIL 29. 


457 : 

Cons perpétuel de quarante-cing fonègues da grain, moitié froment , moitié orge, és 
deux paires de poules, que phare bite de Péñalle de Craie ® drive 
Table de Sa le jour dela fée de vint Cyprien. — — La redevance doit étre ; 
Huerta del Rey, et le grain mesuré à la véritable mesure de cette bourgade. 

1428, 


Arch. de Silos, Catalogue À, fol. 39. — Texte perdu l”. 


4158 


Acte pat Toqual Alma Goniales de Lion! et sa firme don Migir Sanéhes, file de 
Falealde de Valladolid , achètent de l'abbaye de Silos la sejgneurie de Brazuelas pour le 


0) Hameau appartenant, comme nous qui mentionne ln villa de Mamolar comme 
te rare étant 

1 Aujourd'hui Peñalva do Gastro. — Le Cette villa, dont l'abbé de Silos était se 
mot Crufia dérive du nom bien connu de gneur, dut bientôt se reponpler, car il est 


© (9 Il convient de signaler à celle plat, ment aguardade nuestro sñor elrey,e érianga 
d'après le manoscrit 78 (fol. ga) des aréhives  e fechura de don Alvaro de Luns, conde 
do Siles, Le résumé d'un document de 1429.  estable de Castillo e conde de Sent Estevann. 





ABBAYE DE SILOS. 
0 maravédis (à à blanens le maravédi}, qu'ils avaient reçu du roi 


de Castille, — L'acte fat passé le 10 juillet, à « Canales aldea de la cibdat de Sorian . 
et confirmé par doña Mayor le 39 du même mois ren Ataquines, aldea de Oimedos. 


1830, 10 juilen. 
Arch. de Silos, dans an vidimus royal du 16 mars 1439. 


459-466 


Extrait et traduction des principales clauses de huit bulles d'indulgences accordées par hwit 
papes différents aux bienfaiteurs de l'abbaye de Silus et de ses hôpitaux. 


1477, 19 août. 


In Dei nomine, amen. En la saneta eglesia de Burgos, à diez e nueve 


1) Cette vente fut autorisé par une lettre 
= don Pablo de Santamaria, évêque de Bur- 
et grand chancelier du roi de Castille. La 
Mira dabés da Fargos le 7 août 1430, 
et signée : Errscopus Doncrwars. Elle fut écrite 
à la suite d'une information faite par don Do 
ingo, alors abbé de Cardeña , et maintenant 
{agaoût 1430 ) abbé de Sabagune. Ce dernier 
fait n'a pas 16 connu de [CR 
p.222), si bien igné d'ordinaire sur les 
abbés de Cardeña, dont il a écrit l'histoire, 
— L'acte par lequel les moines de Silos 
thdent Brarmelas ot son terrätaire est daté de 
Silos (en nuestro cabildo en la sobre calaustra) 
le as août 1420. Ÿ sont nommés : «don Mar- 
Ayn abad, Andres Murtyn prior, Andres Gon- 
çalez soprior e camarero, Pero Muñoz sacris- 
ton, Johan Alfonso bachiller provisor, Garcia 
Ferrandez mayordomo, Johan Alfonso ospi- 
talero», Ces pièces se trouvent tout au long 
dans Le vidimus royal de 1432 aignalé ci- 
après sous Je n° do. 

Gomme il nous a été imposible de da- 
der d'une manibro eurtaino la plupart do ces 
huit bulles, nous croyons devoir les publier 
dans l'ordre qu'elles occupent dans le vi- 
dimus de 147%. Il est certain que le notaire 
apostolique et royal, Pero Hodriques de 
Belforado, s'est trompé dans ln lecture de 
quelques nome ot de quelques dates; mais les 
formules du vidimus de 1477 oi les termos 
des Ordenansas du 15 mai 1439 (voy. plus 
Join le document n° 476) ne nous permettent 
guère de douter de l'authenticité de ces pièces. 


— Voy. aussi le privilège des Rois Cathotiques 
du 10 janvier 1484, n° 545. 

Voici quelques notes sur la chronologie des 
huit bulles en question : 

3° Elles sont toutes antérieures au 46 août 
1433. En offot, lu huitième et dernière, dass 
laquelle sant rappelées et confirmées les anpt 
autres, est certainement d'Eugène IV et porté 
la date du 8 des calendes de septembre, 
première année de son pontificat (25 août 
1033). 

2° L'avant-derniêre est de Martin V, comme 
le dit Eugène LV + rda Martin quinton. Ella 
est datée du 6 avril 1498, 

3° La sixième est datée de Pérouse le 


d'un pape Grégoire, Mais quel est ce Gré- 


Rogesia, L. IL, p. 2664), 

4° La cinquième bulle ét d'un pape dus 
nom de Clément et du 40 avril de la deuxième 
année de son pontificat, Elleaurait été donnée 
à Home et ne peut se rapporter par consé- 
quent ni à l'antipape Clément VIT, ni aux 
papes Clément VI, Clément V et Clément IV, 

5° La quatrième doit être d'Alexandre LV, 
bien que la présence de ce pape à Rome le 
8j jus 1258 n'ait pas été signalée. 

6° La troisième n'es pas de Nicoïns V, 
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dins del mes de agosto, año del nosçimiento del Nuestro Salvador Jhesu 
Ghristo de mill e quatrocientos e setenla e siete años, en presençia de mi 
Pero Rodrigues de Belforado de la diocesis de Burgos, escrivano e notario 
publico por las auctoridades apostolical e real, e de los testigos 

escriptos, este dia, antel venerable e eireunspecto varon Garci Ruys de la 
Mota, bachiller en decretos, canonigo en la dicha eglesia, provisor en Lo 
spirilual e temporal en todo el obispado de Burgos por el muy reverendo 
in Christo padre e señor don Luys d'Aeuña, por la graçia de Dios e de la 
sancta Eglesia de Roma obispo de Burgos, oydor de la audiençia de rey 
nuestro señor e del su eonseio, paresçio y presente antel dicho señor pro- 
visor Pero Fernandes, monge € procurador que se mostro ser del reve- 
rendo abad e prior e monges del monasterio de Santo Domingo de Silos, 
de la orden de Sant Benito, de la diocesis de Burgos, e en nonbre de la 
dicha orden presento antel dicho señor provisor ocho bullas de ocho sanctos 
podres, bulladas con sus verdaderas bullas de plomo pendientes en filos 
de seda de diversas colores, dictadas en palabras latinas, las quales eran 
de las graçias e indulgencias e perdones, que son dadas e otorgadas de 


los dichos sanetas padres apostolicos de Roma al dicho monasterio de- 


señor santo Domingo, para todos los fieles eristianos que dieren sus ayu- 
dus e limosnas para el dicho monasterio e ospitales del, ségunt por ellos 
puresçia. De las quales fueron sacadas çiertas clausulas en romance, las 
quales son estas que se siguen : 

Premidre bulle. 

1322, a6 avril ? 

«Johan obispo, siervo de los siervos dé Dios, a los amados abad e con 
vento dé Saneto Domingo de Silos, de la orden de Sant Benito, e a todos 
los fieles en Jhesu Christo, salud apostolical e bendicion», ete. En la qual 
letra se contiene que todos aquellos e aquellas personas que piadosamente 


dieren sus limosnas para proveymiento de los monges de la dicha orden 
de Saneto Domingo de Silos con todos sus mienbros, verdaderamente con- 


puisque ce. pape vivait après Eugène IV, Elle 
ne peut étre de Nicolas IV, lequel ne régan 
que trois ans, tandis que la bulle mentionne 
la septième année du pontifcat. Elle sppar- 
lient moins encore à Nicolas LL et à Nico 
las 1}, qui ne régnérent trois ans ni l'un ni 
loutre. 


7° La deuxième pourrait être de Boni- 


fac VIN, lequel cependant semble, à la date 
indiquée, avoir résidé à Anagni et non à Or- 
vielo. 

8° La première enfin devrait être attribuéo 
à Jean XXIL, si ce pape avait pu se Lrouver 
à Pérouse le 26 avril 1322. Les Ordenansas 
du 15 mai 1439 (voy. le document n° 476) 
la citent comme étant l'œuvre de ce ponlife. 
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tritos 6 confessados, [les] quita o perdona la septima parte de todos sus 
pecados, e por la auetoridat apostolical confirma todas las graçias © in- 
dulgençias que los sus predecessores dieron e otorgaron al dicho monaste— 
rio. — «Pues que asi es, ninguno en ninguna manera con osadia loca 
non sea osado de quebrantar nin contradezir aquesta nuestra letra; e si 
aquesta cosa enpachare o perlurbare 0 presumiere, la maldigion 

de Dios todo poderoso e de los bienaventurados san Pedro e san Pablo 
sus apostoles sepa que yneurrira. 

«Dada en Perosa, a seysdias de las klendas de mayo, del año de nuestro 
pontifieado dé siete años, » 

len, vimos otra letra del papa Bonifacio, el thenor de la qual es este 
que se sigue : 


Deuxième bulle. 
«Bonifacio obispo, siervo de los siervos de Dios, a todos los fieles en 
Jhesu Christo, salud apostolical e bendicion. . . los quales nos ereemos 


ser dificiles a las buenas obras de piedat, a las quales mas soys obligados 
por dar mayor favor e ayuda para amonestar los vuestros pueblos subditos 
a las obras de piedat e al buen proposito ayudar al abad e monges de 
Santo Domingo de Silos e a sus mienbros e easas, los quales por obra spi- 
ritual on el Señor usan 6ssa mesma divinal gracia por benignitad. Por 
ende nos, confiando en la misericordia de Dios todo poderoso e de los bien 
aventurados sant Pedro e sant Pablo sus apostoles, otorgamos a todos los 
que verdaderamente arrepentidos e confessados estudieren, que a los di- 
chos abad e monges 0 a sus mensageros dieren oro, 0 plata, o vestiduras, 0 
otras cosas de lo suyo effectualmente, o mandaren dar o enbiar, o procura= 
ren en sus testamentos, les perdona la septima parte de todos sus pecados e 
los olvidados mortales e veniales, e toda yra de padre e de madre syn lañi= 
miento de mano. — E ninguno non sea osado de eontradezir esta nuestra 
carti; sy non, sepa que yneurrira en la maldicion de Dios todo poderoso & 
de los bienaventurados sant Pedro e sant Pablo sus apostales. 

mDada en la Gibdat Vieja , a doze dias de las klendas de agosto, año 
primero de nuestro pontificado, » 


lien, vimos otra letra del papa Nicholao, el thenor de la qual es este 
que se sigue : 
Troisième bulle. 
#Nicolao obispo, siervo de los siervos de Dios, a los amados fijos en Jhesu 
Le texie latin devait porter Apud Urbom Fiterem (Orrieto). 
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Christo, salud apostolical e bendicion», ete. En la qual letra apostolical 
[se] contiene que todos aquellos que piadosamente enbiaren sus limosnas 
al abad e monges del dicho Santo Domingo de Silos o a sus mienbros, o a 
sus mensageros e procuradores dieren las dichas limosnas para reparacion 
del dicho monasterio & mantenimiento de Los dichos monges e pobres que 
en los ospitales de la dicha orden se mantienen, verdaderamente arrepen- 
-_tidos e confessados, confando en la misericordia de Dios todo poderoso e 
de los bienaventurados sant Pedro e sant Pablo sus apostoles, les per- 
dona la septima parte de todos sus pecados e todas las fiestas mal guar- 
dadas, e de gracia especial el dia santo de domingo mal guardado, e las 
quaresmas € quatro tenporus e vigilias de los santos non ayunadas. — #E 
ninguno non sea osado de contradezir aquesta nuestra carla; si non, sepa 
que yneurrira en la maldieion del todo poderoso Dios e de los bienaven- 
turados sant Pedro e sant Pablo sus apostoles. 

«Dada en Perosa, seys dias de las klendas de junio, año septimo de 
nuestro pontificado. » 

Lien, vimos otra Tetra del papa Alexandre, el thenor de l qual es este 
que se sigue : 

Quatrième bulle. 
1958, 38 janvier? 

#Alexandre obispo, siervo de los siervos de Dios, a los amados abad e 
monges del monasterio de Santo Domingo de Silos, salud apostolieal e 
bendicion», ete. En la qual letra se contiene que todos aquellos o aquellas 
personas que verdaderamente fueren contritos e confessados, e piadosn- 
mente dieren sus limosnas al abad e monges del dicho monesterio, o a 
sus mensageros e proeuradores, les quita e perdona la septima parte de 
todos sus pecados. 

Dada en Roma, acerea de Santa Maria la Mayor, a ginco dias de las 
klendas de fébrero, año quarto del nuestro pontificado, » 

Iten, vinos otra letra del papa Clemente, el thenor de la qual es este 
que se sigue : 

‘ Cinquième bulle. 

«Clemente obispo, siervo de los siervos de Dios, a los fieles en Jhesu 
Christo, salud apostolical e bendicion», ete. En la qual letra se contiene 
que por muchos miraglos quel bienaventurado señor santo Domingo de 
Silos fizo e faze de cada un dia, sacando eristianos eativos que son en po- 
derio de los Moros enemigos de la fe catholica, e sanando muchos enfer 

do. 
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mos de muchas e diversas enfermedades, quita e perdona a todos aquellos 
e aquellas personas que dieren sus limosnas e ayudas, e quisieren ser 
hermanos e cofrades € faniliares del dicho monesterio, e dieren por el 
entrada de la santa hermandat e cofradia dos torneses o su valor al dicho 
monasterio 0 a sus procuradores o mensageros, verdaderamente arrepen- 
tidos e confessados, 0 seran dentro en un año despues de la declaragion 
destas yndulgencias, la septima parte de todos sus pecados e penitencias 
non conplidas, por non poder, e palabras vanas € ogiosas, e todo tras- 
pasamiento de fe e juramentos falsos, syn daño del proximo, e todo aver 
ageno fallado e retenido non fallendo cuyo es, dando al dicho monaste- 
rio, sean dello perdonados e absueltos ; otrosi, todos los votos quebrantados 
non conplidos, sacando voto de Jerusalem e de Roma e de Santiago de 
Galizia, e voto de religion e de castidat, dispensando con el dicho monas- 
terio o con sus mensageros segun là ealidat del lugar e propriedat de la 
persona. «Otrosi, a los sacerdotes, clerigos e personas religiosas, asi omes 
commo mugeres, quel dicho negocio diligentemente tractaren e ayudaren, 
e de los sus bienes misericordiosamente dieren, todo aquello que por ni- 
gligençia e por enfermedat, o por desfallescimiento de libros, dexaron en 
las oras canonicas e en los oficios divinales, misericordiosamente en le 
Señor los perdonamos. » E mas faze a todos os bienfechores del dicho mo 
nasterio e a sus parientes, bivos e finados, particioneros e conpañeros e con- 
sortes para sienpre en la peregrinacion de la tierra sanctu de Jerusalem , e 
en la participation de la saneta Eglesia de Roma. — #E ninguno non sea 
osado de contradezir esta nuestra letra; si non, sepa que yncurriraen la mal- 
digion del todo poderoso Dios e de los bienaventurados sant Pedro e sant 
Pablo sus apostoles. 

«Dada en Roma, acerca de Sant Pedro, a doze dias de las klendas de 


mayo, año secundo del nuestro pontificado. » 
Lien, vimos otra letra del papa Gregorio, el thenor de la qual es este 
que se sigue : 


Sixième bulle. 
* Gregorio obispo, siervo de los siervos de Dios, a los amados Gjos abad 
e monges del monasterio de Santo Domingo de Silos, salud a ical e 


bendiçion », ete. En la qual letra se contiene en commo este sancto padre 
quita e perdona a todos los bienfechores del dicho monasterio verdadéra- 
mente contritos e confessados la septima parte de todos sus pecados. Olrosi, 
otorga de graçia especial a todas las festas de Jhesu Christo, conviene a 
saber : la Natividat, 6 la Cireuncision, e la Epifania, e de la Resureceion, 
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€ de la Acension, e de Pentecostes, e de la Saneta Trenidat, e en la fiesta 
del Cuerpo de Dios; e en las quatro fiestas de la bienaventurada virgen 
Maria, conviene saber : en la su Natividat, e en la su Purificacion, e en la 
su Asumpcion, e en la Anunciacion, en cada una destas fiestas tres años e 
tres quarentenas de perdon, e en todos sus ochavarios de las dichas fiestas, 
en cada un dia, cien dias de perdon. E en la fiesta de sant Juan Bautista, e 
en las fiestas de todos los apostoles, un año e una quarentena de perdon; 
e en todos sus ochavarios de las dichas fiestas, en cada un dia, cient dias 
de perdon. E por todos los dias de ln Quaresma, en cada un dia, un año e 
una quarentena de perdon. Otrosi, en todos los viernes del año, por reve 
rencia de la passion de Jhesu Christo, un año e una quarentena de 
E otrosy confirmamos (sie) todus lns gracias e yndulgençins dadas por Los 
sus antecessores pontifices romanos al dicho manasterio e a todos sus mien 

bros. — E manda que ninguno non sea osado de contradezir en public 
nin ascondido aqueste mandamiente (sie) apostolico, nin lo perturbe; sy 
non, sepa que yneurrira en la maldicion del todo poderoso Dios e de los 
bienaventurados sant Pedro e sant Pablo sus apostoles. 

«Dada en Perosa, ocho dias de las kendas de mayo, primero año del 

nuestro pontificado. » 


Iten, vimos otra letra del papa Martin quinto, el thenor de la qual es 
esle que se sigue : 
Septième bulle. 
1424, a6 avril. 


eMartin{ obispo, siervo de los siervos de Dios, a los amados fijos abad 
€ monges del monasterio de Santo Domingo de Silos e a todos los fieles en 
Jhesu Ghristo, salud e bendicion apostolieal», ete, En la qual letra se con- 
tiene que confirma todas las graçins e yndulgencias dadas e otorgadas al 
dicho monasterio de Santo Domingo de Silos por los sobredichos sus pre— 
decesores pontifices romanos. Otrosi, de graçia espeçial quita e perdona a 
todos los bienfechores del dicho monasterio verdaderamente arrepentidos 
e confessados la septima parte de todos sus pecados. — E manda que nin- 
guno non sea osado de yr nin contradezir aquesta carta de confirmacion ; 
sy non, sepa que yneurrira en la maldicion del Lodo poderoso Dios e de 
los bienaventurados sant Pedro e sant Pablo sus apostoles. 


9 Martin V, Othon Golonun, élu au concile de Constance le 11 novembre 1417, mort le 
a février 1431. 
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«Dada en Roma, çerca de los Sanctos Apostoles, a seys dias de las 
klendas de mayo, año septimo del nuestro pontificado.» 


Len, vimos otra letra del papa Eugenio, el thenor de la qual es este 
que se sigue : 
Hhuitième bulle. 
1481, 95 août, 


#Eugenio!® obispo, siervo de los siervos de Dios, a los amados fijos abad 
e monges del monasterio de Saneto Domingo de Silos e a todos los fieles 
en Jhesu Christo, salud apostolical e bendicion, la qual suele enviar ln See 
apostolical a los piadosos votos e honestamente demandadores, dando favor 
benivulo. Por la qual los amados abad 6 monges del dicho monasterio, de 
la rogla e orden de Sant Benito, suplicaron a la reverencia apostolical que 
confirmassemos unas letras del papa Juan, e Bonifacio, e Nicolo, e de 
Alexandre, e de Clemente, e de Gregorio, e de Martin quinto, E por ende, 
concediendo a la su justa peticion, con gradable sentimiento todas las gra= 
cias que otorgaron Juan, e Bonifaçio, e Nicolao, e Alexandre, e Clemente, 
€ Gregorio, e Martin, e todas las otras franquezas e libertades avidas de los 
nuestros predescessores padres santos, asi como previllegios, e yndulgen- 
gias, e esençiones, a vosotros e a vuestros monasterios € casas otorgadas, 
por la auctoridat apostolical confirmamos e otorgamos. E par ayuda deste 
presente escripto guarnesciendolo de gragia especial, otorgamos a todos los 
bienfochores del dicho monasterio de Santo Domingo de Silos, verdadera- 
mente arrepentidos e confessados, perdon de la septima parte de todos sus 
pecados. Otrosi, otorgamos a los que cada vegada vinieren a oyr la predi- 
caçion de los dichos monges del dicho monasterio e de los dichos sus men- 
sageros, un año e quarenta dias de perdon. — E pues que asi es, ninguna 
persona en ninguna manera non sea osado de quebrantar nin contradezir 
aquesta carta de confirmacion, que nos asi damos; e si alguno aquesta 
cosa atentare o presumiere, sepa que yneurrira en la maldiçion del todo 
poderosa Diose de los bienaventurados san Pedro e sant Pablo sus 

= Dada en Roma, agerea de Sant Pedro, a ocho dias de las klendas de 
setienbre, primero año del nuestro pontificade. » 


Las quales dichas bullas, présentadas por el dicho Pero Fernandes 
monge, en nonbre del dicho señor abad e prior e monges de la dicha 
orden de Santo Domingo, dixo que por quanto a el era nescessario algunas 


U Eugène IV, Gabriel Gondolmer, cardinal-évique de Sienne, éla pape au commencement de 
mars 1431, mort le 23 février « 47. 


XV: SIÈCLE. A7 


clausulas de las dichas bullas de las presentar e mostrar en muchos lugares 
e se recelava que se podrian perder, o furtar, o robar, o quemar, 0 podria 
en ellas acaescer algund otro easo fortuyto. .. E el dicho señor provisor 
tomo ls bullas en sus manos, e dixo que las veya sanas, non rolas, nin 
cancelladas, nin viciosas, 6 que carescinn de todo vicio e suspecion. . . 

Testigos que fueron presentes a lo que dicho es e vieron leer e con- 
certar las dichas elausulas con las dichas bullas originales : Juan Guriennes 
de Villante, arcipreste del Canpo, e Aroxso de Cuevas, e Dico de Sant 
Martin, criados del dicho señor provisor. 

Arch. de Silos, vidimaus en parchemin, o m. 57 X o m. 55; les deux sceaux de cire 
ont été coupés; écriture dite redonda, À. XXV. 35. 


467 
Lettre des moines de Silos autorisant +Guyllen Nicolao, habitant en Monronx, à recueillir 
en Aragon et en Sicile tout ce qui serait offert à l'abbaye et à ses hépitaux , en maisons, 
terres, vignes , troupeaux , cloches , vétements , livres, ormements, ete. 
1431, a1 octobre. 
© Focho en el monesteio da Santo Domingo de Silos, vint un dias del 
mes de otubre, anyo del nacimiento del Nuestro Salvador Jhesu Christo de 
mil quatrozientos e trenta e hun anyos. 


Lowivses, abbas Sancti Dominiei de Sillos. — Axnxas prior. — 
Ganous Frnwmaxor mayordomus. — lonaxes ALronsr ospitala- 


rius, — Pernus Manrint sacrista. — Iouaxnes Gunnisaurt mo- 
nacus. — Prernus Manrinr. — Tomixnes Manrit monacus. — 
Anvutas Gancra. 


(t) Disco Mare escrivano e notario apostolical. 
Arch, de Silos, vidiraus en Len om.45xom. 46, fait à Huesca (Onca) le 


DE avril 1434, », + dompne Martino de Tarracona, cive civitais 
, et Tacobo pe ares oci de Mirambel=; écriture moitié ronde, moi- 
Pa bitarde; A. LY. se 
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Bulle du pape Eugène IV autorisant les moënes et les familiers de l'abbaye de Silos à se 
choisir un confesseur qui puisse les absoudre de tous leurs péchés vin articulo mortis», 
à la condition de jeûner le vendredi. 

1481-1447. 


Arch, de Silos , Gerénimo de Nebredn, Voticia ; Gatalogue A, fol. 8. — Texte perdu. 
1) Voyez ci-dessus le document n° 459. 
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Gr pr tr ru or Pa 
et leur de donner dorénavant à l'abbaye de Silox les 3,000 maravédis de 
rente que doña Maria de Heredial possédait sur les »aleabalass ou droits de vente du 
win de Ségovie, lesquels maravédis seront perçus à dater de ce jour sur les aleshalas du 
vin de Burgos et de Covarrubias, 


1432, 15 janvier. 





Fecho quinze dias L enero, año del nasçimiento del Nuestro Señor 
Jhesu Christo de mill e quatrogientos e treynta e dos años. 


YO EL REY. 


Yo el dotor Fenxaxno Duz de Toledo, oydor e referendario del rey y su 
secretario, la Gz escrivir por su mandado. 


Arch, de Silos, vidimus inséré dans ln charte royale du 16 mars 1439 (voy. le 
document suivant): l'original était écrit sur papier. 
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Privilège du même roi confirmant l'ralbals antérieur et autorisant l'échange de Brazueles 
contre la rente de 8,000 maravédis l), 


1432, 16 mars, 


En el nombre de Dios Padre e de la eterna Unidat, que vive e regna 
por sienpre iamas, e de la bienaventurada virgen gloriosa santa Maria 
su madre, a quien yo tengo por señora e por abogada en todos mis fe— 
chos, & a onra e servicio suyo e de todos los santos e santas de la corte 
celestial e del bienaventurado apostol Santiago, luz e espeio de las Es- 
pañas, patron e guiador de los reys de Castilla. — Por que todas las cosas 
que Dios en este mundo fizo fenescen e han fin, quanto a la vida del cada 
uno a su tiempo e eurso sabido, e non finea otra cosa que fin non aya, sy 
non es un solo Dios verdadero que nunca ovo comienço nin abra fin, e a 
semeiança de sy fo los angeles; e como quier que a el plugo que oviese 


1) eFija legitima dé Costança Sanches de 
Yalladolit e dé Juan de Heredia su marido, é 
muger de Nieuluo de Vinalwa, fijo de Juan de 
Yinalea,n — Gotté dame demanda au roi, par 
une supplique du 12 octobre 1431, insérée 
dans le privilège royal du 16 mare 1432, la 
permission de renoncer à Indite rente en fn- 


veur d'Alfonso Gonzalez de Leon. — Celui-ci 
à son tour sollidia l'autorisation de 1 céder 
aux moines de Silos, en échange de Teur sei- 
gneurie de Brazuclas. Su lettre au roi est da 
tée de Zamora le 13 janvier 1493. 

& Voyez aussi le résumé du document du 
10 juillet +430 (n° 468). 
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comiengo, quiso que non oviese fin, e pues quiso que todos los omes fue- 
sen salvos; e los reyes se déven membrar de aquel reyno donde an de yr 
a dar raxon de los regnos que les son encomendados, e son tenudos de 
fazer bien e limosnas por el su amor, por que es remenbrança a ellos en 
la presente vida e refrigerio a las sus almas, e guiador dellas antel Señor 
Dios; por que natural e convenible cosa es a ellos de fazer gracias e‘mer- 
cedes e limosnas a los sus subditos, e natural es especialmente en aquellos 
lugares donde es causa pia e meritoria; por ende. ....,.,.,....... 

Dada en la villa de Valladolit, a diez e seis dias del mes ar março, año 
del nasçimiento del Nuestro Señor Jhesu Christo de mill e quatroçientos e 
treynta e dos años. 


Yo Azroxso Roxz de Dueñas la fiz escriir. . 
(Sur le dos on lit :) #Sessenta moravedis=, 


Arch, de Silos, original en parchemin, o m. Go x om. ga, renfermant 180 lignes 
d'une très belle écriture ronde; sceau de plomb porté par des lacs de soie blanche, 
verte, bleue, violette et , avec ln le & S. IOHANIS 3 DEI 3 GRACIA à 
REGIS # CASTELLE : ET # LEGIONIS® d'un côté le roï armé ot à cheval, de 
l'autre Jes armes de Castille et de Léon; E. LI. 9. 
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Cédule par laquelle le roi Jean II approuve l'échange intervenu entre l'abbaye de Silos 
et le comte de Haro D. Pedro Fernandes de Velasco (. 


1482, 3 décembre. 


Don Juan, por la gracia de Dios rey de Castilla, ete, 

Por quanto vos, don Pedro Fernandez de Velasco, conde de Arol, mi 
camarero mayor y de mi consejo, me fezisteis relacion que el abad, prior 
y monges y convento de Santo Domingo de Silos, con licencia de su per- 
lado, promutaron y cambiaron conbusco toda la jurisdicion, alta y baxa, 


U L'échange définitif ne put avoir lieu 
qu'en 1445, à causo de la constante opposition 
des moines. Mais ilest très vraisemblable que 
l'abbé de Silos, Jean VI, dont le gouvernement 
commençs en 1434, s'occupait dès lors à sa 
tialniro sur co point los désire do son ambi- 
tieux parent le puissant comte de Haro. Voy, 


Les documents de 1 446 à 1455 (n°* 484493). 

@ Voy. Salazar de Mendoza, Origen de las 
dignidades seglares de Castilla y Leon, fol. 133, 
— D. Podro de Velasco, grand chambellan 
da roi, fut eréé comte de Haro au mois de 
mai 1 430 dans da cité de Burgos. Voy. Croniea 
de D, Juan IE, cap. etxxv, 
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justicia civil y criminal, que el dicho monasterio à ellos avian à tenian 
à les pertenecia en qual quier manera, à pertenecer podia à devia, por 
causa del señorio de la dicha villa de Santo Domingo, & los lugares de 
Salas, de Aloz, de Lara, à de Monesterio de la Sierra, à de Castrillo, à de 
Salas, à de Arroyo, à de Vixcainos, à de Pinilla de los Moros, à de Caraço, 
è de Oyuelos, à de Xaramillo Quemado, à de Piedrahita, à de Tañcbuyes, 
por una heredad de pan Ilevar à por cierta quantia de maravedis que por 
ello les disteis, à vos dieron à traspasaron el derecho, à señorio, à pro- 
piedad, à possession à quasi-possession de todo ello, segun que mas lar- 
gamente se contiene en una escritura publica que en esta razon os otor- 
garon:; à me pedisteis por merced que vos confirmasse el dicho troque à 
cambio, à lo aprovasse en todo à por todo, segun que en el se contiene, à 
tovalo por bien. Por esta mi carta apruevo à confrmo la dicha promuts- 
cion, à troque, à cambio, à la dicha eseritura, que dello vos fue otorgado 
por los dichos abbad € prior e monges y convento del dicho monasterio, 
en todo è por todo, segun que en ella se contiene, en quanto puedo à 
devo de derecho, para que vos vala sea firme è estable para agora à 
para siempre jamas. Ë mando al mi chanciller à notario, à à los otros ofi- 
cales que estan en la tabla de los mis sellos, que vos den è libren, passen 
è sellen quales quier cartas à privilegios que en la dicha razon menester 
huvieredes, para que vala à sea firme esta confirmacion à aprovacion que 
asi fago, en la manera que dicho es. Ë Jos unos ni los otros no fagan ende 
al por alguna manera, sopena de la mi merced y de diez mil maravedis à 
cada uno para la mi camara. 

Dada en Salamanca, à tres dias del mes de deziembre, año de Nuestro 
Señor Jhesu Christo de mil y quatrocientos y treynta y dos años, 


YO EL REY. 


Yo el doctor Femaxpo Diz de Toledo, oydor à referendario del rey y su 
secretario, la fize eserivir por su mandado. 
Archives municipales de La ville de Silee, vidimus imprimé da sn sidlle (long 


était alors au pouvoir du connétable de Castille, comme nous l'apprend une pièce du 
procès suscité à cette époque entre la ville de Silos et ledit connétable). 
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Échange entre l'abbaye de Silos ot celle d'Arlan:a : la premätre reçoit l'église, la bour- 
gade et tout le territoire de Santibañez del Val, et cède aux moines d’'Arlanta l'église de 
Tormillos avec ses dimes et prémices, les bourgades d'Ura et de Castroceniza avec leurs 
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vassauxr, tout ce qu'elle possédait à Nébreda, Cebreeos, Puente de Ura et Quintanilla 
del Coco, ainsi que le domaine de Robradillo. — Fait à Silos. 


1433, 3o avril. 


Arch. de Silos, vidimus sur papier, daté de Cuevas Ruvias le 8 janvier 1467, et qui 
se trouve compris dans un cahier de 32 foliosl‘), tout entier en écriture dits Létra cor- 
tesana. 
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Sentence prononcée au nom de den Pablo de Santamaria”, évêque de Burgos, dans un 
iférend entre l'abbaye de Silos et les clercs de San Pedro. — Une femane de la paroisse 
de San Pedro étant morte sans tester, ses parents la enterrer à l'abbaye de Santo 
Domingo ; de là procès intenté par les cleres de Son Pedro, qui le perdirent et furent con 
damnée aux dépens. — La sentence ordonne que dans Le eus ermblables ls parents roient 
libres de faire ce que bon leur semble. — Signatures : » Peravs, abbas Sancti Emilianin, 
appelé dans le texte du procès «Pero Garcia de Fuentes, abbad de San Millan de 
Laran; #Pernvs in decretis licenciatuss, appelé dans le texte « Pero Gareia de Quin- 
tanavides s, + 
1434, 14 mai. 


Arch. de Silos, original en parchemin, o m. 35 x om. 35, écriture mélangée de cor- 
van dre NON, 23. 
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Les moines de Silos eèdent leur seigneurie de Bañuelos, village et domaines, à Sancho 
Fernandez de la Zama et à six habitants d'Arauzo de Miel, une rente annuelle de 
quinze fanègrues de grains, moitié blé, moitié orge. — Ces, devaient étre mesu- 
rées à la mesure du monastère et apportées à Süos le jour de saint Cyprien (sant Ce- 

brian), æqué est le jour de la Croix de septembre». — Fait à Silos. 

1436, as janvier, 


Archiso histérico nacional de Madrid, original sur quatre feuilles de parchemin , 
tait autrefois à Silos la cote A. XLIIL. 4. io 


M Ce cahier renferme aussi un compromis 
passé l'année suivante (1434) à propos de 
diflicultés survenues entre les deux 

abbayes de Silos et d'Arlanza au sujet de cet 
échange. La sentence fat rendue par D. Alonso 
Rodriguez de Maluenda, +abad de Castro en 
ln iglesia de Burgos» , ét par son frère D. Gon= 
zalo, mregidors de cette dernière ville. Voy. 
ci-dessous une bulle de Paul IL de l'an 1468, 
{n° 520), d'après lnquelle il semble que les 
moines de Siles n'ourent pas lieu de s'applou- 
dir de l'échange en question.) — Ce même 


cahier contient un acte daté de Covarrubias le 
8 janvier 1433, dans lequel sont mentionnés : 
l'abbé de Silos don Juan, le prieur Andres 
Martinez, Andres Gomer, soprior € cama- 
rero, Pero Martinez sacristan , Garei Ferrandes 
mayordomo, Johan Alfonso hospitaleron, — 
L'abbé d'Arlanza mentionné dans l'acte du 
80 avril 1433 s'appelait don Alfonso. 

#) Voyez sur ce célèbre évêque (juif con 
verti) Martinez Aüibarro y Rives, Inteato de un 
diccionario biogréfco y bibliognifico de autores 
dela previnoia de Durgre (1890), D. 469-489. 
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Détermination (apeo) des limites du domaine de Robradillo, gere 
Maria de las Navest?, faite par les cellériers (mayordomos) des abbayes de Sülos et 
d'Arlan:a. 
1457. 


Arch, de Silos, Catalogue À, fol. 4. — Texte perdu. 


4176 


Ordonnances de la confrérie ou rhermandads dite de Santo Domingo de Sélos, éastituée 
des Pabere de Pia, er complet à en pee ph de ur 


1439, 15 mai, 


En el nombre de Dios e de santa Maria, a todos los ficles cristianos que 
‘esta carte de ordenamiento vieren, salut en Nuestro Señor Jhesu Cristo, qui 
es de todos verdadera salut. 

Sepades commo nos don Johan, por la gracia de Dios abbat del mo- 
nn de Santo Domingo de Sillos, e el prior e monges e convento del 
dicho monesterio, estando ayuntados en nuestro capitulo por cimbalo ta- 
nido, segunt que lo avemos de uso e de costumbre de nos ayuntar para 
hordenar las tales cosas commo cstas a servicio de Dios et de la virgen 
santa Maria e del glorioso biensventurado euerpo santo de señor santo 
Domingo, librador de los captivos, e del glorioso bienarenturado martir eu 
vallero sefñor sant Sebastian, patron e cabeça deste santo monesterio,e de 
otros muchos cuerpos santos e bienaventuradas santas reliquias que en el 
dicho monesterio son ; a honor de los cuerpos e a salvacion de las animas 
de todos los fieles cristianos e cristianas que al dicho bienaventurado señor 
santo Domingo de Sillos e a los sobredichos cuerpos santos se quieren en- 
comendar 0 son encomendados, e son € quieren seyer hermanos e eon- 
fradres del dicho monesteria : 

Primeramente, ordenamos que qual quiere clerigo capellan de missa, 
que quisiere seyer en esta santa confradria e hermandot, escriva su nombre 
en los quadernos que traen los nuestros procuradores e mensageros, por 


1) Voyez sur ce sanctuaire le document let 1379 (n° 413) une 
n° 379, p. 418, note ». par D. Jean, abbé de Silos , au refigieus: 

4 On peut voir cidesus, au 20 janvier de recueillir les dons offerts à celle confrérie 
13go (n* 436), lacharte de réception de deux dans le royaume de Portugal, Var. ci-dessus 
confrères. — On trouvera la date du A jail- le document n° 474. 
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que nos seamos mas promtos de rogar a Dios por su anima € por todos 
sus recomendados, asi por los vivos commo por los finados, e que de por 
la entrada de la dicha confradria media libra de çera o las valias, e que 
cante o faga cantar tres missas, la una de Pro peccatis, e las otras dos missas 
De requiem, o que de un Morin de oro o las valias, en lo que bien visto 
le sera, e de ally adelante que non sea mas tenido de pagar en la dicha 
confradria e sea exento. — E nos, el dicho abbad e prior e convento, vos 
recchimos a todos los clerigos que en esta santa hermandat e confradria 
tomaredes, en todos los oflicios e beneficios que se fazen e se faran fasta 
la fin del mundo en este santo logar. 

Otrosi, qual quiere eavallero, o escudero, 0 dueña, o labradores, o pas- 
tores, 0 otros quales quier personas, omes 0 mugeres, que quisieren al- 
cançar e aver la gracia e perdon de señor santo Domingo, e quisierèn 1o- 
mar la su santa hermandat e eonfradria, que escrivan sus nombres los 
dichos nuestros procuradores e mensageros en los dichos quadernos. E 
estos lales confradres e familiares, que den por la entrada de la dicha con- 
fradria, por omme e muller e por toda su familia, una libra de cera 0 
trenta dineros, en representacion e memoria de los trenta dineros que 
Îhesu Cristo Nuestro Salvador fue vendido a los malvados ludios, e apres 
paguen en enda un año, por la santa confradria, un reul de argent, o un 
quartal de trigo de buena mesura, o una lana que lo vala, para que can- 
ten por ellos e por sus finados una missa en este santo monesterio, para 
probendar (sie) los pobres peregrinos que van en romeages a Sant layme de 
Gallicia, e a la casa santa de Iherusalem, e a Sant Pedro de Roma, e a los 
otros santuarios, e para criar las ériaturas inoscentes que non cofoseen 
padre nin madre, que son gitadas a las puertas de los nuestros hospitales, 
ê para reparamiento de aquellos. . 

Otrosi, ordenamos que por quanto muytos, asi elerigos eapellanes de 
missa, e escuderos, € otras muchas persons, se mudan de unas partidas 
a otras, que los tales confrades quieren seyer exentos e heredar la dicha 
gracia e perdon de señor santo Domingo, paguen un florin de oro por 
seys personas, por vivos o por finados, e si non lo pueden pagar nin dar 
luego en dinero, que lo paguen en ropa, asi commo es una litera, o lin- 
çuelo, o cabeçal, o corbertor, para las camañas de los dichos ospitales, 0 
en tovallas, para en que coman los pobres, o en argent [au-dessus : plüta] 
quebrado, asi commo aniellos, bronchas, para refarimiento de cruzes e 
calices al santo lohor de Nuestro Señor Dios, o en ganados mayores 0 
menores, un par de ovellas o corderos, o en trigo para aprovechamiento del 
dicho monasterio e de los dichos hospitales, en do se cumplen las siete 
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«bras de misericordia. E dando este dicho florin uego o los valias, commo 
dicho es, que para siempre iamos scan quitos e exemlos, e non les sea mas 

; sy non que por su propia voluntat quisieren fazer caridat © 
limosna. E sy non lo pudieren pagar luego en aquel año, que Jo paguen en 
dos años o en tres, por que puedan ganar las gracias e perdones, asy los 
que son pobres commo los ricos. 

E mandamos a los nuestros procuradores e mensageros que los resei- 
ban por confrades e por nuestros familiares, segunt dicho es. E por que 
vos herededes en la santa hermandat, en la qual son muchos hondrados 
señores, asi reyes, 6 cavalleros, e otros escuderos, e duoñas, & labrado- 
res, on los rognos e señorias de Castiella. e de Aragon, e de Navarra, e de 
Portogal; e somos nos, el dicho abbat e prior e monges € convento del 
dicho monesterio ; e son con nosotros en esta santa confradria e herman= 
dat el abbat e prior e monges que son en el monesterio de Sant Millan 
della Gogolla M, e en la casa de Santo Domingo de Sevilla, e en Ja casa 
de Sant Martin de Madrit, e en la nuestra casa de Santa Maria de Duero, 
e en la nuestra casa dé Sañt Fructos; € otros muchos hondrados cleriges, 
que son nuestros confrades e nuestros familiares en la eglesin de Santa 
Maria de Burgos e por todo el su obispado, e en el opisbado de Cala- 
horra, en el obispado de Osma, e en el obispado de Ciguença, e en el obi- 
spado de Paleneia, en el obispado de Segovia, e en el obispado de Oviedo, 
een el arcebispado de Sevilla, e en el arcebispado de Toledo, een el arce= 
bispado de Garagoga, e en el obispado de Taraçona, e en el obispado de 
Panplona, e en el cbispado de Huesca, e en el obispado de Lerida. — 
Que son numerados asi todos los conftadres e familiares de la dicha her- 
mandat e confradia mas de quarenta e cinco mil. En que es el numero 
de las missas e sacrificios, que se cantan en eada año por todos los dichos: 
confradres e familiares de la dicha confradria e hermandat de señor santo 
Domingo de Sillos, xexanta mill e trezientos(, a menos de los sacrificios 
€ missas que se cantan e se celebran en el dicho nuestro monesterio. 

En los quales dichos sacrificios o missas scades asi parcioneros, los di- 
chos confrades e confradesas de la dicha hermandat de señor santo Do- 
mingo, commo los clerigos, capellanes e monges que los cuntan e celebran, 
€ todos vuestros defunctos que tenedes cargo et debdo de rogar # Nuestro 
Señor Dios por ellos. 

Otrosi, mandamos e damos poder complido, segunt que nos, por la ac: 

0) Voy. ci-dessus les documents n° 74 et nous croyons volontiers à un wlspsus calais. 


1ags pe 152 ol 180. Voy: ci-sprès à ce sujet les ordonnances du 
(Ce nombro do messes eat si élevé que 45 juin s44o, p. A4, nolo 4. 
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toridat de Nuestro Señor todo poderoso e de los bienaventurados apostolos 
sant Pedro e sant Paulo e de los padres santos apostolicos de Roma, lo 
avemos € nos es otorgado e dado por siete privillegios bullados con sellos 
de plomo e confrmados dellos, a los dichos nuestros procuradores e 
mensageros que vos otorguen las gracias e perdones de los dichos priville- 
gios e bullas de los dichos padres santos; los quales fueron dados e otor- 
gados al dicho monesterio e hospitales de Santo Domingo de Sillos, para 
todos los confrades e confradessas e bienfechores en la dicha confradria 
e hermandat, vivos e finados. 

Las quales dichas gracias e perdones son estas que se siguen : Prime- 
rament, que todo fiel cristiano o crislina, que es 0 quiere seyer dicho e 
Hamado confradre o familier de señor santo Domingo, sea perdonado de 
sus pecados confessados e satisfechos quatro septimus plensria indulgen- 
cia. — Item, le son perdonadas las penitencias olvidadas e traspassadas e 
non complidas. — Item, le son perdonados todos los peccados olvidados 
en confession plenaria indulgencia. — Item, les son perdonados los dias 
quebrantados e mal observados del dia santo del domingo e de todas las 
otras fiestas ordenadas por santa madre Eglesia tener e guardar. — Item, 
son perdonados de yra de padre e de madre, si non metieron manos iradas 
contra ellos. — Item, son perdonados de todos los dayunos quebrantados 
e non dayunados. — Item, perdonan mas a todos los elerigos confradres 
todus ls horas fallecidas por nescessidades de traballos, o por mengua de 
libros, o por enfermedat. — Item, se contiene en los dichos privillegios 
que si por ventura, lo que Dios non quiera, alguna de las eglesias — 
donde los nuestros procuradores se escaesceran — sera entredicha e ve- 
dada, quel dicho nuestro procurador pueda abrir las puertas de la tal 
eglesia, e tocar las campanas, e celebrar 0 fazer celebrar el divinal officio, 
e soterrar los cuerpos finados de los confradres en el ciminterio , e dar 
missa oyr a los matrimoniantes confradres. 

Otrosi, los dichos padres santos de gracia special fazen participes a 
todos los dichos confradres e confradesas de señor santo Domingo de Sillos, 
asi a los vivos commo a los finados, en todus las estaciones e bienes de la 
casa santa de Iherusalem e de la cibdat de Roma, e otorgan mas siele mill 
e doxientos años e diez quarantenas de perdon. Los quales padres santos 
que olorgaron e dieron las sobredichns gracias e indulgencias son estos 
que se siguen : Primerament el papa Bonifacio, e el papa Clement, e el 
papa Inocencio, e el papa Gregorio, e el papa Calixto, e el papa Urbano, 


1 Voyez cidesus les documents n° 459-466. 
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{ 
e el papa Johan XXL, e el papa Benedieto olimU), e el papa Martino. E el 
papa Eugenio confirmo las dichas gracias e perdones, e otorgo mas tres 
años e tres quarantenas de perdones. 

Otrosi, otorgan todos los señores obispos de España que se entienden 
los dichos regnos e señorios del rey de Castiella, e del rey de Aragon, e 
de Navarra, e dé Portogal, eada quaranta dias de perdon. Primerament 
los arçobispos de Garagoça, e el arçobispo de Tarragona, e el arçobispo 
de Santyago, e el arçobispo de Toledo, e el arçobispo de Sevilla otorgan 
cada cient dias de perdon. Item, el obispo de Burgos, el obispo de Sala= 
manca, el obispo de Astorga, el obispo de Segovia, el obispo de Çamora, 
el obispo de Palencia, el obispo de Osma, el obispo de Cuenqua, el obispo 
de Avilla, el obispo de Jahen, el obispo dé Palencia (Plasencia?}, el 
obispo de Calahorra, el obispo de Maruecos, el obispo de Badajoz, el obispo 
de Taraçona, el obispo de Huesca, el obispo de Panplona, el obispo de 
Lerida, el obispo de Torlosa, el obispo de Valencia : cada uno dellos que- 
ranta dias de perdon. — Que suman por todos : dozientos e quaranta años 
de perdon e siete quarantenas. 

E sobre todo esto, damos todo nuestro poder complido a este nuestro 
monge e proeurador, que este translado de la dicha ordenacion dela dicha 
confradria e hermandad mostrare, que vos resciba por confradres e fami- 
liares a todos aquellos e aquellas personas fieles cristianos, asi à los po= 
bres commo a los ricos, a cada uno segunt su calidat e posibilidat, que 
querran seyer o seran en la dicha hermandat e confradria, e que les otorge 
de nuestra parte las dichas gracias e perdones. E mandamos al dicho 
nuestro procurador que escriva e traya por escripto todos los nombres de 
todos los confradres, asi de los clerigos commo de los legos, por que nos 
los escrivamos en los nuestros libros deste santo monesterio, por que sea 
mos mas promlos e ciertos de rogar a Nuestro Señor Dios por ellos e por 
los animas de todos sus finados, de los quales tienen debdo e eargo de 
rogar a Nuestro Señor Dios por ellos. E por todos estos biencs que avodes 
fechos e faredes cabo adelante, guanades las dichas gracias e perdones, 
commo dicho es, con las quales adquiriredes e ganades la gloria de para= 
diso, por ruego del glorioso bienaventurado cuerpo santa [de] señor santo 
Domingo de Sillos, principal patron e advocado ant Nuestro Señor Dios de 
todos los fieles cristianos e cristianas que a el se encomiendan en sus m&- 
nesteres e fortunas, especialment aquellos que son en prisones, asi entre 
cristianos commo aquellos que son captivos en poder de Moros. 


© Probablement l'antipape Benoît 111, — Quelques-unes des bulles mentionnées ici ne ré- 
pondent pas à celles dont nous avons reproduit le résumé ci-dessus, n° 459-460, 
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Otrosi, nos, el dicho abbat e prior & monges e convento del dicho mo- 
nesterio, rogamos que si volos, o mandes, 0 fines, o testumentos, oro, 0 
plata, 6 ropas, o ganados, o otras quales quier mandas, que asi gelas 
dedes a este nuestro dicho procurador, commo si vos otros mesmos Îo 
traxiessedes con vuestras manos propias al dicho nuestro monesterio, e lo 
pusiessedes en el altar del bienaventurado señor santo Domingo, e nos, 
los dichos abbad e prior e convento, asi lo recebimos. 

E por que dell seades ciertos, diemos esta earta de ordenamiento e ie 
confradria, frmada de nuestros nombres: e por mayor firmera, roga 
a Ferrant Sanchez, escrivano publico en la dicha villa de Santo on 
de Sillos, que la signasse de su signo. 

Fecha quinze dias del mes de mayo, año del nascimiento de Nuestro 
Salvador Jhesu Cristo de mill e cccc e xxxtx años. 


Tonaxwes, abbas Sancti Dominiei de Sillos. — Axoreis prior. — 
Touawxes subprior, — Fsnaxnus Acronsr maiordomus. 


E yo Frnnawr Saxeuez, escrivano publico sobredicho, que fuy present e 
vy firmar aqui sus nombres a los dichos señores abbad e prior & monjes 
con sus proprias manos, e por su ruego & mandamiento eserevi este orde- 
namiento e por ende fiz aqui este mio signo en testimonio de verdat. 


Fennaxo Sancuez. 


Arch. de Silos, original en parchemin , o m, 43 x 0 m. 87, écriture dite redonda, 
A. LV. 69. 
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L'abbaye de Silos vend au conseil etaux habitants de Huerta del Rey, pour un cens perpétuel 
de deur cent quarante fanègues de grains, moitié bé, moitié orge, toutes les pro- 
priétés qu'elle possédait sur le territoire de Huerta : el heredamiento labrado y por 
dabrar, con la huerta, alameda , las huelgas, arboles ; asimismo 1odas las paradas de 
los molinos , excrplo cl molino chiquillo, que he de pagor anual y perpetwamente dos 
gallines, dia de Novidad»; la villa de Huerta s'engage en outre à payer les dépenses 
qu'y feraient tous les moines , serviteurs ou mossagers de l'abbaye. — Fait à Silor. — 
Sont nommés dans l'acte : l'abbé de Silos don Juan, le prieur Andres Martinez, le ma 
jordome Fernan Affonso, l'auménier (limosnero) Juan Martinez, le chambrier Guillen. 


1439, 13 juin. 


Arch. de Silos, vidimvas sur papior, délivré en 1547, écriture dite procesada, F, XLIL. 
10; autre vidimus, F. XLIL. 13. 


4° Ge signum consiste en une croix inscrite au contre d'un dessin asses grossier, qui affecte la 
forme d'un carré. 


si 
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Sentence arbitrale au sujet de la détermination des limites entre la bourgade de Guimara , 
dépendance de l'abbaye de Silos, et le village de Cilleruelo de Vaniveques ou de Abajo, 
dépendance de l'abbaye de Santa Maria de las Huelyas de Burgos. — Cette sentence fut 
rendue , Béton fs ere ris en canal qu de Qui 
a la posa que dicen Val de Guimura+. 


1440, 1° juin. 


Arch. de Silos, original, sur six feuilles de parchemin, écriture dite cortesena, 
E XL. 5; vidimus de 1577 inséré dans ane real provision de Philippe I, E. XLL 6. 
— Parmi les pièces copiées dans cetle sentence se trouvent : 1° une procuration don- 
née par dofs Maria de Guxman , abbesse de las Huëlgas, #al conçejo 6 omes buenos= 
de Cilléruelo ; 2° une procuration somblable ndrossée auconseil de Guimara par D. Joan, 
abbé de Silos, le prieur Andres Martinez et les autres moines. Nous y voyons men- 
tionnés comme témoins : Pero Ferrandez de Valdehande e Frutos e Francisco, familiers 
Uaniliares) de l'abbaye de Silos. 


479 
Lattre de Jean IT, roi de Castille, ordonnant à son grand chambellan (camorero mayor) 
don Pedro Fernandez de Velasco de n'exiger des vassaux de l'abbaye de Silos aueune 
redevance, tribut, ele. Le roi défend auvsi à tous ses sujets de demander aux vassaux 
ae he de l'argent, des moutons, des poules, ete. — Sans indication de 

à Vers 1440. 


Arch, de Silos, Catalogue À, fol. 19. — Texté perdu. 


180 


Nouvelles ondonnances de la confrérie de Silos ct inventaire des principales reliques 
de l'abbaye. 
1440, 25 juin. 


Téusse 1 las santas roliquiss que son esle sanfo moneslerio son: 6slas 
que se siguen : Primeramente, el cuerpo del bienaventurado sefor santo 
Domingo. — E otrossy, el cuerpo de señor sant Liciniano e otros cuerpos de 


0) Ces ordonnances étant à peu près iden- le trésor du monastère, La plupart de ces re 
tiques à colles du 15 mai 1439 (n° 476), liques, gardées dans de très anciens reliquai 
nous nous bornerons à en reproduire le pas- se trouvent encore à Silas, dans une petite. 
sage lo plus important, qui renferme linven-  snlle voûtée attenante à In snaristié et que 
tairo des sainies reliques conservées alors dans l'on appelle el Cumarin de les reliquiar. 
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criaturas santas. — E otrosi, la vestimenta e caliz con que el bienaventurado 
santo Domingo dezia missa. — Otrosi, el blao ll con que el andava quando 
elera viejo. — E otrosi, una cruz de cristal que ofrescio el rey don Alonso 
que vençio la batalla de Ubeda®}, en que esta del madero de la cruz de 
Nuestro Señor Jhesu Christo. — E otrosi, una caxa de eristal de Ja leche 
de santa Maria nuestra madre. — E otrosi, esta ende una corona de plata, 
gercada en derredor de piedras de cristal, la qual fizo fazer santo Domingo 
a reverençia de sant Sevaslian. — E en una caheça P, que esta en la dicha 
corona, es de la sangue de sant Blas, e otrosi de la sangue de santa Cata- 
lina. — En una paloma que esta en somo de la eabéça ay del quixar de 
sant Cristoval, e de la sangre de santa Barbara. — Otrosi, en una caxa 
de marfil son reliquins de sant Bartolome, e otrosi del braço de sant Se 
bastian e otras reliquias muchas de otros santos, la qual fiso abrir nuestro 
señor el rey quando por aqui paso }. — E otrosi, esta en una area ezmal- 
tada del pan que comio Nuestro Señor Jhesu Christo el jueves de la Gena 
con sus discipulos, — E es otra esmaltada en que son reliquias de sant 
George e de otros muchos santos. — E es otra arca de madera pintada, 
en que son reliquias de santo Tomas de Canturberi de Inglatera, el qual 
malaron sus paryentes en la yglesia, 6 es en ella de la su sangre e del su 
giligio e la su ginta e uno de los sus calçones. — E en esta mesma arca 
son reliquias de sant Estevan martir e de señor sant Martin. — E otrosi, 
una arca del marfil labrada à la morisca, la qual es Ilena de las reliquias 
de las honze mill virgines. — Otrosi, una arco de plata, en que esta la 
cabeça de sant Urban papa, el qual baptico a santa Cecilia, e esta fzo abrir 


4) Blas, Mage et Je diminutif Hlaguillo 
dérivent du latin baeulus, Le proverbe suivant 
était autrefois bien connu en Espagne : 

El obispo de Sant lago 

Ora l'espada, ora l'blago, 


allnsion à l'humeur guerrière de l'archevêque 

de Compostelle, Diego Gelmirez, dont on a dit 

aussi dans un style un peu moins archaïque « 
Æ1 cbispo de Sant Lago 
Ballesta ÿ eoyado. 

Voy. Amador de los Ras, Historia endica 
de Ia literatura española, 4. I, p. 537. 

Le poète Berceo nous montre saint Domi- 
mique de Silos traversant les monts Distercii 
«su bloguiello fincaudos ( Vida del glorioso eon- 
fssor sante Domingo de Siles, strophe 189). 


— Le bälow dont il est quostion dans cas 
nouvelles ordonnances est gardé aujourd'hui 
avee soin dans La salle des archives. IL est en- 
fermé dans un bel étui d'argent ciselé donné 
par D. Juan de Velaseo, duc de Frias, ot les 
fidèles le vénrent comme une des plus pré 
Gieuses reliques du grand abhé de Silos, 

% Alphonse VIE, le glorieux vainqueur de 
ln bataille de las Nuvas de Tolosa, appelée de 
Ubeda par quelques vieux historiens, entre 
autres par le roi Alphonse X, 

W 1s'ogit ici de la {6to en bronso do Vénus, 
dite el édolo de Carazo. Voy. notre Histoire da 
Pabbaye de Silos, p. fs, note. 

1 Le roi Jean IL, qui s'arrêta à Silos, pro- 
bablement lors de son voyage de Burgos à 
Osn eu 1430, Voy. Gronica de D. Juan U, 
À l'année 1430. 


LUE 


A 
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el dicho señor rey, e paresçia la su sangre muy frésca. — Ademas e otrosi, 
en un paño de seda, la mano de sant Valantin, e esta tan fresea commo si 
estoriese vivo. — E esta en otra area redonda de marfil de la leche de 
santa Maria e una piedra del sepulero de Nuestro Señor Jhesa Christo. 
— E otras reliquias muchas que son en el dicho monesterio, que se non 
pueden contar. — E si por aventura algunas personas dubdaren que non 
es asi, lo que Dios non quiera, vecada que venieren al monesterio, e esten 
con el sacristan, e el gelas mostrara, por serviçio de Dios e del cuerpo 
santo 0), 


| Diemos este ordenamionto, Brmado do nuestro nombre 6. frmado do 
los oficiales e seellado con nuestros seellos, de nos el dicho abbad e del 


dicho convento. 
Fecha en el dicho monesterio, a xxv dias del mes de junio, año del 
nasçimiento de Nuestro Salvador Jhesu Christo de mill e quatroçientos e 


quarenta años. 
Towinves, abbas Sancti Dominici de Sillos. 
Axonms prior. — Fennaxous Auvoxsr maiordomus. — lonuxxss 
Gurenu sacrista, — Guiecmvs Sousz camerarius, — lonannes 
Mare. 


Arch. de Silos, original en parchemin , o m. 39 x 0 m. 87; les deux scoaux de cire 
de T'ubbé et du convent ont été eoupés; éeriture dite redonda, À. LV. 53, 


“81 


Lettres} du”ltribunal de lx Pénütencerie el l'archevêque de Séville d'absoudre le 
moine Jean, de l'abbaye de Silos®, des censures qu'il avait encourues en abandonnent 
son monastère, «en tiempo de su apostasia de dicho monasterion. — Datkes dé Florence. 


1440, 14 septembre. 
Arch. de Silos, ms. 78, fol. 204 v°. — Texte perdu. 


&) La charte dit, en parlant du nombre des 
cleres membres de la confrérie de Saint-Domi- 
: #Primeramente, en el obispado de Se» 
gorin, dozientos equotro clerigos: — en el obi- 
sado do Salamanea, cionto ecineuenta élerigos ; 
— en el obispado de Osma, giento e ochenta 
clerigos; — en el obispado de Taraçonu , çient 
e 4 en derigos; — en el obispado de Pam- 
ploba, gient e treinté & ocho clerigus; — en 
<l obispado de Bargos, ace setenta e dos cle 


riges; — on el obispado do Giguença, desien- 
las e ut clerigos; — un el obispado de 
Cuenca, descientos @ xv1 clerigos; — … el 
obispado de Calahorrs, xe us clerigos, — Que 
es el numero de las nimes que s6 dicen en 
cada año por todos los cofrades vivos e finados 
desta santa cofradria e hermandod, siete mil 
e seycientas € treynta 6 çinco misas. .,# 
Ces lettres étant adressées à l'arche 
vêque de Séville, lo moine id mentionné est 
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Bulle du pape Eugène IV ordonnant à tous ceux qui ont uswrpé, détenu ou inquiété Les pro- 
priétés de l'abbaye de Silos , de restituer les domaines dont ils ont injustement 


le monastère, el 


de Tanéoution de us ordre l'abhé d'a, l'archidiaere 


d'Ouma et Lo prieur de la collégiale de Valladolid. — La halle commence par: ces mots : 


e Militanti Ecclesie». 


1442, 7 mars, 


Datum Florentie, anno incarnationis dominice millesimo quadringen- 
tesimo quadragesimo primo, nonis marli, pontificatus nostri anno unde- 


cimo (2), 


A. Pouicranus. — Jones de Stcccatis, ete, 


Arch. de Silas, original en vélin, o m. 65 x o m. 46, d'une écriture ronde remar- 
quablement belle, porte encore la cordelette de chanvre à laquelle était appendue la 


bulle de plomb, A XXV.a1. 


183 


Bulle d'in 


du pape Eugène IV en faveur des fdèles qui visiteront l'église abbatiale 


de Silos le jour de la féte de la Dédicace de Saint-Michel”, et qui aideront de leurs 
aumônes à réparèr les dommages causés au monastère par un incendie. 
1442, 14 mars, 


Eugenius episcopus, servus servorum Dei, universis Christi fidelibus 
presentes litteras inspecturis, salutem et apostolicam benedictionem. 


sans doute l& même Joan Martinez nommé 
prieur do Santo Domingo de Silos de Séville 
par une bulle de Martin V. Voy. ci-desaus lo 
document n° 454. — Quant à sou aportarie, 
nous n'en savons rien de plus. La pièce 
mentionnde ci-après sous le n° 188 émane 
d'un Jusn Martinez, 

13) L'abbé d'Oña était alors D. Pedro de 
Brivicses. Voy. Ep. sagre, & XXVIL, p, 197. 

M 11 est ban dé remarquer que celte bulle 
et la suivante sont datées d'après le caleul flo- 
reutin, quine faisait commencer l’année qu'au 
25,murs, trois mois après le comput ordi- 
naire, et une annéo entière après le caleul do 
Pise. Voy ci-dessus le doeument n° aÿ, p. do, 
noté 2. — Eugène IV compte les années de 
son pontificat du jour de son couronnement , 


qui eut lieu Le 1x ou le 12 mars 1484, co qui 
explique eomment nos deux bulles, expédiées 
4 quelques jours d'intervalle, appartiennent 
l'une à Ja onxième et l'autre à la dourième 
année de son règne. 

& Un moine de Silos éerit à ce sujet en 
1615 : #De aqui vino, y se conserva el din 
el concurso grande de gente que acude 
este dia a velar en la capilla del Santo; y 
lambien coneurre la villa de Cañas, en dande 
nacio nuestro padre santo Domingo, que por 
volo viehe a visitar cadaa ño su santo 
(Ruiz, fol. 178 v° y voy. Castro, p. fai). = Co 
dernier aulour se trompe en disant quo la 
bulle est de l'année 1434. Le P, Ambrosio 
Gomez avait avant lui comrais la méme erreur 
dans son Moysen sogundo, p, 325. 






lecti fil... abbas et conventus dicti 
edificia ae in illa existentes libri, else 
diversa utensilia, ignis incendio c 
tuoso construere et reparare Bonn nd € 
mentum ipsius eeclesie redditus sive feultates rm 
Christi fdelium suffragia sunt plurimum oportuna : 
votio ferventius vigeat et augeatur, ac opus decente 
quoque congruis honoribus frequentetur, necnon in 
namentis predictis reparetur et eliam conservetur, ne 
libentius ex eadem causa confluant ad illam, et ad 
rationem et conservationem huiusmodi manus pro 
trices, quo ex hoc ibidem dono celestis gratie uberius 
refectos; de omnipotentis Dei misericordia ac beatorum, 
apostolorum eius auctoritate confisi, omnibus vere | D 
fessis qui in dio fostivitatis Dedicationis Sancti Michaelis ec 
visitaverint annuatim, et ud perfectionem, reparationem et co 
predictas manus adiutrices porrexerint, tres annos et totidern 
de iniunctis eis penitentüs misericorditer relaxamus, pre 
tuis futuris temporibus duraturis. 
Volumus autem quod si alias ecclesiam visitantibus, Er: d 
nem, reparationem et conservationem huiusmodi manus adiutri 
gentibus, seu inibi pias elemosinas erogantibus, aut ne 
indulgentia, imperpetuum vel ad certum tempus nondum e 
tura, per nos concessa fuerit, presentes littere nullius existant 
momenti. 
Datum Florentie, anno incarnalionis dominice millesimo quad 
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tesimo quadragesimo primo, pridie idus mari, pontificatus nostri anno 
duodecimo, 

Man. — La. — Bo. — A. Poucraxes. — Cierus. — Louvwes 
de Steceatis. 
R{egistrata]. 
Arch. de Silos, original en vélin, o m. 5g X o m. 55, de in même main que la 
bulle précédente, porte encore la tresse de lin rouge et jaune à laquelle était 
le sceau de plomb; le nom du pape est écrit en très belles majuscules; A. XXV, 22, 


184 
Demande adressée par l'abbé et le convent de Silos au roi de Castille Jean IT pour qu'il confirme 
l'échange survenu entre l'abbaye et le comte de Haro®. 
1445, 5 juillet, 

Muy alto e poderoso principe e señor : 

Don Juan, abad del monasterio de Santo Domingo de Silos, e el prior, 
monjes e convento del dicho monasterio, nos encomendaumos en vuestra 
señoria, a la qual plega saber que por los señores reyes antepassados, e 
otros condes € cavalleros de esclarecida memoria, fue dada la dicha villa 
de Santo Domingo de Silos al dicho monasterio, e abad, monjes e con- 
vento, que a la sazon eran € a los que despues en el sucediessen, con sus 
aldeas, e con la jurisdicion alta e baxa, e con el mero mixto imperio, 
segun que mas largamente se contiene en los privilegios e cartas, que 
al dicho monasterio sobre ello fucron dadas e otorgadas; — e aquello no 
obstante, Vuestra Señoria sabra que el concejo, alcaldes, regidores, hom- 
bres buenos de la dicha villa, pospuesto todo temor de Nuestro Señor 
Dios, con grande peligro de sus almas, e sin temor de las penas en los 
dichos privilegios contenidas, e por nos desgastar e maltratar, segun que 
lo han fecho, demas de nos aver denegado en cierla manera aquello en 
que nos cran obligados, nos han traydo en pleyto e contienda, ansi ante 
los oydores de V. A. como en otras muchas partes e lugares; e nos han 
fecho fazer muchas eostas e expensas, de que ha venido muy grañ daño 
a nos € al dicho monasterio; — « aquello aviendo acatamiento, e por quitar 
de costas e daños a nos e al dicho monasterio, e por vivir en paz e en so- 
siego e en servicio de Dios, e aun por aver acatamiento a la poca renta 
que nos el dicho monasterio de la dicha villa e sus aldeas aviamos, e con 
licencia e auloridad del señor obispo de Burgos, oviemos tratado de trocar 
€ permutar la dicha villa con sus aldeas, e con todo lo a nos e al diclfé 


#3 Voyez les documents suivants, n° 485, 486, 467 ot go. 
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monasterio en ellas pertencciente, con el señor onde don Pedro Fer- 
nandez de Velasco, por cierta quantia de maravedis que nos.el dio para 
en cada un año perpetuamente de juro de heredad. El qual sabra Vuestra 
Alteza, que ansi por servicio de Dios, como por fazer a nos e al dicho 
monasterio limosna, nos dio renta por razon de la dicha villa, segun dicho 
es, tres tanto e mucho mas que a nos e al monasterio rendia. 

E por que lo tal es servicio de Nuestro Señor e muy gran provecho al 
dicho monasterio, ete. 

Sobre lo qual enviamos a V. S. esta peticion e suplicacion firmada de 
nos, ol dicho abad € prior, e sellada con los sellos de mi el abad e convento, 
e signado del eserivano publico [Gonçalo Fernandez de Cuevas Rubias]. 

Fecha en el dicho monasterio, a cinco de julio, año de 1445. 


Suivent + 
1° «Los autos de possession que tomo el conde de Haro, condestable 
de Castilla, de la villa de Santo Domingo, por agosto de 1445 años»; 


a «Üna escritura de aprobacion e ratificacion hecha por el eapitulo 
general de la orden de Santo Benito del dicho trueque. — Su data, a seys 
de mayo de 1506, en Valladolid». 


Archives municipales de la ville de Silos,, vidimns imprimé du xvr' siècle, 
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Acte par lequel l'abbaye ds Silos reçoit de D. Podro Fernandez de Velasco, comte de Haro, 
une rente annuelle de 16,000 maravédis à prendre sur les aleabalas (droits de vente) de 
la merindad de Burgos, et lui cède en échange la juridietion civile et criminelle dont 
elle jouissait sur la ville de Silos et ses hameaux (. 

AAA, 15 juillt. 


Areh.de Silos, Gatalogue D,fol, 36, — L'original, qui portait à Silos la cote À, XLV. 45 
ne 80 retrouve plus à l'Archivo héstérieo nacional de Madrid, où il fut envoyé en 1836. 


1 Les moînes de Silos nièrent la validité 

de cet échange ; il s'ensuivit un long procbs, 

mit fin un accord survenu en 1569. 

P. Ruiz rapporte dans les termes sui- 
wants In triste histoire de cette vente & 

*El obad don Juan 6° puso algunos cen= 
s08 porpoluos de smuy gran provecho para el 
monuterio, … Pro, para estos consos dejo 
ot, cuyos rodites page el monaserio can 
hora con ill inconvenientes que se ofrecon 
entre el y los vecinos de la villa de Silos ; por 


que ste abad fuë el que enagène la dicha 
villa con su juridicion, siendo como era del 
monasterio, Paso desta maners, Tenia este 
abad particular amistad y eorrespondéncia 
con don Jhigo (lire Pedro) de Velaseo, ronde: 
de Aro, que en aquel liempo era homilire 
muy poderoso en el ryno: y como este mañor 
tenio algunos lugares suyos cerca de la villa 
de Santo Domingo dé Silos, déseo Lener por 
suya la dicha villa, por que ténia muy ampla 
jurididion, que entiendo es de mayor mu- 
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186 
Lettre par laquelle D. Pedro Fernandez de Velasco , cote de Haro, grand chambellan du roi 
(eamarero mayor), demande à Jean IT l'autorisation de céder à l'abbaye de Silos les 
26,000 maravédis de rente qu'il avait sur les malcabalas » du royaume , somme pour la- 


quelle il avait acheté la seigneurie de Silos. 


1446, 5 février, 





Fecha en la villa de Herrera de Ro Pisuerga, a çinco dias del mes de 


mero de lugares que ninguna de las que oy 
tienen los condestables. 

«El conde manifesto su intento al bad, y 
como este desoaba agradalle, atropello todo 
quanto nel oponia à este, y trato con aus 
manges que #9 pidiwso liconcia al ohispo de 
Burgos, para vender la dicha vla al conde 
de Aro; para lo quad hicieron la informacion 
de utilidad, como eonvenia para su intento, 


obispo 

del año de 1445, y dentro de doce dins si- 
guientes, que fac a quinee del mesmo mes, 
se hixo la venta; do modo que el monasterio 
le vendio al conde de Aro y sus deseendientes 
la villa de Santo Domingo dé Silos, con toda 
Ja juridicion civil y criminel, alcabolas y ve- 
sallage que oy tione, por intares de veinte y 
seys mill maravedis de juro (bien aya tal 
baratol). 

#Supo esta venta el prior de Nuestra Se- 
fiora de Duero don Garcia Fernandez, monge 
profeso deste monasterio, y partiendo para 
Roma dio euenta del al sumo pontific Ni- 
colo quinio, y Su Santidad despacho comi- 
sion al obispo de Segoria y su arcodiano, 
eine la dicha 
vent; y si aver sido conforme a la 
rolcion que avia dado dello ol prior do 
Dusro, privasen al abad don Juan del oficio 
de , por dilapidador de la hacienda ÿ 

del monasterio, Voy. plus loin le 
document n° AB9. 

<Hecha ln iufurmacios, y pareciendo ser 
verdadera la relacion que se avis hocho a su 
santidnd, declaro el obispo de Segovia ser 
culpado el abad, y ansi le privo del oficio, Et 
abad apelo para el papa, y los monges del 
convento para el rey del agravio y grave le- 
sion que la case recibio en squella vente. Y 


como el cande de Aro, era poderoso, entrose 
en el entretanto en a villa y su juridicion, 


a la ciudad de Frias, donde tenia su casa, 
y allé vivio don Juan cinco años, hasta quo 
lego el de 1450, en que murio fuera de su 
monasterio y dentro del palacio del conde, 
No me maravillo que no tubinse vanture de 
acabar entre los suyos ÿ en su propria casa, 


Juon la perte de ls 
P. Castro appelle eat ahbé œan prélat mon- 
dain, qui vendit sa mère et son: épouser 
(EL glorioso Thaumaturgo español, p. 283), 
Ea 1493, l'abbé do Silos, D. Pedro de 
Gardena, voulut en appeler à la chancellerie 
royale lo pouvoir des comtes de Haro 
ui alors à prépondérant À la cour qu aa 
put rien obtenir, Un autre abbé, Andres de 
Corlazar, revint à la charge en 163, Il ne 
put arriver à l'anoulation de la vente, et le 
conuétable de Castille conseutit wulement à 
la ronto annuelle d'une somme de 
1,360 réaux, «De esta suerte, dit le P. Cas 
tro dans l'ouvrage que nous venons de citer, 
s quedo el pleyto en calma, y el agravio del 
monasterio en pie, Dios slo aya perdonado 
al bendito bed don Juantn 
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febrero, año del nasçimiento del Nuestro Señor Jhesu Christo de mill e 
quatrocientos e quarenta 6 seys años. 
De Vuestra Realeza criança e fechura. 
Er Cowos. 


Arch. de Silos, d'après le vidimos royal du ÿ décembre 1452. Voy. plus loin le docu- 
ment n° hgo. 
487 
Lettre du roi Jean IT en réponse à la demande précédente, ordonnant À ser trésoriers 
(contadores mayôres) de passer à l'abbaye de Silos ladite rente de 26,000 mararédis. 
1446, 25 février. 
Fecho quinze de febrero, año del tels del Nuestro Señor 
Jhesu Christo de mill e quatrogientos e quarenta e seys años. 
YO EL REY. 


Arch. de Silos, vidimus de 1451, d'après lequel l'original était reseriplo en papeln; 
Arck. de Sinancte, #Contadurfa de Mercedes», n° 177, fol. 7, avec les confirmations 


royales. 
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ele re , achète à Diago de Hurosa (ou Herasa), 
ladrid, 


un terrain (solar) sis au faubourg de San Martin, mpor precio e 
ne de ténns mec 00 L mis 0h ea Ce Heu SE 


Jasen un maravedis. — Fait à Madrid. 
1448, 31 mai. 


Arch, de Silos, copie simple moderne dans la liasse B, LVL. 56. 
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Bulle du pape Nicolus V adressée à l'archidiacre de Ségouie et lui ordonnant de s'informer 
s'il était vrai que D. Juan , abbé de Silos, eût dissipé et dilapidé les biens de son abbaye 
et vendu la ville de Silos ; au cas où ces émputations, que lui avait transmises de pire 
voix Garei Fernandes, moine et prieur de Santa Maria de Duero, seraient reconnues 
véritables, il devrait déposer Pabbé Juan et matire en son lieu et place ledit Garci Fer- 
nandez. 


14480, 
Areh. de Silos, Nebreda, Noticia ; Catalogue À, fol. 8, — Texte perdu. 
4) Voyes ci-dosrs le document n° 485, noto. 
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490 
Confirmation par le roi Jean IT de la lettre royale du 15 février 1446 et de la vente 
de pere Silos au comte de Haro pour une rente de 26,000 maravédie ). 
1451, 9 décembre. 
; Dali en ia mi real d sobre Palençuels, a nueve de de ist. 
año del nasçimiento del Nuestro Señor Jhesu Christo de mill e quatro- 
gientos e ginquenta & un años. 


Areh. de Silos, — Voy, plus loin, sous le n° 493, la confirmation du roi Henri IV 
de Castille en date du 15 décembre 1454, d'après laquelle l'original du pri de 
Jean IL était écrit «en pergamino de euero e sellado con su sello de plomo ente 
en flos de seda a coloresn. 
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Acte par lequel la chapelle de Santigo de Silos est donnée à un chanoine de Burgos 
pour un cens annuel de 30 maravédis, 


1452, 
Aréh. de Sie, Catalogue B, fil. 8. — Tento perda. 
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Recueil de plusieurs pièces relatives aux possessions de l'abbaye de Silos à Burgos, dans 
à fmbars (br) de La Fa, pri de Le pi le de Santo Domingo 
de Silos ou de la Madalena, — Ces documents pen APT 


14521763. 
Arch. de Silos, originaux, dont sept cahiers en parchemin, E. X. 


& Le roi ordomne de prendre ceite rente ES ba sem 1 de Fois de Manor 
sen las aleavalns de algunos lugares do In 
merindat de Burgos « de Santo Domingo de 
Silos : 


#En las alcuvalas : de Lara € su Kierra con 
Barbodillo de Mercado.. Goo srs. 
— do San Leonardo e sus al- 








deus,........ . ho0o 
— de Quintana del Pi 2000 
— de Castrillo de Solarana. . 1500 
— de Santivañez del Val... 100 





— da Espinosa de Corvers .… 1000 
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193 
Confirmation par le roi Henri IV de Castille d'un privilège 
accordé par son père Joan 111. 
1454, 5 décembre, 


Dada en la villa de Arevelo, a quinze dias del mes de dixienbre, año 
del nascimiento del Nuestro Señor Jhesu Christo de mille quatrocientos « 
ginquenta e quatro años. 

Arch. de Silos, original sur six fouilles de parchemin, o m. 26 x 0 m, 35, portant 


encore les laes de soie rouge, verte et blanche, auxquels était appendu le sceau de plotab, 
éeriture dite redonda, A. XIV. 46. 
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Autre confirmation par le même roi d'un privilège royal du 23 février 140 1, 


1465, 10 mars, 





Dada en la villa de Arevalo, diez dias de março, año del nasçimiento 
del Nuestro Señor Jhesu Christo de mill [e quatrocientos] e ginquenta e 
ginco años. 


Yo Disco Aus de Avila, contador mayor de nuestro señor el rey « su 
secretario e eserivano mayor. . . .. la fz escrivir. . ... 


(Sessenta maravedis à la chancelleria.) 


Arch. de Silos , original en parchemin, o m. 55 x 0 m. 38, dont le sceau de plomb, 
ependiente eu los de seda a colores», a été coupé; écriture dite redonda, A. LV. 47. 
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Autre confirmation par le même roi d'un privilège royal du 16 mars 14390. 
1455, 16 mars. 


Dado en la villa de Arevalo, a diez e seys dias del mes de marco, año 


& Voy. ci-deenus le document n° ägo. — 1 Voy. ci-desus le document n' 469, — Pi Voy. 
di-domsus Jo document n° 470. 
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del nasçemiento del Nuestro Señar Jhesu Christo de mill e quatroçientos 
8 ginquenta e çinco años. 

Yo Dico Ans de Avila, contador mayor.…... ., la fix escrivir. 

Arch, de Silos, original en un cahier de dix fouilles de parchemin réunies par des 
lacs de soie rouge, verte, blanche et jaune, qui portaient le sceau royal de plomb, 
E. LL 3. 
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Procès-verbal d'arpentage des propriétés que le privuré da San Fruios possédait dans les 
ee re rs EL CET sous le priorat de Juan Gonzalez 
de Madrid. — Fait à 


1456, 17 juin. 


Arch. de Silos, vidimus de 64a sur six feuilles de parchemin, écriture bâtarde, 
G. XXVIL. 17. 
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Bref du pape Calixte III ardonnant aux moines de Silos de recevoir pour leur abbé 
D. Francisco de la Torre Sandino. — Cet abbé, quoique élu par les moines alors qu'il 
dtait prieur de Nuestra Señora de Duero, Re EE 
voulait pas étre confirmé par l'évêque de Burgos, comme les autres abbés 


# 1455, 
Arch. de Silos, Nebreda, Noticia ; Ruiz, fol. 111, — Texte perdu. 
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Bref du pape Pie I0) accordant aux membres de la confrérie de Saint-Dominique de Sélos 
le pouvoir de se choisir à leur gré un confesseur. 
1458-1464. 


Arch de Silos, Nebroda, Noticia, fol. 90. — Texte perdu, 


4 Alphonse Borgis, archovèque de Va- por ol obispo diocsano. Aleanso ose brovo 


lenes, élu pape le 8 avril 1455, mort le 
8 août 1458, 

® Un catalogue des abbés de Silos, écrit 
vers La fin du zu siècle, donne une plus 
grande portée à es bref, qu'il résume ainsi : 
«Breve de Calixto Ill, para que los abades 
dé este monasterio no fuesen confirmados 


elabad D. Francisco de la Torre Sandino,» — 
1 est possible, du reste, et la chose parall 
même wssez vraisemable, que D. Francisco ait 
obtenu deux brefs du pape Galixte, un pour 
lui-même et un autre pour ses successeurs, 

Gi Ænous Silvius Piccolomini, élu le 
37 août 1458, mort le 16 août 1464. 
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498 bis. 

Sentence par laquelle don fray Johan de Montalvon, grand commandiur de l'ordre de 
Saint-Antoine en Castille et en Portugal, reçoit la défense express de construire un autel 
et un aratoire dans l'hépital que ledit ordre possédait à Madrid, près de l' e 
et monastique de San Martin; il lui est ordonné en outre de démolir ce qu'il avait fait 
élever at de n'avoir aucune cloche dans son hépital. — Cette sentence fut rendue à Alcald 
de Hondres, le lundi à juillet 1459, par Martin Gonsale:, aw nom de don Ferrand 
Gonzalez, chanoine de Tolède, archidiacre de Sigüenza. — Suit une seconde sentence 
dune le otbas sens, réndue ex appel costre le cnmmudeer du Suit Anioine 1e 80 eeril 
1460. Le prieur de Saint-Martin étit alors r fray Martin A{fonsos. 

1459, » juillet. 


Arch. de Silos, original en un cahier de huit feuilles de parchemin réunies par une 
Lrésse en soie bleue, écriture dité redonda ou de juros, B. LVL, 5. 
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Accord entre l'évêque d'Osma, D. Pedro de Montoya, et l'abbaye de Sitos, 
au sujet des églises que les moines possédaient dans son diocèse. 
14600, 6 mars, 


En la villa del Burgo de Osma, a seys dias del mes de marzo, año del 
nasçimiento del Nuestro Salvador Jhesu Cristo de mill e quatroçientos e 
sesenta años, dentro en la capilla de Sant Spiritus, que es en la claustra 
de la yglesia cathedral de Osma; estando el muy reverendo in Christo 
padre e señor don Pedro, por læ graçia de Dios e de la santa Yglesia de 
Roma obispo de Osma, oïdor del rey nuestro señor e de su conseio, e los 
honrados señores don Pero Ferrandez de Huete, arçidiano de Osma, € 
don Ruy Gonçalez de Tablares capiscol, e don Juan Ferrandez de Carrion 
thesorero, e don Pero Sanchez de la Blanca maestrescuela, e don Juan 
Alfonso de Madrid soprior, e Juan Ferrandez de Ovilde e Pero Garcia de 
Camargo e Pero Gonçalez de Salmeron e el licenciado Martyn Ferrandez de 
Alcoger e Juan Sanchez de Salmeron, canonigos de la dicha yglesia. . , :. 
estando asi mesmo presente el honorable don Francisco. .:.. abad 
[de Silos], Martin Ruyz prior mayor, e Juan Ferrandez soprior e capiscol, 
€ Martin Ruyz de Alcaçar. . e Fernandez Lopez mayordomo, e Gon- 
çalo Sanchez sacristano, e Juan Fernandez camarero. . . . . € Juan Mar- 
tinez limosnero, e Juan Gonçalez enfermero e ospitalero, etc. 


Voici les conditions de cet accord : 
s Que esta casa pague al dicho obispo medio real del catedratico por cada 
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una de las iglesias de Peñacova, Hinojar y Hortezuelos, en cada año, yun 
real por la iglesia de San Martin de Tormillos, por que Îleva el tercio de 
los diezmos. 

slten, que el abad de esta casa vaya al sinodo cuando fuere Ilamado. 

clten, que si se hiciere repartimiento en la iglesia de Osma, no echen 
parte a las iglesias de Peñacova y Hortezuelos, 

«lien, que pida el abad de esta casa licencia al obispo para que el o 
sus capellanes puedan absolver a los feligreses de los dichos lugares de 
los casos del obispo que fuere una vez en la vida. 

«Îten, que si alguno de los dichos lugares se hubiere de ordenar de al- 
guna orden, vaya a recibirla o a pedir licencia para ir a ordenarse a otra 
parte al dicho obispo. 

site , que el obispo no visite las dichas iglesias, y que si el viniere a las 
visitar, que el capellan que aqui estuviere reciba al dicho obispo tañendo 
la campana y como sea costumbre; mas que no le den nada ni adquiera 
por la tal visita ningun derecho. 

«lien, que esta casa pague otro real por la visita de la iglesia de Tor- 
millos para el dia de San Martin al eura de Huerta de Rey, para que el las 
de al señor obispo. ; 

sÎlen, que esta carta de composicion no derogue en nada a las otras com- 
posiciones pasadas, » : 

(Signatures :) 

Peraus, episcopus Oxomensis. — Fraxciscus, abbas Sancti Do- 
minici de Silos. 

Archivo histérico nacimal de Madrid, original en parchemin, o m. 30 x 0 m. 60, 
coté à Silos F. XL, 13. — Loperraez (1, 1, p. 861) sigonle un autre originel qui se 
trouvait aux archives d'Osma et portait les sceaux de l'évêque d'Osma, de son chapitre, 
de l'abbé et du eonvent de Silos. — Cette pièce, que nous n'avons pas retrouvée h 
Osma, aurait porté la date du 18 septembre 1460. 
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Bulle de Pie IL nommant juges conservateurs des biens et privilèges 
du monastère de Cardeña les abbés de Silos, de San Milan et de Sahagun. 


1461, a8 avril. 

Pius episcopus, servus servorum Dei, dilectis filiis Sancti Dominici de 
Silos et Sancti Emiliani de la Cogolla ac Sancti Facundi de Sancto Fa- 
cundo, Burgensis, Calagurritanensis ac Legionensis diocesis, monasterio— 
rum abbatibus, salutem et apostolicam benedictionem. 
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Militanti Ecelesie, licet immeriti, ete. 
© Datum Rome, spud Sanctam Petrum, annoincaraationis dominies mille 
simo quadringentesimo sexagesimo primo, quarto kalendas mit, pontifi- 
catus nostri anno tertio. 
Joanne de Tartarinis. .. . 


Borgonsa, t. Il, p. 512, — Nous n'avons pas rotrouvé l'original parmi les doeu- 
ments de Cardeña conservés aujourd'hui à l'Arehivo hisiérico nacional de Madrid. 
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Sentenes par laquelle D. Pedro de Aranda, archidiacre de Palensuele et proviseur (vicaire 
général) de l'évéché de Burgos , ordonne aux habitants de Silos d’asvister à la messe de 
la paroisse de San Pedro le jour de Päques , les dimanches et les fêtes solennelles(). 


1462, 6 avril. 
Arch. de Silos, ms. 98, fol. 281-282. — L'original, coté B. XXXVIL. a4, ét qui 
comprenait 155 folios, est perdu. 
502 


Juan Gonsales de Carraseal, bourgade de Sepélvoda, vi dis 6 TT 
des biens qu’il possédait dans ladite bourgade ; il demande en retour à être euveveli dans 
Féglise de San Frutos. — Fait à San Frutos, 


1462, 1 mai, 
Arch. de Silos, ms, 78, fol. 16, — Texte perdu. , 
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Bulle par laquelle Pis I ordonne à l'abbé de Cardeña et au chantre de Covarrubias d'exa- 
müner S'il y aurait utilité, pour l'abbaye de Silos, à aliéner ou à céder en emphytéose 
perpétuelle certains domaines, muisons et prés; et, dans ce cus, de donner en son nom 
d l'abbé et au convent de Silos l'autorisation nécessaire. 


1462, 16 septembre. 
Pius episcopus, servus serrorum Dei, dilectis flis. . . abbati monasterii 


U) Cote pièce renfermait une probanza 
(preuve juridique ) faite par les moines, el de 
laquelle 51 résultait que toutes les chapelles 
oa églises rurales {ermitas) élevées sur Le ter 
ritoire de Silos appartenaient à l'abbaye. Elles 
sont ainsi dénommées : +San Juan, Santa 
Crus, San Andres, Santa Maria do la Poña, 


Santa Catalina, San Christoval, Santa Lucia, 
San Yuste, la Trinidad con el ospital, San 
Miguel, Santa Barbara y San Quirstr, — 
Parmi les témoins qui déposent en 2469 au 
sujet de la propriété des chapelles en question 
nous trouvons mentionné sel prior de San 
Martin de Requexon. 
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Sancti Petri de Cardenna, et cantori collegiate ecclesie Sanctorum Cosme 
et Damiani de Caveis Rubeis, Burgensis diocesis, salutem et apostolicam 
benedictionem. 

Ad ea ex iniuncto nobis desuper, etc. 

Datum Pientiel}, anno incarnalionis dominice millesimo quadringen- 
tesimo sexagesimo secundo, decimo sexto kalendas octobris, pontificatus 
nostri anno quinto. 

A. de Montia.. . 


Arch. de Silos, original en vélin, om. 44 x 0 m. ag, au bas duquel se trouve encore 
la cordelette de chanvre qui portait la bulle de plomb, A. XXV. 23. 


504 
Bulle de Pie 11 chargeant l'abbé d’Arlanza de juger le diférend survenu entre l'abbaye de 
Silos et les clercs de San Pedro sur la question de savoir si les clercs susnommés sont 
tenus d'assister avec leur croix aux processions générales faites par les moines dans la 
ville de Silos(®. 
1462, ah seplembre. 





‘Datum Pientie, anno incarnationis dominice millesimo quadringente- 
simo sexagesimo secundo, octavo kalendas octobris, pontificatus nostri anno 
quinto. 

A. Onens... 


Arch. de Siles, original en vélin, om. 35 X 0 m. 20, avec:la cordelette de chanvre 
qui portait la bulle de plomb, B. XXXVIL 25. 
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Bulle de Pie II adressée à l'abbé d’Arlana, au prieur de Valladolid et à l'archidiacre de 
Soria, et leur ordonnant de reviser la sentence prononcée par le proviseur de Burgos 
au détriment de l'abbaye de Silos ®. 


1462, aû septembre. 





‘Datum Pientie, anno incarnationis dominice millesimo quadringente- 





() Pienza, pelite ville de Toscane, appe- 4) Voyez ci- après (n° 508) la sentence 
lée auparavant Corsignano. C'élait la patrie rendue en verlu de celle bulle et qui donne 
d'Æneas us, qui lui donna son nom gain de cause aux moines de Silos. 
lorsqu'il fut devenu le pape Pie 11. Voy. 6} Voyez ci-dessus le document n° 501 et 


Ughelli, Jealia sacra, 1.1, col. 1174. plus loin le document n° 507. 
32 
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simo sexagesimo secundo, octavo kalendas octobris, pontificatus nostri 
anno quinto. 


A. de Colis. 


Arch. de Silos, original en vélin, o m. 4a x o m. 30, avec la bulle de plomb portée 
par une cordelette de chanvre; sur un côté S. PAVLVS#S. PETRVS# sur l'autre 
% PIVS à PAPA II5 B. XXVL 17a. 
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Bulle de Pie II adressée à l'abbé d'Arlanza et le chargeant de terminer le différend survenu 
entre les moines de Silos et les clercs de San Pedro au sujet du serment de fidélité que ces 
derniers devaient prêter à l'abbaye et de la rente annuelle qu'ils étaient tenus de lui 
payer, conformément aux sentences et compromis antérieurs. 


1462, aë septembre. 


Datum Pientie, anno incarnationis dominice millesimo quadringente- 
simo sexagesimo secundo, octavo kalendas octobris, pontificatus nostri 


anno quinto. 
A. Ortens... 


Arck. de Silos, original en vélin, o m. 35 x 0 m. 20 , avec la cordelette de chanvre qui 
portait la bulle de plomb, B. XXXVII. 36. 
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Annulation, en vertu de la bulle du 94 septembre 1462 (?, de la sentence du proviseur de 
Burgos, lequel avait interdit, sous peine d’excommunication, aux habitants de Silos d’as- 
sister à la messe dans l'église de l'abbaye les dimanches et les jours de fête. — Cette sen- 
tence fut prononcée à Valladolid, le 1" août 1463, par Rodrigo Rodriguez de Dueñas, 
prieur de la collégiale de cette ville, et est signée : «Ropsnicts, licentiatus, priorn. 


1463, 1° août. 


Arch, de Silos, original en parchemin, om. 6oxom. 37, avec le ruban noir qui 
portait le sceau, aujourd'hui disparu, écriture dite de juros, B. XXVI. 17 b. 


+) Voyez ci-dessus le document n° 505. 
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508 
Sentence rendue en vertu de la bulle du 2% septembre 1 469 ® par D. Bartolome, 
abbé d'Arlauca, en faveur des moines de Silos®. 
1464, 16 avril, 
Areh. de Silos, original sur trois feuilles de parchemin, écriture dite de juros, 
B. XXVL 17e. 
509 0 
Bulle de six cardinaux (dont trois Français) par laquelle chacun d'eux accorde à perpé- 
… tuité cent jours d'indulgences à tous les fidèles qui visiteront l'église abbatiale de Silos 
aux fêtes de saint Jean-Baptiste, de saint Jacques , de l'Assomption et de saint Sébastien, 
et contribueront par leurs aumênes à la splendeur du service divin. 
1466, 39 septembre. 


Guillermus(}, episcopus Ostiensis, Johannes lituli Sancte Prisee, Ri- 
chardus 6) tituli Sancti Eusebii, Bartholomeus ( tituli Sancti Clementis, 
Ludovieus ® tituli Sanetorum Petri et Marcellini, presbiteri, el Francis- 
eus® Sancti Eustachii, dinconus, miscratione divina sacrosancte Romane 


U) Voy. ci-dessus le document n° 50%, 

& Voy plus loin (n° 518) la confirmation 
do cctie sentence, — Colle sentence fut pro 
noncie en verlu d'un compromis passé entre 
sel bachiller don Francisco abbad, e Pero 
Garcin de Madrid prior, e Juan Fernandez 
soprior, e Juan Martinez de Ortogu, e Juan 


domo, à Peco Fernandez sacristan, 0 Pero 
Gomer de Aranda, € Martin Gomez, e Al 
fonso de la Peña, 8 Martin de Ciruelos ce- 
Hevio, e Pero Lars, e Juan dé Vinnessa, 
monges del monesterio de Santo Domingo de 
Silos, . ; de una parte; e Pero Gonçalez, roc 
tor, eura « clerigo de In yglosia de San Pedro 
de dicha villa, on la qual al presente no ay otro 
derigo presbitero.…... de In otra partens 
avec l'autorisation de edon Lugs de Acuña, 
obispo de Burgos», accondéc par une leitre 
datée de + Villa Fruln à :8 de dins de encre 
de 1464». 

#1 Guillaume d'Estouteville, de l'ordre de 
Saïnt-Benoit, archevéque de Rouen et eardi- 
nal-éréque d'Ostie. Voy. sur co célèbre per- 
sounage le Gallia christiana , 4, XL, col. go- 


EP ce 2 Libliographiques 

le Répertoire de M. le chanoine Ulysse Cheva= 
lier, an mot Eeroururux — Ce cardinal 
passa de longues années à Rome, où il mourut 
Îe 23 janvier 1483, 

1 Juan de Mela, archidiscre de Madrid, 
puis érique de Zamora et enfin eardinal. 11 
mourut À Mome le 13 octobre 1467. Voy. 
Chacon, Vite et rex grésiæ romanerum pen 
es et cardinalium, édit, de 1637, L PL 

w Richard Oliver de Longueil, évêque de 
Goutances, puis cardinal, 11 mourat le 18 août 
1470. On trouvera dans le Gallia christiana 
{L XI, col. 893-894 ) une intéressante notice 


de Ravenne, créé cardinal par Pie I en 461, 
mort à Rome le 2 mai 1476. Voy. Chacon, 
1 IT, col. 1061-1062. 

( Louis d'Albret, évêque de Cahors et 
cardinal. Il mourut à Rome le 4 septembre 
1465, Voy, Gallia christiane, t,1, col, 116, 

(3 François Piccolomini, neveu de Pie IL 
plus tard pape sous le nom de Pie LIL. 


= 
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Ecelosie eardinales, universis Christ fidelibus presentes litierus inspecturis 
pariter et audituris, salutem in Domino sempiternum. 

Gloriosus et excelsus Dominus, qui sua mundum ineffabili illuminat ela- 
titate, pia vota fidelium de ipsius clementissima maiestale sperantium tune 
precipue benigno favore prosequitur, cum devola ipsorum humilitas sanc- 
torum precibus et meritis adiuvatur. — Cupientes igitur ut capella sinoti 
Sebastiani sita in ecclesia monasterit Sancti Dominiet de Sillos, Burgensis 
diocesis, in qua, ut aceepimus, quedam notabilis confraternitas utriusque 
sexus Christi fidelium annuatim celebratur, confraternitasque à ipsa congruis 
frequententur honoribus et a Christi fidelibus iugiter venerentur, libris,en= + 
licibus ac alits ornamentis, luminaribus et ofliciniis ecclesiasticis decorentur, 
fültiantur, muniantur, cultusque divinus inibi augmentetur, debite quoquer 
reparentur, conserventur atque manuteneantur, et ipsi Christi lideles eo li- 
bentius devotionis causa confluant ad easdem et ad reparationem , conser- 
vationem, augmentalionem aliaque premissa manus promplius porrigant 
adiutrices, quo ex hoc ibidem dono celestis gratie uberius conspexerint se 
refectos: supplicationibus dilecti nobis in Christo Andree Martini de Re- 
villa, aici dicte dioeesis, ipsius confraternitatis confratris, super hoe ineli- 
nuti : de omnipotentis Dei misericordia et beatorum Petri ot Pauli aposlo= 
lorum eius auctoritate confisi, omnibus et singulis utriusque sexus Christi 
fidelibus vere penitentibus et confessis qui in Nativitatis sancti lohannis 
Baptiste, sancti Tacobi apostoli, Assumptionis beate Marie virginis et eiusdem 
saneti Sebastiant festivitatibus, a primis vesperis e ad secundas vespe- 
ras inclusive, prememoratam et infrascriptam capellam devote visitaverint 
annuatim, el ad reparationem, conservationem, augmentationem aliaque 
premissa manus porrexerint adiutrices, ut prefertur, pro singulis feslivita= 
tibus prefatis quibus id fecerint , nos cardinales prefati et quilibet nostrumi, 
centum dies de iniunctis ois penitentiis misericorditer in Domino relaxamus , 
presentibus perpetuis futuris lemporibus duraturis, 

In quorum omnium et singulorum fidem et testimonium premissorum, 
presentes fieri nostrorumque sigillorum iussimus et fecimus appensione 
communirn. : 

Datum Rome, in domibus nostris, anno a nativitate Domini millesimo 
quadringentesimo sexagesimo quarto, indictione duodecima, die vero vi= 
cesima nona mensis seplembris, pontificatus sanctissimi in Christo patris 
et domini nostri domini Pauli, divina Providentin pape secundi, anno 


PES V. Benvver. 


Arch. de Silos, original en parchemin, o 10. 75 x 0 m. 43 , urné de belles vigneties or 
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el eouleurs, avec des oiseaux el des guirlandes de fleurs: au milien de l'initiale G est 
rvprésentée la scène du martyre de saint Sébastien, titulaire de l'église abhatiale de 
Silos; À. me RS bulle fat pendant de loges nés ep à la 
rande grille de circonstance explique perte du scéau (il reste encore 
LES cordelettes rouges) et in pes qui couvrent le parchemin, 


510 
Bulle de Paul Il en foveur des membres de la confrérie de Silos, leur accordant de pou- 
voir, une fois pendant leur vie, ime autre fois à l'article de la mort, faire choix d'un 
confessour qui les absolve de tous leurs péchés , même de ceux qui sont réservés au pape. 
1468, 3 février, 


Paulus episcopus!, servus servorum Dei, universis confratribus tam 
clericis et religiosis quam laïcis confraternitatis Sancti Dominici de Silos, 
Burgensis diveesis, ubilibet comorantibus, eoramdemque laicoram uxoribus 
ac liberts utriusque sexus, presentibus duntaxat, salutem et apostolicam 
benedictionem. 

Devotionis vestre, ete. 


Datum Rome, apud Sanctum Mareum anno inenrnationis dominice mil 
lesimo quadringentesimo sexagesimo septimo #1, tertio nonas fébruarii, pon= 


tificatus nostri anno quarto. 


Arch. de Silos, vidimus en parchemin , om. 1 x om. 54, délivré mper Nicolaum Mar- 
ini Marmoleio, décretorum doctorem, archidinconum Astigitanum © et eanonieum in 
ecclesia cathedrali nobilissime ac fidelissime civitatis Ispalensis, alti regalis consilii con- 
sikiarium, R. P. et domini D. Alfonsi de Fonseca, archiepiscopi parer gs 
oficialen. . . Datum el netum infra doms archiepiscopales» (pui g); sceau 
coupé, A. XXV. 27. — L'original était écrit =in pergameno, latinis, vera bull 
plumbea in filis sericis rubei croceique coloris impendentes. 


511 
Bulle de Paul If autorisant les moines de Silos à restaurer et à habiter Le prieuré, 
de San Benito de Huete, et à en faire un prieuré dépendant de leur abbaye, 
1468, 13 février. 


Paulus episcopus, servus servorum Dei, venerabili fratri . . . episcopo 


VI Pierre Barho, élu Je 81 août 1464, tantèt du 25 mars La présente bulle et los 
mort le 98 juillet 1471. suivantes sont certainement datées d'après ce 
% Dans les bulles de Paul IL, le commen dernier comput. 
cement de l'année part tantôt du 1* janviee, 0 Ecija, entre Séville et Baçna. 
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Conchensi et dilectis filiis. . . decano ac archidineono ecclesie Conchensis, 
salutem et apostolicom benodictionom, 

Decet romanum pontificem pis supplieum votis libenter annuere, et its 
que pro divini cultus et religionis augmento provide facta sun, ut perpe- 
tuo illibata permaneant apostolici muniminis robur liberaliter impertiri. 
—Exhibita siquidem nobis nuper pro parte dilectorum filiorum Francisei 
abbatis et conventus monasterti Sancti Dominici de Silos, ordinis Sancti 
Benedicti, Burgensis diocesis, petitio continebat quod eum olim prioratus 
Sancti Benedicti de Huete, dicti ordinis, Conchensis diocesis, qui prefato 
monasterio subesse dinosechatur, et in quo retroactis temporibus una prio- 
rissa eum nonnullis monialibus residore consueveral, propter varios sinis- 
lros eventus priorissa el monialibus penitus destitutus remansisset; pre 
fatus abbas, attendens quod si in ipso prioratu aliqui dicti, monasterii 
monachi locarentur, qui in eo divinas laudes Domino persolverent ho- 
rasque canonicas die noctuque debite celebrarent, et ad prioratum viro- 
rum reduceretur, in ipso prioratu divinus cultus longe melius quam prius 
perageretur, et fidelium devotio ad ipsum prioratum etium non 
ter augeretur; habita super hoc cum prefatis (sic) conventu deliberatione 
matura, de eorum consensu, prioratum ipsum ad prioratum virorum re- 
dusit et reformavit, ac in illo unum priorem et nonnullos ex monachis 
dicti monasterii instituit, locavit el deputavit, ipsique prior.et monachiin 
eodem prioratu ex tunc inhabitarunt, prout inhabitant etiam de presenti, 
Quare, pro parte tam carissimi in Christo filit nostri Henrici, Castelle et 
Legionis regis illustris, asserenlis se eidem monasterio valde devotum et 
affectam esse, quam abbatis et conventus predietorum, nobis fuit humi- 
liter supplicatum ut reductioni et reformationi alïisque predictis, pro 
illormum subsistentia firmiori, robur apostolice eonfirmationis ponte ac 
alias super hüs oportune providere de benignitate apostolica dignare- 
raur. 

Nos igitur, de premissis certam notitinm non habentes, huiusmodi sup- 
plicationibus inclinati, diseretioni vestre per apostolica scripta mandamus 
quatinus vos, vel duo aut unus vestrum, vocatis qui fuerint evocandi, de 
premissis omnibus et singulis ac eorum circunstantiis universis, auclori- 

. tate nostra, vos diligenter informetis; et si per informationem hujusmodi 
ita esse reppererilis, reductionem et reformationem alinque predicta et que- 
libet inde secuta, eadem auctoritate confirmetis et approbetis, ac plenum 
robur obtinere decernatis, suppleatisque omnes et singulos defectus, si 
qui forsan intervenerint in eisdem, non obstantibus constitutionibus et or= 
dinationibus apostolicis, ac monasterii, prioratus et ordinis predietorum 
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et consuetudinibus iuramento confirmatiane apostoliea vel quavis firmitate 
alia roboratis ceterisque contrarüs quibuscumque. 

Datum Rome, apud Sanetum Mareum , anno incarnationis dominice mil- 
lesimo quadringentesimo sexagesimo septimo, idibus februarii, pontificatus 
nostri anno quarto. 

V. de Luca, — G. de Fuentes. — P, de Mont, — D. de Piscia. 


Arch, de Silos , original en vélin, om. 46 x ou, 27, A. XXXIV.4 ; très beau sceau de 
plomb, qui représente le pape usis sur son trône, entouré de ardioaux Eremsvent 
les délégués des princes italiens chargés de s'entendre avec Le Saint-Siège pour l'al- 
lice contre les Tures ; d'un côté on lit PAVLVS ? PP. Il # de l'autre côté on voit los 
apôtres saint Pierro ot saint Paul : S. PAVILVS] ? S, PE[TRVS] ? — On pont con- 


sulter sur ee sceau vraiment remarquable et des plus rares la Diplomatica pontificia 
de Marino Marini (1841), p. 27, et un article de M, le comte de Mas Latrie sur la 
Diplomatique pontificale, publié dans le nes d'avril 1887 de la Revue des questions 
historiques, p. #34. 


512 


Bulle par laquelle Paul H confie à l'abbé de Cardeña , au trésorier de Saint-Côme et Saint. 
Damien de Covarrubias et à l'écolâtre de Burgos le soin de confirmer, s'il y a dieu, la 
sentence antérieure du 1" août 1463 , 

1468, 3 mars. 

“Datum Rome, apud Sanctum Marcum, anno incarnationis dominiee mi 
lesimo quadringentesimo sexagesimo septimo, quinto nonas mari, ponti- 
ficatus nostri anno quarto. 

A. de Urbino. . 


Arch. de Silos, original en vélin, om.46 x o m. 31, gurde encore la condelette de 
chanvre qui portait le sceau de plomb (coupé depuis 1760), B. XXVL 184. 


513 
Bulle de Paul IE accordant trois ans et trois quarantaines d'éndulgences à tous les fidèles 
qui visiteront l'église abbatiale de Silos aux fêtes de saint Dominique et de saint Michel, 
et contribueront par lours aumênes à la splendeur du culte, ete. 
1468, 7 mai. 
Paulus episcopus, servus servorum Dei, universis Christi Bdelibus pre- 
sentes litteras inspecturis, salutem et apostolicam benedictionem. 


} L'abbé de Cardoñs était slors D. Diego Ruyz de Vergara, Voy. Borgansa, & If, p.299. — 
# Voy. d-dessus le document n° 508 et plus loin le document n° 518. 


— 
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Sanctorum reliquias, quorum animas non dubitamus regnare eum 
Christo, ut in eorum honorem dedicata monasteria, ecelesias atque loca 
cuncti christian nominis litulo insigniti pro eius amore venerari debent 
in terris, ut Dei honorantes amicos divinis beneplacitis se conptent et 
illorum sibi propterva vendicantes patrocinium, quod alias suis meritis 
non valerent apud eum obtinere, ipsorum intercessionibus mereantur. 

Cum ilaque, sicut accepimus, in ecelesia monasterii Saneti Dominiei 
de Silos, ordinis Sancti Benedicti, Burgensis diocesis, quod in partibus 
illis admodum insigne et notabile reputatur, et in quo eum illius abbate 
prior et quamplurimi monachi divina inibi ollicia nocturna pariter et diuena 
in copioso numero devotissime celebrantes, Altissimo famulantes, corpus 
eiusdem saneti Dominiei de Sylos et multe alie sanetoram reliqui eum 
magna populi vencratione honorificentissime conserventur, ac merilis ot in- 
tercessione eiusdem sancli captivi in manibus infdelium existentes a cap 
lvitate, et alii fideles a diversis periculis miraculose sepenumero liberen- 
tur, et a varis languoribus et infirmitatibus sanitali restituantur, et alia 

quamplura miracula Allissimus inibi evidenter operetur, et propleren ee- 
Sens ipsa a Christi fidelibus peregrinationis et devotionis causa devo= 
tissime visitetur : Nos igitur, cupientes ut ecclesia ipsa per amplius hono- 
retur, et ut fideles ipsi eo libentius devotionis causa confluant ad eandem, 
ac ad illius et dicti monasteri structurarum, edificiorum et ornamento= 
rum ecelesiasticorum conservationem et reparationem, necnon onerum di- 
lectis filüs abbati et conventui dicli monasterii incumbentiom supporta= 
tionem, eo promptius manus adiutrices porrigant, quo ex hoc ibidem dono 
celestis gratie uberius conspexerint se refectos : de omnipotentis Dei mi= 
sericordia ac beotorum Petri et Pauli apostolorum eius auctoritate confisi, 
omnibus vere penitentibus et confessis qui ecclesiam predictam in dicti 
sancti Dominici et Dedicationis Sancti Michaelis archangeli festivitatibus 
devote visitaverint annuatin, et ad conservationem, reparationem etonerum 
huiusmodi supportalionem manus adiulriees porrexerint, septem annos 
et totidem quadragenas pro qualibet carum, de iniunetis es penitentiis 
misericorditer relaxamus, presentibus perpetuis futuris temporibus dura= 
turis, — Volumus autem quod si alias visilantibus dictam ecclesiam, aut 
ad illius et dieti monasteri conservationem et reparationem manus adiu- 
trices porrigentibus, seu alias inibi pias elemosinas erogantibus, aliqua 
alia indulgentia imperpetuum vel ad certum tempus nondum elapsum du- 
ratura per nos concessa fuerit, eedem presentes littere nullius sint raboris 
vel momenti. 

Datum Rome, apud Sanctum Mareum , anno incarnationis dominice mil 
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lesimo quadringentesimo sexagesimo octavo, nonis maii, pontificatus nostri 
anno quarto. 


Pro rescribendario, loannes de Cremonensibus. — Man. — Cora- 
inos. — G. Peur. 


Manceuuvs, dimisi pro minuta du... unum mar... 


Arch. de Silos, original en vélin, om. 55 x om. 33, dont les premières lettres sont 
en belles majuseules ornées, porte encore les lacs de soie rouge et blanche auxquels 
était appendue la bulle de plomb; A. XXV. 38. 


514 


Bulle par laquelle Paul II accorde trois années et trois quarantaines d'indulgences aux f- 
dèles qui visiteront , aux fêtes de saint Dominique de Silos et de saint Augustin, le sanc- 
luaire de Saint-Dominique, à Burgos!". 

1468, 1a mai. 


Paulus episcopus, servus servorum Dei, universis Christi fidelibus pre- 
sentes litteras inspecturis, salutem et apostolicam benedictionem. 

Splendor paterne glorie, etc. 

Cupientes igitur ut ecclesia Sancti Dominici de Sylos, extra muros Bur- 
gensis [civitatis], a Christi fidelibus congruis honoribus frequentetur, . 25 
omnibus vere penitentibus et confessis qui predictam ecclesiam in eiusdem 
sancti Dominici et sancti Augustini festivitatibus devote visitaverint annua- 
tim, et ad illius reparationem et conservationem manus adiutrices-porrexe- 
rint, tres annos et totidem quadragenas pro qualibet earum festivitatum de 
iniunctis eis penitentiis misecorditer relaxamus, etc. 

Datum Rome, apud Sanctum Marcum , anno incarnationis dominice mil- 
lesimo quadringentesimo sexagesimo octavo, quarto idus maii, pontificatus 
nostri anno quarto. 





B. de Reate... 


Arch. de Silos, original en vélin, om.54 x om. 31, avec les lacs de soie rouge et 
jaune qui portaient la bulle de plomb, A. XXV. 29. 


(1) Cette pelite église, aujourd'hui détruite, se trouvait au faubourg de la Vega, près du 
couvent de San Agustin. Voyez sur ce sanctuaire notre Histoire de l’abbaye de Silos, p. 37, 
note. 
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515 
Bulle par laquelle Paul IT accorde les mêmes indulgences aux fidèles qui vüsiteront Léglise 
du prieuré de Santa Maria de Duero le jour de la Nativité de Notre-Dame et Le di- 
manche dans FREE à 





Datum Rome, apud Sanctum Mareum , anno incarnationis déminioa ie 
lesimo quadringentesimo sexagesimo octavo, quarto idus mail, pontificatas 
nostri anno quarto, 

Touxxes de Cremonensibus. . . 


pk de Silos, original en vélin, om. 5o x 0 m. 29, porte appendu à des laes de soie 
une on antre exemplaire du magnifique sceau décrit ci-dessus (n° 611), 
DL XL. E* 
516 

Autre bulle de Paul IT accordant cinq années et cing quarantaines d'indulyences aux: 

qui visiteront l'église du prieuré de San Frutos le jour de la Nativité de Notre-Dame et 

le jour de la fête de saint Frutos. 

1468, 19 mai. 


Paulus episcopus, servus servorum Dei, universis Christi fidelibus pre- 
sentes litteras inspecturis, salutem et apostolicam benedictionem, 

Quamvis Altissimus, de cuius munere venit, ete. 

Cupientes igitur ut ecclesia prioratus Sancti Frueti prope Sepulve- 
dam, ordinis Sancti Benedicti, Segobiensis diocesis, in qua, ul accopimus, 
ipsius sancti Fructi corpus honorifice conservatur, et ad quam propter 
quamplura miracula que inibi Altissimus ad prefati sancti Fructi inter= 
cessionem operari dignatus est, magnus populi, devolionis causa, concur= 
sus exislit, a Christi fidelibus congruis honoribus frequentetur, .… omni- 
bus vere penitentibus et confessis qui ecclesiam predictam in Nafivitatis 
beate Marie et eiusdem sancti Fructi festivitatibus devote visitayerint an= 
nuatim,. .. quinque annos et totidem quadragenas pro qualibet earum- 
dem festivitatum annuatim de iniunctiis sis penitenlis misericordiler re= 
laxamus, ete. 

Datum Rome, spud Sanetum Mareum, anno incarnationis dominice 
millesimo quadringentesimo sexagesimo octavo, quarto idus maiïi, ponti- 
ficatus nostri anno quarto. 

S. de Spada. 


Arch. de Silos, original en vélin, o m. 64 x o m. 30, avec les lacs de sôie rouge et. 
jaune qui portaient le seesu de plomb; très belles majuseules; C. XXVI. 8h. 
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517 
Bulle de treize cardinaux par laquelle chacun d'eux accorde à perpétuité cent jours d'in 
dufgences à tous ceux qui visiteront l'église abbatiale de Silos le jour de la fe de la 
Dédieace de Saint-Michel et les quatre dimanches suivants. 
1468, 13 mai. 


Guillermus Ostiensisi, Latinus Albanensisl}, Alanus Penestrinus 
episcopi: Philippus # tituli Sancti Laurencit in Lucina, Ludovieus! tituli 
Sanctorum Quatuor Coronatorum, Ricardus tituli Sancti Eusebii, Bartho= 
lomeus lituli Saneti Clementis, Johannes 15 Hituli Sancti Martini in Monti- 
bus, Oliverius  tituli Sanetorum Petri et Marcellini, Franciseust# tituli 
Sancti Petri ad Vineula, presbiteri, Rodericus Ÿ vicecancellarius ac Sancti 
Nicolai in Carcere Tulliano, Franciscus Sancti Eustachiüi, Franciscus Lo) 
Sancte Marie Nove, diaconi, miseratione divina sacrosancte Romane Ec- 
clesie cardinales, universis et singulis Christi fidelibus presentes litteras 
inspecturis pariter et audituris, salütem in Domino sempiternam. 

Splendor paterne glorie, etc. 

Cupientes igitur ut ecclesia monasterit Sancti Dominici de Silos, or- 
dinis Sancti Benedicti, Burgensis diocesis, in qua corpus eiusdem saneti 
quiescit et honorifiee conservatur, in qua Altissimus ad intercessionem 
ipsius sancli excellentia miracula erga captivos et languentes frequentius 


0) Guillaume d'Estouteville. — Pour ce car- 
dinal et quelques autres, dont nous ne disons 
rien ici, nous renvoyons aux notes qui accou- 
pognent la bulle du 29 septembre 1464 (do- 
eument n° Bag). 

0) Latino Orsini, évêque d'Albano, mort 
évêque de Frascati le 11 août 1477. — Sur 
cat important personnage on peut consulter 
Chacun, Vitæ et res geste romanorum ponti- 
feu at cardinalium, LIL, col. g70. 

M Alin de Coëtivy, d'une noble famille de 
Bretagne, évéque de Prenoste (Palestrina), 
lus lard évêque de Sabine en même lernps 
qu'archevéque d'Avignon; mort à Rome le 
23 juillet 1474. Voyes le Gollin christiana, 
1.1, col. 8u8. 

Philippe Calandrini, évêque de Bologne, 
mort évêque de Porto, en 1476, Voy. Chacon, 
Vite, 1, II, col. 973. 

91 D, Luis Juan del Milé neveu du pape 
Calixte 1, promier comte d'Alboide , évêque 


do Lérida; mort le #3 février 1517. Voy. 
España sagrada, 1. XVII, p. 84-87. 

4 Joan rique d'Albt, mort le 
34 novembre 1478. Voy. Fierville, Le cardi- 
na Jouffroy et son temps, ct le Gallia chris- 
tiana, L. 1, col. 32, 

&' Olivier Caraffa, a de Naples, 
mort évêque d'Ostie et doyen du sacré col. 
lège, le 20 janvier1512. 1 fut aussi cardinal 
du titre de Saint-Eusibo. Voyez plus loin lo 
document n° 6ag; ef, Chacon, Vite, LIL, 
col. 1097. 

1% François d'Albeseoln della Rovere, des 
frères Mineurs, qui succéda à Paul IL sur le 
rône poutifical, sous le nom du Sixt IV. 

1 Le trop célèbre Rodrigue Borgin, évêque 
de Valence; élu pape le 13 soût, il prit le 
nom d'Alexandre VE 

U) François de , évêque de Man. 
loue, mort Je 31 octobre 1485. Voy. Chucon, 
Vite, t. 1, col. 1007. 
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operalur, et ad quam ob devotionéem dicli saneti magna | populi confluit 
multitude, congruis frequentetur honor 





monasterit Sancti Dominici de Silos, super hoc nobis factis inclinati, de 
omnipotentis Dei misericordia et beatorum Petri et Pauli apostolorum eius 
auctoritate confisi, omnibus el singulis utriusque sexus, cuiuscumque con- 
ditionis fidelibus, vere penitentibus et confessis, qui dictam ecelesiam in 
Dedicatione ipsius monasteriil), que est in Dedicatione Sancti Michaelis 
archangeli, necnon in quatuor sequentibus dominicis diebus, devote visi- 
taverint annuatim , incipiendo a primis vesperis usque nd secundas vesperas 
eorum dierum inelusive, ae ad fulcimentum, conservationem ol manutèn= 
lionem huiusmodi manus porreserint adiutrices, ut prefertur : Noseardi- 
nales prefati, quilibet videlicet nostrum , in singulis festivitatibus et dicbus 
prefatis quibus id fecerint, centum dies indulgentiarum de iniunctis eis 
penitenciis misericorditer in Domino relaxamus , et quilibet nostrum relaxat, 
presentibus perpetuis faturis temporibus duraturis. 

In quorum omnium et singulorum fidem et testimonium premissorum 
presentes litters fiert nostrorumque cardinalatuum sigillorurm iussimus et 
fecimus appensione communiri, 

Datum Rome, in domibus nostrarum solitarum residentiarum, anno a 
nalivitate Domini millesimo quadringentesimo sexagesimo octavo, indic= 
lione primu, die vero decima tertia mensis maü, pontificatus sanclissimi 
in Christ patris et domini nostri domini Pauli, divina Providentia pape 
secundi, anno quarto. 


Arch. de Silos, original en parchemin , o m,78 x 0 m. 53, orné do diverses minèn= 
tros or at couleurs où son représentés, entourés de gruirlandes de fours, les 
de Silos, saint Dominique , saint Michel et saint Sébastien : sceaux détruits; A. XXV. 30. 


518 


Confirmation par D. Alonso Lopez de Bejar, écolêtre de Burgos, d'une sentence anté= 
rieure du 2° août 1468. — Cette confirmation, datée de Burgos, est adressée au roi 
Henri IV de Castille, à l'évêque de Burgos et au recteur ou curé de l'église de San 
Pedro de Silos. 

1468, 29 oclobre, 


Areh. de Silos, original en parchemin, o m,58 x 0 m. 78, tresse de lin qui portait 
lo seeau , écriture gothique eursive, B. XXVL. 18 b, 


1 Un ancien résumé de la balle donne le G} Cette confirmation fut file en vertu dé 
vrai sons de ce passage on traduisant : edis la bulle de Paul II du # enurs 146$, Voy, ci= 
de la Dedicacion dlesta yglesin». dessus le document n° 613. 
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Acte pur lequel est confirmé l'établissement des moines de Silos dans le prieuré de Sau 
Benito de Huete, fait en vertu d’une délégation apostolique par Alonso Garcia l, au 
nom de l'évêque de Cuenca. 

1468, 10 novembre. 


lem, sub anno a nativitate Domini millesimo quadringentesimo sexagesimo 
octavo, indictione prima, die vero decima mensis novembris. 


Arch. de Silos, original en parchemin, o m. 48 x om. 63, sceau coupé, écriture 
cursive gothique, A. XXXIV. 5. 
520 


Bulle de Paul II adressée à l'abbé d'Arlanca et au trésorier de l'église de Covarrubias, 
leur enjoignant de réparer les torts causés à l'abbaye de Silos par l'échange survenu - 
entre ce monastère et celui d’Arlanza le 30 avril 1433 9. — Cette bulle fut accordée à 
la demande de D. Francisco , abbé de Silos. 


1468. 


Arch. de Silos, Catalogue À, fol. 8. — Texte perdu. 


521 


Sentence d’excommunication prononcée par l’évêque de Calahorru, à la demande de l'abbé 
de Silos, en vertu d’une bulle de Paul IT, contre les détenteurs des dimes et autres biens 


appartenant à l’abbaye de Silos. 
à 1468. 


Arch. de Silos, Catalogue A, fol. 62. — Texte perdu. 








® «Alfonsus Garsic de Santo Felice, sco- Conchensis civitatis. . .» — L'exécution de la 


lasticus Calagoritane ecclesie et canonicus in 
ecclesia Conchehsirn. — Cette confirmalion 
fut faile en vertu de la bulle du 13 février 
1468. Voy. ci-dessus le document n° 511. 
1 La lettre de ce prélat, qui est signée 
«Lupus de Barrientosn, finit par ces mots: 
«Acta in nostro palacio episcopali. . . presen- 
bus nvbilibus militibus Petro Carrillo de Al- 
bornos, domino oppidorum de Torralva et 
Vetela, et Potro de Barrientos et Fernando 
de Jarama et Guterio de Jarama, rectoribus 


commission apostolique eut lieu à la demande 
et sur les instances du prieur de San Martin de 
Madrid, « Martinus Alfonsi de Burgos, mona- 
chus et prior ecclesie et domus Sancti Mar- 
tini oppidi de Madrid, et procuratoris nomine 
religiosorum virorum dominorum Francisci 
abbatis et conventus monasterii Sancti Domi- 
nici de Silosn. — Le premier prieur de Huete, 
nommé par l'abbé de Silos, fut D. Juan Mar- 
tinez de Orlega. 
1 Voy. ci-dessus le document n° 473. 
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Sentence arbitrale au sujet des limites réciproques des villages de Guimara, propriété de 
Pabbaye de Silos, et de Pineda de Trasmonte. — Sont nommés dans cet acte : «Don 
Francisco abad (de Silos), Pero Garcia de Madrid prior, Fernand Lopez mayordomo, 
Pero Martinez sacristan, Juan Martinez camarero, Juan Conçalez enfermero, Juan 
Sanchez de Gomiel cellerison. 

1470. 


Arch. de Silos, original en dix feuilles de parchemin, écriture dite de juros, avec 
quelques lignes de l'écriture dite cortesana, E. XLI. 7. 


523 


Bulle de Paul II confiant à D. Francisco, abbé de Silos, la mission d'examiner si le 
monastère de San Pedro de Cardeña avait des titres à la possession du prieuré de 
Santa Maria de Hornillos. 

1471. 


Berganza, Antigüedades de España, 1. IL, p. 230. — Texle perdu. 


524 


Bref de Sizte IV accordant à D. Francisco, abbé de Silos, 
le privilège d’un autel portatif. 
1471-1474. 


Arch. de Siles, Nebreda, Noticia. — Texte perdu. 


525 


Bulle de Sèzte 1V confant au prieur de Valladolid le soin de faire une enquête et de prononcer 
sur certaines injustices commises au détriment d’« Arauxo de Mieln, de vla Téjerisan et 
de «Doños Santos» , villages appartenant à l’abbaye de Silos. 


1475. 


Arch. de Silos, Catalogue À, fol. 8. — Texte perdu. 


526 


Nouveau règlement de la confrérie du Saint-Sacrement établie dans l'église priorale et 
paroiusiale de San Martin de Madrid. — Ces nleyes nuevasn comprennent vingt-six 


(Sur les leyes antiguas, voyez ci-dessus le document n° 138. 
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articles, dont plusieurs sont assez euvieux , mais que bur longueur ne nous permet pas de 
reproduire ici. Le passage suivant a un réel intérêt historique : «Otrosi, han sido en el 
cerco (au sujet du siège de Madrid voy. ci-après le document n° 532) con el nuestro 
den à rite AS OS CS 
uen pelea ; e fino D. Alonso de Cordoba, persona de tua onva € fama e bienfacedor 
de diche cabildo e monesterie, e Bermudo Trigo, e Joan Rois ; € otros heridos de dicha 
cabildo. Por ende, supliean , como habidos en padecer tamaños trabajos , nuestro padre 
prior confirme dichos privilegios e nos faga, à los de dicho cabillo, hermanos de la 
religion de nuestro padre e señor san Benito...» — Suivent les signatures des quatre 
membres du »consejo supremos de la confrérie, appelés Los Quatro: Alonso de Vit- 
lacscusa, Domingo Rodrigues , Alonso de Vargas, Sancho de Vivar. — Viennent ensuite : 
1% ume letre. du prieur de San Martin (Martin Aÿfonso de Alvoar) demandant à l'abbé 
de Silos la eonfrmation des rleyer nuevasn , du 4 mai 14713 9° la confirmation de 
D. Francisco de la Torre Sandino, abbé de Silos, du 8 juin; # la confirmation du 
prieur de San Martis, du ss 
1476, 6 février. 
Arch. de Silos, ms, 81, copie moderne de In main de D, Rodrigo Echevarria, abbé 
de Silos, ürée d'un vidimus de 1520. 
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Afonso Diaz de la Peña, prieur de Santa Maria de Duero, achète pour 8,000 maravédis 
{à 6 mcornadosn le maravédi), deux terres sisca au territoire de Tudela, appelées l'une 
de la Voga, l'autre de Nios. 

1476, 8 avril, 


Arch. de Silos, original en papier, écriture dite cortesana, D. XL. 24. 
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Sixte IV accorde acpt années el sept quarantaines d'indulgences aux fidèles qui visiteront 
l'église de Saint-Dominique de Silos aux fêtes de Notre-Seigneur, de Notre-Dame et des 
apôtres, et chaque dimanche de l'année. 
1476, à7 juin. 


Sixtusl} episcopus, servus servorum Dei, universis Christ fidelibus pre- 
sentes litteras inspecturis, salutem et apostolicam benedictionem. 

Gloriosus in sanetis suis Deus per inefabilem sue pietatis clementiam 
superne patrie cives, qui ex hutusmodi procellosi seculi fluetibus per con- 
stantium fidei feliciter emergentes ad eternam beatitudinem pervenerunt, 
inextimabilis decorat glorie claritatis; sie nos illius vices, licet immeriti, 
gerentes in terris, eius imitatione, sanctorum quorumlibet ecclesias ad 
honorem Allissimi et sub illorum nominibus pie dedicatas devota Ghristi 
fidelium veneratione celebrari letamur, et ut hoc ferventius valeat adim- 


Li Ga nou esten magnifiques capitales, avec des omements d'un dessin des plus délicats. 
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pleri, visitantibus illas spiritualis thesouri munéra libenter elargimur, ut 
quorum anime letantur in celis, eorum nomina celébrentur in terris, et per 
hoc, ipsis demum pro nobis intercedentibus, celestis aule premia valeamus 
una eum illis feliciter adipisci. ' 

Cupientes igitur ut eeclesia monasterii Sancti Dominiei loci de Silos, or- 
dinis Sancti Benedieti, Burgensis diocesis, in qua, sicut accepimus, corpus 
eïusdem sancti Dominiei abbatis et confessoris et quamplures alie reliqui 
sanctorum habentur, et quorum merilis plura iniracula inibi clareseunt 
in dies, et ad quam carissimus in Christo filius noster Fernandus, Cas- 
telle et Legionis rex illustris, singularem gerit devotionis affectum, congruis 
honoribus frequentetur, et in suis struéturis et edifictis reparetur et manu- 
teneatur, ac Christi fideles utriusque sexus eo libentius devationis causa ad 
illam confluant, et ad huïusmodi reparationem et manutentionem manus 
promptius porrigant adiutrices, quo ibidem dono celestis gratia uberius 
conspexerint se refertos : de omnipotenlis Dei misericordia ac beatoram 
Petri et Pauli apostolorum eus auctoritate confisi, omnibus vere peniten- 
libus et confessis qui ecclesiam ipsam in singulis Domini nostri Ihesu 
Ghristi ae beate et gloriose Virginis eius matris, neenon omnium aposto- 
lorum festivitatibus, ac singulis dicbus dominicis, videlicet a primis vesperis 
usque ad secundas vesperas singularum festivitatum et dominicarum ea 
rumdem, devote visitaverint annuatim, el ad huiusmodi reparationem et 
manutentionem manus porrexerint adiutrices, septem annos et totidem qua 
dragenas de inianetis eis penitentiis misericorditer relaxamus, presentibus 
perpetuis futuris temporibus. 

Datum Vetrale, Viterbiensis diocesis, anno inearnationis dominiee mil- 
lesimo quadringentesimo septuagesimo sexto, quinto decimo kalendas julii, 
pontilicatus nostri anno quinto (?). 

losxxes de Noxeto. — Pro Achillo de Mafleis, g. G. — Pro L. Man- 
cino XXXX. — fesiduum pro P. Pardo. — Aug. CL. 


L. Mancmus. — R. Ganuurarr. — M. Pauurenus. 


Arch. de Silos, original en vélin, o m. 5a x 0 m. 81, avec les lacs de soie rouge el 
jaune qui portaient 1e bus de plob, À. KKŸ. 93. 


19 Vetralln, au sud de Viterbe. LEL Moysen vegundo, p. #26). — Dal de 
19 Le P. Gomes siguule une autre bulle du P, Custro, Sixte IV accord aussi des fndul- 

imdma pape, octroyée an cello même année,  gences sä los que visitaren ln ermita de 

sen ls que du ficullad 4 ls que-esturie-  Nuestra Señora de In Peña eus esta de 

ren redidos por cofrades del euérpo santo : Madre de Dios, y la ermitu de Santo | 

du santo Domingo de Silos, que puedan uon de Sylos, fucra de la ciudad de Burgoss 

ver en el año eligir confessor a su albedrios  glorioso Pa nhre 
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Bulle de sopt cardinaux par chacun d'eux accorde cont jours d'indulgences aux 
fidèles qui vésteront église de Saint Dominique de Silos aux Jôre de la Trié ef de 
l'Exaltation de la sainte croix, les deux dimanches qui suivent cette dernière fête et le 
jour de la Dédivace de cette église. 
1476, 8 août. 


Guillermus W Ostiensis episcopus, Oliverus Ë tituli Saneti Eusebir, Ste- 
phanus# tituli Sancti Adriani, lohannes ) tituli Sancte Praxedis, Anto- 
nius Jacobus(} tituli Sancti Viti, presbiteri, Franciscus Sancte Marie Nove 
et Tohannes!® Saneti Angeli, dinconi, miseratione divina sucrosancte Ro— 
mane Ecclesie cardinales, universis et singulis Christi fidelibus presentes 
littéras inspecturis, salutem in Domino sempiternam. 

Quanto frequentins fidelium mentes ad opera devotionis inducimus, 
tanto salubrius corum animarum saluti providemus. Cupientes igitur ut 
ecelesia monasterii Sancti Dominici de Silos, ordinis Sancti Benedicti, 
Burgensis diocesis, in qua, sicut accepimus, corpus einsdem saneti et non- 
nulle plurium aliorum sanclorum reliquie venerabiliter recondite existunt, 
congruis frequentetur honoribus, ipsaque et monasterium predictum in 
suis strueturis et ediliciis debjte reparentur, conserventur et manutenean- 
tur, prefataque ecclesia libris, calicibus, luminaribus et aliüis ornamentis 
ecclesiasticis pro divino cultu necessariis decenter muniatur, utque Christi 
fideles ipsi eo libentius devotionis causa confluant ad eandem ecclesinm et 
ad reparationem, conservationem, manutentionem et munitionem huius= 
modi manus promplius porrigant adiutrices, quo ex hoc ibidem dono ce- 
lestis gratie uberius conspexerint se refectos, supplicationibus reverendi 


U) Voyez les noles qui accompagnent la 
bulle du ag septembre 1464 (n° 5og)— Nous 
avons trouvé aux archives de l'abbaye de Val- 
vanéra, en Espagne, uné autre bulle d'indul. 
gences accordée à ce monastère par le curdi- 
val Guillaume d'Estouteville le 13 septerubre 
1477 

Ü Sur ce cardinal et sur celui ile Suneta 
Maria Nova, voy. les notes qui accompagnent 
la bulle du 13 mai 1468 (n° 61%). 

M Étienne Nardino , archevéque de Milan, 
mort en 1484. Voy. Chacon, Vitæ et res gestæ 
Bomanorum et curdinabium, t. U, 
col, 48, 


I Jean Arcimboldi, évêque de Novare, 
puis urcheréque de Milan, mort en 1491. 
Voy. Chacon, ibid, col, 53. 

4) Antoine-Jacques Venerio, nonce en És- 
payne en 1450 (voyez La Fuente, Historia 
eclvidstien de España, 1. VI, p. hä7), 
érêque de Syracuse (1460), Pre er 
de Cuenca {1h70 ), et enfin cardinal (1473). 
I mourut à Recanati, sa patrie, le 4 août 
shya. 

1 Jean Michele, réuitien, neveu du pape 
Paul LE, mort à Rome, évêque de Porto, le 
10 avril 1503. Voyez Chacon, Vitæ, t. 11, 
col 1118, 
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patris domini Francisci, abbatis dieti monasterii, nobis super hoc humiliter 
porrectis inclinati, omnibus et singulis utriusque sexus Christi fidelibus, 
vere penitentibus et confessis, qui ecclesiam predictam in dominice Sanete 
Trinitatis, Exaltationis sancte crucis, et prime ac secunde dominicarum 
post eandem Exaltationem sancte crucis, successive et immediate sequen- 
tium, neenon ipsius ceclesie Dedicationis festivitatibus, a primis vesperis 
- usque ad secundas vesperas inclusive, devole visitaverint annuatim, et ad 
premissa manus porrexerint adiutrices, pro singulis diclarum festivitatum 
diebus quibus id fecerint, de omnipotentis Dei misericordia et beatorum 
Petri et Pauli apostolorum eius auetoritate confisi, nos cardinales prefati, 
et quilibet nostrum, centum dies de iniunclis eis penitentiis misericorditer 
in Domino relaxamus, presentibus perpetuis futuris temporibus duraturis. 

In quorum omnium fidem premissorum lilteras nostras huiusmodi fieri 
nostrorumque solitorum sigillorum fecimus appensione muniri. 

Datum Narnie , in domibus nostrarum solitarum residentiarum, sub 
anno a nativitate Domini millesimo quadringentesimo septuagesimo sexto, 
die vero octava mensis augusti, pontificatus sanetissimi in Christo patris et 
domini nostri domini Sixti, divina Providentia pape quarti, anno quinto. 

N. Gewenis. — Toanres Vrcasoizt}, 


Arch. de Silos, original en parchemin, o m. 73 x o m. 43; les sept sceaux de cire 
ont été arrachés; A, XXV, 32. 
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Les mêmes cardinaux accordent cent jours d'indulgences à ceux qui visitéront l'église du 
prieuré de San Frutos le jour de l'Ascension, le mardi de la Pentecôte, le jour de la 
Jête de la Trinité, le à août et le jour de saint Frutos. 


1476, 8 août. 


Guillermus Ostiensis episcopus, Oliverus tituli Sancti Eusebit, etc. 

« supplicationibus dilecti in Christo venerabilis et religiosi viri mi 
Petri Fernandi, prioratus Sancti Fructi prioris, nobis super hoc humiliter 
porrectis inelinati, omnibus qui ecclesiam predictam Sancti Fructi in 
Ascensionis Domini nostri Ihesu Christi, ferie tertie post Penthocosten, 
dominiee Sanete Trinitatis, secunde diei mensis augusti et ipsius ecclesie 


0) La petite ville de Narni, où se trouvait alors le pape. Voyez ci-après lu bulle de Sixte 1 
en dote du 13 août (n° 531), — C'est-à-dire Juan Velasques, nom castillan. 
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Dedicationis, que in die festo eiusdem saneti Fructi celebratur, festivita- 
tibus,. .. devote visitaverint,. . . nos cardinales prefali, et quilibet nos- 
trum, centum dies de iniunetis eis penitentis misericorditer in Domino 
relaxamus, presentibus pérpetuis futuris temporibus duraturis, ete. 

Datum Narnie in domibus nostrarum solitarum residentiarum, sub anno 
a nativitate Domini millesimo quadringentesimo séptuagesimo sexto, die 
vero octava mensis augusti, pontificatus sanctissimi in Christo patris et 
domini nostei domini Sixi, divina Providentin pape quarti, anno quinto. 

Arch. de Silos ; original en parchemin, o m.57 x 0 m. 38; les sept sccaux ont été 
coupés: €. XXVIT, 10. 
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Bulle de Site IV accordant sept années et sept quarantaines d'indulgences à ceux qui visi- 
teront l'église de San Frutos le jour de la fête de ce saint et le jour de la fête de la 


1476, 13 août. 


Sixtus 'episcopus, servus servorum Dei, universis Christi fidelibus pre- 
sentas litteras inspecturis, salutem et apostolicam benedictionem, 

Cupientes ut ecclesia monasterii Sancti Fructi prope opidum de Se- 
pulveda, ordinis Sancti Benedicti, per priorem soliti gubernari, Segobien- 
sis diocesis, in qua, sicut accepimus, eiusdem sancti Fructi confessoris ac 
saneti Valentini et sancte Gratie martyrum corpora recondita sunt, con- 
gruis honoribus frequentetur, etc., omnibus vere penitentibus et confessis 
qui ecclesiam ipsum in singulis eïusdem saneti Fructi et Sanctissime Tri- 
nitatis festivitatibus. . . devote visitaverint annuatim . . . septem annos el 
totidem quadragenas de iniunctis eis penitentiis es misericorditer eis in 
Domino relaxamus, ete. 

Datum Narnie, anno incarnationis dominice millesimo quadringentesimo 
septuagesimo sexlo, idibus augusti, pontificatus nostri anno quinto (4, 


M. de Sole. 
Arch, de Silos, original en vélin, o m. 54 x o m, 30, G. XXVIL 9. 


1) Lo nom du pape est en très belles eapi- sat Coromion general de la orden dé San Benito 
tales omées. traduction française. 4. VI, p.54) 

M Cette bulle a déjà été publiée par Ye- et par Golmenares, Historia de Segovia (1637), 
pes au tome VE, fol. 47g, document 34, de p.76. 
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032 
La reine Jaabelle de Castille ordonne de respecter les privilèges et libertés du prieuré de 
San Martin de Madrid et de ses vassaux , en raison des services rendus par le prieur à 
da cause de la reine pour la défense de Madrid, Fond Et 0 1 CRE 
1476, 25 août. 


La Royna [al] concejo, asystentes, alealdes, regidores, cavalleros e es- 
euderos, oficiales e omes buenos de ls noble 4 leal villa de Madrid, 6 a los 
arrendadores e receptores de los pedidos e monedus de la dicha villa de 
Madrid e su lierra, e otras personas qualesquier a quien lo yuso escrito 
atañe 0 atañer puede. 

A mi es fecha relaçion que los reyes de gloriosa memoria mis 
nitores olorgaron çiertos previllejos por devocion que tenian en el confesor 
santo de Santo Domingo de Sylos; los quales fasta aqui les han seydo con: 
firmados e guardados al abad e convento del su monesterio e al prior de 
San Martin del arraval de la dicha villa. El qual prior me ha mueho ser- 
vido en la guarda desta dicha villa, 6 en el çerco de la fortalesa della con 
sus erindos € apaniguados, e por las diferencias destos reynos el dicho 
prior non ha podido conGrimar de mi los dichos sus previllegios, para que 
le sean guardados. — Por ende, yo vos mando que por este presente afo 
e por el año primero venidero de setenta e siete guardedes e fagades 
guardar al dicho prior e monesterio de San Martin sus apaniguados € 
esenciones e todas las otras cosas contenidas en los dichos sus previllejos, 
bien asy e a tan conplidamente, commo sy por mi fuesen confirmados € 
toviese sacado confirmacion de los dichos privillegios. E sy algunas prendas 
son fechas a los dichos sus apaniguados, que las tornades o fagades luego 
tornar libremente e syn costa alguna. 

E non fagades ende al por alguna manera, por que asy cample a mi 
servicio, so pena de la mi merçed e de dies mill marayedis a cada uno que 
lo contrario fisiere, para mi camara de Segovia, 


4 Les événements auxquels il est fait al- 
fusion dans cette charte eurent lieu en 1475 
et 1476, pendant {a de succesion 
entre Isabelle, héritière du trône de Gastille, 
et dofn Juno la Boliremsja, dont los pré- 
londus droits avaient pour défenseurs don 
Alouso Carillo, archevéque de Tolède, l'in- 
trépide marquis de Villens et D. Alonso V, 
roi de Portugal. D, Kodrigue de Castañeda, 


qui occupait Madrid comme lieutenant du 
marquis de Villena, résista longtemps dans 
l'alcazar ou forteresse aux assauts des habi- 
tant de ln ville, partisans décidés d'Isabelle, 
Voy. Pulgar, Coréniea de loe Reyes Catélison, 
éd. de 1780, p. 9%, et Amador de los Bios, 
Er ben en 0 0 
4 I, chap, xe. — Ces deux historiens n'ont 

pas connu le rôle du prieur de Sen Martin 
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Veynte & cinco dias de agosto, año del nasçimiento del Nuestro Señor 
Jhesu Christo de mill e quatrogientos 6 sélenta 6 seys años. 


YO LA REYNA. 
Por mandado de la reyna, Frnmaxo Auvanss. 


Arch. de Silos, d'après la confirmation donnée par la roino Isabelle et le roi Fardi- 
nand le 45 janvier 1478 (n° 585). 
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Bulle de quatre cardinaux par laquelle ile accordent chacun cent jours d'in aux 
fidèles qui visiteront le petit sanctuaire de Santa Maria de la Peña à certains jours de 
l'année, 


1476, 6 septembre, 


Marcus) tituli Sancti Marci, lohannes  tituli Sancte Praxedis, Au- 
sias( tituli Sancti Vitalis, presbiteri, lohannes Michael tituli Sancti An- 
geli, diaconus, sacrosancte Romane Ecclesie cardinales, universis et sin- 
gulis Christi fidelibus, salutem in Domino sempiternam, 

Splendor paterne glorie, ete. 

Cupientes igitur ut ecclesia sive heremitorium Beate Marie de la Penna, 
Oxomensis diocesis, prope opidum Saneti Dominiei de Silos, Burgensis 
diocesis; congruis frequentetur honoribus, ... . . supplicationibus re- 
verendi patris domini Francisci, abbatis monasterii Sancti Dominici de 
Silos, super hoc inelinati, . ... . omnibus vere penitentibus et confessis 
qui in eïusdem virginis Marie Nativitatis, et prima dominica Quadragesime, 
et feria quarta Rogationum, ac festo Exaltationis sanete crucis de mense 
septembris, necnon Dedicationis ipsius ecclesie, que est in festo Asumptio- 
nis eiusdem virginis Marie, festivitatibus; .. ... nos cardinales prefati, 
videlicet quilibet nostrum, pro singulis diebus festivitatum ipsarum, quibus 
id fecerint, eentum dies de iniunctis eis penitentiis misericorditer ia Domino 
relaxamus, ete. 

In quorum omnium et singulorum fidem et testimonium premissorum, 
presentes litteras fieri nostrorumque sigillorum iussimus et fecimus appen- 
sione communiri. : 

Datum Fulgineil®, in domibus nostrarum résidentiarum, sub anno a 


1 Mare Barbo, paront de Paul IL, mort 1 Auxins Despuig (de Pidio), consailler 
À Romo, évêque de Palestrina en 1491. Voy. du roi d'Aragon, archevêque de Monréal en 
Clcon, Vitæ, L I, col. 1106). Sicile, mort à Rome le 7 septembre 1483. 
Sur ce cardinal et celui de SuintAnge,  Voy. Chacon, L III, cl. 49. 
voyez la bulle du 8 août de cette année (0 La petite ville de Foligno, au territoire 
(n° Bag) et les notes. de Pérouse, 
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nativitate Damini millesimo quadringentesimo septuagesimo sexto,, dio vero 

sexta mensis septembris, pontificatus domini nostri Sixti, divina Providentia 
quarti, anno sexto. 

pt L. de Fuentellenzina. 


Arch. de Silos, original on vélin. o m. 53 x o m. 8a, dont les quatre sesaux sont 
perdus, À, XXV. 33. 


534 
Autrébulle des mêmes cardinaux accordant lt méme faveur pour des Sales qui victerent 
la chapelle de la Trinidad ou San Anton de Silos 
1476, 9 octobre. 


Mareus tituli Saneti Marci, Johannes tituli Sancte Praxedis, ete. 

Splendor paterne glorie, etc. 

Cupientes ut capella sive heremitorium Sancte Trinitatis in ambitu 
hospitalis monasterü Sancti Dominici de Silos, quod eidem monasterio 
contiguum sistit, congruis frequentetur honoribus, . . . . . supplicationibus 
quoque reverendi patris domini Francisei abbats dieti monasterii super 
hoc inclinati, , .. omnibus vere penitentibus et confessis qui in sancto- 
ram martirum Juliani et Basilice, sancti Antonit abbatis et confessoris, 
dominice in Ramis Palmarum, et Exaltationis sancte crucis de mense 

bris, necnon Dedicationis ipsius capelle, que est in festo eiusdem 
Sancte Trinitatis, festivitatibus,. . . capellam seu heremitorium luiusmodi 
devote visitaverint, . . . nos cardinales prefati, videlicet quilibet nostrum, 
pro singulis diebus festivitatum ipsarum quibus id fecerint, centuni dies 
de iniunetis eis penitentiis misericorditer in Domino relaxamus, ete. 

Daium Fulginei,. .. die nona mensis oetobris, ete. 

L. de Fuentellenzina. 


Areh. de Silos, original en vélin, o m, 53 x om. 3a, avec an fragment de l'un 
des quatre sceaux porté par une tresse ronge, À. XXV. 34. 
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Cédule des Rois Catholiques (Ferdinand et Isabelle) en faveur des vaxsaux du prieuré de 


San Martin de Madrid, qui conformément à leurs privilèges doivent être exemptés de 
certains impdts (1. 


1878, 45 janvien. 


ssssonsene ss seneness peser esse. ss 


Dada en la muy noble e muy leal cibdad de Sevilla, a quinze dyas de 
1 Crétait a chapelle de l'hôpital de Silos, — 4 Voy, ci-dessus le document n° 534. 


XV" SIÈCLE. 519 


enero, año del nasçimiento del Nuestro Señor Jhesu Christo de mill e 
quatrogientos e selenta e ocho años. 


YO EL REY. — YO LA REYNA(W. 
Yo Pgpro Camafas, secrelario del rey e de la reyna nuestros señores, la 
fize escriviz por su mandado. 
Roux Lopez. — G. Gansia. — Gonzauo Fenanpez. — Juan de Uria 


chançeller. 


Arch. de Silos, original en papier, o m. 28 x o m. ho, lequel porte encore des 
traces du sceau plaqué, écriture dite cortesana, B. LVI. 6; vidimus du 5 février de la 
même année, B. LVL. 7. 
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Recueil de pièces prouvant que les processions de la Fête- Dieu et des Litanies sortaient 
de l'église abbatiale de Silos et y rentraient avec l'assistance des clercs de San Pedro. 


1478. 


Arch. de Silos, Catalogue A. fol 54. — Texte perdu. 
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Afonso Dias de la Peña, prieur de Santa Maria de Durro, achète pour 1,050 maravédis 
(à 6 rcornadosn le maravédi) une vigne d'une nalançada» d'étendue, sise au territoire 
de Tudela, aux lieux dits del Cerezo et Nios. 


1479, 17 mars. 


Arch. de Silos, original en papier, écriture dite cortesana, D. XL. 25. 
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Zonfrmation par les Rois Catholiques d'un privilège du roi Henri IV de Castille 
pa ig privilège 
+ em date du 16 décembre 14540. 


1480, 15 mai. 


Dada en la muy noble e muy leal gibdad de Télado, a quinze dias & 


() Signatures autographes de Ferdinend et d'Isabelle. — ( Voy. ci-dessus le document 
n° 493. 
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mayo, año del nasçimiento de Nuestro Señor Jhesu Christo de mill e qua- 
troçientos e ochenta años. 


Arch. de Silos, original formant un cahier de douze feuilles de parchemin réunies 
par une longue tresse de soie blanche, jaune, rouge, bleue et verte, qui portait le 
sceau de plomb aujourd'hui perdu, écriture dite redonda, A. XIV. 47. 


539 


Confirmation par les mêmes d’un autre privilège de Henri IV daté du 10 mars 1455 4. 
1480, 15 mai. 


Dada en la muy noble e muy leal çibdat de Toledo, a quinze dias de 
mayo, año del nasçimiento de Nuestro Señor Jhesu Christo de mill et qua- 
troçientos e ochenta años. 

Arch. de Silos, original sur quatre feuilles de parchemin, avec la tresse de soie de 


diverses couleurs qui portait le sceau de plomb, écriture dite redonda, A. Il, 48. 
540 


Confirmation par les mêmes d'un troisième privilège de Henri IV du 16 mars 1455. 
1480, 15 mai. 





Dada en la muy noble e muy leal cibdat de Toledo, a quinze dias del 
mes de mayo, año del nasçimiento de Nuestro Señor Jhesu Christo de mil 


€ quatrocientos e ochenta años. 
Yo Ferrax Auvarez de Toledo secretario, . .. e yo Gonzauo de Baeça 
contador. . . la fezimos escrivir. 


Arch. de Silos, original sur seize feuilles de parchemin réunies par une tresse de 
soie qui portait le sceau de plomb, écriture die redonda, E. LI. 4. 
541 
Bulle de Sizte IV accordant à D. Pedro de Arroyurla, abbé de Silos, la faculté 
de pouvoir se faire bénir par un évéque de son choix. 
" 1480. 
Arch. de Silos, Nebredn, Noticia. — Texte perdu. 


Hi Voy. ci-dessus le document n° 494. — ®) Voy. ci-dessus le document n° 495. 


XV: SIÈCLE. 521 


542 
Bulle du même pape ordonnant aux vassaux du monastère de Silos de recevoir 
comme leur abbé et seigneur D, Pedro de Arroyucla. 
1480. 


Arch. de Silos, Nebredn, Notiria. — Texte perdu. 


543 


Privilège accordé par les Rois Catholiques à D. Martin Alfonso de Albear, 
prieur de San Martin de Madrid. — Dot de Valoläl 


1481, a0 janvier. 
Arch. de Silos, Ruiz, fol. 142. — Texte perdu. 


54 

Sentence arbitrale au sujet de la fixation des limites de quelques villages voisins de Silos : 
Mamolar, Arau:o de Miel, la Togeriza et Doños Santos. — Sont nommés dans cet 
acte" : Don Pedro abbad (de Silos), Pero Garcia de Madrid prior, Juan Martinez 
soprior e camarero, Pero Martine: sacristano, Juan Says de Gomiel » Fran- 
cisco Gonçale: de Burgos capiseol. . .» — La sentence fut prononcée le 6 décembre 
1482, dans Le comment de San Francisco de Slt, dont le » guardians était alors wfray 
Ferrando de Hurrin». 

1481, 6 décembre, 


Arch. de Silos, original formant un cahier de douxe feuilles de parchemin, écriture 
dite redonda, G. XLVIIL 8. 


545 
Cédule des Rois Catholiques en faveur des procureurs et messagers de la confrérie 
de Saint-Dominique de Silos. 
Ferdinand et Isabelle ordonnent aux governadores, regidores, çalmedinas (magistrats), 
(huissiers), bayles et autres officiers de leurs royaumes , d'aider les procu- 
reurs et messagers de l'abbaye de Silos ® qui vont recueillir au nom des moines les of- 


1 L'acte où se trouvent ces noms fut écrit 
dans le chapitre du cloltre supérieur de l'ab= 
bay (en muostro sapitulo de la sobreclaustra). 

@ Saint Dominique de Silos est nommé 
dans cet acte «santo Domingo el Pastors. — 
Ge nom Jui fut donné à cause des merveilles 


qu'il opéra à l'époque où le futur abbé faisait 
poire les troupeaux de sou père. De alli, 


dit Castro, Envo origen là devocion de mue 
chas gentes y pucblos, que no le conocian 
lanto, por otros titulos que el de Pustor. En 
todo el reyno de Aragon no le davan otro 
apellido que el de Pastor, y msi d devocion 
suya Le davan antiguamente al monasterio de 
Sylos muy gruesas y largns limosnas de cosas 
de ganado, como aus, éorderos, queso 


a 
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D Îls enjoignent auxdits officiers, mtodas e 
quantas vezes seran requiridos por los reverendos padres religiosos de Santo Domingo 
de Silos , 0 por sus procuradores ,… . que ayan de fazer congregar « ajuntar el pueblo 
en la 9 de la yglesia por endeclarar, G dos 
Ep ppm 
necesitades. . . que son en el e en el hospital de los pobres enfermos 

Dre dela à préduer Lu rondinines srocu € PRE ES 
sanctos padres de Roma han otorgado. . . ; y esto sopena de cient florinesn. 


1484, 10 janvier. 


Dada en la ciudat de Vitoria, a diez dias dd : moi de enero, anyo “del 
nascimiento de Nuestro Senyor Jhesu Christo de mil y quatrogientos y 
ochenta y quatro. 


YO EL REY. — YO LA REYNA. 


Arch. de Silos, vidimus en parchemin, o m. 6a x 0 m. 35, daté de 
délivré per Petrum de Banyo, a pts mangas ete PATES A 
norabilissimorum virorum Petri Garcia Pilarere… die xx1° mensis iunit, auno mocce re, 
écriture bâtarde, A. LV. 54; autre vidimus en parchemin, o m. 60 X 0 m. 43, dé 
livré à Calatayud vers la même époque et copié également à Saragosse, À, LV, 55, 


546 
Les moines de Silos donnent à bail perpétuel à Diego de Segovia, secrétaire du grand 
cardinal d'Espagne (D. Podro Gonzdlez de Mendosa), leur bourgade et leur seigneurie 
de Frades , dépendance du prieuré de San Frutos , moyennant une rente annuelle de quatre- 
vingt-dix fanégues de grains, moitié froment, moitié acigle. 
1484, 


Arch, de Silos, ms, 78, fol. 17. — Texte perdu. 


547 
Les habitants de Huerta del Rey, alléguant que le monastère de Silos leur avait donné à 
bail perpétuel le domaine de Tormilles, s'opposent, malgré les ordres de l'abbé, à ce que 


ce village soit repeuplé®. — Actes du procès soulevé à cette occasion et que gagnèrent les 
habitante de Huerta. 
1488. 


Arch. de Silos, copie incomplète, F. XLIT. 14. 


otras semejantes, para obligar al Santo à que 1 mAvia treinta años, dit unë dés 
fase favorable à sus ganados. .. » (El lo de ce procis, que el lugar de = 
vis Thaumaturgo español, p. 6). abis despoblado.» 
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548 


Bulle d'Ennocent VIT adressée à l'abbé de San Pedro d'Arlanza et au prieur de San 
Jerénimo d'Espeja, et leur confiant la mission de juger sans appel le différend survenu 
entre Juan Martinez, prieur de San Martin de Madril, et le chapitre de Tolède, au 
sujet des dimes du prieuré de Casares, 


1489, 13 janvier. 








Datum Rome, apud Sanctum Petrum, anno incarnationis dominice mil- 
lesimo quadringentesimo octuagesimo octavo(, idibus januarii, pontificatus 
nostri anno quinto. ‘ 





P. Gonsa. 


Arek. de Siloe, original en vélin, o m. 45 x o m. 38, sconu do plomb détroit, 
B. LVL 8. 


, 549 


Charte de la chancellerie des Rois Catholiques en faveur de la ville de Huerta del Rey contre 
de procureur (fiscal) . le docteur Ferrand Gomez d'Agreda, qui prétendait que le village 
de Tormillos était un mlugar de behetria de mar à mars el appartenait au roi. — Fait 
à Valladohd et signé : = À. œpiscopus Legionensis 1», k 

1489, 15 décembre. 


Arch. de Silos, cahier de douze failles de parchemin réunies par une tresse de 
soie de diverses couleurs qui portait autrefois le sceau royal de plomb, écriture dite 
redonda, F. NAT. 15. 


550 : 


Bulle d'Alexandre VI accordant le prieuré de San Martin de Madrid, reuius provisio de 
antiqua ef approbata hactenusque pacifice obwervata [ consuetudine] ad abbatem Sancti 
Dominici de Silor pertinetr, à D. Luis Mendez, moine de Sites, auquel il donne la 
faculté de posséder en même temps le prieuré de Hucte et l'églive paroissiale de *Fuente 
el Puoreo=W}, — Cette bulle est adressée aux trévoriers des églises de Palencia et de 
Bungos et à l'official de Tolède. 

1493, 1" juin. 


Datum Rome, apud Sanctum Petrum, anno incarnationis dominice 


& Les bulles de ce pape font. commen ta #Alfonso de Yaldevieso, eapellan mayor 
cer l'année tantôt au 12 janvier, lantôt au del reye de li reyna, presidente en la su 
45 mars. Lu nôtre doit être rangée duns  corte e changelleriu». 
cette dernière catégorie, ce qui nous donne 4) Fuentelpuerco, village de la province 
l'année 1489, cinquième du pontificat d'In- actuelle de Soris, entre Gormaz ot Almazun, 
nocent VIII jusqu'au 11 septembre. au diocise de Ségovie, 
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millesimo quadringentesimo nonagesimo tertio, kalendis iunit, pontifieatus 
nostri anno primo. 

A. de Lerma bi), 


Arch. de Silos, oviginal en vélin, dont le soeun a disparu, B. LVL 9. — Les mêmes 
archives renfermont deux exemplaires originaux du mandement par lequel Pedra de 
Penillu, trésorier de Palencia, met Luis Meudez en possession du prieuré de San 
Martin le 19 juin 1403; ils sont adressés, l'un à l'archerdque de Tolède, l'aatre à 
l'abbé de Sion: B. LVL 10 netb. 


551 


Procès entre Luis Mendes ot Juan, Garcia, tous deux moines de Silos, au sajet de la pos- 
session du prieuré de San Martin de Madrid. — La sentence, prononcée le 4 juin 1493 
par Fernando Rezio, prieur de Ron, en vertu d'un bref d'Innocent VIII, fat fesorable 
d Juan Gareia. 

1493, 14 juin. 


Arch. de Silos, original en parchemin, avec le seeau de cire du prieur de Roa, 
B. LVL 11, 


552 


(ordenanzas) entre D, Pedro de Torre Sandino, xabad de el mo- 


Accord et règlements 
, et la ville de Tudela, au sujet de certains droits 


nasterio de Santa Maria de Dueron 
de péture, amendes, ec. 
1494, 


Arch, da Silos, vidimus de 1600 sur dix feuilles de papier, écriture dite procesada, 
D. XL, aû. 
553 


Sestence prononcée dans un procès entre les villages de Somakos , Sant Andres et los Cor: 
rales, dans la vallée de Buelna, et l'abbaye de Silos, au sujet de certaines limites, 
droûts de pdture, ete. entre ces villages et le prieuré de San Roman de Moroso, dépen- 
dance de Silos. — Le prieur de San Roman était alors Juon Buiz , moine de Silos. 

1495. 


Arch. de Silos, Catalogue A, fol. 58. — Texte perdu. 


1 Sans doute ce méme Alphonse de Lerma 
qui oblint plus tard en commende le prieuré 
de Huete, et dont il est plus d'une fois ques- 
ton dans le bullnire de Léon X (voy. Her. 
genrôther, Leonis À Rogesta, n° 1479, 6090, 
9307, 9818, 1h49, ete). — Voyez cie 
après le résumé de la bulle de Jules 11 eu 


date du 11 octobre 1507 (n° 5%), qui porte 
la signature de ce même personnage. 

@ Dans une pièces du 13 février 1599 
l'abbé de Silos qualifie également en per= 
songé di bel en GATE 
rago (sic) de Santa Maria de Duero (Arehs 
de Silos , D. XL, s7, fol. s). 
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554 
Bulle d'Alexandre VI permettant à Luis Mendez, moine de Silos, 
de garder en commende le prieuré de San Martin de Madrid. 
1496, 15 mars, 


pts Rome, apud Sanetum Petrum, anno incarnationis He 
millesimo quadringentesimo nonagesimo sexlo, idibus marlüi, pontificatus 
noslri anno quarto, 


Arch. de Silos, original en vélin, o m. 48 x o m. 26, avec la bulle de plomb 
ordinaire; d'un côté PA[VLVS] # PE[TRVS] À de l'autre ALEXANDER 
PAPA VI À B. LVL 19. 

555 


Bulle du même pape chargeant l'abbé de San Quiree ®) de mettre en possession du prieuré 
de San Frutos Martin Sanchez de Beltranza, moine de Silos. 


1498, o8 juin. 
4 Datum Rome, apud Sanctum P Prune anno incarnationis Tite 
millesimo quadringentesimo nonagesimo octavo, quarto kalendas iulii, 
pontificatus nostri anno sexlo. 


Arch. de Silos, original en vélin, o m, 55 x o m. 37, sceau perdu, C, XXVIL 11, 


556 


Cédule des Rois Catholiques ordonnant au corrégidor de Sepileeda de faire restituer au 
bachelier Martin Sanchez de Beltranca, moine de Silos, sou prieuré de San Frutos, 
dont il avait été violemment dépossédé par cfray Martin de Villacrecesr, commissaire 
du prieur de San Benito de Valladolid, réformateur de Pordre bénédictin en Espagne !. 


1498, 14 août. 


Dada en He sble villa de Valladolid, : a catorze dias del mes de agosto, 


M Ancienne collégiale, alors unie au cha-  verss armas, de fecho e por fuerça avian 
pitre de Burgos. Voy. ci-dessus, p. 99, etnotre  tomudo el dicho monesterio, © quebrantaron 
Histoire de l'abbaye de Siles, p. 14. e deribaron ln puertas def, 6 echaron del a 

& Le prieur de San Frutos mse querellava un monge que diren Pero Sanchez de Gu- 
& es querello de fray Martin de Villa Creces miel. E dixo que estavan en la dicha casa 
« del bachiller de Benavente (leniente-cor  honbres legos, profanando e mal usndo 
regidor de Sepulveda), por que con treynta delay « los biens e ganados que tiene, dix 
€ tinco 0 quarenta bonbres armados de di- que los comen € venden e disipan. = 


4 
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año del nasçimiento de Nuestro Salvador Jhesu Christo de mill e quatro— 
cientos 6 noventa 6 ocho años. 
Pro original en papier, 0 m.22 x o m. 84, avec le scœou royal plaqué 


4 Ex coxossrante Duque (D. Bernardino de Velaseo, con- 
SAS Cab luc de Frios, surnommé el Grande), écriture dite cortesana, 


G.XXVIL 12. 
557 
Actes de la prise de possession du prieuré de San Frutos en vertu de la précédente cédule". 
1498, 20-44 août. 


Arch. de Silos, original en un eahier de papier, écriture dite cortesane, C, XXVIL 12, 


558 
Autorisation pour recueillir dans les Etats du royaume d'Aragon les awmônes offertes 
à la confrérie instituée dans l'abbaye de Sibe, 
1408, 18 novembrn. 


In Dei nomine. Sepan quantos esta carja de poder vieren como nos el 
abbat e convento del monesterio de señor santo Domingo de Silos, . . .Ia- 
mados con cimbalo tanydo. . en la sobreclaustra, nombradamente : don 
Pedro de Cardeña, por la gracia de Dios e de la santa Yglesia de Roma 
abbat. et Francisco Gonçalez de Guriel prior mayor, e Toribio Marti- 
nez soprior, e Pedro Sanchez de Gomiel mayordomo, e Joan Martinez spi 
talero®, e Kerrant Lopez prior olim, e Alonso de Hoña camarero, e Joan 


(0) On trouve dans cette pides nn inven- 
taire de tous les biens appartenant au prieuré 
de San Frutos, En voici nn extrait : 

rE Inego yneonlinenty, el dicho señor te- 
niente-comisario suso dieho fixe abrir la si 
cristania, In quel eslava çerrodus € abriose 
una area en ln qual estava un eofrezito en- 
forrado eon cuers, ... en el qual estavan 
una mano o una eanilla de sñor san Frutos 
enbuello ei un paño blanco, © un calie do 
plat con su patann. — Yien, un erucifixo de 
plala pequeño, — Yien, una casulls dé soda 
morada. …. — Yen, euatro bulas da 
nes... ; un privilejo synado e dos traslados de 
obros, — En el altür mayor una erux de laton 
grande. ., — Yten, un porta par de ma 
deru, un frontal de guadamegçid, otro de 
liewso pintado. — Yten, an evaugelislero, un 


mmisal péqueño un manual, un conletaréo... » 
un oficiero, un epistolero, un licionario, un 
tre, un acitre, un salleruelo, » . — En otre 
altar de Santo Domingo estara un frontal. … 
— En otro allar de santa Ans... — En la 
cpilla de san Frutos estsran dos santos, dl 
uno avia unos corales, una ara.  . un frontal 
… — En la otra sacristanin esta. 
van un pobellon de la cruz rico, seye libros 

.. — Yten, en una camam de arriva, 
sobre la puerta, estarn una carma con un 
almadraque, -.… dos olfamorics, etes: = 
Los bienes sinoviantes (raices) qua se Éllnren 
son eslos...» 

‘a Dans une autre charte, dotée de 1499, 
ce personnage est nommé + Johan Martinez de 
Santo Domingo hospitaleron {dreh de Silos, 
D, XL. a7). 
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Martinez de Finojar enfermero, e Martin Sanchez de Arauzo sacristano, 
e monges e convento. .. otorgamos. .. a vos monseu Miguel Ferrandez, 
clerigo beneficiado en la yglesia de San Pedro del lugar de Miedes, e Joan 
de Cos, vezino e habitant en la ciudad de Garagoca, e Joan de Robira, habi- 
tant en la villa de Belchit, del reyno de Aragon, specialmente para que. . . 
vayays a las ciudades, villas e lugares de los arçobispados e obispados de 
Garagoça, etc., e podades recaudar e cobrar las limosnas. . . que dieren 
para esta santa casa e reparos della e ospital, e limosnas que en el son 
fechas a los pobres e mendigues. . 

Fecho e otorgado a diziocho dias del mes de noviembre de año del 
nasçimiento de Nuestro Señor de mill e quatroçientos e noventa e ocho 
años. 


Parrus, abbas Sancti Dominici Sillensis. — Franascus, prior 
Sancti Dominici Silensis. 


Arch. de Silos, vidimus en parchemin, om. 45 x om. 48, daté de Saragosse le 
23 février 1499, écriture bâtarde, A. LV.56. — L'original était vuna carta en pargamino 
escripla, de mano de notario publico signada, de mano del abat c prior firmada, e 
con dos sellos de cera bermeja impendiente sellada , el uno en una capsetica de fusla, 
elotro entre dos paperes. . .» 


559 


Procès-verbal d’arpentage de terres situées à Villabañez el appartenant au prieuré 
de Santa Maria de Duero . 


1499. 


Arch. de Silos, original sur six grandes feuilles de parchemin, écriture dite redonda, 
D. XL. 7. 


( À la suite de ce procte-verbal se trouve peut percevoir les dimes. Ce Lerritoire s'étend 
l'original d'une sentence qui délimite le ter- depuis l'endroit dit Los Collados où las Mam- 
ritoire sur lequel le prieuré de Santa Maria blas jusqu'au prieuré. 
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560 


Bulle d'Alexandre VI ordonnant aux moines de Silos de recevoir pour léur abbé 
D. Francisco de Curiel. 


1502. 


Arch. de Silos, Nebreda, Noticia. — Texte perdu. 


561 
Bulle d'Alezandre VI adressée à l'évêque de Burgos 
et le chargeant de faire restituer à l'abbaye de Silos des propriétés injustement aliénées ©, 
1502. 
Arch. de Silos, Nebreda, Noticia. — Texte perdu. 


562 


Bulle de Jules 11 conférant à Alonso de Santo Domingo ©, moine de Silos, le prieuré de 
San Benito de Huete, auquel avait renoncé maître Alonso de Lerma (, qui l'avait reçu 
en commende sa vie durant. — La bulle est adressée à Jerénimo de Contreras , official 
de l'église de Cuenca. 


1507, 11 octobre. 





millesimo quingentesimo septimo, quinto idus octobris, pontificatus nostri 
anno quarto. 


A. de Lerma. 
Arch. de Silos, original sur vélin, A. XXXIV. 6. 
() L'évêque de Burgos était alors le do- vérilable nom était Alonso Garcia de Santo 
minicain Fr. Pascual de la Fuensanta de Domingo. 
Ampudia. & Dans le texte de la bulle il est appelé 
6) Voy. ci-dessus le document n° 485 et æmagister Alfonsus de Lerma, clericus Bur- 
la note qui l'accompagne. gensis, nolarius ac familieris nostern. Voy. 


@) D'après le Catalogue À, fol. 37, son ci-dessus le document n°550, p.52, note 1. 


XVI SIÈCLE. 529 


563 


Privilège par lequel Jeanne la Folle, reine de Castille, confirme toutes les chartes 
de franchises, libertés, donations, usages et coutumes de l'abbaye de Silos. 


1508, 1" juin. 





escripla en pargamino de cuero, e sellada con el sello de plomo del rey 
mi señor, que aya santa gloria, e myo, con que mando sellar mientras se 
enprime mi sello, el qual va pendiente en filos de seda a colores, etc. 
Dada en la cibdad de Burgos, a primero de junio, año del naçimiento 
del Nuestro Salvador Jhesu Christo de mill e quinientos e ocho años. 
El licenciado Vancas. — El licenciado Capara, etc... 


Arch. de Silos, original sur six feuilles de parchemin (le sceau fat enlevé lorsque ce 
privilège fut réuni à la confirmation de Philippe 11 du 30 juillet 1562), écriture dite 
redonda ou de juros, A. XIV. 31. 

564 
Confirmation par Jeanne la Folle d’un privilège dés Rois Catholiques 
en date du 15 mai 1480. 
1508, 3 juin. 
Dada en la çibdad de Burgos, a tres dias del mes de junio, año del 
nasçimiento de Nucstro Salvador Jhesu Christo de mill e quinientos e 
ocho años. 


Arch. de Silos, original sur douze feuilles de parchemin, inséré dans la confirmation 
de Philippe II du 30 juillet 1562, écriture dite redonda, À. XIV. 48. 


565 
Confirmation par Jeanne la Folle d'un autre privilège des Rois Catholiques 
en date du 15 mai 1480 °. 
1508, 7 juin. 
Dada en la cibdad de Burgos, a siete dias de junio, año del nasçimiento 
de Nuestro Salvador Jhesu Christo de mill e quinientos e ocho años. 


4 Voy. ci-dessus le document n° 538. — (* Voy. ci-dessus le document n° 539. 
34 
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Nos los licenciados Francisco de Vargas e Luis Çarata del consejo de 
la reyna. . . la fizimos escrivir. . 


Arch. de Silos, original sur seise feuilles de parchemin, E. LI. 5. 


566 


Cédule de Jeaune la Folle ordonnant à ses maîtres des comptes (contadores) de payer 
dorénavant à l'abbaye de Silos la rente de 30,000 maravédis que Juan Velasquez, son 
ecomtador mayor», possédait sur les impôts de la ville de Burgos, rente au priz de 
laquelle ladite abbaye avait vendu Sinova et son territoire à Juan Velasquez (. 


1510, 25 janvier. 


Dada en la cibdad de Valladolid, a veinte e cine dias di 
del nasçimiento de Nuestro Salvador Jhesu Christo de mill e quinientos e 
diez años. : 











Archivo histérico nacional de Madrid, original en parchemin, inséré dans une confir- 
mation de Philippe 11 du 30 juillet 1569 , coté à Silos F. LX. 3. 


567 


Acte par lequel les moines de Silos et leur abbé Fr. Luis de Soto cèdent à Juan Velasquez, 
«contador muyorn de la reine Jeanne, leur domaine et seigneurie de Sinova pour une 
rente annuelle de 30,000 maravédis , — Fait à Silos. 


1510, 29 janvier. 
Arch. de Silos, Gompendio del Archivo, fol. 141-142. — Texte perdu. 


568 


Bulle de Jules II confiant la mission d'approuver l'échange précédent à D. Martin Fer- 
nandez Angulo, évêque de Cordoue et président de la chancellerie royale, et à D. Alonso 
Enriquez de Arellano, prieur de la collégiale de Valladolid °. 


1510. 
Arch. de Silos, Compendiv del Archivo, fol. 142. — Texte perdu. 





U) Voyez les deux documents suivants, tio del derecho que tenia à la sbadia de Sr 


n* 567 et 568. 

6) Juon Velasquez fit en outre à l’abbaye 
le don de 430 ducats d'or «para pagar los 
doscientos ducados de pension que daban en 
cada aïo 4 el doclor Covarruvias y quatro- 
cientos de frutos y coslas, con lo que desis- 


los; en cuyo asunto se habia lratado pleyto 
entre el abad Fr. Luis de Solo y dicho doctor. 
À causa de este pleyto habia estado dos años 
entredicho el monasterio de Silos» (Compen- 
dio del Archivo de Siloe, fol. 141-143). 

5 Gelle cession fut de nouveau approuvée 
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569 
Bulle de Jules E chargeant le chantre de la collégiale de Valladolid 
de conférer le privuré de Santa Maria de Duero à Andres de Hinojar, profès de Silos. 
1514, 6 août. 


Datum Ostie, anno incaruationis dominice millesimo quingentesimo 
undecimo, oetavo idus augusti, pontificatus nostri anno oclavo. 


D. de Comitibus. 


Arch. de Silos, original en vélin, 0 mi. 5y x 0 m. 84, sceau eoupé, D, XL. 29: 
copie imprimée, dans le Fonds des Archives de la Congrégration de Saint-Benoit de Valla- 
dolid, t. XXXVIE, fol. 12. — Le proeës-verbal de la prise de sion du prieuré par 
Andres de Hinojar se trouve dans les archives de Silos (D. XL. 3); il est daté du 12 jan- 
vier 161 et porte le sceau de cire du chantre de Valladolid, D. Diego Ruiz de Mcazar, 
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Landes era Le 
des prieurés de San Martin de Madrid et de Santa Maria de Duero \”. 


1611, a3 août. 





Datum ones apud Sanctum Here anno incarnationis dominice 








par une bulle de Léon X en date du 5 mai 1513, 
Yoy. Hergenrôther, Loonis X Regesta, p. 
43. — En 155a, l'abbaye de Silos cherelia à 
rentrer ea posession de la soignonrie de Si- 
nova, en alléquant +que les moines ne vou- 
lurent pas consentir à ladite cession; que le 
général (do la Congrégation) vint au monas- 
lère ot les menuça du peines sévères ; que celte 
cossion avait lésé leurs intérêts, etes (Com. 
pendie, fol, 1 43), 

21 La bulle exprime dans les termes sui- 
sauts le principal motif de celte mesure 2 

we... Et sicut dilectus flius noster Sixtus, 
ttali Sancti Petri ad Vincola presbyter car 
divalis, sanele Romane Ecclesio vicocancel 
qui monasterium Sancli Dominiei de 
Silos ac: priocatum Sancle Marie de Duero, 
Bargensis et Palentine diocesis, ex concessionc 
et dispensatione apostolica in commendam ob= 
tinet, nobis auper exposuit [quod ] si Saneli 








— Martini et Beale Marie prioratus predicti, qui 


ab codem monasterio dependent, et per illius 
monachos ad nuturm abbatis dicli monster 
amovibiles Leneri cansuevorunt, et st pas 
dem abbotem uti propria monasteri 
bra in spiritualibus et temporalibus Does 
Res ob pe et gubermabantur, ci- 
dem emonasturio in quo beati Dominici cor 
sanelisimum roconditum existit, ot in 
parlibus {lis in magna vencratione propter 
crebra mirocula, que intercessione eiusdem 
saneti quotidie operatur Altissimus, conserva 
lur, perpetuo unirentur, annecterentur el in 
corporarentur, ex hoc profecto monssterium 
non parvum suéciperet incrementum, et illi 
in divinis prestantius deserviretur ac suo do 
mine restiluerotur. Pro ciusdem Sixti 
cardinalis asserentis Sancti Martini centum, 
ae Sancte Marie prioratoura leuclus, redditus 
et proventus quinquaginta ducstorum ouri de 
34. 
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millesimo quingentesimo undecimo, decimo kalendas septembris, pontifi- 


catus nostri anno octavo. 


Arch. de Silos, vidimus sur papier, donné le + octobre 1530, B. LVL 53; autre 
vidimus en date du 8 octobre de ln même année, ibidem. 
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Letire du cardinal 


pénitencior, 
eurdant à D. Luis Mendez, profès de Silos et évêque pouvoir 
de Saint-Bnoît de Valladolid et d'être abbé de Silos, si 


a'assuÿettir à la 
cette dignité lui était conférée 1). 


Picrre-Louis de Borja (neveu d'Alexandre VI), ne- 
de 


de Sidon, la 


AE Fu: apad ES Patron} sub sigillo oflieu Panléntiée, 
quinto idus septembris, pontificatus domini [ulii pape secundi anno oc 


tavo. 


Arch, de Silos, copie authentique sur vélin, faite à Rome le 23 mars1512, 


A. XXV, 59. 


camera valorem annoum non excedere, nobis 

fuit humiliter supplicatun ut prioratus pre- 

dictos sidem monssterio Co) unire, « « 
ur, — Nos igitue. 

D. Luis Mendez, évéquo de Sidon, rési= 
gua le prieuré de Mndrid à la suite de cotte 
balle. Le cardinal Sistus dont parle la bulle 
est Sixte Gura della Rovers, neveu du pope 
Joles 1, 11 possédait on commendo l'abbaye 
de Silos depuis la mort de son frère ntérin 
le cardinal Goleotto Froncioili della Rovere. 
On trouvera des détails plus complets sur tout 
ceci dans notre Histoire de l'abbaye de Silos, 

4) Les urchives de Silos possèdent le texte 
original (A. XIV. s) d'un accord passé entre 
edit évèquo et le chapitre général do la Con- 
grégalion, Luis Mondes s'engage : 1° à faire 

de ln réforme ou observance de 


Valladolid; s° à rendre à Silos le prieuré de 
San Marin de Madrid ot le bénéfice de 
Fucnie el Puereo (au diocbso de Sigüanta)s 
3° à devenir le sujet et à recevoir la visite du 
général de l'observance, comme les autres 
abbés, tout on continuant à user dés insignes 
pontiicaux. (Les abbés de la réforme s'étaient 
interdit l'usage des pontÿicalia dans le chapitre 


tfénéral de 1509, mesure dont on vit bientôt 
des inconvénients et qui fut annaléo par mie 
bulle de Clément VIII en 1596.) — En re- 
tour, le chapitre général permet à Luis Men 
dez de posséder ra vie durant l'abbaye de Si- 
los, à ln condition qu'il obtienne les bulles 
nécessaires à cet effet el qu'il concérle avee 
Francisco de Govarrubios là renonciation de 
celui-ei à l'abbaye (renonciation qu'il accepta 
moyennant une roule dé 100,000 maravédis, 
A. XIV. 10). — Cette pièce, qui ne porte 

de date, doit être de 1512, Elle est signée : 
Fr, louaxxes, abbas Sancti Benedicti (Joan de 
Hamusco, qui s'intitule rofrmador general); 
— Fr, A. de Madrid, abbas Oniensis (Alonso 
de Madrid, abbé d'Oña, définiteur); = Fr, 
Fuaxcisces, abbas lsidor, (Francisco de Castro, 
abbé de San Isidoro de Dueñas, définitéar)y 
— F. Axvams abbas (Andres de Fromesta, 
obbé de San Pedro de Moute, définiteur); 
— Fr, Pernos Moños, abbas Moniis Serrati 


original nous donne le 
texte de l'obédience de Fr. Lui Mendez (A, 


XV, 8). 1 la signatures 2 fr, L., qpise- 
pus Sal a ae Bla 
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Bulle par laquelle Jules I} unit l'abbaye de Silos et ioutes ses dépendances 
à la Congrégation de Saint-Benoît de Valladolid. 
1612, 27 mars. 


Tulius episcopus, servas servorum Dei, ad perpetuam rei memoriam. 

Ex debito pastoralis officii nobis, meritis licet insullcientibus, ex alto 
commisso, ad ea libenter intendimus, per que monasteriorum et aliorum 
religiosorum locorum omnium ct personarum in illis sub suavi religionis 
iugo et regulari observantia Allissimo famulantium, comoditatibus et uti- 
litatibus valeat salubriter provideri. — Cum itaque monasterium Sancti 
Dominici de Sillos, ordinis Saneti Benedieti, Burgensis diocesis, quod alias 
certo modo vacans bone memorie Galeotlo, tituli Sancti Petri ad Vineula 
presbitero cardinali, sancte Romane Ecclesie vicecancellario, tune in hu- 
manis agenti, per eum quoad viveret tenendum, regendum et gubernandum 
apostoliea auctoritate commendatum fuerat, et qui in Romana Curia coram 
certo seu cerlis causarum Palatit apostolici auditore seu auditoribus aut 
locum tenente super dicto monasterio seu eius regimine et administratione 
contra dileetos flios Petrum, abbatem monasterii Sancti Benedicti Valli- 
soleti, ordinis eiusdem sancti, Palentine diocesis, et Congregationem etiam 
Vallisoleti eiusdem ordinis, litigando adiudicatoriam, que, nulla provoca- 
tione suspensa, in rem transivit iudicalam, pro se et contra Petrum abba- 
tem et Congregationem huiusmodi sententiam reporlaverat, lilteris execu- 
torialibus desuper in forma solita contra ipsum Petrum abbatem et alios 
in dieto monasterio Saneli Dominici intrusos et intrudendos decretis, ip- 
sisque intimatis, et ob illarum non paritionem censuris in illis contentis 
iteratis vicibus, etiarn cum invocatione brachli secularis et interdicti ecele- 
appositione aggravatis, et quod commenda huïusmodi per obitum 
dieti Galeolti cardinalis et vicecancellarii, qui in dicta curia debitum nature 
persolvit, cessante, adhue eo quo ante commendam ipsum vacabat modo 
vacans, dilecta filio nostro Sixto, eiusdem tituli Sancti Petri ad Vincula 
preésbitero eardinali, sancte Romane Ecclesie vicecancellario, per eum 
eliam quoad viveret tenendum, regendum et gubernandum dicta aueto- 
ritats commendatum, quique ad execulionem sententie el prosecutionem 
Bitterarum executorialium ac censurarum et penarum predictarum , quond 
possessionem dicti monasteri de Silos sibi tradendam, duntasat admissus 
fuit posteriori commenda buiusmodi, ex eo quod ipse Sixtus cardinalis et 
vicecancellarius commende sibi facte huiusmodi, regiminis et administra- 
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lenore presen tium perpetuo unimus, annectimus et incorporamus, ita quod 
liceat ex nune eisdem abbati monasterii Sancti Benedicti et Congregationi, 
per se vel alium seu alios, corporalem possessionem monasteri de Sillos, 
iuriumque et perlinentiarum predictorum, propria auctoritate, libere ap- 
prehendere et perpetuo retinere, illiusque ac annexorum huiusmodi frue- 
tus, redditus el proventus in dicti monasterii Sancti Dominici de Sillos, ad 
instar aliorum monasteriorum dicte Congregationis, usus et utilitatem con 
vertere, dioeesani loei et euiusvis alterius licentia super hoe minime requi- 
sita, — Non obstantibus, oté, 

Volumus autem quod propter unionem, annexionem et incorporationem 
huiusmodi, dictum monasterium de Sillos debitis non fraudetur obsequiis, 
et solitus in eo monachorum et ministrorum numerus nullatenus minuatur, 
sed eius ac dilectorum filiorum conventus eiusdem congrue supportentur 
onera consuela, 

.  Nalli ergo omnino hominum liceat hanc paginam nostre absolutio- 
nis, unionis, annexionis, incorporationis, voluntatis et decreti infringere 
vel ei ausu temerario contraire. — Si quis autem hoc attemptare presump- 
serit, indignationem omnipotentis Dei ae beatorum Petri et Pauli aposto- 
lorum eïus se noverit ineursurum. 

Datum Rome, apud Sanctum Petrur, anno incarnationis dominice mille 
simo quingentesimo duodecimo, sexto kalendas aprilis, pontificatus nostri 
anno nono. 


F de Vega. 


Arch. de Siles, original en parchemin, o m, Go x om. 46, lnes de soie ronge et jaune 

qi paraient la bulle de plomb, aujourd'hui perdue, À. XXV. 36 À; copie authentique 

in, om. 58 x om.33, donnée à Rome le 18 septembre 1618 par l'au- 

Fr général de la Chambre apostolique (Hicronimus de Ghinutiis, canonicus Se- 
nensis %), fragment du sccau de cire rouge, À. XXV, 36 b. 


1 Ce Francueus de Vega est évidemment ® Jérüme de Ghinutiis, chanoïne de Sienne 
d'origine espagnole, IL est souvent mentionné et auditeur de la Chambre apostolique, fat 
dans le bullaire de Léon X. Voy. Hergenrô… plus tard eréé eardioal par le pape Paul IL. 
her, Leonis X Hogesta, n° Gas, 570, 573,  Voy. Chncon, Vitæ romanorum pontifieum at 
ahyge a81s, 4098, Sign, 11754, ele. enrdinalium , 1. UE, col 1634. 
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N.B. Se 
des capitales romaines, — les noms propres de lieux par des eapitales i air 
mots du glossaire? par des caractères italiques minuscules, — enfin les choses no- 
tables par des caractères romains ordinaires, — Les chiffres arabes renvoient à la page 
du volume, 


A 


A. decanus Toletanus, 164: Abba, pour abbas, 3,1a,h,15, 46, 





LA 


A. 0x Couas, de la chancellerie du pape 
Pie II, 498. 

À. Cnrres., de la chancellerie de l'antipape 
Benoît XUL, 461. 

A. ox Mowru, de la chancellerie du pape 
Pie 11, hg7. 

A. Ones, de 1n chancellerie du pape Pie Il, 
407, 498, 

A. Pouesus, de la chancellerie du pape Eu- 
gène IV, 485, 487. 

Au Taccon, de la chancellerie du pape Clé- 
ment V, 839. 

Abadengo, qui dépend d'une abbaye on d'ano 
église, o1 nole, Cf. 387. 


28,31, 5a. 
Abbacïum , dignité abbatialo, 41 et note 2. 
Anmo pe Canasss, lostis, 93 
Anms, Voy, Gansta, Manrixes, Prrnus. 

Anna, Voy. Manrin, Paor, Pre 
Abscodariun (Carta diviss por), charte partio 

par ABC, 129. 

Anxxpo(?), nom de lieu, 382, 383. 
Aussuvr, Voy, Manowr Amwanowar. 
Asmauror, roi maure de Nicblo, 209. 
Aneanomar, roi maure de Niebla, 249: 
Anexxagan, Voy. Anoannieuk, 

Anoanoizx Ammnagan, roi maurede Grenade, 

409, 229. Voy. Manomir Anoanouiur. 


9 H nous a para uûle, pour ln eompléts intelligencs des testas qui précédent, d'insérer dans cet 
Index un glossaire aussi abrègé que possible des termes rares et peu eounus qui se trouvent daas le 
Mecueil. Parmi ces formes du latin vulgaire du moyen âge et da vieux easiillan , il on est que l'on ehar- 
cherait vainement ailleurs ot qui pourront donner quelque intérêt à ectte aride nomenelatare. 11 oùt été 
aus Iuutile pour les érudits, auxquels nous nous adressons, que fastidieux pour nous, de relever ious 
les mots d'un aspect plas où moins bizarre dont abondent les chartes do co volume, celles surtout qui 
sont écrites an langun enatillane. Ces partieularités insignifiantes sont dues lo plus souvent à l'inaitention 
où au eaprica du copisio, à une époque où personns no somble s'être préocenpé beaucoup des règles 
de l'orthographe. Voici l'indieation des prineipanx ouvrages dont nous nous souumes servi pour préciser 
dans la mesure du possible le sens de la plupart des mots qui composout 63 glossaire : Du Cane , Glor 
sarium mediæ at infimæ latinitatis, éd. Didot: — Berganra, Antigüedades de España, L IL, p. 687-693: 
— Saez, Falor de lan moncdan de Enrique LE, passim; — Merino, Escuela paleogrdphiea, p. 433-4 
Sanchez, Coleecion de paesias custellanas anteriores al sigla sv, L. 1, p. 879-40h; LU, pe 478-588 
Fuero jusgo en latin y custellanv , bar de re, pu 200-234 ; — Dicciunario de 
voces cpañolas geogrdicas, par la méme ; — Memorial histéries-españal, par la même, L. 11, p. 40g-d06: 
— Yanguas, Diccionario de lou fueros ds Navarra , et Diccionart de las untigüodades del reino de Navarr ; 
— Fornandez-Guerra, El fuero de Aviles, p. 13g-188; — Vigaau, Indice de los doeumentws del mo- 
nanterio de Sahagun, p. 686-637; — Eguiluz, Glosario etimoligics de las palabras erpañolus de orge 
oriental: — Dory-Enelmann, Glossaire des motn espagnols at portugais dérivés de l'arale, s édition: 
—F. Dior, Etymologisches Wérterbueh der romanischen Sprachen, 3° édition. 
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Anouragux. Vo: 

Auni, abbé di Va Voy. Ann. 

Aunix (et Anna), abbé d'Arlanza, Go. 

Anis. Voy. Doutsco. 

Ansauox, Voy. Parar. 

Ansuxcrus, monachus Silensis, 100. 

Anemncrus, infans monasterii Saneli Potri de 
Arlanm, 100, 

Asesenses episcopi. Voy. Arrca. 

Accsdemtin (ut acesndentis , is, pour 
accendendis, 16, 19, 22, 24, 27, 28, 

Acersrs. Voy. Ars. 

Acer (Las), sldea de Huerta del Roy, 339. 

Acmuus pe Marrms, de ln chancellerie du 
pape Sixte IV, 519. 

Acixauz ve Brncaxoa. Voy. Fonris. 

Acrrones. Voy. Gontauo Gonraire. 

Acorsamese, lieu-dit près de Quintar del 
Pidio, Aa. 

Acui. Voy, Lis »'AciSa. 

Acura. Voy. Rnraira. 

Avacus. Voy. Anasa. 

Abasa (autrefois Apacca), rivière qui se jette 


Auau, Marturanensis episcopus, 299, 302, 
306. 

Aoux, Placentinus episcopus, 169,176, 209, 
239. 

Avam Ganain, diaconus Sancte Marie de Na- 
varreth, 199. 

Adea, pour aldea, village, 200: Cf. Aldea. 

Aoxroxso, princeps in Legione. Voy. Ar 
ruonss IV, roi de Léon. 

Aoëroxsus imperalor, Voy, Aumonse VIT, roi 
de Castille, et Asvnoxsx de Batailleur, roi 
d'Aragon. 

Averossus (ét Avkrronsus, Auorronsos, Atuere 
roxsus) rex, Voy. Aurnosse VI, roi de 
Cosille, ele. 

Avkrossus comes. Voy. Prraus. 

Adelantado mayor de Castillo. gouverneur. 
Voy. Gane Torrar, Saxcao Sascnez ne Vs- 
mason, Fennaxr or: ve Saipaÿa, Ganer 
we Vasa Maron, Joux Gone Mavmour, 
Peno Maxmioue, Dixoo Gosse Maxnioue. 

Adelintodo de Galicia. Voy, Fruuvem. 

Adalantado mayor de Murs. Voy. Frnaunr 
Pun nn Guaas, Jouax, 

Adelantado de la frontera, gouverneur d'une 
province frontière, 10. Voy. Saxeno Man- 
rues x X6ban, 








Aunnrous, Tudensis episcopus, 

Aditus, avoe le sens de territoire, hanlioue, 
6,9,13,18, 91. 
dletaneus (ot aletaneus , alletanrus, alledano , 





66. Voy. Goxzauro, leax, Micoes, 

Apntax (Sax), lieu-dit près de Castroceniea, 
ag. 

Avntisus, nolatins imperaloris Adofoml, 834 


87. 90. 
Auor (et Aron), 10h. Voy. Disco Gt, 
Maux Panne. 
Asonr. Voy, Arizon. 
Afferre, pour auferre, 28. 
Afrontanes, Pau 478. Of Adiéiomeus. 
Arosso, testis, 4 
Acnañta, Ansgoi en lialie. Voy, Asaria. 
Aves (Saxers), lieu-dit à l'ouest de Silos, 
88, 
Acosns, cbispo de Osma. Voy. Aveusrises. 
Acnxne, patits ville entre Sorin ot Tudeln de 
pie 277: Vo. Ha re 
il, pour il, 320, 
NE Yraiez. $ 
Acurzen (et Agurcuna, à AGutzLeni}, dans 


la province de Sorin, 32, 266. 
Aouemes, subprior du Silos, +81, 488, 286 
(prior minor). “ 


Agustus, pour augustus, 99. 

Aicra, Voy. Fonren Lovse, 

A, autrement, autre chose, 179, 187,288, 
340, 298, 8a6, 335, 836, ele, 

Alahor, pour hoz, gorge, id dans le sens de 
vallée, 416. 

Auux ve Cokrivr, cardinal-évéque dé Pré: 
nesle, 307. 

Alançoda (de alanzar, lancer}, termin mess 
raut un jol de pierre. Voy. 

Ataxus, Pronostinns opiscopus. Voy, Ass be 
Con, 

Auns ok Baeravezeo, au sud-est de Palencis, 
35, 55. 

Auua vx Tonuss, daus lu proriuce de Sale 
mangas, 383, 408, — Ecclosin Sarl! 
Silvestri, 108, 383. Voy. Sanoros Loos 
NARDUS, 

Asmsnicus comes, Voy. Acaxnices, | 

Ausatar. Voy. Prono. 
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Aunaro. Voy. Larino Onsuss, 

Auman Dinar, de la cour du roi Alphonse VI, 
20. Cf. Ausanr Dinas. 

Aux Goxauvz, de lo cour du roi Ale 
phonse VI, 20. 

Ausan Gonsauvuz, toslis, 23. 

Aumssesz. Voy. Dia, Goxsauro, Permo Mo 


pic. 

Aisant Dinar, 43, Cf. Autun Dinar, 

Aunaniz, Voy. Aunano, Dinaco. 

Aumuo Aisantz, 33, 35, 

Auanus comes, 94, 96. 

Aumanvs, laicus de , 103. 

Acnancs Ronemet, de la cour du roi AÏ- 
phonse VII, 83. 

Acura, aujourd'hui Albelda, dans la pro- 
vines de Logroño, 192. 

Avira, mère de don Pasqual de Silos, 
180, 

Aumeuro, Voy. Lor Foxrumios. 

Auserrus, prosbiter cardinalis et cancellarius 
Urbani papæ, 110. 

AcvescoLs ve La Rovens. Voy, François, 

Ain, en France, Voy. Jeax Jocrnor. 

Acrogvmour. Voy, dxsvovenour. 

Acnowror. Voy. Prrnos CamL10. 

Avanxr, Voy, Louis n'Aiunrr, 

Acnvouriue (et Acnoguærour). Voy. Joux 
Auroxso, 

Aunna, village aujourd'hui disparu, 97. 

Azcar. Voy. Macuan. 

Aicars ox Huxanss, dans ln province le Ma- 
drid, gë. 

Alealle, pour alealde, 54, 179, 206, 259, 
264, 276, 320, 310, 3a5, 354, 337, 
364, 366, 268, ho, Lin, lus, Gage 

Azcavrans (Grands maîtres da l'ordre d'}. 
Voy. Pevar Pensez, Fennixr Paur, Fennaxr 
Prenez, Soen Prntz, 

Aleayat, gouverneur d'un châleau fort, 54. 

Aucatan, village au sud de Huete, 8, 108. 
Voys Drceo Rure, Mawris Rure. — Ecelosio 
Saneti Dominici de Aleamr, 134. 

Aucouæzcs, aujourd'hui Aleubilla, villnge da 
la province de Soria, 118. 

Aucozan (Sareros Vrncexrius. on), ccclesio, 






Auvs, 

Aus, dame de Silos, 996. 297. 

Aldea (et aldeia), dans plusieurs textes latins 
(en castillon aldea), hameau. village, 53, 
Ba, 56, 58, 59, 75, 114, 118, 195. 








Auvsronses rex. Voy. Acrnoxm VI, roi de 
Castille, 

Auoxronses, rex in Caétella. Voy, Anproxse VIT, 
roi de Castille, 


Aldegar, comme alogar, M. 6. 
dore nom donné aux quelques moi- 
sons groupées auprès de li chapelle de 

Santiago, à Silos, 4u7, 488. 

Aldeia. Voy. Aides. 

Aueneus (el Anvenicus), Burgensis ecclesie 
archidiaconus, gg, 101, 109. 

Auvenevs, Palentinus episcopus. Voy. Anor= 
mous. 

Aumsaveo (Esclesiola Sunerr Emrerani nt). 
au diocbse de Calahosra, 191. 

Aletaneus, Voy. Adletaneus. 

Auesasons IV, pape, 208, 283, 467. 

Auusont VI, pape, 628, 5a5,548, Voy, lo 
mweur Honura, 

Alfagem (ct alfageme), barbier (sangraior), 
oh. 307. 

Ages (ose) 235, 379.391, 


Alieriz ou (otalferez, slferit, alforiz, 
alficrat, alfierez, alpheris), porte-étene 
dard royal. Voy. Gomez Gonçauus, At 
smanmecs, Nexus Praz, Gexpisaztus DR 
Mamos, Rovemeus Goxpaain, Gosnt- 
saures comes, Dinicus Lur, Fennxous 
Num comes, Auvanes Nosu, Lupus Di- 
vaa px Fano, Duco vx Hano, Joux on 
Vers, 

Aurosst, Voy. Frnnaxous, Tetris. 

Aurowo, comde de ©, Alphonse de Brienne , 
comte d'En, 229. 

Auroxso, fils de l'infant de Molina, 180, 286. 

Aurosso, obispo de Coris & chonceller de la 
reyna doïia Maria, 379, 286. 

Auroxso (LI), obispo de Coria, 851. 

Auronso, abad de Arlanta, 452, 475 nole. 

Aurowo, limosero moyor de Sant Fagunt, 
876. 

Auroxso, morino do Silos, 234. 

Auronso, tastis, 7. ) 

Auronso, Voy. Dee, Domisoo, Gant, Garcia, 
Jonas, Juas, Mann, Pan, Peno, Roomo, 
Unmcs, 
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Avrosso »'Azsoguenque. Voy. Jon. 

Aurosso be Aura, Voy. Manris. 

Aurosso Banmass, évêque de Salamanque, 
ha8. 

Auvomso pe Conras, erindo del provisor de 


Aurosso Daax ve Là Pefa, prieur de Santa 
Marda de Duero, 511, 519. 
Auvonso Faunaxosz, Gjo del rey Alfonso (el 
Sabio), 230, 
Aurosso Frnnanvez, moine de Silos, 348, 
Aurosso Femasnez, ome de Pero Ferrandez 
de Velasco, 443. 
Aurosso Fenmasoee 06 Casrno, de la chan- 
cellerio du roi Henri LU, 465. 
Auronso Gaxuxoee , de la chanesllerio da roi 
Sancho IV, 287. 
Aurosso Gancua, de la cour d'Alphonse X, 
210, 230. 
Aurosso Gancu, de ln chancellerie des rois 
KE ot Henri 11, 407, do8, 15, 
Lay, las, 41. 
Auronso Gancta, & de Garei: Ferrandes, ca 
vallero, 183, 
Aurosso Garcu, merélaire de l'évêque de 
, h3a. 
Aurorso Goxzaux ve Læox, guarda del rey 
Juan I, 463, 47a. 
Aurosso pe Guzwan. Voy. Joan. 
Auronso om Hans. Voy, Joan ot Jos . 
Aurosso Jorran, almironte mayor de la mar, 
351. 
Aurosso Love, proenrador y camaroro de Si- 
los, 436. 
Auronso Lorre, testigo, 210, 230, 316. 
Auvorso où Maonin. Voy. Joux. 
Aurosso Manrisez, eserivano de Tudela, 434. 
Auroxso ve Mouixa, de la fomille royale de 
Castille, 209, 229, 280, 285. 
Auvorso be Mowrx Azrone. Voy. Perno, 
Aurosso Muñoz, moine de Silos, 340, 
Aurosso Panez, despensero del roy, 299. 
Auronso Panez, lestigo, 315, 
Auroxso Penee, de la chancellerie du roi A1- 
phonse XI, 47, 
Aurosso Perez ve Bosrawnr, fidalgo, 266, 
Auronso Pance Fannaz, cavallero, 183, 
Auronso Peuez ve Sixro Domixoo, 380, 381. 
Aurosso ox Routs. Voy. Ditoo. 
Auroxso Rovz, de la chancellerie du roi Fer- 
dinand IV, 824, 395, 337. 





Auvosso Rors ne Doxias, notaire du roi 
Jenn If, 473. 

Auronso Sancure, escrivano de Silos, 348. 

Auronso Saxenxe pe La Tonuens, vecino de 
Siles, 371, 

Auronso Teuuee, de la cour da roi Alplionse X , 


210 
Vawsennso, évêque de Léon, 


Auronso 
Das. 

Auroxio Xrusses, de la chancellerie du roi 
Alphonse XI, 848. 

Auromus, Voy. Auruonse, 

Auroxsus, moine de Silos, 119. 

Auroxeus pe Foxsuca, archicpiscopus Espa 
lonsis, 501. 

Aurossos Gancre pe Saxcro Fuice, canonieus 
Conchensis, 509: 

Auronsus Gansie, decanus ecclesie Palentine , 
33, 236. 

Auvoxsus Muxioz, merinus imperatoris Al. 
phonsi VII, 89. 

Auroxsos Suenu, de la cour de Ferdinand HUE, 
270, 197 

Auromus Tue (et Teuu, Teuur), de la 
our du roi Alphonse VIE, 190,207, 244, 
445, 107. 

Afis (probablement dérivé de l'arabe abus, 
qui a la même signification), eanton, dis 
trict, 10, 46, 55, #0, 86, 95, 108. 

Aicuari “pari province du Portugal, 


Man hat AMgeciras, dans la pro- 














Auckr 





vince de Cadix, 420. 
Algo, bien, propriété, 298, ele. Voy. p. 338 
note. 





vallée à Guimara, 36. 

rogins, fammo d'A VUE de 
Castille, 95, 97. 103, 104, 160, 110, 
119,114, 116, 1a1. 

Alimosna, pour limosna, aumêne, 429. 

Aliut, pour aliud, sa, 

Auusrossus rex, 53, Vos. Aivnonse VE, roi 
de Castille. 

Acmaxnicos (et Manmicus, Arnamices) comes, 
58, 79, 83, 85, 87 tenens , 
89. ge 

Ausanra (et Hauranrs), Almeria en Anda- 
lousie, 77, 84, 86, 88, 

Ausansicue, alforiz imperstoris Adefonsi VII; 
66, 79. 

Ausaxax, ancienne place forte dans la pro 
vineo de Soria, 227, 283. 
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Aumwwono, lieu-dit au prieuré de Duero, 68. 
Aimirage (plus lard aimirante) ‘de la mar, 
amiral, 410. Voy. Rox Lorrz pe 

Mesvoga, Par Gouez, Pano Diaz px Gasra- 
Sroa, Noño Diss pe Casrañeos, Auronso 
Jorvne 

Almorabat, le marabout, Ga. 

Aumonvr, obispo de Calahorrs, 285. 

Almona, aujourd'hui limosma, aumêne, 328, 
357, 380, 409. 

Almud (et almut), boïsseau, 877 et suiv.s 
h34. 


Auoxso pe Connons, vetino de Mndrid, 511. 

Auowso (Gancu. Voy. Auronsus Gauste pe 
Saxcro Farioe. 

Auonso Tuxnrgvex bu Aneizaso, pricur de 
Valladolid, 530. 

Auoxso ve Hoïs (Oña), camaroro da Silos, 


Avowo Lors pt Buau, écolétre de Burgos, 
608. 

Asowo Hoomeuse ve Masuesoa, obad do 
Castro, 475. 

Auosso ne Vancas, vecino de Madrid, 511. 

Avowso ve Viuvatscuss, vecino de Madrid, 511. 

Auvuoxse VI, roi de Castille et de Léon (Ade- 
fonsus, Aldefmsus), 7, 18, 20, 29, 23, 
2%, 26, 26, 29, $0, 31 (Toletanus ln 
porator), 3a (idem), 83 (idem), 34 (idem), 
35 (idem). Ha (idem). ka, 43, 6, 48, 
Go, Ga, 53, 54, 66, 86, 170. 

Auvuosse VIL Pl (Hildefonsus Bay 
mundi, Hdefonsus Reimandi, Illefonsus, 
Adefousus, Aldefonsus, Efousus, Alfonsus), 
26, 37, 38, 45, 48, Hg, Ba, 56, 56, 
56, 57, 58. 59. 63, 65, 66, 67, 68, 
69, 70, 76, 78, 79, Bo, 81, Ba, 84, 
85, 86, 87, 88, 90. 

Auruonse VIII (Aldeffonsus, Aldefonsus, Ille 
fonsus, Tdefonsus, Adefonsus), roi de 
Castillo, 93, 9%, 95, 98, 97: 100, 103, 
104, 105, 106, 110, 113, 114, 116, 
191, 103, 15, 134, 186, 137, 146, 
1745 177 329, 48e. 

Avenonse X le Savant (Alfonsus, Alfonso), 
fils de saint Ferdinand, roi de Castle, 
168, ag, 273, 275, 279, 181, 180, 
190, 199, 200, 201, 208, 206, 208, 
211-995, 296, 928, 238, “39, hs, 
263, ahh, 365, a66, aûy, aÛ8, 451, 
258, 253, 209, 260, 46%, a63, 267, 
Sa, 334, Lis. 














Auvuonax XI (Alfonso, Illefonsus), roi de Cas- 
lille, 338, 343, 348, 349, 357, 359, 
363, 364, 365, 366, 367, 368, 371, 
00, %os, %oë, 4o4, 408, 4og, 41, 
age 

Auvnonse le Batailleur (Adefousus), roi d'Arae 
gon, 61. 

Aupnoxs (Alfonsus, Aldefonsus, Petras Al- 
fonsus), infant de Castille, frère de saint 
Ferdinand, 172, 140, 144, 146, 107, 
266,169, 1705 1784 ah 

Aumoss IV (Adefonaus), roi de Léon, 5. 

Aurnosse IX (Aldefonsus), roi de Léon, 113, 
115. à 

Aurnosse vx Lena, de ls chancellerie des 
papes Alexandre VI el Jules If, 524, 528, 

Auvnossus ve Maomn, abbas Onicnsis, 532. 

Auviossos Mexoee, œonomus Silensis, 256 


nole, 
Altare, avec la signification de chapelle, ecele- 
» 8, % 

Aliarium, avec la siguification d'église, 9. 

Avvan Dux, tests, 7e 

Auvan Duz, de la our d'Alphonse X, 210. 
430. 

Auvan Fañez, de la cour de ln reine doña 
Urraca, 47. 

Auvan Fifez pe Zona, de la cour d'Al 

VI, de. 

Auvan Ganca pe Fnowsri, seribe d'A 
phonse X, 200, 201, 218, 223, 28. 

Auvan Gonçaues ne Fscras, 60. 

Auvan Gosçasves, de la cour d'Alghonse VI, 
25, 

Auran Gonrauez vx Vaux Yuan, tostis, 267. 

Ausax Manniez, oidor de la audioncia real 
(signe: Auvanus, decrotorum doctor), éla, 
444, 46o, 

Auvan Noñez, grand de la cour de Sanche LV, 
280, 286, 

Auvan Notes Osovso (ot Osonre) 
mayor en la casa del rey (et comte de 
Trastamare) , 853, og. 

Auvan BRore, merino mayor, Voy. ALvancs 
Rovemicr. 

Alvarus, soie de redevance royale, 32. Cf 
Dosy-Eogelmonn , Glossaire, 137. 

Auvanes ot Auvansz, Voy. Dimac, Dinacus, 
Disco, Fenasr, Fourox, Garctr, Gix, 
Gusprsaurus, Moxixt, Onvox, Peono, Pzno, 
Peraus, Hobmco, Bonne, Hopmao, Ve- 
24300, 
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Auvansz v'Arruntas. Voy, Roniue, Añaxa, Voy, Sauxas ve Aÿixa. 
Avvauez pe Corras, Voy. Ganc. Axacnra, Auagni en lulie, 313, 8214. Voy. 
Auvanee ve Fenens. Voy. Gana. Aoraxt. 
Aurasee Osorno. Vay. Jonan. Asa, testis, 7ae 
Auvanes pe Tousno. Voy. Fenraso. Asara, tetis, 13, 45, 5o. Voy. Vin. 
Aunm, Voy. Euvivs, lonanxes, Mummisus, | Ararac0, villa. Voy. Axiso0. 
Micnses, Axnasvers, VAndalousie, 211. 


Asvanz, Voy, Disco, Nuxsus, 

Acvano, de la cour d'Alphonse VE, 32. 

Asrano, derigo de Arauxo, 180, 

Acvano. Voy, rimes, Manrin. 

Auvaso Diaz, de la cour d'Alphonse VI, 32. 

Auvano Roownict, de la cour de Fendinacul 1 
de Castille, 12. 

Auvino Vanwooez, de la cour de Ferdinand 1° 
de Castille, 11. 

Acvauus, dinconus de Silos, 102. 

Auvanus, decretorum doctor. Voy, Auran Man- 
LL 


Auranvs pe Cau, laieus de Silos, 138. 

Auvixvs Danser, de la cour de saint Ferdi- 
nand, 141, 145, #47. 

Acvanos Nu, alferis regis Alphonsi VIII, 


126, 

Auvanus (et Auvan) Peur, de la cour de saint 
Ferdinand, 145, 147, 170, 196, 

Auraxus oventa (et Axran Mots), maior me- 
rinus in Caslella, 170, 173, 474, 1799 
179- 

Auranos Ruveme (et Bonmmar), de la cour 
d'Alphonse VIE, 87, 89. 112. 

Azvxin. Voy, Manrix Auronso. 

Aurraxo, au diccèse de Calahorrn, 191. 

Aro. Voy. Muxno. 

Auvo Samar ne Mowre Cauvistuo, de primis 
populstoribus in Septem Publics, a4. 

Auamtie, Voy, Pernus. 

Amariello, pour amarill, jaune, 28 et ln 
note a, 68, 

Amas, comme ambas; rentre amas las care 





Jonas Gonçgauvez, Gonçgaro Ge. 
Curris dE Auari. 
Awanez (Mons), près de Santa Morts de 
Duero, 68. 
Auogoar. Voy. Avnatra 
Amoreas, martre?, 296 et la noto. 
Amos (et amos a dos), comme ambos, tous les 
deux, 167, 206, 281, 934, ete. 
Ava (Altor de Suxrs}, dens l'église abbatinte 
de Silos, 338. 
Aial, ancien poids, 433. 








LOTUS 








Aroens (Ecdesin Suvorr). Voy, Sarranmen, 
Andidieron, pour andusieron, 175. Cf. Andue- 
dieren, 262, hos, ete. 

Anonus apostolus, patron de Silos, #1. 
Asonms, abbé de San Pedro de Montes, 532 
nole, 
Asvaras (appelé aussi Asvmes Manrisez ), prior 

de Silos, AS4%, 471, 481, 468, 484. 
Asvamss, cellerarius de Arlanss, 100. 
Asnaws, monnchus Silensis, 119. 

Asvaus, Lidensis cpiseopus, 809. 

Asonts, camerarius Sancti Emiliani, 413. 
Asonsas, Venafronus episcopus, 305. 
Anvetas lonasms, Lestis, 107. 

Anones Manrnr, serista de Silos, 464. 
Anvnms Mannixt ox Reviuss, Hnicus, 500, 
Axvatis pe Viaxa, de la chancellerie di papé 

Clément V, 339. 

Avonse ve Annoro (Monsterium Suxerz). 

Voy. Amnoro 
Axonro (et Axvnts), perteguerode Saneliago, 

210. 

Anonss (Sax), ermitn de Silos, 196. 

Axomes (Sant) hameau de ln vallée de Buelia, 
dans les Asturies, Bah. 

Anvues, reflitorero de Silos, 180. 

Axones, moine de Silos, 268. 

Axonks (ut Anxoneis), monachus Silensis, 264, 


169, 
Anones, lubitant de Silos, 297: 
Anvurs Das, habitant d'Mba de Tormes, 
ho8. 
Axvass Gancu, monséhus Silensis, hyi. 
Anones Gowez, soprior e camerero de Silos, 














75. 

ru Goxzauz, enfermero de 460 
soprior et eumarero, Â64 note 

Asones ve Hixonn, pricur de Santa Marfa dé 
Dur, 

Asones Lopez, moine do Siles, 454, 460 


ospitalero). 

Asoues Murs (ot Mierisez), prior de Siles, 
166, h76. 

Anones Maresses prior de Siloe Voy, Aramis, 
prior. 
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Axones Paz, de Fontoria del Pinar, rh 

Axours Yrafez, de la chancellerie du roi A1- 
phonse XI, 372. 

Axonez. Voy. Manta. 

Asumz Manu, celleriso de Silos, 297: 

Asouan (et Anvoran, Anucan), en 
lousie, Ba, 86. 

Avaurrtnns, Angleterre, 108. Voy. Hrsare 
Onoanr. 

Angora, pour agora (aujourd'hui ahora), 
maintenant, 372. 

Aneurr, villa, 108. 

Axoozo, Voy, Manrix Finnasone. 

Axtaco (et Ararao, Anxaraco) : Sancta 
Maria et Sancla Eulilia, 75, 1083 Sancts 
Maria, 133; ecclesia et villa, 66, 67, 75, 
108, 383, bio. 

Anranas (Recleis Sancrz Earuure ne Vita 
svs0), duos la Montaña de Santander, 44. 

Anxataco (et Axwaraco), Voy, Anraco. 

Anna, Voy, Divacus, 

Anxata Onncoz, Lostis, 18. 

Anxavss Voy, Sactaas pe Afara. 


Amara, lestis, 26, 
Awmc, Voy. Han, Gls de saint Ferdinand, 
roi de Castille. 

Axniquez DE Hanana, Voy. Peno, 

Ansunxe. Voy. Pevno. 

Assouz, Voy. Frnxanvo, Peruus. 

Assusos, pour Assrnus?, presbiter, 38. 
Axrnousus Pxonkz, dominus de Penna Acula, 


ess Voy. Pneumato. 

Asricon. Voy. Joux Gaurie. 

Axroisx (Ordre de Sawwr-), Age 

Awrouin ve Passrers (Sax). Voy. Pasracta. 

Awrox (ol Anronios), évêque de Cibdat où 
Ciudad Modrigo, 286, 299. Voy. Aro 
Mius. 

Asroniaes, sacrista de Silos, 118. 

Axromus, Civilatensis episcopus. 199. 305. 

Awronius Grzmax, canonicus Oxomensis, 256 
note, 

Asromius I, Pascaus, de la chancellerie du 
pipe Jean XXII, 347. 

Anubda (annubda, anuutuba, anutra), signi- 
fic d'ordinaire l'impät au In corvée due pour 
l'entretien des remparts, forteresses, ele. 
Ge mot est parfois synonyme d'apellido, 
appel d'alarme, appel à là guerre (voy. 
er ogelmann, ps 191-195), 6, 19,21, 
Ba, 33. 








Apariuado (ot paniaguado), lo serviteur 00 
familier qui coeovait de son seigneur le 
Fee lee (agua), cest-à-dire sa 
subsistance; plas tard, le rassal, 298, 307, 
6:16, 

er labrador, 190. 

Arsucio (el Avantsgio) Perez, notaire du roi 
Alphonse X, 160, 263, 264. 





Avraucio, æel de la Fozn, testigu, 297. 

Arranrries, canomicus Burgensis, 149. 

Avranmius (et Aramis, Apranicio), Burgene 
sis cpiscopus, 196, 209, 249. 

Aux Preur, de la cour du roi Alphonse V1, 
26. 

Apres, comme despues, même sens qu'en 
français, hyye 

Apaentare, pour absentare, 131. 

Agusnsis archiepiscopus. Voy. Pernus, arehi- 
episcopus Aquensis, 

Aout, en lalie, 269. 

Aquiun (Terra de), lieu-dit sur lé territoire 
de Braruelus 








273 
Aourcems. Voy. Acvizens. 
Aocssessts epi Voy. Launrarus, 


episcopus. 

Aragon (Royaume d'), 348, 82, 387, ATi 
h38, kSo, Ba6, Saz.— Ses rois. Voy. 
Aunonse le Batadleur, Jauss. 

ti rex. Voy, Aurnoxss le Batail- 


Arançada, mesure agraire de éinquante pieds 
environ, 182, 200. 

Anaxva, rivulus, fumen, aujourd'hui l'Aran- 
dilla, 19, 4», 47. 

Auaxoa (ne Durno), 418. Voy, Penno. 

Anarcox. Voy. Mrontua. 

Anavro. Voy. Auvano clerigo, Gin Ganeias 
Goxtaso Muñoz, lonax Domixcuxe, Jonax 
Ganers. 

Amcro (et Arauso). Voy. Manrix Sanoure, 
Momo Fenxaxnez, Yra$uz. 

Anaczo (ox Mes), au sud de Silos, 166, 
156, 157, 189, 189, ah9, 378, 380, 
381, 475, lgs, 510, Das. Voy,. Nomo 
Manrisez. 

Anaczo ve Sauce, au sud de Silos, 1a1- 

Anavso vs Tonnx (et sx Tonns), an sud de 
Silos, 121, 941, 887. 

Ararvnr. Voy. Prrats, 

Ancstz Prniene, Voy. Lor, 
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LI ss archidinconus, Voy, As | Annapa. Voy. Mancus. 

ris ni pr res 

Anvremces (et Auventets), Segontinus episco- | Arrendare, donner à bail, 195. 
pus ct Palentinns clectus, 106, 1115 Pa- | Annoraers, domaine de l'abbaye de Siles. 
lontiaus ,136, 418,190. 





Aunosa, le rivière Eresma, 545. ° 

Anæivaro, Voy, Auonso Esniqurz, 

Anesas (Ecclesis Surerr Srsrmamt 0e), dans 
lu Montaña de Santander, 44. 

Aneraso, entre Avila et Medins del Campo, 
458, Age. 

Anezzo, en Toscane. Voy. luvronawnines, Are- 
tinus cpiscopus. 

dncixes, Arganza, province de Soria, ha. 

, comme plate, mème signification 

qu'en français, 477: 

rte Voy. Manrix Manrinee, Prono Lo- 


Tree. Voy. Gowrano Gares. CE Anco- 
MEDO 

Aneusso. Voy. Fnaxne, 

Antsus, Ovetensis episcopus, A1, 3 

Anus, Legioncnsis cpiscopus, 66. 

Anuas pr Avira. Vor. Dixon. 

Aus Dur, grand de ln cour de Sancho IV, 
281, 287. 

Anue, Voy. Prtactes. 

Anrauxs. Voy. Fantax Gañcis. 

Amors. Voy. Peoro. 

Ancarza (et Asrsanes, Astarcrs, Astanes, 
Asruicesse woxisrenton, Ancancre, An- 
zacri), abbaye de Bénédictins près dé 
Silos, 9, 13, 14, 20, 99, 51, 98, 101, 
168, 175, 279, 284, 299,376, 418, 
435, ASa, A7h, H97. 498. 509. — Sos 
abbés. Voy. Auniozus, Viscewrics, Gancua, 
Manns, Ann, Aven, Mieuar, Pernos, 
Peno Pruxt, Gonzo, Aurosso, Banro- 
LOUE. 

Ancarsa (dzanera), rivière qui se jeite dans 
l'Arlanzon, près de Palenruela, 9, 319. 

Anmexramo, bienfaiteur de Silos, 9. 

Anrsramo Diae, bienfaiteur de Silos, 9. 

Anmerents Nosxer, de la cour de Ferdi- 
nand 1 de Castille , 11. 

Armiger regis. Voy. Alferir. 

Anna, Min ox Paranes comes, lostis, Ga. 

Anxauoi. Voy. Pernos, Rasox. 

Anvreeras. Voy, Touaxres. 

Anvosrsea (ol Anosistca), 53, 170. 

Aro. Voy. Hano, 

Anrioro. Voy. Quirrara ou Prote. 





207, 38e, 383, 385, bay, Mia. 
Annoro (Monaserium Sarcrs Arvarr 0e). 


Assunez, Voy. Pernuz Assunez. 

Asroxca, dans la province de Léon, d80. — 
Ses évêques. Voy, Ossunves, Pernes, Mu 
sav (ou Noxios), Prono, Manrix, Jonas, 

Asruaras pe Savrr Fivera, 838. 

Asroncsrsss episcopi. Voy. Asrorca. 

Asroure, les Asturies, 95. 

Asronrensis patria, les Astaries, 44, 

Avruaues (les Auricé). Ses comtes, Voy. Ro- 
memes, Ronemeus Gowarn, foomc Aie 
va. 

Asuurz. Voy. Perno, 

At, pour ad, sk. 

Aragurwss, oldea de Olmedo, 464. 

Arevsueua, dans le dioctse de Ségone, 283, 
493. 

Arresça. Noy. Ganer Penee, 

Arrerza, entre Sigüerus el Gormer, 285, 

Aron ve Anincon, grand de la cour de 
Sanche II, 85. 

Atrios, ad alrios sndosz, pour Fee 
l'église ellommo, 14, 4 

Arro Gancez pe Bansasrno, lestis, 

Aoca, Oca, dans los poses dé Sie 
— Évique. Voy. Gomro. 

Aud, pour aut, 80, 65. 

Avenrua, flomen, Voy. Esevxra. 














EE" 
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Aucvso (Turris de Dono), 67- 
Auousrisus (el Acosris), 





, 121, 126, 128, 192, 10, 
1 sg, 151, 150, 158, 158, 





: 168, 175. Pees 

lonrsssxs episcopi. Voy. Onenss. 

Avmouos, abbé d'Arlanza, 9, 10. ? 

Aurum, Voy. Libra auroa. 

Aunas, cardinalis. Voy. Auxtis Daxroro. 

Avremes px Swxtss (Alduia de). Voy. Tonoe- 

ï siLLis. 

Autgendi, augendi, 7. 

Auxtas DAS cardinol, 517, 518. 

Ava, femme du comte Garei Ferrandez, 6. 

Arras , f de Almoçore, a01, 

Avruuawnna, lieu-dit près d'Esjinosa, 156. 
Voy. Lorr Oenoa. 

Avexgasr, Voy, Jacos. 

Avrnsasus episcopus. Voy. Lromanous. 

Ava Bexsouz, de primis populatoribus in 
Soptem Publien, 26. 

Ariaxon (Arrvo), en France, A0, 433, 
du, 353, 356, 360, 361, 363, 356, 

10. 

Aviea (et Axvra), 886, 80. — Ses 
Voy. Sascius, Esneco, Esmuus (et Exroes), 
Saserrs, Dowimous, licosvs, Pémus, Do- 
sixicos, Bexrro, Saxcno Brasquez. 





Bicis (Val de), 35. Cf 114 noie 2. 

Bavasos (et Bavuzocrus, Banuvos), en Es 
lramadure , 169, 179, 204, 428, ete. Cf. 
480. — Ses évêques. Voy. Bansaré, Gui, 
Pavno. 

Bavattocrvw (et Bavazvos). Voy. Hapur. 

Barersers episcopi. Voy. Barza. 

Baexa (et Barrra, Bixcre), dans ln 
de Jaen, 77, 81, Ba, 84, 86, 87, 88, 
89, go, 172, 208, etc. — Évêque. Voy. 
Dossscue. Cf. Lors Rore vu Bates, Gos- 


Baoxs, Bayonne on France, 63. 
Basouos. Voy. Bafossos ve 14 Carxava. 


Cavalleros de Avila. Voy. Nufo Verisoues, ae 
tan Verisouez. 

Avres Voy. lonasnes, Dirue Aus. CL Sueres 
Srinrros 


'oy- 

Axa (et dexs), au dinobse d'Osma, 196, 1974 
298,348, 353. Voy. Gancrez, Prono Gancrez, 

Az, vivué, aujourd'hui Riaza (rio Aa), petite 
rivière qui se jelle dans le Dusro, près de 
Ros, 90. 

Axaona. Voy, Goxsmssaures Rovenict, Peraus 


ïe, pour axennie. Voy. __ 





Aunaner ve Tuasora. Voy, Forrus. 

Amanez. Voy. Gun. 

Ausantus (et Azssn), Calsgurritanus et Cal- 
ciatenxis episcopus, 191, 209, 229. 

Anvantr, Voy. Gao. 

Arno. Voy. 


Handus, dans le sens de bande armée, 65. 
Buvsomos pe Cuxans (et Bunxuetsos ox 
Cusgara), Voy. Bañverns pe 1 Caceivs. 
Baño (Huerta del), jardin au sud de l'abbaye 
de Silos, appelé ainsi de la source (el 


Baños, village entre Aranda dé Duero et Ca- 
Jeruega, kgs. 

Bañuecos pe 14 Cuzaina (appelé, dans les 
vieux textes, Basocos, Bawrouos , Baxnue= 
129, Bavrenuvos ne Curgar), village au- 

joucd'hui , 104, 105, sat, #6, 
Er 243, 253, 475. 

Bufonsos (et Vaxvuzos) se Sso, 185, 189, 
190, 378. 

Uanvo. Voy. Prenus. 
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Banainrace. Voy. lonasnes, Permao. 

Bansinreo ne Mencano, près de Silos, dgs. 

Binmina (Sarra), ermäla de Silos, 496. 

Binmsrno, Voy. Arro Gancer, 

Bancurowe (Barchilania). Conte. Vay: Ramon 
Bévsoen. CL p. 81, 84, 86, 89. 

Barcavs (Ecclesin Sascrs Lavnewrii 0e), 
dans la Montaña de Santander, 4h. 

Bancazovrx comes, Voy. BancaLons, 

Bammanoereuzas; près d'Esyinoss, 166. 

Banks. Voy. Ramtnos 

Bansine, obispo de Badaior, 352. 

bras Fr rare TT los documents es- 

, baron, 146. 

Bannavo. Voy. Mioane. 

Binvasa, Voy, Acrowso. 

Bannanas (Maiolus do le), lisu-dit, 5h, 

Bianrwvros. Voy. Luvus, Pers. 

Bannro Suso (et Bannro ne Suso, Fannro Suso, 
Faunros px Suso), près de Silos, Hg (villa), 
157, 389, hay, hs, dgue 

Barrivs, fsubourgs et quartiers d'une ville, — 
Ceux de Silos. Voy: Six Papno; Vans Gas- 
coms, Vannro Cisrerraro. [Sas Micoer. 
C£ Histoire de l'abbaye de Silos, p.158.) 

Barrium (et varium), hameau, 13, 24. 

Banraéceur ve 1 Rovemeuni, eardinal, 499, 
Boy. 

Fais (Altar do Six), dans l'église de 
Siles, 341. 

Banrouowe, obispo de Silves, 279, 286. 

Banrovows, abbé d'Arlanxa, 499. 

Banrouowe (ot Bawtouuwe), elerigo de San 
Pedro y werivano publico do Silos, 282. 

Banrouous Rovmoure, de la chancellerie du 
voi Jean 1", 449. 

Banroromrs Saxcure, prieur de la collégiale de 
Govarrabias, 193. 

Barrovomr Saxcuez m5 Mos, 45s, 453, 
466. 

Bunruozowrr(Monasterium et ecclesin Suxcrr), 
à Villanueva de Carazo, près de Silos, 6, 
108, 257, 383. 

Banruotowaus, porcionarius Calagurritanus, 


age. 

ass titoli Sancti Clementis cardina- 
lis. Voy. Baxrnécewr veut Rovennts, 

Barruosoweos pe Monnesix, Burgonsis, 319. 

Banvanaa (Eccles Susors Mumrint), 491. 

Basolica , pour » église, 1. 

Bass ; leronliitanus archioqistopus, » 99, 
Bos. 
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(saint Ferdi- 





Burn. Voy. Acowso Love, 
166, 158. 


Bruem léstes, A7. 

Bacwosr, Beaumont dans le Maine. Voy. Lars, 
+eonde de Belmont+. 

Beurax ve Lineue, tostis, 62. 

Becrnaous, diaconus Saneto Marie de Na- 
sarreth, 190. 

Brcranzi. Voy. Manris Sureue. 

Beuvs presbiter, monachus Silensis, 100. 

Bevsrerre, bochiller, 6a5. 

Bexarrne. Voy. Bexvivnk. 

Besçearoge, Voy, Gant, 

Brsumon {Regula Saxeri), 3, 46. 

Bevenicrt vx Orra (Monasterium 


Suer}, 





Beuro, obispo de Avila, 20ÿ, 229. 

Brsrro, Voy. Dounen, 

Beuro Gancra , de la chancellerie du roi Fer 
dinand IV, #09. 

Beuro ve PeR4 Cora; 997 

Benivulo, pour benevole, Hianveillant, 470. 
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Bsotr XIE, pape, 372: 

Besote XII, outipape (Prenne où Luxe), 461 
(Petras eardinnlis), 460, 461, 480. 

Bexnis. Voy. Saxeno, 

Bewrrvur (et Bewsorre)SNoy! Rovmices Pe- 
mur, Rovemieus Peroner. 

Benventcænsis archidisconatus, 192 et In 
note, Voy, Venrséanere récits. 

Benexcinta imperatrix, femme d'Alphonse VIE 
de Castille, 65, 70,71. 

Benesunts (et Benescorriis, Benexvecs, 
Benrxeuruua), filia Aldefonsi (VIIL) regis 
Castelle (plus Land reine de Léon et mère 
de saint Ferdinand), 116,140,144,546, 
Ex 160, 165, 168, 474, 173, 

2794 181, 182, 288, 190. 

Bmsoinits, Salamanticensis ie 

Benessantos, archidisconns et regis Alfonsi A 
eaneellarius, 66, 

Brnexoceuts, emperadrie de Constant 
sœur de saint Ferdinand et femme de Jean 
de Bricone, 999. 

Braeseueua, lle d'Alphonse X de Gatill, 
108. 

Bunexouen Gomnaur, lois, Ga. 

Bensévez, arçobipo de Santiago, capetlan 
anayor del rey, chanceller, 50. 

Bencaxcs, dans ln province de Sorin, 115. 
Voy. Fouren Actximz, Gancr Saxe. 

Brncancas, dans la provines de Burgos. Voy. 
Dowsso Manrin. 

Brave. Voy. Divaco. 

Beauuro Diaz, dé Silos, 9 

Benwvvo Paner, de Tojsdn, EL 

Bravo Rovux princeps, de la cour d'AI- 
phonse VE, 43. 

Brnwoso Taiao, vocino de Modrid, 513. 

Banane, obispo de Osma, 365. 

Beuxacv, do ln chancellerie de Henri Il, 
408. Voy. for Brrsar. 

Beuxizoon, laicus de Silos, 127, 138. 

Benrasves A testés, 144 

Berxaoes, archevéque de Tolède. Vos. Bus 
LUTTE 

Bérsaunus, Cemorensis (pour Zamorensis) 











Bmxarnos, Sangutinns (pour Segunlinus) 
episcopus. Voy. Bensanvus. 

Besxauvus, prior monasterii Sancti Tobannis 
(de Burgos), 138. 








Bmxiuves, Segobiensis cpiscopus, 169, 176: 
Benmuous ve Bowers, laicus do Silos, 1374 
138. 


Benxinv, évêque de Sigüena. Voy. Ben 


NANDUS, 
Bensino n'Aur, évêque de Rodez, 397. 
es) on Vasco, condestable duque, 


Bensanno, obispo de Salamanca, 351. 
Benxanoo, archeväque de Tolède. Voy. Benran- 
ps, 


Bunxanvus (et Brantznus), Segontinensis epi- 
scopus, 40, 06, 79. 

Bunsanocs (ot Bensizots), de To 
Iéde, 39, 38, 39 (Tololanus primes), A+, 
ee 46, kg (Romane Ecclesie logatus), 57, 

10 


Bensanous, moine de Silos, 119- 
Densanves où Gexenesoa, prior de Longe- 


Diva ve Rives, lego de Silos, 180. 
Brer, Voy. Gasranôr. 


Bicrasres (Ecdesis Suxors Jonavrs), 108 

Binrrescs, Briviesca en Castille, 443. 

Bio, comme obispo, évêque, 179, 181: 

Brronra. Voy. Vrronras 

Bar, Blayo on Franco?, 433. 

Blonca, monnaie, 459, 457, 469, 490, 

Brancui rogina, uxor regis Sancii, 85. 

Blaë, bâton, 483 ot note 2. 

Brasco, Voy, Fans. 

Brasco Santo, Lonti 

Issue, Palentinus episcopus, ns far. 

Brass, Segubiensis episcopus, 24 

Brass (appelé aussi Vaua ,p. 9h) de dh 
la cour d'Alphonse VIF, 97. 
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Brasouee. Voy. Mosia Biasouez se Cawros. 

Bono, disconus cardinalis Sancti Angeli, +10. 

Boerros, presbiter cardinalis tituli Saneti Cle- 
mentis, 73. 

Borrnxs (Molin de), moulin des Vaulours, 

de Guimera, 36. 
Balta (ot volts), révolte, dispute, 103, 173. 
Bon, avec la signification de bien, de pro- 
, 54. 

Box, Voy. Pernvs. 

Bunscas. Vos. Barre. 

Boxer, Voy, Banraue. 

Bovrez (et Bowxeas). Voy. Disc Fansisoez, 
Duncus Feuasoiz, 

Hoxwracx VII, pape, 301, 304. 306. 307, 
309, #10, 366, 479. 

Bowracius, Parentinus episcopus, 300. 

Boss. Voy. Dournoo. 

Bonus tea Boncra). Voy. Penn-Lours, Ro 
DUGUE. 

Bosraanrco. Voy. Bosrruntz. 

Bosrmwrzo (Eedesie Sivors Euraue el 
Sascrs Lrocanre pe), dans In Mantaña 
da Santander, 44. 





Rd nc à do Calahorra, 192, 

Borrssts episcopus. Voy. Grrntasos. 

Bos. Voy. Vosem ter. 

Bhugoras. Voy. Buaruwtas. 

Bruxvzcas (et Bnagoras), ancien bourg de la 
actuelle de Valladolid, 53, 108; 

villa, 245, 287, 883, 463, d79. 

Barrarsuo. Yoy, Aura. 

Bnicorve, Placentinus episcopus, 1 96. 

Bnroncos (et Bnrokncos, Baruorcos), village 
Silos, hg, 378, 8Ba, Aka, bg. 

rs, Dinvresca. 








Bmzurrs. Voy, Jomanres, 

Buesss (Doña), 19 

Buse, juif do Silos, 3/0. 

Bues (et bueys), corome bueyes, bœufs, 184, 
187, 200, 381, 398. 


Ca, comme la français eur, ho de 954, 
275, 335, 343, 349, 

Cunaras Voy, Ansaoe 

 Voy. Carañas. 








on 
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Beszo (ot Rouso). village aujourd'hui. dis 

LU on DT 
LES ue 

ride era ra 


Bouxso Cat Boserou be Giro Pacino, 
Boxroo ve Casi Piranes), ahibaye dé Pré- 
montrés au sud de Miranda de Ebro, 189, 
191, 198,278 

SR 
160 DK » ruines ie 

à Fantique 





ag, 299, 307, 309, 318, 3 
as, 325, 349, 366, 367, 3! 
og, Ga7, 428, 431, 458, 
A8, Hg, 460, 468, 463, 466, 
l7s.Voy. Goxaco (on Guxoisauvus), Faas- 
asco Goxrauer. — Ses évêques. Voy. Si- 
muox, Perns, Gacu Azunu, Got, 
Xmweno (on Sesxxo), Ganstas, Pasotanes, 
Vicron (ou Vicromwus), Pernes, Mauses, 
Marneus, Gansus, Msvmnius, Arransries, 
Pamo, Mais (et Mannx Gares), 
Fennnvo, Persos Gusoisauves (où Gos- 
gauo), Gants, Downoo, Domino Fen- 
MANDE DE AtOroEL», (oxeato, Luis 
w'Acuña, Panso ve Saxramants, Pascuar, pa 

a Foexaisrs pe Aruba, 
Busrawurr, Voy. Auronso Penez. 





(et  bustum, butae 
risgas), lee eu pacage, 199, 
203, 207 
Bosrauo, Voy. Ru Gosmausee. 


Buxreoo. Voy. Buarvo. 
Boxereu pe Cavro Paxarom, Vos. Be 
GRDO, . 


(n 
CamiSas (et Caraxras), villa près d'Ocaña, au 


sud de Madrid, 128, 129. 
Camarxas, près de Quintaoa del Pidio, 154, 


CE Pac où Ciparnas. 
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Casrça. Voy. Jonas. 

Cansza on Va, Voy. Garcia Praer, 

Casxzox. Voy. Jonas oblot de Cabezon. Cf. 
Mixco. 

Cabillo (cabildo), chapitre, 343, 380, 383, 

Carrera. Voy. Faunasr Roomouee. 

Cacet, gouverneur d'une plaes forte, 6. 

Canarowrs (Prioralus Saxorr Pauzr)?, 375. 

Cunix, en Andalousie. — Ses évêques. Voy. 
Surso, Pxpao. 

Cuuras. Voy: Lor. 

Carcax Senco Exnconks, lestis, 60. 

Cuuxxo, en Malie, — Évèque. Voy. Pemus, 

Cal, pour calle, rue. À Silos : end de la Ci- 
vera, 391: cal del Rey, 454, 460; cal de 
la Tea, 391. 

Cacanonna (Cixacemms), dans la province de 
Logroïo, 191, ko, 383, 478, 480, 48K 
note, 5og note. — Ses évêques. Voy. Ro. 
ssnicus, Jonaxsns, Axsames, Maure, Ac: 
momvrr, Mrocrs 

Gavasasz. Voy, Tiros Extuex Fonrusonts. 

Cararañaron (ot Caxaramiron, Cizaraxagon), 
château fort prbido Soria, fa, 088. 

Ciuraruo, en Aragon, Gas. 

Cauarmvs (Grands maîtres de l'ordre mli- 
taire de). Voy. Pansrranxes, Joux Gos- 
au, Ror Penre, Joux Nue. 

Calauatra (elaustro), clolire, 464 note 1. 

Caleais, pour calsada, chaumée, 46. 

sas Far ï. Voy. Cazzans (Sanlo 


je 
Calda, épreuve de Feau chaude, 64. 
Caxnoses , entre Silos et Aranda 
de Duero, 191, #48, 063. 





Calumnia (et calumpnia, culunia , eabña), 
amende pour un délit, 32, 04, 
88, 208, 424, 165, 834, 067, ags, 





Cars. Voy. Dowmers. 
Voy. Arsautos. 





Cambium (et canbium). Voy. Camiatio. 

Camerarias (ou camarvro) regis. Voy. Pernus 
Sancu, Paoro Goxuauer pe Ros, Fensaxv 
Rorz, Paono Fensaxpez p8 Vacisco. 

re Hialie, — Évêque. Voy. Ras 


pres (Los). Voy. Joss Auromo ve Hano. 
”, comme cambiar, changer, 18, 200, 
201, shh. 

Camiatio (et comio, cambiatio, cæmbium , ean- 
bium), en castillan eambio, échange, 14, 
33, 160. 

Caminus (camino), chemin, 38, 88.156. 

Casio , pour cambio, shs, 263, a68, 258. 


Gasro, 338. Voy. Joux, Juax Goniennes. 
Gaxros, 36, Voy. Mono Buasquez, 
Caupnorsx ; au diocèse de Calahorra, 191. 
Cuwvus Passion. Voy. Bocano, 

Casasess. Voy. Micotas. 

Caxaces, aldes de Soris, 164. 

Cuñis (Sarora Mani ne), à Coñas, dans 
da Rioja, 192. Voy. Mawris Penxe, Jonas 
Maures. 

Gaxsrarazon. Yoy. Curarañazon. 

Cancellerii 


Tolède}, Brasavez (nrchevéque de sa 
postelle), Fraxasoo Sancuez ne Vaisinozre, 
Caxpawro. Voy. Dourxéo Fenraxoez. 
Cawruaus (Bcolesin Sasorr Tinsr on), dans la 
Rioja, 194. 
Cawsar. Noy. Cafar. 
Cannata, en catillan anñada, 54. 


Cantara (dans un lexté latin), comme le mot 
castillan céntare, eruche, 318, 

Canrosur, lieu-dit près du prieuré de Duero, 
68. 


Cavroasent où Inatarsms, Le à 
Capellaaus regis. Voy. Bmuuves, Momo. 

Captas, pour capitas ?, ag7 et la note. 
Capud, pour euput, 19%. 
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Cina (Forea de), lieu-dit à Espinosa, 156. Disco Gowrz, Jos Penez, Mana Part, 
Cunacora. Voy. a Jras Roonruee, Ron 

Canaprewi Voy, Canvsa. Gasrason on Bien, Lestis, 62. _ 
Canari Voy. Ouvre, Cisrec ox Cursus (9), 188 
Canawes, Voy, Joux Pants, Manrix Masvxes. | Crerer (aujourd'hui Castrillo) ax Sazanaxs, 


Canavro (Ecclesia Sarre Evratsx ve), dans 
Ja Montaña de Santander, 4h. 

Caro, 95, 7h. Voy. isvancwra ne Camizo. 

Canazo (Las torres de), 443. Voy. Ovimon. 

Cancaras (Las), lieu-dit à Villabañez, 28. 

Cancax, 18h. 

re Er abbaye bénédic- 
tine Burgos (Caradigna, Caradigaa, 
Carsedina, Caradima, Cardina, Cardenia), 
13,14, 20, 22, 23, 31, 34, 4, 50, 
303,273, 318, 372, 400, 498, Bio, — 
Sos ahbés. Voy. Sisavrus, Dinaco (Dixéo 
ve : Divsco Num), Pernos, Ruownices, 

loax, 

Canvexas, au diocbso de Calahorra, 191. 

Canowrià Voy. Canxfa. 

Canvoxaz Voy. Pernes. 

Carga, mesure, 397 el suiv. 

CGamæuo, Voy. Eurins Gouxt, Gomez. 

Canro (Arano), archevique de Tolède, 
516, 

Cauio pe Ausonvos, Voy. Peraus, 

Caritas, nom donné à un supplément quol- 
conque au repas ordinaire et négulier des 
moines, 94, 

Cansova, près de Séville, 202. 

Cansires. Voy. Pernus. 

Gano. Voy. Paono, Ysawne. 

Cannarso. Vey. Gernns. 

Cannasear, bourgade de Sepülreda, 498. 

Carrera, chemin, 27, 28, 104, 155: 

Cinnuna Auva, lieu-dit à Senova, 55. 

Cannias. Voy{Casrar. 

Canmox [de los Condes], aunord de Palencin, 
9, 288. — Comte. Voy. Pernos. Cf, Jeux 

ce 

oni, Carlagène, 383, — Ses évèques. 
Voy. Pono, Disco, Joan. is 

Casa (dans un texte latin), comme lé castithan 
casa, maison, 24, 

Casa ue Paranss. Voy. Rucrvo. 

Cisanxs (Los), territoire d'Espinosn, 166. 

Cusanrs, pricuré dépendant de Silos, 5a3. 

Cascaranes. Voy. Pexo Maurx, 

Cisr. Voy. Lacosos. 

Castallera. Voy. Castellera. 

CusraFws. Voy. Pmo Du, Neïo Dur, 





Canne per A RER RE 





Li 155, 157, 158. 
RE 


comes, 47. — Ses rois. Voy. Exantxaxe 1, 
Sasous le Fort, Aurnosse VI, Acenonse VIT, 
Sans, Auonorar VUE, Esnioce ', Panne 
sax TI, Acruossn X, Saseue LV, Fansre 
sas IV, Auenonst XL, Pisnnx le Cruel, 
Hesni ne Taasramane, Jeisl*, Hess UN, 
Jess 11, Hexni AV, Hsaseute et Fennesaxn, 
Jeux la Folle. — Ses ronds juges ou 
Maiorini. Voy. Moiorinus, Merino mayor, 

Casrursani. Voy. Pemes. 

Casrimizo, près de l'antique Clunix, 19. 

Casrarxiso, Castrillo, 65, 478. 

Casrnruuo pr Sorinaxa, lg. Voy, Gasræk, 

Casrno. Voy. Auraxso Frnsuxote, Faunaxr 
Ron, Peno Fennaxoes, Pernos Rovemscr, 

Cusrno, aujourd'hui Castrojerie. Voy, Auosso 
Ronmoez pe Masvesa, abad de Castro, 

Casrnooexix4 (Castram Cenixs, Gastro Ceniga), 
près de Silos, 111, 377, 389, 4h, Mot 

Casraoremz, Voye 

Casrnum Caxrra. Voy. Cixrsocetes. 

Caracresss episcopus, Voy.}Ronenros. 

Canaux. Voy. Peinno: 

Cararass, mulier de Silos, 107, 138. 

Caraurva (Sanra), enmita do Silos, 196 

Carauxa, femme d'Alvar Gonçalez de Faci- 
nas, AGO. 

cha ue Mosresisos, hienfsitrice de. Si- 
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Cautare, protéger, 103, 373. Cf. Incautare, 

Cautatio, protection, défense, 103, 274. 

Cautum, avec la signification de eoto, lieu de 
piturage, 86: — de Prminus, lerritoire, 
district, #8. 

Cautum (et cauptur, eauto, colo), amende que 
l'on il 
certains délits, 4, 7, 1 
95, 108, 111, 115, 
169, 176, 190, a, 235, sG, a74, 
297 278, 

Cavias Voy. Onnomio. 

Crnxso. Voy. Gourx, 

Ceuaxcos, village entre Silos et Lerma, #11, 
h95, 91. 

Geunan, Vo. Manr. 

Geca (at Gront), homeau (aldeis) dipur 
dans la provineo de Ségovie, 58, Go 

Crcra. Voy. Crce. 

Caen (Sasrs), vierge martyre, 483. 

Crorura (Suxri), chapelle rustique près de 
Santibañez del Val, 10 et la note. 

Grorusr (Vadum Sircrs)j près de Silos, 10. 

Crrapa (Ecelesin Sascrr Parrarons nv), 
dans la Montaña de Santander, 44. 

Crtapa. Voy. Joax Goszauxz. 

Ceuronevos (ot Cenennusus, Cexeunuus), ar- 
chiepiscopus Toletanus, 26, 94, 95, 97, 
98, 108, 104, 208. 
on mt de capacité pour les grains, 

1. 


Gelere (cf. cellarium, ga), éilla ou lieu des 
tiné à garder les fruits et les grains, 187. 

Cuusaxors, slbaye bénélictine en Galice, 
2378. 

Ceuanoro ne Gonna. Voy. Gormana. 

Coller, cellérier, procureur, 460. 

Cemura, cens, 32, 33. 

Cerea Cana tele) ge d'en vi, 


77: Yoy. Girca. 
ir er dope 9, 94. 


Cauiso (et Craszo, Voy. “er et Ror 
Peux, Gancta, Mawrints, Junss. 

Crmuro (Saxerus Pezaorus 2x), abbaye de 
Prémontrés, 278. 

Cunosvos. Voy. Crnoxros. 

me Église collégiale dans la provinea 

de Santander, s04, ago. — Abbé. Voy. 

Puono Marus, 

Csnrsnuesa, pelit village près de Sils, au- 
jourd'hai disparu, Ag. 




















Voy. Jacosus (et Jarmes). 
Cuanrras, obbaye de Prémontrés, 278. 
Cia. Voy. Ecou. 
Cmico, Voy. Mans, 
mise (Scmena, Semen), femme du Cid, 
1, on 
, diaconus enrdinalis, 40. 
Carrsroront vx Ocuxoo | Ecclesin Saxcrs). 


Cru Vissa, Orvieto en Halio, 466, 
Co Campeador (Roi Divx, Bouc Dinar, 
Roumco Divat}, 17, 21, 
Got, Lestes, 45, 
Givi Gongaunz (et Gonaurez), 
minor Alphonsi VE, 81, 3h, 6. 
Cror Vicuvru (et Vixcesrix), prepositus vini, 
Ju, 86, 36. 
Cuorr comes, de la cour d'Alphonse VIE, 38. 
Cie. Voy. Prrus. 
Cuir Vincemez, Voy, Ciot Vicexru 
Crrronsres. Noy. Joux Dir. 
Cours. Voy. Srcéewra. . 
Cuvenvrso, Noy. Disco Finnasoez. 
Cruururso pe Vaveccss (ou ve Azuo), 





eee Redon Sue} Voy 
Gonwaz. 

Cconiaxi pr Pixar (Ecelesia Sarori). Voy. 
Pxan, 

Crenaxt ps Ramavæn (Ecclosia Saxerr). 
Voy. Ravarens. 

Cionuxus, regis Alphonsi VII aotarius, 66. 

Cirmanus, Bovensis cpiscopus, 305. 

Grrar. Voy, Cronan Hovatco. 

Cirea, siège d'une ville, 80. Voy. Cerea 

Cinoros. Voy. Cinvezos, 

Crnvrco (Velgu del), lieu-dit, 28, 
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Crnuarès (et Crnocos, Cenvrcos), village près | Collagor, 
de Siles, 86, 281, a%a, 458, 380, | Courunreuo Rorio, lieu-dit prix de Puonte- 
hay, hhû, dura, 175. 

Gus. Voy. Manniaus. Ecelesta Suncr! Groreit px), 

Cisres, l'abbaye de Citeaux en Franco, #72. dans la Montaña de Santander, 44, 

Ce Dorgorre ne Vasvenon, de prime popu- | Collegüem (monachorum), où eonsentes, 9. 
Jaribus in Seplém Publics, 44. Com, pour come, 85. 

Cieux Core de), sa Coxpas, Voy. Penos. 


Crau, testes, 21 

Civr, lestis, 50, on 69. 

Civpas Ranarao (at Crvrras Ropanter, Crunar, 
Cuvrar, Cronins), sue les frontières du 
Portugal, 165, 210. — Ses évêques. Voy. 
Mieux, Lroranr, Axrox (ou Asromcs), 
Joux. 

Civrras Ronanrer. Voy. Crums Room. 

Civeraranans epivcopi. Voy. Croman Ronntco. 

Cf, en eastillan moderne lave, clef, 234. 

Clamorem tenere , avoe la signification de ead 
Deum dlamare per orationems , 112, 

Creurxs (Sarcrus), aujourd'hai CGueras de 
San Clemente, entre Silos et Burgos, 51. 

Cudusr V, pape, 531, 330, 338. 

Cuémesr VI, pape, 410. 

Curseste (2) papa, 467, 439 

Crosn, aujourd'hui Coruña del Conde, à 
#0 kilomètres au sud de Silos, 18, da, 
176, 178, H5o. — Alfor de Clunin, 86, 
96 Vog. Cauia. 

Cuuxrevuo (Ordo de), Cluny, 30h. 

Crus (Abbaye de), en France, Voy. Cue- 
mixvco, Cauwracersrs, Caunineo, 

Con. Voy, Jonas Dis, 

Günra. Voy. Tonrs. 

Conrsizas. Voy. Corixiuas. 

Coco ou Cocos (Sanxa px), 10, 48 villa. 
Voy. Quuvranitza put Coco, — Coco est 
distinct de Quintanilln, 111. 

Cocos. Voy. Coco. 

Gocorar (Sax). Voy. Sar Gocurars. 

Cooisa (Sax Micrax px 14), abbaye. Voy. 
Sax Mieux. 

Voy. Dommicus. 

Coier, pour coger, prendre, 4, 

Conrons, en Portugal. — 
mins, 

Colaços. Voy, Collaci. 

Couxs (Laraco ne ts), lieu-dit, 67. 

Colibet, pour quilibet, 38. 

Collaei (et collati, collazos , colagos), rolons, 
scerritours, 66, 68, 108, 144, 106,478, 
188. 





Voy. Min 





, pour 
Cours Gosjaun, armiger. Ver. hear 


Ce: lectionnaire Ltargique (voy. De 
Cange, au mot Gi LA 
0 431 
Coeur (D. 2e de le comedie de 
pape Jules II, 581. 
Compania, comme hermandad, canfratemnité.. 
sh. 
inalis, les fiquides, 55. 
Ge Co Por 
480. — Ses évêques. Voy. Peraus, Drnices. 


Beninouet. 
#Voto de Santiago», 468. 
Courosraurant episcopi, Voy, Corosrats. 
Conbusco, comme cou vos, avec vous, 358, 
475, ce. 
Conca. Voy. Comncas 
Cencambiare, comune eambiar, changer, 
Concanbium (et concambium), pr 8h, 
1h, 
Concnsxsss (ou Concesses) mpiseopi, Voy: 
Cosscs. 
Condestable, grand connétable de Castille, Foy. 
Banxanoxo pe Vasco. 
Conducho, repas que le vassal devsit à son 


il Lrenmiois de Silos : 1° avéc 
l'abbaye de San Millan de La Gogolla, 414 
186, 4783 — n° avec le chapitre d'Osina , 
63, 0543 — 3° avec Je chapitre de Si 
güenra, 46, 450. — Grande confrérie da 
Silos, 476 ét 489 (ordonnances), 493, 
Soi, 54, 

Concosro, village à l'ouest de Silos, 85, 122 
(illere beremum), ags. — Autre Cor- 
cosro, à l'ouest de Clunis, 4s. 

Coxaosrno. Voy. Saxcrus Mepenious, 

Coscosrux, Voy. Covoosro. 

Corrmmuessis episcopus. Vos. Cofusne, 

Comado, nujourd'hai eufado en castillan 
Loau-frère, 190. 
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Cmpana, compagnie, cseore, 185: 

Commun, ile de Fomperour. Frédérie: Barbe- 
rousse, 115. 

Cowmivos, Romani imperatoris lius. Voy. 


Gox Sabinensis cpiscopus, 73. 

Corsoans. Voy. Rovsnicos Roneniai. 

Consraxcia (et Consramta), recluse de Silos, 
140,168, 180, 488. 

Coxstaxris région, femume d'Alphonse VI de 
Castille, 43, 

Coxsravrrorse. Voy. Jeu ve Bauexnee — 
Patriarche. Voy, Perses. 

Coneraxza, fille de Jaime, roi d'Aragon, 297. 
Cf. Coxraxou regina. 

Contador mayor. Voy. Dico Antas ox Aves, 
Goszauo ve Bari. 

Contemptio , pour contentio, ba. 

Contestatio, aveu, altestation ; 103. 

Contrallar, contredire, contester, 164, 432, 
298, 849. 

Coxrnens, village entre Silas el Barbaditlo de 
Mercado, g, 227. Voy. Gonzauo Por, Jn- 
nowwo, Lors Goxearee, Nuño Gancrs. 

Conuseo (el connusc), avec nous, 166, gt. 
— Convuseo, avec vous, 443. 

Copsuust, Voy. Goxvissibros. 

Conasus, de la chancellerie du pape Paul Il, 
605, 

Convors (et Conouns), Cordoue en Andalou- 
mie, 77. 188, 190, 867. — Sos évéques. 
Voy. Lor, Paseuat ox La Furnssrra px Ame 
ous, Fanmisno, Maunx Fensaxoez Axe 
ao, Cf, Avonso, Juix Prenez, 

Connorrs, au diocèse de Calal 

Conouna. Voy. Connor. 

Conti, en Estramadure. — Ses évêques. Vuy. 
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Convo pe Dowrar, lieu-dit à Senova, 55. 

Conoks. Voy. CencFa pue Convr. 

Conxauxs ( Las}, village de la vallée de Buelna, 
dans les Aslurios, 524. 

Commonvs. Voy. Porrus. 

Cortir, pour eurtir, lanner, 252. 

Corum, pour quorum, 19, 20. 

Convÿa pee Convn (et Cours, Cross, Co- 
avfa, Conofa), 266, 358 note, 5, 
Voy. Crus 

Convus, Voy. Pernes. 

Cos. Voy. Joux. 














Cosux (Domus dot}, lieu-dit, 156. 

Cosraxra. femme du roi Férninand IV de 
Castille, 334 , 349. 

Cosrasea Sancues pe Vauravoun, mujer do 
Juan de Heredia, 479: 

Corams Liaureurr (Oterum), lieu-dit, 44, 

Cote (ot cotum). Vos. Cautum. 

Corannontas (at Cox Runxt, Covas Rortis . 
Coxras Rouras, Cova Rorras), petite ville 
près de Silos, 5a, 178, 261, 266, 183, 
A3, 46, 458, ga, 475, 496, 5og. 
— Ses abs. Voy: Donrmicce, Perave Man- 
mi, Juan Goxuates be Varravou. Cf. 
Jouax Gancta. Goszaso Fensasvez, Fni- 
Cisco, 

Covas Revris. Voy. Corannesras. 

Govartetss (Vaduin de ln), à Brazuéles, 54, 

Covea, pour cavea (aueun), groite, 60. 

Corkics ne Fenoyan (Ecelesia de). Voy. Co- 
VIBLLAS. 

Covrersas où Covsrres px Frsosan (Monus- 
torium Sanors Prrar ox), près de Clunia, 
16,108, 117, 118, 815, 886. — Villa, 
18, 39, 16. 

Cnesosesstaus, Voy. loarnes. 

Cnesro. Voy. Douixeo. 

Cusres. Voy. Dousicus. 

Cnisronaz ox Ocuxpo (Sax). Voy. Ocweno. 

Cusrorar (Sur), ermila de Silos, 496. 

Croïs, en Albanie. — Évêque. Voy. Rowanes. 

Case. Voy. Manresue. 

Cnucrs (Ecelesia Sarcrs) de Villabañer, 28; 
ra D (el molino de Santa 











} 
Cnofs. Voy, Concfa pre Coprs, Prfairs on 
Casrno. 


Cnvxrie Noy. Cuoxra, Convfa nee Cone. 

Cnoxracersrs, de Cluny, 272. 

Cavxrreo, V'abbaye de Cluny en France, 
272. 

Gr ox Monzon ( Sancra). Voy. Moxzom. 

Cnox (Surra), crmita de Silos, 498. CE 48. 

Cavz (El molino de Sarra), près de Silos, 
339. — Huerta de Santa Gruz, 417. 

Cuox (Surera). Voy. Ramos Anxauot. 

Crumsda (Demanda de la), os, 433. 

Cuba, cunam eubom de decem et velo mo- 
dise, euvo, lonneau, 146. 

Cuourare (Sax) et Sanoros Cucurarés, Sax 
ricorare, Savroconare, Sax Cocoyar , mo- 
naslère prés ds Gamiel de Mercado, 106, 
134 note », 378. 





Lou 
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Cueujon, coin de terre, hoge 

Cocccsa (Surerus Emicranus Là Voy. Sun 
Mcsax où ta 

“Gueutan, ancienne pce forte entre Valla- 
dolid et fige 

Pie re) 

Cowxes (et Coxea), 108, 104, 13, hoo, 
480, A8 note, Gog, Bag. — Ses 
évêques. Voy. lomannes, Fucuxes, Gansias, 
Goszuves, Marne, Goxaro, Lupus De 
Bauntuxros, Of. Jonas Panee. 





D., eantor Tololanus, 162. 

D., manachas Silenae, 144, 135, 136, 
137. 

Dasan (Vallis), Viou-dit près d'Espinosa de 
Cervern, 156, 

Dane, pour daño, damnum , 203. 

Duras ét Amon, 95, 30, 83, A4, Ag, 5a, 
65. 67. 69. 86, 178. 

Darnuiren. Voy. Avricavens. 

Damas, probablement pour d'Aguiler. Yoy. 
Gontar Yrañrz, 

Dayunos, pour aywnos, jeûnes, 479: 

Daxa, pour ne Azs, Voy: Aa, 

Debda (doudn }, delte, 959, 343. ote. 

pa (deudo), parenté, obligation: dette, 


Decania (et degania, degahnia, deghania), 
grange, prieuré, 14, 45, 32, 44, 109, 
178,394. 

Defesa (et deffese, dehesa), pâturage, 10,14, 
19. 24, 24, 4h, 48, 93, 106, 111, 
21h, 23, 434 — D'où le verbe défémar, 








Delo, comme de elle, de lui, de cel, 182, 
187. 261 — Delon (de els), 189. ete. 
rius, denier, 64, 65, 123, 132, 919. 


DER pores ge 
Dont (et plus tard de ende), de là, 14h 
note 9. 
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Cervis, Voy, Mhoum, Lit 
Auuner, 
Cosris On rs dan Laponie de Burgos, 
166, 239, 240, : 333, 387. 
; parlé avec soin, 165. 
Coninr. Voy: Fnascsco Goxzasez. 
Cravks. Voy. Convia ver Coxpe. 
Gunvos. Voy. Prracues. 
Cri, testis, 79. Cf. Cut, Corus, Or. 


Crenust x Gorsar (Eeclesin Sanore)e Voy: 
Gosmar. 
Depopulatus, en esstillan , dé- 


peuplé, inhabité, 155, 1672 
Depues, comme despues, après, 179, 284, 
187, su 238,240.24, 158, 295. ele, 

Danrosa. Voy. Tonross, 
Des, pour de esse, 248. 
Dascacros ( Convento de lou frailes}, À Silos. 
Voy. Sur Frascrsco 1e Sicos. 
Dusccsvi, pour pe Escuxra. Voy. Esousva. 
Duorna, pour desonmn, diffamation , déshon= 
neur, 88. Cf. Dosornare. 





diffamer, 88. 
Desponsero, où maitre d'hôtel du roi de Css 
tille Sanche 1V, 299. Voy. Aurosso Penez. 
Drsrnosi. Voy. Esrraoss, 


Duo, “ser de Vistage, 226. 
puis obispo de 79: 285. 


Carlagena, 
Duo, grand de la cour de Sanche IN, 280. 
Duco Feuxasoex 06 Bot, en 


6. 
de ln cour dé San 





Dico Gn vx Auisox, festigo 

Diso Gowrs, de la cour d'Alphonss X,s10, 
230. 

Disco Gouxe ve Casraëana, grand do la cour 
d'Alphonse XI, 361. 

Duso ox Hano, alfores du roi Sanche 1Ÿ de 
Castillo, #79- 


go, 165. 
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Duuco Loprr ne Savcuso, morino mayor di 
Castilla, 213, 280, 286, 

Duco Manrivez pe Finoiosi, de la cour de 
Sanche IV, 480, 286. 

Dico Prnxz, fs de Pedro Martinez de Zales, 
164, 

Disco Press on Vinta Aneuta. fidalo, 
266. 

Dico Ruiz, grand de la cour de San- 
che IV, 287. 

Das vx Coan. Voy. Joux. 

Duaz (et Dias), Voy. Auronso, Auvan, Auvanño, 
Anones, Ans, Anvevramo, Benuooo, Do- 
ssoo, Franasvo, Gancta, Gurenius, Jonas, 

Lors, Maron, Raw, Nonr- 





Castañens. Voy. Nuño, Pano. 

Diar ve Civroexres. Voy. Joux. 

Diaz ve Finoioss. Voy. Ror, 

Driz os Hano. Voy. Lor. 

Diaz pù La Paña. Voy, Acronso, 

Diaz o8 Panas. Voy. Perno, 

Diaz pe Rouoe. Voy, Memo. 

Dix ne Totxno, Voy, Fenxaxno. 

Du pe Ton v8 von Frues, Voy. Prrno. 

Dicavus, pour Dinacus (voy. ce mot}, 87. 

Divac Aurantz, grand de la cour de la Sanche 
le Fort, 17: 

Dunac Fnortsz, lestis, de la cour du roi Al: 
phonse VII. 58. 

Die Momruxe, lémoin dans une charte 
du Cid, 93, CE Dinacus Monrecez. 

Divac Rovme, lémoin dans une charte du 
Cid, 93. 

Dinac Sage princeps, de Ia cour du roi AN 
phonse VI. 13. 

Divace, Voy. Muxro. 

Dinacr, Voy. Aurants, Dia, louaxxrs. Ro- 
DEuIUs, 

Diva ve Fano. Voy. Lurus. 

Disco Auvamz, confirme uno charte de saint 
Dominique, 14. CE. Diacus Auvanez, 

Divaco Num, abbas Saneli Petri Carncdi- 
nensis, 34. Voy. Diaco. 

Dinaco Siwpuicio, témoin daps une charte de 
Fernan Gonzalez, 4. 

Dinacus, acelosie Beati Iacabi opiscopus, 43. 

Divaces, Logianensis episcopus, 45, 

Dmscus, Oxomensis episcapus, 123. 

Divacus (et Divaco), abbas Sancti Facundi 
(Sahgun), 41, 43. 

Duoxcus, Oxomensis prior, 1 19. 

















Dimacue Azvanre, grand de 1x cour de Fordi- 
nand I et d'Alphonse VE, 11, 25. Cf De 
maco Auvauz el Divac Avsanez. 

Divacus Anxatz, laicus testis, 38. 

Divaces Fensasniz (et Fennasnue) pe Bo 
sus, inoiorious in Burgis, 67, 8ÿ: 

Divacue Gansre, eancellarius Alphonsi VIT, 
399, 497- 

Davaces Guxoisaurie, dela eour d'Alphonse VI, 
25. 

Diwacus Loups, alferis Voy. le suivant. 

Divacus Lori ve per 
phond VIT, 106, +12, 116, 10% (sans 
litre). 

Divacus Manrir, dé la eour de Ferdinand HIT, 
170, 1796. 

Davacus Monmsuee, grand de la cour d'Al- 
phonse VI, 26, C£ Dinae Montmuxr, Davaë 
Mona. 


Dinaeus Muxioz, grand de la cour du roi Fer. 
dinand [*, 


Divacus Roomc, de la cour d'Alphonse VI, 
26. 

Divacun Rovuz, de Varrio de Duruolo, de 
primis popalatoribus in Septem Publics, 
ak. Voy. le précédent, 

Divacus Seunsez (et Xemesie), de lacour d'Al 
phonse VUE, 97, 100, 111, 

Divaces Vanmupes, lestis, 

Dinac Arme, de la cour d'Alphonse VI, no. 
Voy. Divacus Auranee, 

Dioac Mossrutez de la cour d'Atphonse VI, 20, 
Cf. Disc Monettez, 

Divaco (et Dumico Nusx, Dirco Nuxer), 
abba Garadinensis, 81, 32, 34, 

Dinaco Axsante, de la eour d'Alphonss VI, 31, 
34, 86. Cf. Divaco Avramz. 

Dvaco Banmvvez, de la rour d'Alphonso VE, 
32. Voy. le suivant. 

Duvaco Venwuote, de la cour d'Alphonse VI, 
3h, 36. Voy. Divacts Venuones. 
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Dinucos (st Dinacus) Fous, de la cour 
d NIL, 59, 61 

Dinar. Voy. Aumn, Atmm, Diéeo, Fenvi- 
suxvo, Luvrs, Momes, Monrie, Peraus. 
Rovme, Rovaseo, Ron. 

Duniax (lisez Divae). Vos. Monte. 





los, 339, 8, Sur. 

Dinco Auranez, dé la cour do la roine doñs 
Urracs, by. 

Disso Auvanre, bienfaiteur de Silos, 8. 

Dino Ans ve Aria, contador mayor» du 
roi Henri 1Y de Castille, Ag, 493. 

Deco Dinse, 13. 


Dino Gonçaurez be Amars, 231. 


345, 326, 364 note, 387, 395. 

Disco Mannez, de la chancellerie de Henri LE 
de Castille, 483. 

Duxso Manrixur, esérivano, ls - 

Dirco Meñoz, bienfaitour de Silos, ÿ. 

Dwso Mñoz, de la cour d'Alphonse VI, 


30. 
Dusso Nofue, abbé de Cardeña, 3a, Voy: Di- 


00. 

Dunco Nomiz, mérinus in Carrione, 79, 

Dinoo Penrz ve Foxxre Auwexin, rico homer 
du roi Alphonse VIIL, 96. 

Dico Roux, moine de Silos, #26, F_ 

Deoo Ruu pe Ascaun, chantre de Vallo- 
dolid, 53. 

Dinoo Sanenee se Maonsxo, merino de Cas- 
tilla, 308, 

Drumo Sascuez pe Suuettion, lesligo, 350. 

Dueco pe Saxe Nauru, testigo, l71. 

Dumuo pe Sroonts, secrétaire du cardinal Men- 
doss, 500. 

2e Taisex, caballero. bienfaiteur da Si- 

DT 

Die. Voy, louis, Lor. 

Dimergatur, pour demergatur, 34, 

Dimaucoure. Vo davaus. 

Dinero, denier, 55, s04, 815, 319. 3a6, 





338, 3ho, 381 da, 477. — Diners 
dublen, 443, — Dinero blaneo, 458. C£ 
Denarius, . 

Re a51, ete. 

Directum (et dirctura), droit sur quelque 
chose, 35. Voy. le mot suivant. 

Direture, comme dérretum, 80, 86, ue 





Doroxes, lieu-dit près d'Espinosa, 156. 
Dosqurri, bienfaitrice de Silos, 8, 

Douquns ve Vaurmoe, Voy. Cr. 

Dowzxos, femme de Johan Porez, 99%. 


295. 

Dowrsos, criada de doën Alda, 296. 

Douriao (Saxo). Voy. ous Manmnee, 

Dourseo ox Noño Faxrz (Suxro). Voy, Nuso 
Pare. 

Doursco ne Pinox (Savro), hamesn de la 
province de Ségorie, 493. 

Doursco vx Série (Piouré de Sarre}: 
Voy. Sérrzen. 

Doursco 2x Sizos (Chapelle de Saro), à 
Burgos, appelée aussi le Madalena, kgs, 
508. 2 


Domao, Voy. Dourxiqoe, abbé de Silos, 

Dowixeo, abispo de Burgos, 439, 

Dowxco, cbispo de Plrzençia, 285, 350. 

Douixco, abbé de Candoña, puis de Saha- 
que, 464. 

Domixco, chanoine d'Oama. Voy. Dowrsicex, 
canonieus Osomensis, 

Douisco Anis (el Avm), trésorier de Ce 
varrubias, 263, 262. 

Dowixco Aurosso, dado del ahodesa de Jus 





s 200= 
Dosisco Bors, morino, lesis, 163; 180:+ 
Dowsao Gouousos. Voy. Dowsios ve Ce 
MOLLOS. ? ” 
Downuo Cnesro, testis, 268, 
Dournco Dis, canonigo de Burgos, 876. 
Dowisco Dux, alcalde, testis, 168. 
Downco Duz, testis, 168, 279 juredo' del 
roy), 180. 
Domnéo #1 Esqutenbo, labrador de Haërtn, 
ago. 
Dominco Fanxaxons, hahitant de Siles, 164. 
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Dousco Fensanoez pe Annorueso, obispo de 
Burgos, 34. 

Dowinco Framixouz, moïne el sous-prieur de 
Silos, 258, 266. 

Downco Fennanves, moine de Silos, 454, 

Dowxeo Fenmarout, dore de Silos. 290, 
207« 

Donixco Fennasvez pu Caxvawio, eanonigo 
de Burgos, 458. 

Dounoo Fernasvez Teams, had, 


Douce Gonçauro, de Expinoa, 


190. 
Dowsco pe Lxicio (IRreuwat), moine de San 
nu tgte 

Dowxco Juax, de In chancellerie du roi A1- 
phouso XI, 379, 

Dowrco ne Juaxte, de Silos, 297. 

Doursco Marsan, mermno de Silus, 130. 

Doursco Mawrix vx Bemancas, habitant d'A- 
randa de Duero, 18, 

Domsco Marix ve Hunri, 190. 

Douxoo Mamrinur, habitant do Silos, 297: 

Dowrco Mawnixez, alealle de Silos, $32. 

Douxco Micans, lestis, 163, 179 (jurado 
del rey). 

Dowixco Mieux, thesorero de Calahorra, de 
la chancellerie d'AIÿ X, sho, 

Douce Mioue., de la villo de Silos, 232. 

Dowxeo Naranno, el euchillero, ago. 

Dowiroo Prixe, prior de Silos, 299. 

Dowrsao Penez, de la chancellerie du roi A- 
phonse XI, 368, #71, 372. 

Douce Prns px San Lronsnps, lestigo, 


95. 

Douwsco Peronez, lego de Silos, 180. Voy. 
Dowisicus Pernr, 

Downao Pos, de Ciruelos, tesligo, 232. 

Dosisao Ropmouee, ecino de Madrid, O1 1. 

Doutxoo-Sancuo, carnicero (boucher) de Si- 
los, 295. 

Dowrsoo Sancno, hermano de Domingo Mar- 
line, 997. 

Dowxao Soxrnano, lestis, 163. 

Domnover. Voy. Juis. 

Dousouss. Voy. Frnnasr, Gancta, Gnraonto 
Miouw, Jowax, Joux, Micuaxt, Paraoto, 


Po. 
Dowsouss 8 Arauzo. Voy. lonax. 
Dowousz px Souansna, Voy, Manrex. 
Dommer, Voy. Dowimices, lomines, Prraus, 
Dowrxioi (Burgus Saxcrr), le bourg de Silos, 
56. 65, ele. 
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Dowster ox Aucaran (Eeclesin Saxeri), 

Voy. decaran. 

Dans 8 Non are (es > Suxerr) 
Voy. Noño Fanr: 

out ne Fitarors où Xi (Ecoia 
Sascrr), a6g. 

Dune. pur Doustes Vr. Danse, 


Dares ET de), pris de Petoome [n 

Dommo Aro, laicus de Penua Altea, 38, 

Dowmico lowx, alcalle, téstis, 54. 

Dowrmco Joux el esrdel, testis, 54. 

Dowrnico Luro où Sascro Iosro, de peimis po- 
palatoribus it Pablicu, 2%. 

Dowmméo Muñoz, lestis, 54. 

Domsieus, Abälensis episcopus, 145, 441, 
+ A5, #h7, 46p, 278. 

Doximeus, Baccensis episcopus. 170. 

Doursieus, Placentinus episcopus, 143, 14%, 
CLTA 

Donisée; abbas de Silos.. Voy. Domisique. 

Dosmmeus (et: Dowiao), abbé de Silos, le 








deuxième de ce nom, 148, 199, 144, 246, 
151, 158, 155, 60, 161, 162, 
163, 188, C 

Doutsiéos, abbé de Covarrubias, Ga. 


Dosntocs, arehidisconus Burgensis, 108. 
Dommcos, monochus, oporarius de Silos, 


Dowixicus, cellerarios Silensis, 261, 162 
Dowmicus, presbiter de Silos, 100. 
Dommeus, monucus de Silos, 101. 
Dowinices, copellanus de Arlanra, 100. 
Dowsious, subdiaconus de Arlanxa, 100. 





Dowimeus, infans de Arlanss, 100. 

Dosrsious, socrista de Silos, 119. 

Dosrmcus, laicus de Silos, 138. . 

Dowmmcus vx Cauva, laieus de Silos, 197, 
138. 

Domsieus (et Dowrsvo) ve Cosouuos, cle- 
ricus Saneli Petri de Silos, 195, 298, 
ago. 
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Domscus Crises, laicus de Silos, 127, 138. 
CE Dowrxoo Cnesro. 

Downicus Dowver #e Awamreuto, de coneilio 
de Sepiem Publien, 58, 62. 

Dowmicus Ecrit, laieus de Silos, 127, 138. 

Dowmovs Gowtar, monachus Silensis, 192. 

Dowmcus Gouts, de Varrio de Duruclo, de 
primiis populatoribus in Seplem Publica, 
sh. 

Domisicus louxxs (et ouasis), moine d'At- 
lanta, 100, 108. 

Dowrsieus Fouaxis, habitant d'Espinoss, 166. 
Cf 163. 

Dowimicus lomaxms, précentor de Silos, 384, 
186. 

Dômsieus luuas, canonious Tolétamus, +61. 

Dousmicos Manxt, monachus Sancti Petri 
de Gardenia, 318, 

Doutsices Mani, clerieus de Silos, 355, 
369, 

Domvices Manrixr, laïcus de Silos, 352. 

Dowrsices Micmanuis, habitant d'Espinosa, 
256, 158 

Downicus Navanne, fnieus dé Silos, 35. 

Dosrueos Peicu, moine d'Arlañx, 100. 

Doursicus Pern mseriptor», de la chancellerie 
de Ferdinand HE, 1 41. 

Dowusteus Peeni, éellerarius de Silos, 167, 

Domusreus Pre, monachus Silensis, 194. 

Dowixicvs Prrnt, dinconus Sanele Marie de 
Navarreth, 192. 

Dowixicus Prrnr, clericus dé Silos, 455, 36, 

Douisieus Prenr, habitant de Silos, 169, Voy. 
Dommeo Perones, 

Dowricus Siseit, lostis, 158. 

Dowmieus Somtrsaus (de Sorin) #scriptorn de 
la chancellerie du roi saint Ferdinand, 
148. 

Domicus Tunis, lnicus, 38. 

Dowsieus Vesasouts, de primis populatoribus 








Domixique (Ban), abbé de Silos, 12,18, 
4, 15,36, 18, — Paron de Silos, ah, 
39, 48, 46, 48, kg, 51, 58,55, 
56, 57, 58, Go, 66, 66, 66, 67, 68, 
Go, 7as 744 76, 784 80, 8h, 86. 87. 
go, 91, 95, 98, 100, 301, ele. — Ses 
reliques, 462. 
Dominique ve Gus (Sais), fundateur des 
frères , tag" 
Dofs Sivros (et Duxsras Sixcros, Duekos 








Susros, Doxnos Sixcras, Doras Saxcros, 
Doños Sasros), villege près de Silos, 24, 
[Un 18h, res Sas. 
donation, bienfait, 203, 228. 
Donamiente à donation, LRO 
Dosersio. Voy. Veuaseo. 
Dove, pour Oxecr. Voy. Viitasañrz, 
Dostez (Gorno de), lieu-dit à Senova, 55. 
Dono, pour don (dominus}, 67. 
Dovos Saxcros. Yoy, Dofa Sixros 
Donro (Siseri Mana ve), Voy. Duemo. 
Donres albeas, fumen. Voy. Dexno. 


Duen (du latin deminws). don ee castitlen 
moderne, 19, 17. 

Doefas, Voy. Rovnwo Ronmiovee, Acrosse 
Rovr, 

Dustas (Six Isrono ve), abbaye bénédictioe. 
Voy. Fraxciscos, alibat Tidorensis. 

Duenna, comme dueña, doña, 6. 

Duesx. Voy. Muia. 

Durssos Saneros. Voy. Dofa Sivros. 

Durxos Surros, Vey. Mexso. 

Deuno (et Donrus), fleuve, 15, 87, 4%: 66, 
79, 114, 116. 

Dosno (Sawra Manrs or) et Sanera Mami 
2e Dono, de Silos, 37, 68, 73, 
15, 108, So, 943, 364, 383, 398, 
h19, ba, 418, N3a, 499, 455, 436, 
456, 469, k78, 506, 611, 5ab, Say, 
541, — Sos Voy. Prrnos, Jomix 
Gonsaute, Manris Psner, Joux Mavrisez, 
Mawrin Fesnawoue, Joux Manriset be 
Cañas, Joux Gowez, Joux Minrivez, Gancs 
Frnsanoes, Francisco ve ka Tonne Sax 
mixe, Auroxso Diaz ox £a Pañ, Pesho px 
Tannesaxoino, Axbnes De Hixosan. 

Dues, comme dos, deux, 167. 

Dore, en Galice, 41. — Évéque. Vay. 
Guxnisasvos, CE. Moxoñano, 


Dame, Marre à er 
, 16% 
Débuas,hames près de ibn, 
Denveto (Varrium de). Voy, Divacus Rovare, 
Dourxters Gowiz. 





INDEX GÉNÉRAL, 559 


Eoelesia, avoe Ia signification de monastère on 
de communauté, 10. 

Ecclsinneula, chapelle rurale où ermita, 67. 

Ecrsa, ville forte en Andalousie, 501. 

Ecra Dowrmao, moine d'Arlanea, 100. 

Écra Nenxo, moine d'Arlans, 100. 

Ecravrri ne Moxreunos, tastis, 13. 

Eroxsus, pour Avwonsus, 59. 

Ecei Cnia, de primis populatoribus in Septeu 
Publica, a, 

Éogivira, testis, 48. 

Earca, licu-dit près do Simaness, 67. 

Ecrit Lucronensis (Ecclesia Suneri). Voy. 
Loanoño. 

Ecru. Voy. Dourmces. 

Bormes (Sunerus), Saint-Gilles dans le 
Gard, do. 

Earoros, Urbipotensis (lisez Uebinotansis) epi- 
opus, Jos. 

Ecmivs rseriptor» de la chancellerie de Fer- 
dinaod HI, +45. 

Ecuus, prior Sancti Fortunati Xanctonensis 

dic 37, 365. 

eh Silensis, 169. 

monachus Sancti Eruiliani de Cu- 








call, 199. 

Euuros Airanr, ieus de Silos, 130, 131, 
138, 

Eemivs Gowrs, de la cour d'Alphonse VII, 
115. 

Ecrorus Maunrer, de ln cour de Ferdinand HI, 
297. Voy. Marmous. 

Eonksæivra. Voy. Goxzitô. 

Eisen, comme le latin exeunt, 35. 

Euuss Voye Manrin. 

Euras Gavrene (ot Gaureat), homo do Silos, 
127,338. 

Eco comdessa, uxor Potri Assurez comilis, 


27e 
Euvmas 
Em, 


Frodclandi regis, 20: 
de Martia Fernandez de Fita, 


06. 

Ecrins Gowe Canixuro, femme de Fernand 
Royz de Roïas, 8: 

Euvims Marine, femme de don Gonalvo 
Gomez de Sandra, 340, 

Eunma Onsoñez, mugier de don Pedro Gar- 
der, 106, 167. 





Ecrrvas, lieu-dit près de Puentedura, 51. 

Eunssaroxno, vadum, près d'Aniago, 67: 

Æureram pe Acesaxco (Ecclesiola Saxerr). 
Voy. Aunsxco. 

Enrcranus (Sanorus), sur les bords de la ri- 
vitre Arlaneo, 61. CE. Sas Mricax. 

Exttanus (Saxcros), saint Écailion ou Millau, 
patron de Silos, 1, 3, 6, 21. 

Eunaanus, chanoine d'Osma, 119. 

Esiutusus, diaconus ecclesie Sanele Marie de 
Novarreth, se or 

Emina, sorté impôt, qu loy. Du Cange, aux 
mots Hemina , 

Evuisunz (et Huurcir), inf de Cauille, 
fils de saint Ferdinand, Voy. Maxcec. 

En, pour in, 38. 

Encrxa. Voy, Pen. 

Esarxs pc Cozrane, lieu-dit à Senova, 65, 

Enramac, lieu-dit, 48, 98. 99. #84, 386. 

Encbrale, Kieu planté d'arbres de l'espèce dite 
eubre, 10, 

Exennnna. Voy. Naunnoa. 

Esncnoxes. Voy. Lor. 

Enxonoxs. Voy. Fonruxios. 

Envenot pe Rosia, Lestis, Ga. 

Eneco Exemexiones on Seconta, lestis, Ga. 

Exncones. Voy. Cana Suxoo, Fonrux. 

Esxcus, Avilensis episcopus, Voy. Ennicus, 

Ercus. Voy. Lor, 

Esxcos ve Prniuri. Voy. Peracs. 

Eseourz. Voy. Ganou, Praus, Xeukso. 

Enfermeria (dans un este latin), infirmerie, 
[LER 

Enfurcio, Voy. Infurcion. 

Eniqurz. Voy. Xewesus. 

Exxtro, Avilensis opiscopas, 66. CC. Exxious. 

Esxucox, cacot de Lombez, Lestis, Ga. 

Esseous Manrrst, archidinconus Berbericensis, 
199. 

Essiaus (ot Exeus, Enecus), Avilensis opi- 
seopus, 8x, 83, 87, 89. 

Exnie ne Anosanensa. Voy, Huxnre, 

Enmicos, moine de Silos, 454. 

Esaiouk ou Hesar 1", roi de Castille, 136, 

Ewnoue, infat de Custille, tuteur du roi 
Ferdinand IV, 306, 3og. 

Exntour, Voy. Hesni Il ve Taasrauin. 

Esmique IV pe Casniuva. Voy, Hesnt IV. 
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Exrereme (et Eitenx) monasieriun, Si- 
los, 41, 43,59, 140, 193, dle. 

Exir, du latin éxire, sortir, 195. 

Exoursus (pour Orowuxsts) episcopus, 85. 


Farar (Huerta del), an pricuré de Santa 
Maria de Duero, 419. 

Fasnxus (Sancres), Silensis patronus, 24, 

Faga, free, ché, 156. — Avec ln signifi- 
cation de fata (hasta), jusque, 416, key. 

Facrvas. Voy. Haras. Cf. Auran Gonçiuez, 

Ficunr (monasteriom Saxerr). Voy. Sura- 
eux. 

Fanraca, sayon de Silos, 179- 

Faucon Mofoz, bienfaiteur de Silos, g. 

Fascow. Voy. Ve. 

Faure (Val de), près de Huerts del Rey, 46. 

Faao. Voy. Nux. 

Faneca (en latin}, comme de mot castillan 
Jarege, fnbgue, 18. CL. 408, 475. 

Fax, Voy. Auran. 

Faer ve Zonrra, Voy, Arvin. 

Faxo, en Les _ Ver _. 

Fana, ü ». Voy. Dinicus Lurt, 
Dh Die CL Him, 

Fata, comme hasta, jusque, 183, 296, 3971 
298, 368, 368. 

Fazedera, prestation personnelle d'utilité pu. 
blique en faveur d'une ville, ete, 140, 
378, 406, 

Frouon. Voy. Proso. 

Fecrs Vu ve Voicins, de primis popula- 
toribus in Seplem Publica. 9%, 

Fesez (Toaurs ox nox). Voy. Tonurins. 

Feu, archevêque élu de Séville, 409, 229, 

Faure (El infante don), mayordomo mayor 
del rey Alfonso XI, 850. 

Feuvs (EL infante don), adelantado moyur 
de Galicin, porteguero de Santingo, 360. 

Faux, mayordomo (pour maiorino ) de Castilin 
32. Voy. Fauxes, 

Feux. Voy. Micuarc. 

Fauues (et Feuces), maiorinus de lola Cas- 
telle, 31, 32, 34. 

Fesotiran, probablement Hrrosan ne Cen 
van. Voy: ve mot. 

Fenoran. Voy. Hivosan el Fesozanr. Cf, Co. 
PrELAS. 








Ecors, pour assure, 10. 
Errnesaron, Fatrémadure, 9%, 97-(Parfois 
le pays du haut Duero.) 
Voy. Muriss, 


Frvorasa, Voy. Frnoross. 

Frvouns (et Frrosan), aujourd’hui Hinojar 
del Rey, près de Clunia, 19, Cf. Corecras, 

Fenowaxs 1 (Fredinendux, Fredenandus, 
Fredelandus, Fernandus), roi de Castille 
et de Léon, ÿ, 10,11, 14, 26, 20, ah, 

98. 

Fo 11 (Ferrandus), roi de Léon, 113. 

Fenmixaxo LL (Ferrandus, Fernandus, Fredie 
nandus, Forrando, Fernando), saint For- 
dinand, roi de Castille, 139, 144, 145, 
146, 267, 157, 162, 163, 165, 167, 
168, 169, 170, 172, 278, 174, 175, 
176, 179, 181, 188, 188, 190, 198, 
208, 128. 

Frnvixaso IV (Forrando, Ferrandus), roi dé 
Castille, 406, 30ÿ, 815, 817, 319, 30, 
Sas, Fi 306, 4a9, 444, 885, 336, 

3 


Û 

Fenvisaxe V, roi d'Aragon, 518, 519, 520, 
Gas, 593, 595, 594. 

Fenoisr (Ferrandus, Ferrando, Fernan- 
du), Bla du roi saint Ferdinand, 168, 
2735 178, 195, 197 298, 179, 181 
189 239. 

Fenoix Fernando, Ferrando), infaat da 
Gastile, fils d'Alphonse X, 227, 218 

Fenvisawos. Voy. lonasans, 

Funoisaano Duoaz, de ln cour d'Alphoaso VI, 
23. 

Fennasous Cenvus, lostis, 103. 

Fenvisaxous lomixis, Lostis, 109. 

Fenvinaxoos Mononts, lestis, 167, 

Fauz, Voy. Jomannes. 

Fentaxms. Voy. Micuant. 

Fanmoxs pu Asconsasz, testis, Ga. 

Frmcer. Voy. Gosauves Marvin. 

Fenxix Auroyso (el Fanxanoos ALroxst), ma 
jordome de Silos, 481, 484. 

Finnas Gancia , dé la cour du roi Alphonse VE, 
3. 

Fenvs Ganca ve Amezs, esobrodesmero» 
ou collecteur des dimes, 403. 
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Fersax Ganaws px Fra, de la cour de la 
reine Urraca, 47, 

Fenxax Goxuex (Fredenando Gundisalrie, 
Gündisalvet, Goutales, Ferrand Gonsal- 
ver), come da Gastille, 1, 2, 4. 

Faemsix Mannixe, de la chancellerie du roi 
Alphonse X1, 373. 

Fensx Manu, chambrier de Silos, 3ho. 

Fenxax Peaux, de la cour du roi Alphonse VI, 
3, 

Fonnax Prnxe on [ira, de la cour d'Al- 
phonse VI, 39, 

Fensax flore, camarero del rey Alfonso XI, 
359. 


Fensaxo Loræe, mayordomo de Silos, 530, 

Faxxixp Prenez, eanonigo en la iglesia de 
Valladolit, 362. 

Fenxixo Rorr ne Rors, 306. 

Fensaxoue. Voy. Dournco, Esrevas, Farx, 
Ganat, Gurien, Joux, Oawnna, Ropentous. 

Fensanvez ou Acouumaa, Voy, Joux, 

Fensaxoe Aôuzo. Voy. Manrix. 








Feuxanorz ve Annorueuo. Voy. Doursco. 

Frnmaxoex pe Boxixt. Voy. Disco. 

Frnsavoez pe Cuevas Rusras, Voy. Gontaso. 

Fensixve ve Firi. Voy. Mianrix, 

Feng (pour Fennasoo?) Lorte, mayor- 
domo de Silos, 4g4. Cf Femsaxv Lorre, 

Ksnxanoes px Ross. Voy. Saxcno. 

Fansanvez ve Saras, Voy. Joux. 

Fmsanoee ve Sasamox. Voy. Papno, 

Feuxivoue ve Vauvenasoe, Voy. Puno, 

Frnvaxoee ve La Vecs. Voy, Miourt. 

Fnnanou: ne Vrranco, Voy. Paono. 

Frnxaxoer ox 14 Zama, Voy, Saneuo. 

Fensaxm où Fenmaxoi, Voy, Ronrnicus, 

Fensaxos et Frnrasvis, Voy. Ruperieus, 

Fenxaxouz. Voy. Guren, lonixnts, Peraus, 

Fenxaxoo, infant de Castille, Gls de Saache LV, 
285. « 

Frenxaxno, abbé dû Silos, lus. 

Fanxaxvo, buen owme de Silos, 206. 

Fanxasno, Voy. Dico, 

Fenxanno Ansvnir, de la cour d'Alphonse VI, 
31,34, 86, 

Fansasvo Gurrennez, de Valbos, hicnfaiteur 
do Silos, hi8. 

Fensaxoo Gorunnez, habitant de Palmeruela 
(Palemuela?), 466. 

Fenrawoo Monioz (et Muxoz). Voy. Fensasoo 
Mussoz. 









Fansanno Muxno (el Muñoe), maiordomns 
regis Alphonsi VI, 31, 3a, 34, 36. 

Fenxasoo Permis, de ls cour d'Alphonse VI, 
26. 

Fmxasoo Reno, prieur de Ros, 524. 

Fanxixno Roumx, de la cour d'Alphonse VE, 
20, 25. 

Fenxasoo Sasonez be Vauivoun (Ferman 
Sanchez de Tobar), grand chancelier de 
Castillo, 410, 415. 

Fonnasoes (et Fernanvus) rex, flius iuipe 
rotoris Aphonsi VIT, 83, 45, 86, 87. 89, 
92 (rex Gallede). 


, comes Galletie, 78. , 

Fenvaroüs, Arbonensis el Elborensis (Exorat) 
episcopus, 302, 305. 

Fennasvus, episcopus Burgensis, Voy. Fas- 
RARDO. 

Fexaxovs, Ovetensis episcopus, 305. 

Fauxaxovs (et Fannaxous) comes, de la cour 
d VI, 146, 227. 

Fennaxoos Aurossr, Voy. Fenxax Auronso. 

Fsaxasous Ganaiss, dé la cour de la reine 
Urrses, lg. Voy. los suivants. 

Fenraroos Gancrez (ot Ganste) amaiore, de 
la cour de Ja raine Urraca, 45, 53. 

Fensarous Gancrer (el Gansix) minor», de 
la cour de la reine Urraca, AS, 53. 

Frasasous Gansis, Lestis, 58,03, À 


l Feasannos ne Janams, roctor Conchensis ciri- 


ais, Bog. 

Fasxarous Jonaxais (ot sis Fannas- 
vus), abbas de Silos, %10, 811, 314, 
319, 321, dou, Sa6, Joy, 3a8, 331, 
39%, 393, 937, 338, So, 1, Sin, 
Voy, Fsnuno, 

Fraxarous Mur, archidiaconus de Palen- 
euh, 810, 813. 

Feasvos Pinus, Oxomensis prior, 256 
nole. 

Frnrasvos Perut, de ln cour de la reine Ur- 
races, 45. 

Fenxanvus Pernr, léslis, gg 

Feuxaxous Prrit, laicus de Silos, 352 

Fenxasr (et Fentaxo) Domxovrz, arcipreste 
de Silos, 258, 290, 293, 

Fansaxr Gancta, arcidiano de Palencinels, 
266. 

Franaxr Gancia da Fuonte Almexir, 232. 

Funsant Pan ve Guruax (et simplement 
Fanraxr Pense), fjo du Pedro Guaran, 
158, 969, 264, 265, 266, 180, 86. 
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Fenvoxces, 310, 845 (église collégiale). — 
“Abbé. Voy. Micranz. 

Forragine. Voy, Ferraine. 

Ferraine (et Jarragine, ferrein, ferrenales), 
sherrens ou lerré ensemencée ét préparée 
pour le pâturage, 18, 14, 206, Had. Vo. 
Ferrein. 


Kannixo Auvanee ne Touxoo, de la chancelle- 
rie de Ja reine Isabelle, 517, 5a0. 

Frnnaxo Gancu, notaire de l'infant D, San- 
che, 27h, 275, 276. 

Fensaxo (et Fensaxr) Ganca, de la cour 
d'Alphonss X, 219, #30. 

Fennaxn Gancu, ome de Pero Ferrandez da 
Velasco, 443. 

Faanxo Gours ve Frsursos, lestigo, 359. 

Fennaxo Gonrauez, archidiacre de Siguenxa, 
ägh. 

ta Gonuxes, eréancier dus moines de 
Silos, 386. 

Feanaxo Gonzauva. Voy. Fensax Gomautz. 

Fennix Mannixez, sterislain de Silos, 443, 

Fennaxo Maunivez, escrivano dé Govarrubias, 
158, 

Fansaxo Onvoñez, fi de Ordon Alvarez, eu- 
wallero, 183. 

Franaxo Pare v'Acneos, fiscal où procureur 
royal, 5a3, 

Fannaxo Hoxz (appelé aussi Fannasvo Rorz 
2x Casrao), de la cour d'Alphonse X, 210, 
130. 

Fannasn (ou Franisr) Sascnre, escrivano pue 
blico de Silos, 481. 

Femnaxo Yrañe, de la cour d'Alphonse X, 
110, 430. 

Frnnasoze, Voy. Auroxso, Douroo, Esreras, 
Ganct, Ganca, Gonato, Goremnus, Joas, 
Jonas. Juax, Lors, Maures, Miaurz, Peno, 
Ru, Tonmio. 

Fannasouz p2 Acutiuens. Voy. Gouxr. 

Fannasoez pu Aucoomn. Voy. Mans. 

Franasoue pe Canntos. Voy. Jus. 

Fauxouz pe Casrno. Voy. Aurosso, Paso. 

Fonnaxnez ve Cruuenueto, Voy. Dinéo, 

Fennxosz ve Haztves, Voy. Gancra. 

Frananosz ve Hors. Voy. Peno. 

Feunaxoez pe Limia. Voy. Fesnasr, Jonas. 

Faanaoex où Oune. Voy. Juan. 

Frxnisoez ve ta Poza. Voy. Jouix. 

Frsnisoee ve Romus. Voy. Peno. 

Fonsasoez Taani, Voy. Dowixoo, 

Feunaxouz v6 Vauouuanos. Voy. Peno, 








Fenmxou ve Li Vos. Voy. Sixcuo. 
Frnnxnez ne Vrtasco. Voy. Pro. 

Frnnsnoez ve Viuca Maron, Voy, Prno. 
Fennanvez 08 Viuti Ofrz. Voy. Pasouara. 
Fammxor. Voy, Ganstas, Goxsartvs, Peraus, 
Fennismiz, maiordomus regis. Voy. Goreane. 
Framsou, Voy. Gorrrmm, Micuane, 
Frnmoo, iufant de Castille. fils de saint Fer- 





Fenmxno, infant de Castille, fils du roi Al: 
phonse XI, 364, 366. 

Feunanvo (et Franaxvo, Frnsaxous), er 
de Burgos, a79 

Fannixno. de Cordova, 350. 

Fantasno, obispo de Jahen, 350. 

Fansanvo, abbé de Silos, 442 note, 386, 
387. Voy. Fenmisocs Tonarsis, 

Fennaxpo (Macstre),notario del rey Alouso X 
en Cutill, #41, 281. 

Fensxoo, fijo de don Diago, grand de là 
cour d'Alphonse XI, 351, 

Feuraxno, elle où cellérier de l'abbaye de 
Gamiel, a60, 261. 

Frnsanno, alcalle de Silos, 179 

Funnisvo, lestigo, 297. 

Fannsano, pastor de Nogaraios, 175. 

Fennanvo Diaz, tesorero de la reyna de Aru- 
gon, 385. 

Fennasvo Das (et Durs) pe Touevo, oydor 
del rey, kgs, 4h 

Fansvo ne Honni, guardion de San Fran- 
cisco de Silos, Sax. 

Fennsous, rox Castle. Voy. Fenowaxo DLL 

Frnnanvs, filius Ferrandi regis, Voy, Fennr- 


saxn 

Fennaxous rex, fils d'Alphonse VIL. Voy. Fer. 
saxpus, 

Fennaxnus, abbas Saneti Etmiliani (de la Co- 











12. 

Fensssous (fils d'Alphonse VII, mort le 
44 oclobre tn14), 144, 116, 101, 

Fennasous comes, de la cour d'Alphouse VII, 
97 104, 105, 106, 112. 

Feuaxous, moine de Silos, 100. 

Frmawoos, moine de Silos, 129. 

Fanaxous, moine de Silas, 454. 

Frnxxous Auronst, maiordomus de Silos. Voy. 
Fanxax Auronso, 

Fannaxous Ganerer, de la cour d'Alphouso VU, 


197- 
Fennaxoos Gurenit, de la cour du roi Ferdi- 
naod UF, 170, 177 


36. 
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Fioeesrs4, Flurence en Halie, 485. 

Fuonez (ou Fnozx). Voy. Raminos, Mons- 
mous. 

Florin, monnaie, 395, 397, 477, 322. 

Fo, comme le cantillan moderne fue, il fat, 
166. 

Foia (et foja, hoja), feuille, 443, 

Fouaso (Fozarmm), en Halio, 617, 618. 

Foxcxa. Voy. Fenaunens. 

Fondo, fond, extrémité, 10, 

Fonsadera. Voy. Eonsatera, 

Fomado, avce la signification de contribution 
pour l'armée, 140. 

Fruatre (à fonsadera, fisatera), impôt des- 
liné à rassembler et à entrotenir lo fon- 
sado ou armée, 6, 19, 21, 8, 140, Bas, 
ha.” 

Foxssci. Voy. Auronses. 

Foxs Sozara, lieu-dit dans la Montaña de 
Santander, 44. 

Foxranun, lieusdit près d'Aningo, 67. 

Foxranecus 06 Maux, liou-dit aux environs 
de Clunin, 19e 

Foxre ne Caxro, aujourd'hui Faente Cantos, 
hamesu de ln province de Soria, 84. 

Foxrs Camoxa, lieu-dit pris de Tormillos, 
46. 

Foxrr Saxe, lieu-dit près d'Espinosa, 156. 

Foxres. Voy, Onrino On. 

Fovronrs nez Prin. Voy. Oxronrs. 

Forcia, force, violence, 123. 

Farisfactum , forfait, 88. 

Fornage (et fernagium, farnaie). Voy. Fur: 


nage. 
Fornicium, comme »fornicatior, 66. 
Fonvo (Fundus de}, lieu-dit, 156. 
Fons, fils de Joan Fortes, bienfaiteur de 
Silos, 11. 
Fourns. Voy. Joux. 
Fonrux Acwamx pe Bentanca, testis, 69. 
Fonrux Avanes, de la cour de Ferdinand 1”, 
CRETE 
Fonrox Mgsanez pe Tmazox, leslis, Ga, 
Fours Enrcones, lestis, Ga. 
Fomrus Lopez or Arcs, lestis, Ga. 
Fonrux Lors pe Sonta, Lestis, On, 85. 
Fonrux vn Vans, 165. 
Fonreerr (Monasterium Sarerr), Nanelo- 
nensis diocesis, 347, 355. 
Fonrumo Everrsez ve Leur, lestis, 6a. 
Fonrusiones ve Cansanz, Voy. Tinon Ex= 
LL 















| Fomuxios où Azosrro, Voy. Lor, 

Foxruxios Execnons, teslis, Ga. 

Fomruxius (et Fonromo), abbé de Silos, 2, 

sk, 47, 30, Sa, 38, 35, 41, 03, 

Fonruxws derieus, testis, 158. 

Fonveÿo el enruicoro, 297. 

Fomños ve Bistax Oveuvors. Voy, Exeuex, 

Fo fuero, 66, 64, 193, 104, 157, 
272. — «Pro lale foror, avec les mêmes 
dl dans les mêmes conditions, 33, 

Habere in foron, avoir en droit, 











), srmée, 64, — Une charte 
royale en faveur d'irache, datée de 1134, 
dit + #sante ipso roge Alfonso cwm sub 
Jowate super Bsionas (Arch. de Si, 
ms.10, fol. 125). 

Fossato, avoc l'accoption de fonsatera (voy, co 
RES 33. 

Rte , 98. 

, vallée étroite, ÿ2. Voy. Fosee. 
rade Sn 2973 380. Cfa note, 
ur 395. Voy. Hoz. 

Frapes, bameau dépendant de San Frutos, 
270, 5as. Voy. Fraonrs. 

Fi illage, 274. Cf. Franes. Voy. anse 
Vazte pe Fons. 

Francrsco (Couvent de Sax), à Silos, 
aussi Saneta Maria de Valle Paradini, 3, 
296, 30, 319, 81%, 916, 17, 869, 
363, 365, 386, 887, 4og, Bas. — Ses 











Faxcisos ne Covannuntas, familier du pape 
Jules I, 680 note 2, 531, 532 note, 
64. 

Francisco Ganeus, 43. 

Fnascisco Goxtivez ox Boncos, capiscol (éco- 
lâtré) de Silos, Gas 

Francisco Goxate ve Contes, prieur, puis 
abbé de Silos, 546, 5a7, 528. 

Fuancisco Pau, de la chancellerie du roi 
Alphonse XI, 358. 

Faasciseo Movmiourz, de la chancellerie du 
roi Alphonse XI, 415, 

Francisco 6 Sawaninco, de la chancellerie de 
Gharles-Quint, 844 note 2. 
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Francisco 0e La Tonnx Saxoixo, prieur de 
Santa Maria de Duero, puis abbé de Sflos, 
195, 49%, 496, 502, 508, 509, 510, 
LEE 

Fnancuco on Vanoss, de la chancellerie de Ta 
reine Jeanne la Folle, ag, 530. 

Fnaxciscus, Lituli Sancti Eusebi cardinalie, 
Voy. Fasçois Piccozowest. 

Faascisocs, tituli Sunele Marie Nowe cardi- 
nalis, Voy. François be Govracue, 

Fnasosscus, lituli Sancti Petri ad Vincala ear- 
dinalis. Voy. Fauxçois n'Arnrscocs set Fa. 
LL 

Faasciscus, Fanensis episcopus, 309, 

Fuscrseus, Silonsis abbas, Voy. Faascisco px 
a Tonne Saspino. 

Fnascrovs, abibus lsidorensis (de Son Isidro 
de Dueñas), 53a note. 

Fasxoiscus pe Cavms Runes. Voy. Fnaxcrsco 
ve Covannestas, 

Fnasonsces pm Vaca, de la chancellerie du 
pape Jules IL, 535. 

Fasco, testis, 163. 

François n'AunéscorA nauta Rovene, cardinal, 
plus tard Sixte IV , Boy. 

Faançors ve Goxzaour, cardinal et évêque de 
Mantoue, 5o7, 513, 514 

Fnaspnis Piccoomist, cardinal, gg. 

Fnancus. Voy. loawves, 

Faisoe Anomtsso, lestia, k. 

Frarnes. Voy. Tous. 

Fasveasvo (ol Faeoramnvs), Voy. Fenoi- 
mano [", roi de Léon et de Castille, 

Faro Gustave (ot Guxnisauver). 
Voy. Fesxan Goraiure. 

Fninéme (Frederieus, Fredricus, Frederico, 
Frederic, Fradique), fils de saint Ferdi- 
nand, on 17% Eat 175, 199, 28, 
190, 

Fnrisanos, me fn 

Fnrmxixouz, Voy. Gurence, Nosses. 

Farine Roonieues, lestis, 09. 

Faroinoo Roonx, de la cour de Sanche le 
Fort, 17. 

Fneouxaxous rex. Voy. Fenoixaso E, roi de 
Castille ot de Léon, 

Faeotxaxnes comos, de la cour d'Alphonns VI, 
43. 

Facominnes Gausie, mañordomus Saneli Emi. 
ani de Cuculla, 199: 

Frwoiaxoes lomasms, prior Sancti Emiliani 
de Gueule, 199. 











Fnroisaxous Rovknict, de la cour de Ferdi- 
and [°° de Castille, 3. 

Fnescivosa (et Fnssxosa), village près de Pe- 
facova, 21, 88. 

Fousross, 88, Voy, Frrsormose 

Faris. Voy. lonusaus, Bansanoina ne Verasco. 

Fnrosos. Voy. Seouin. 

Faoraz, Voy, Droac, Divaces, Ranrnns. 

Faouz. Voy. Raxomro, Roparo. 

Frouez. Voy, Fonez, 

Fnoxssra. Voy, Autun Ganct. 

Fnorca Mar, de la cœur d'Alphonse VI, %a. 
Cf. From Muxnoz, 

Faoraz (et Fnorar). Voy. Drago. ‘ 

Faverus (Siveres) locus dictas. Voy, Favras 
(Sax). 

Fauus Musniot, 26. CL. Faorzs Miñoe. 

Fauros, familier da Silos, 489. 

Faoros (Sax), monaslère dépendant de Siles 
(Sanetus Fructus, Sant Fructos), 24,58, 
73: 78 re 269, se 403,496, 

506, 56. — 
nes Ce ru Gosace 
on Maonp, Manris Sascue pe Recrmaxes. 

Fosvre Acer, aujourd'hui Faentomojil. 
Voy. Dino Pruer, Goxrato Gancu, Fer 


Fonxre Anubt, église et hameau anjpur'ui 
disparus et qui se trouvaient entre Peñs- 
eos et Espinosa, 19h, a0m. 

Fosxre #1 Puenco, ne dis pers 
de Soria, 523. 

Favre pes Per, Hron-dit ur biere 
Soris, 4og. 

Fouxrnons. Voy. Peuno Loræ, Peno Lovne, 

Fosvraueserns (L. 08), secrétaire, 518: 

Fuexris (G, pe), de le chancellerie dupape 
Paul, 503. 

Foxvres. Voy. Peno Gancia, 

Fueras, comme fuera, en dehors, 187. 

Facros de Silos, 56, 68, 128, 





Fororver. Voy. 

Fundus (et fondon) fonds de terre, 156, 
Furcion. Voy. Infureion, 

Furnage (ct fornagium ,, Sornagium , 


le four publie, 13, 144, s0%, 346, 
la, 

Foxrano, Voy. Jonas. 

Fourano pe Mexoozs, ak, 

Foskeus (Sancra Munsa pe). Vor. Hessues. 


_ 
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G.. sbbas de Buxedo, lestis, 148, 
G, archidisconus Soriensis, 205. 





pri 

G. Gansts, de la ar re des Rois Catho- 
liques, Gr. 

G. ve Vaue, de la chancellerie du pape 
Jen XXI, 847. 

G. Ximmxes, hermano de Johan Perez, 
348. 

Gacu (pour Gancui) Axvanx, Burgensis epi- 
scopus, 31, 3a, 84. 

Garuvorz. Voy. Auromsos 

Gauxs. Voy. Jar. 

Galeil, comme alguacil, 399. 

Gausorro Faxciorrs peuca Rovens, cardinal, 
532,533. 

Gauce. 1° Ses rais, Voy. Fenxaxous, Gants. 
— n° Ses comtes. Voy. Faunaxous, Rar- 
evo, — 3° Sas morinos moyores, Voy. 
Merino. 

Gaumo Vrusquez, caballero de Avila, 165, 

Gauxort, Voy. Joan. 

Gauxm. Voy. louasnes, Semaines. 

Gazmno. Voy, Ton ve Gaurnno. 

Garsxvo Saxeues, bostis, 5h. 

Gausows, saione, 54, 

Gauxous, presbiter, momschus de Arlanzs, 
300. 

Gatixous, lricus de Silos, 138. 

Garseua (La), bourgade au sud-est de Silos, 
263,450. 

Gaucwrr (et Gazurera), Voy. Gauren. 

Gauuxouz. Voy. Ppao. 

Gauuxoo, fidalgo, 266, 

Garrent. Voy. Etus. 

Gauz ve Axriuon. Voy. Jorsar. 

Ganado (dans quelques documents Intins), 
108,178, Voy. Ganatus. 

Ganatus, en castillan gunedo, troupeau, bé- 
lait, 92, ga, 103, 126, 173. 

Gancsa loaxkes, testis, 14. 

Gancez ve Bansasrno, Yoy. Aro. 

Ganer Aurosso, de la chancellerie du roi A1- 
phonse XI, 373. 

Gana Auvanes ve Curns, 239. 

Ganct Auvanez pe Fannens, merino en Cas- 
tilla, 333. 
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Ganoi Avance ne Fennenay lestis, 107. 

Ganar Fanranss, Lestis, 167. 

Ganor Fenxaxner, prior de. Santa Mn an 
Duero, hgo. 

Gana Fmxom, juge Er me 36. 

Ganai Fensaxper, comes Castelle, 

Ganor Sr frma e 
Ferdinand IV, 333. 

Ganot Fennanouz, de Valdéhando, 183. 

Ganer Gancrez, lestis, 167. 

Ganeï (et Gansui) Ge, de Castillo Serracin, 
155, 156, 

Ganct Gowre, fijo de Marina Garcier, 183, 

Gana lorrar, adelantsdo mayor de Castilla, 
280. 

(Gia Lie 20 28 VAN * CRE RARES 
Castilla, 354, 357. 

Ganoi Manrerez, do ln éhnneelrio Bu ro AL- 
phouse X, 238. 

Ganci Prans pe Artexça, sleslde det "y We 
fige, 165. 

Ganc Panxe pe Touxoo, notario del rey en 
Andalucia, 211, 231. 

Ganci Rouz, fijo de Roy Gonralez, lestis, 167. 

Ganc Ruvs 98 4 Mors, cunonigo de Burgos, 
166. 

Ganer Svanke, mérino mayor en Mureie, #14, 
sh. 

Gancu (et Ganses), roi de Galice, 18. 

Gancus (Saur), abbé d'Arlants, 26. 

Ganau, évêque de Burgos, 361, 376. 

Ganqu, moine de Silos, 119: 

Ganou, infans do Arlanea, 100. 

Ganeu, moïne d'Arlanx, 100. 

Gancu, monacus Silensis, 164. 











mu, Gowaro, Joan, Jouax, Joux, Jonas, 
Mans, Momo, Ror, Saxouo, Tuanrsa. 

Gancu Aurosso (ou Auroxo Gancia ), de da 
chancellerie du roi Henri 1, Voy: Aurosso 
Ganars. 

Guncis De Anar. Voy. Gus, Joux, 

Gancu 08 Ancoseo. Voy. Goxuro, 

Gancu pe Ameuua, Voy, Feuxax. 

Gancu Axesin 06 Finnemi, maioro, Leslis, 
6s. 








566 ABBAYE DE SILOS, 


Ganou Azsauz, cpiscopus Burgensis. Voy. 
Gacu entre, 

Gancia 08 Camanoo, Voy, Prno. 

Gancu ps Genmo, testigo, 359. Cf. Gomez 
Gancts on Crnuso, 

Gincu wo Covrarms. Voy. Nufn. 

Gincu pe Covaraunus. Voy, Joux, 

Gancu Dix, do Ja cour de la roine Urraca, 
47. 

Gancn Dowourx, notario del rey en la 
Andaludin, 44, 245. 

Gaine Essrrr, nopos comitis Petri La 
rensis, 58. 

Ganou Framsez, maesire de a orden de 
Sanctiago, 8! 











iago, 354. 

Garou Fennnor, maiordomo del rey. Voy. 
Gansras Fannannr. 

Ginon Fenvisnez (et Fensaxoe), chanoine 
d'Avila, 361, 869. 

Gancus Fennaxoez (et Gancus Fenvinaant, 







 verirane de Tudele, 485. 


Ganeu ve Fromesra. Voy. Auvan. 

Gancu ox Forxrss. Voy. Peno. 

Ganou Gina, de la cour d'Alphonsa VIE, 
59, 83. Cf. Gansue Ganstez, eù le suivant, 

Gancré Gancrez pm Axa (et Gancia Gafcraz 
Dans, ousimplement Gancra Gancire), grand 
dela cour d'Alphonse VIE, 82, 87, 89:90. 

Ginou Gowx (et Guurr, Guurz), de la cour 
d'Alphonse VII, &a, 83, 87, 89. 

Gancu Go, de Tudela de Duero, 436. 

Ganct Gongacves pe Vinsanoeva, cavalloro, 
183, 

Gancia Gonsauvis vx Esresa, testis, 99. 

Gancu Gowre. Voy, Garcia Gore, 

Gancta (et Gansta) Touasnts, d'Espinosa, 156, 
297. 

DE pENT A Voy. Peso. 

Giseu Masmoce (ot Maxnique). Voy. Joux, 
Jouss. 

Ganeii Monurco, 308. 

Gancu Momo, seigneur de Bañuslos, 106. 

Gina Ouvotez. Voy. Gancti Onvonie. 

Gancia Onvonix comes, dé la cour du roi Al= 
phonse VI, 31, %a, 8h, 86. 

Gancu Onrw, moine de Silos, 167. 

Gancia Prxeuta , Lestis, 99. 

Gant Pan, eo Medina de Pumar, 

326. . 








or ne Hatrrne, lestigo, 339. ° 








Ganota Penez Caneui où Vacy, lestige, de 
Silos, 224. 

Garcia Penez De Sancri Manu, eavallers, 
183. 

Gancia Pante ne Soms, 386, hoge 

Gancta Piratmo. Voy. Peraus. 

Gascu où Quaraxarines. Vog. Peso. 

Gasaa More, nielo de Fernand Garda de 
Fuente Almexir, 289, 

Gancta Rorz o8 Xaniwiesuo, fidalgo, alforez 
de Fernan Perez de Gurman, 266. 

Gancia Saxe ne Brenraxs, testis, 

Gancu ve Tacannonsi. Voy, omis. 

Ganeu p8 Taava, Voy. Prraus, 

Gancta ve Vavanes, Voy. Jeux. 

Ganeu 08 Vencans, Voy. Mañris. , 

Gancrs on Visa Maxon, adélantado mayor 
de Castills, 330, 

Gancra Vrafur pe Esprsosa, caraliero, 183. 

Gancus Fenouraxo. Voy. Gincu Fennixore, 

Gancix Auvanee, lostis, 4. 

Gancre Besgedisoge, testis, 4 

Gascus. Voy. Feuarous. 

Gancus (et Ganoter) ne Fra. Vos. Fenxix 
et Fenmasr p6 Frs 

Ganoux. Voy. Fenuxous, Gas, Ganen, 
Gonsauaes, Mann, Sancrrus. 

Gancez ne Au. Voy. Pesnos 

Ganoute Dass. Voy. Gancias 

Ganctez où Frnnena, Vor, Peono, 

Ganerez Quexiva, Voy. Hor. 

Ganutan (R.), de la chancellerie du pape 
Sixie LV, ea. 

Gansm rer. Voy. Gascna, roi de Gabie.t 

Gansta, camerarius de Silos, 202 à 

Ganen, rex Navarro, 97, #1 


Gusau el pelligur (ie mégialer). de Bio, 


295. 

Gansr\ Ans, diaconus eeclesie Sanste Marie 
de Navarrelh, 192 

Gana Exeaote (ou Gancis Emtoute), Go. Voy. 
Gancit Exnronr, 

Gansta Gansiëz, de ln cour d'Alplionss VIE, 
79- CE Gancrs Ganorez, 

Gansia ve 14 Hosts, Haborator st index, 
testis, 158, 

Gansia Lxsioome, de la cour de la reine Ur 
races, H5. 

Gansua Mumonts, infans de Silos, 163. 

Gansta Mussoë, de la cour 








. 





Gauss Perni, sacrista de Albayds, 192. 
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Gansta Pret, notarius publieus, 215. 319. 
Gansta Prat ve Mesa, civis Burgensis, 319 
Gansta Sant, canonïens Calagurritenus 1 91 





rpensis episcopus, 

Gansras (alter), en spas, 1aô. 

Ganstas, Cesaraugustaaus episcopus, 66. 

Ganstas, Conchentis opiscopas, 141, 145, 
ah7e 

rate Nagarensis romes, A3. 

Ganstas, Voy. Tenss. 

Gansus Fenmsor, miordomus rogine Be- 
rengarie, 141, 146, 147. 

Gansas Fennasot (et Gançia Fennanpee où 
Frnsaxoee, Ganci Fenxanvne), mañordo- 
aus eurio regis Ferrandi IU, 169, 179, 
174, 196, 1784 170 182, 183. 

Ganstas Ponraues, de la our d'Alphouse VIT, 





oemici, merinus in Castella, 127. 

wéucs, maior meriaus in Legione, 
270,198, 17h 477 

Gansas Ronwier, monachus de Cardenia, 
LU 

Ganstasoe Sao, dé cour d'Alphonso VIT, 
98, 10% 

Gansie, Voy, Avas, Auroxsus, Dioacus, Fan 
misaxous, Fenxinves, Gourr, Onoontus, 
Pernus, Veriscus, Xeurvus. 

Gansie 06 Casreuto Sennamx, Voy. Onnowits. 

Ganste ve Lenua. Voy. Pernos. 





Ganria Zisua, de Poñacow: 

Gascucosa, lieu-dit près d'Aniago. 67. 

Gasco, Voy. Anraz, 

Gascowss (Barrio), à Silos, 388, 391, Cf. 
Van Gascoxes, 

Gaston ps Souxza, caboz, testis, 62. 

Gasiox on Vacronsco , testis , 6a. 

Gasruro (et° Gasraro, Gasratrtu), village 
près de Silos, 389, 390. 

Gasrox, vicomte ne Béan, 209, 229. 

Garuenrus, Montisiridensis episcopus, 299. 

2 papa (Gélwe 11), 89, 40, 73, 


mt, hs 248. ete. 

Geuvma (Elvire), proles Frodenandi regis, 
16, 

Guxivenva. Voy. Benxanous. 





Geseus, de primis populatoribus in Seplem 
Publica, 94, 

Genuus, pour ingenuus, d'où le vorbo ge- 
nuare, 6, 

Grosous (Saixr). Ses reliques à Silos, 488, 

Gwonart (Villa Sarorr), au dincise de Cala- 
horra, 194. 

Gronair pe Fer 2 (Ecclesia Sarerr). Voys 
CoLtarres, 

Gemtous (Magister), nolarius rogis Al- 
phoon VIIE, 105, 107. 

Grmanvus, Sancla Romane Eeclesie preshitor 
cardinalis ne bibliothecarius, 7h. 

Gensaxus Saxcrus (et Saxe), lens de Sos, 
Len 198, 

Gex, hameau près de Caraxo, 13, CE Nuño 
ve Gers, 

Gus. Voy. Hamnonius, 

Gi (Altur de Sax), dans l'église de Silos, 
34. 

Gwx, obispo de Badaioz, notario mayor del 
rey Sanclo, 279, 286. 


Gr, ie de Domingo Crespo, Lestis, 163, 

Gus Voy. Gancr, Manri. 

Gun ox Auuuow. Voy. Dinco. 

Gu, Auvanus, lestis, 163. 

Gus Auranee, arcediano (archidiacre), de la 
chancellerie d'Alphonse KL, 37. Voy. Gue 
Avance Canne p'ALnonxor. 

Gun (Auvanez Canmiso 'Aunonnoz ], ardie- 
véque de Tolde, 418. 

Gue Fensaxoez, de la chancellerio du roi Al- 
phoase XI, 40%, 4oï, om. 

Gus Gancus ve Anauro, fidalgo, 266. 

Gix Gomez, fjo de Marina Garcier, 181. 

Gi Mamie, de Tejada, 249. 

Gu Penre, merino del abbad de Silos, 839, 
Sa, Shi. 

Guu on Vizsa Lonos. Voy. Ror, Gourx. 

Ciraldete, vitement de femme, 433. 


Gatous, Segobiensis episcopus. Voy. Gut- 


Abus. 
Gitadas, pour echadas, jetées, 437. 
Govesrios. Voy, Onvonio Gusriog. 
Goms. Voy. Guusavme, 





. Gousaur. Voy. Benerocun. 


na Voy. Dommnicus, 

us, Oxomensis canonicus, 138. 
Le Voy. Eomus, 
Gomes pe Fesuesos. Voy. Fenainn. 
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Goussuxes (et Gore), Bungensis episcopus, 
h 


ha. 

Gowez, Castelanus comes, de la cour de la 
roine Urmea, 47. 

Gowre comes, de la cour d'Alphonse VIF, 
9h, noû. 

Gourt presbiler, moine de Silos, 101. 

Gouxr, nieto de Tocis, 184. 

Gowxz. Voy. Disco, Ganet, Ganera, Gr, Gos- 
auto, Joux, Manrin, Par, Pao, Rone- 
meus, Rovnoo, Years. 

Goes Cinreiro, marido do dofia Hurraen, 
386. 

Gowez Canmuo, Voy. Ecrins, 

Gowez ve Casrañua, Voy, Diio, 

Gowrz pe Gruso, lestis, Ga. 

Gowm Frenmsom vw Aoviucrna, fidelgo, 





Gowez Guxen (ou Ganci), de a cour d'Al. 
phonse VIE, gh, ant, 115, 

Gowez Gin (de Villa Lobos), de ln cour de 
Sanche IV, 280, 286. 

Gomez Gonzaur, alferer. Voy. Gowrz Gox- 
gate: 

Goser Goxzauves ne Rons, hidalgo, 184. 

Gouer Goxzauviz, Voy. Gour Gonçauriz. 

Gowez Goneanez ve Vinca Nono, 435, 

Gowrz Maxmiquu, archevêque de Tolède, Ha7. 

Gouez Manmaur, Voy. Dino. 

Gowrs vx Mauaños. Voy, Pano. 

Gouer ve Maraneoo. Voy. Goxurvo. 

Gowrs Mono o Moxrexieono, de primis po- 
pulatoribus in Soptem Publien, 

Gowe Rorz, de la cour d'Alphonso 
#30. 

Gouxs pe Sarouz. Voy. Gonauro. 

Gowran. Voy. Sascrk. 

Gowaws, paler Sancie Gomicii, 163. 

Gowrarus Perur, de la cour d'Alphonse VII, 
193. 

Gouree. Voy, Jus Sasenex, Prrnus et Prno 
Sasenne. 

Gomez ne Tçax (ou Diçax). Voy. Gouvez ne, 
Lean. 

Gore. ne Mencavo. Voy, Gouuxc 08 Men- 
C2 

Gouz, Voy. Dowiicos, Roprsicus, 
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Gouix Gonçauvre, armiger regis Alphonsi VI, 
31, 38, 3h, 35. 

Gour0, Aucensissen Burgensis episcopus. Voy. 
Gomessanes, 

Gosmissansr. Voy. Rovemeus 

Gosse. Voy. Bet, Rosnico. 

Gonsarous Gancier, lestis, 91e 

Gonsarr, Voy. Pernus, Rovenioue. 

Gossaunte, Voy. Asa 

Gossainz où Esrus. Voy, Gançis. 

Gossarus, Secobiensis episcopus. Voy. Gex= 
CONE TES 

Gorsaives, iofans de Arlanzs, 100, 

Gossauvos, infans de Silos, 101. 

Goxsarvos Fennannt (et Guxsauves Feasaxniz ) 
comes, de la cour du roi Alphonse VIE, 
87: 8ge 

Goxsauvos Manrir ne FenxaLes, lostis, 99. 

Gonsaures Pernr pe Puxnos , testis, 99. 

Goseus. Vos. Françors. 

Goxax (et Goxuso) Yraëe, grand de Le 
œur de Sanche IV, a81, 287. 

Gonras Yrañes v'Acenas, groil de la eour 
d’Alphonso XI, 86, 351. 

Govus Yoañe: Daviur (aëlleurs v'Aeutan), 
de la cour de Sanche IV, 280, 386. 

Goszsuez. Voy, Auvan, Axones, Fran, Fen- 
mas Goxtaues, Fennano, Jonas, Jeux, 
Puno, Roouoo, Ror, Srwox, Tous. 

Goxraurs se Acrrones, Voy. Goxtasa: 

Goszauez ve Buncos, Voy, Fsaneisca. 

Gostaurz ve Ceusoa Voy. Jus, 

Gosuue ve Conrasmus, Voy. Lors, 

Gosraue pe Cuxvas. Voy, or. 

Goxuraz vs Cunisz. Voy. Faanasco. 

Gowatez ve Facas, Vo. Auvan. 

Goszauez ve Leon. Voy. Acronsa 

Goneuez pe Mapa. Voy. Jeux. 

Govzasez on Mespoza. Voy. Paono. 

Gosausz pe Ron. Voy. Peono, 

Gonrasez ve Saruenon, Voy, Pen, 

Goxraus ne Tanuanes, Voy. Rex. 

Goxzauez ve Vasavoun, Voy. Juax. 

Goszauez ve Vitaa Yuan, Voy, Aurin 

Gonzaso (ou Gonnisaires), obispo de Burgos, 
850. 

Goxtaso [on Mami x Vanous], évêque de Bue- 
ges, 446, AUS, kg. 

Goszaxo, obispo de Mendoñedo, 854, 

Goszao, obispo de Orense, 353. 

Gonaio, abbé d'Arlanss, 299. 

Goxuuo, fils de Dui Martinet, 96: 
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Gosuio Avaux, fils de don Adrian, 166. 

Gowzuo ve Rama, #contadors des Rois Ca- 
tholiques, 520. 

Goxuso pe Buncos, moine de Silos, 188. 

Goxaus pe Eouseurs, gardien des Francis- 
esins de Silos, 832. 

Gonuso Fenranoes pr Curvas Ronas, oseri- 
vano publico, 488. 

Gowuxo Frnmaxoez, de ln chancellerie des 
Rois Catholiques, 519. 

Goxuco Fennaxoez, de la chancellerie du roi 
Jeon 1° de Castille, 438, 

Gomuvo Gancta ve Anaoneno, 319. 

Gonzano Gants ve Forsre Acum, cavaliers. 
ÉrCR 

Gonrito Gonraute, di ln chancellerie royale, 
354, 398, 

Goo Gowauts px Acirones, seigneur cas- 
Gillan, 444. 

Goxuco Gormunns 6 Amira, 291. 

Gowuso Low, de ln chancellerie du roi 
Jean 1 de Castille, 138, 39, 440. 

Goruo Mann, moine de Silos, 371, 
408, bas 

Goxuso Meñoz se Anauro, logo do Silos, 180. 

Gosziso Noñez, seigneur de Lars, 33. 

Gonzo Perares, 239. 

Gowaxo Pants, maestre de la cavalleria de 
Sanctingo, 286. 

Gonauo Praz, monedero de la villa de Si- 
los, 3ha. 

Goauo Pause, sobrino do doïa Alda, 296. 


297- 

Gonzo Pen pe Horn, procurador del 
rey Alonso XI, 869. 

Goneao Peronks, mériao en la merindad de 
Silos, 179. 

Goszuuo Rosnteuee, lesigo, 367. 

GoaLo Ronaiotez, soprior del monasterio de 
Arlanw, 452, 

Gowaro Roomecez ve Mauvexs, rogidor de 
Burgos, 475. 

Gowzzo Rorz, da la chancellerie d'Alphon- 
a XI et de Pierre le Cruel, 4o7, das, 

29. 

Goxuro Rore, moine de Silos, 236, 

Gonzuro Sancuer, sacristano de Silos, 494. 

Gonuxrrr. Voy. Perno. 

Goxuvm. Voy. Auun, Auvin, Cint, Disco. 
Nesso, Ropeucos, Noomo, Ruosmicus. 

Goxavve, de Marariogos. Voy. Manrix. 

Gowzatrez comes, Voy. Ruvenrous. 

















Gonsauvez wt Awiva. Voy, Jonas. 

Gontavrez Bararivan. Voy. Fennanr. 

Goxziuvez x Manañox, Voy. Perono, 

Goxzaive at Nino. Voy, Peono, 

Gowacve ve Rovs. Voy, Gowez 

Goxzauvez v8 Osua. Voy, Lors, 

Gonzaures on Viusancwra. Voy, Ganctk. 

Goxari. Voy. Gosauvus, lonsxxes. 

Goxzainx. Voy. Gin, Gowx, Perno, Rovr 
mco, Ronentco. 

Gowaro (et Govzato), obispo de Cuenca, 
279, 285. 

Goxzauvo (et Guxoisasves ), doTo- 
lède, 279, 285 (où il signe comme chan- 
celier de Castille), 302 (idem). 

Gowauvo comes, de la cour Abhoe V, 
0, 

Goxzaivo comes, de la cour d'Alphonse VIT, 
66. 

Goxuuro, testis, 163. 

Gorzasvo. Voy. Dowinco, Iraxes. 

Goxeauvo Azmnu, do la cour d'Alphonse VI, 


50. 

Gomrauvo Esxquie (et Gosçasvo Emrouie), de 
la cour d'Alphonse VIE, Bo. 

er Gowre, fijo de Marins Garciez, 
188, 

Géxaivo Gower pe Mazaneno, de la eour de 
Sanche IV, 280, 286, 

Gonzauvo Gowrsz ve Saxvoran, 240, 

Gonzatvo Manrixez, de Osma, 299, 

Goxzauvo Monanr, merino mayor en Leon, 
o11, 281. 

Goxzauvo Mesoz, fijo dulgo, 190. 

Gonzauvo Pur, escribeno de don Pedro 
Gugman, 289. 

Goxzuvo Peuee, file de Pedro Martinez de 

. Zafes, 164. 

Goszauto Peuex pe Parteux, téstigo, 165. 

Gonzauvo Peronez pe Penseuta, 1754 

Goxeauvo Perou or Tarava, fijo dalgo, 189, 
190. 

cts Rainer, de In cour d'Alphonse X. 
210 

Goxzauro Rorr, labrador, 190. 

Goxzauvo Rovr pe Covrntnas, fijo dalgo, 189, 

jo. 

Gonzauvo Sauvanonss, do la eour du roi Al- 
phonso VE, a5. 

Goxzauvos, Canchensis episcopus, 169, 176. 

Gonzaures Gongau, de la cour de Ferdi- 
nand ILE, 170, 4772 
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Goxtisves (et Gexpauvus) Per [ne An 
mess, 157], maior merinus, 141, 345, 
247 (in Custella), 157. 

Gomuazvus (el Guxoisauvos) Roventer, maior- 
domus euris regis Alphonsi VIT, 122 , 126, 
aha, 245, 247, 257, 262. Voys le sui- 


t. 

Gostauvs Tovense miles, gouverneur mili- 
taire d'Osma, 184, 136. 

Goszasvus Rovnie, do la cour d'Alphonss VIL, 
9- Voy. le suivant, 

Gomrares (et Gussauvus) Rusenrr, de ln cour 
du roi Alphonse VII, 87, 89. Voy. lo pré- 
cidont. 


Gosauvus, Voy. Guivuenuos. 

Gonsa (P.), de la chancellerie du pape In- 
nocent VII, 523, 

Gonuaz (et Gonaz), ville forte sur les bords 
du Duero, Æcclosia Saneti Cypriani, 
77 108, 117. — Princeps do Gormus, 
Voy. Pros Taocaos, Manrivos Perair, — 
San Esleban de Gormas, Voy. Esrenax 06 
Goruaz (Sur). 

Gorkane Fenxaou, maiordomus regis San- 
ei, 85. 

Gaara. Voy. Grrxans. 

Grangas (et granchas), pour granjas, granges, 
fermes, 403, 404. 

rue, comme le précédent, 116, 361. 
franias, pour granjas, + s47: 

Guarrens ou Caution (Bees Sarerr Mure 
ri px), dans la Rioja, 191. — Ecelesia 
Sancti Michadlis, 192, 

Greal (grial}, vase, du latin barbarc gra 
dalis, gradatus, d'où le français graal (le 
SaintGraal), 396. 

Gnanit (EL), lieudit près d'Espinows, 155, 
156. 

Gnésoune IX, pape, 185. 

Gnrsomo(?) papa, 468. 

Gnscomo, vecino de Silos, 392. 

Gawonio Miours Domsvouse, labrador, 184. 

Gnacomtus IX papa. Voy. Guécone IX, 

Gurxane (Granada). Ses rois maures, Voy. 
Anousome Anexxagan, Mauowar Aou. 
DILLE. 

Gaossrro, en Toscane. Ses évéques, Vos. la 
conus, Jouasxes. 

Goan ana (ot Goinairamma, Guanstra- 
Jan), aujourd'hui Guadalajara, au nord-est 
de Midrid, 3%, 35, 398, koo. Voy. Jonan 
Pants. 

















Guards mayor del roy. Voy, Jonas Mannez 
ve Levrs, 


Guvnsrios presbiter, moine de Silos, 102, 


Guvisrior (et Gonesmios). Voys 


Güennanos, moine de Silos, 129: Voy. le 
suivant. 


Gurmamno (Domnus), moine de Silos, 129. 

Guivo, presbiter cardinalis tituli Sancti Ohri- 
sogoni, 74. 

Gino, diaconus cardinalis Sanctorum Cosme 
et Damiani, 74. Voy. le suivant. 

Gurvo, sancte Romane Ecclesie disronuscardi: 
nalis ot cancellarins, 76. 

Guiavwe »'Esroureence, évêque d'Ontie et 
cardinal, 49g, 507, 513, 514, 

Guause Gooix, cardinal, 345, 347, 355, 

Guns. Voy. Nunno. 

Gonuruaur. Voy. losssnus, Maurisis. 

Guctmuues, comes da Morologni, de la cour 
d'Mphonse VII, 38. è 

Gunuvs, Voy. Guiisune Gonis, 

Gonveuos Gomaun, Voy, Gunuenwos Gox- 
Zairus, 

Gorumcs Gernisurr (et Gongaurr), de a 
eonr de Ferdinand IE, 170, 178. 

D 
LLFMET VE 

Guuserxos (et Vorcermus), Secobiensis opi- 
Scopus, ga, 94, 95. 

Gunveuwus Souer (eppelé aussi Gumeex}), 
camerarius de Silos, 481, 484. 

Gueueu. Voy. Jona. 

Goutveu Azxanes, almorabet, lestis, Ga. 

Gorcuex, prieur de Silos, le méme que elohan= 
nes Guillelmis. Voy. ce nom. 

Gonxen, chumbrier de Siles. Voy. GeuLewus 
Souer, 

Guuemivs, episcopus Sabinensis, Voy. Geit- 
savue Govix, cardinal, 
Gunuennus, episcopus Ostiensis. Voy. Gent= 
LAOME D'ÉSTOUTENLE “ 
Guuusenuus Gomuves (et Guiuveuutst Gon- 
zaovi), de la cour d'Alphose VII, 416, 
aus. 

Gurcuenuus Perat, clericus dé Silos, 155, 

Gorsans (Callariolo et Cilleruelo de), Bo 
entre Arenda et Lerma, 38, 85, # 
ala, aûk, 353, 282, 377, S81, 88e, 
hihi, 465, 468, A8a, hot, Ge. = Ec- 
clesia Saneli Petri, 133, 150. 

Gurnaunes (et Guusous, Ganasoos), Sego- 

biensis episcopus, 144, 146,187, 
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Guues. Vay, Gino. 

Gouvez ve Lras (el Gowike, pes Gr- 
wsecew, Gowret Digax), 
Aranda et Lerma, 114 y ie 
de San Pedro, 461, 273. 

Gowrec (el Gore) on Mncano, entre 
Aranda et Lerma, 114, 397, 478, 403. 

Guxosaurer, Voy, Fenxax 

Guxnisauvez Voy. Germn, Pernos, 

Goxoisaust. Voy. Guucuos, lomannes, On 
DONIUS, 

Gosmsaivie. Voy, Divicos, Curie, Fasor- 
ixno, Mono, Buventcos, 

Guanisatro Sacrarontz, de Ja cour de Sanche 
le Fort, 17. 

Gussmmures, Burgensis episcopus, 345. 

Gesmsaurus, Dumiensis episcopus, 41, 42. 

Gonsisauves (et Gosraures), Gone epi- 
seopus, 106, 118, 

CAE TS ne 
106,141, 118. 

Gusoisauvus, Toletane ecelesie archidiaconus, 
99- 

Guxsiaives comes, de la cour d'Alphonse VI 
et d'Alphonse VIIL, 88, 106. 

Gosmsauves magisier, moine d'Arlan, 100. 

Guoisuvus, prior Sogontinus, 250. 

Gomusauvus diaconus, moine d'Arlana, 
100. 

Gussaires, precentor Burgensis, 103. 

Gernmsauves, socrisa Burponsis, 

Guxoisauvus, enmerarius de Silos 

Guxvisauvos, Inieus de Burgis 

Guxorsaurus comes, alferia reg ghonsi VII, 

10h. 















Silos 

Gusmsauves, infans de Silos, 169. 

Gunvisauvus, laborator et judex. testis, 158. 

Guxoisauves, leslis, 157. 

Guxpisatvus, eamérarius de Silos, 184, 186. 

Goxmisasres Avance, de la cour de Ferdi- 
and L, 11, 

Goxmisauvos Copmuni (et Coreuuxt), de la 
our d'Alphonse VILL, 98, 104. 

Goxsaivos px Manson (et Gussiures, Gux- 
msauro ve Manson, ve Mansxoxe), alé 
ris des rois Alphonse VII et Alphonse VITE, 
83, 87, 89 94: 96, 97e 

Gestes Mentorts, losfis, 157. 

Guxmsasros Note princops, de Ia cour d'Al 
phonse VI, 48. 

Gossisasves Rover. Voy, Gonsauros. 








berne ne ve Ann, de la eour 
‘Alphonse VIT, 97. 

Gers Rens (t Re) de a 
cour des rois Alphonse VII et Alphonse VIIL, 


Gosrios (et Gosrsot). Voy. Onnosto. 

Gore Enmuner (et Enmiou), de la cour 
d'Alphonse VIE, 58, 5g, 63. 

Gore ne de la cour d'Alphouse VIE, 
67: 69, 71 

dur de la cour d'Alphonse VIII, 


"TA 

Goresez. Voy. Prrnos. 

Guresu. Voy. Fennaxoos, lonanres, 

Gurentvs, eononicus Oxomensis, 188, 

Gormvs Dux, merinns rogis Alphonei VIII 
in Castella, 129. 

Gureuvs ve Jamuws, rector Cenchensis civi- 
lis, 509. 

Goreanerc. Voy, Peros Gurenee, 

Gerennez. Voy. Rovemices, Roonico. 

Goresmies Moxtonts, aléayat, testis, 54. 

Gortames Rosemer (et Guoremus Bonne), 
cancellarius SV, 107.218, 116, 

Goreenvs Fannavous (et Fensixow), maiore 
domus imperatoris Alphonsi VII, 66, 74. 

Gurenos Fasoiramois, paraninfs Sancii re- 

79: 
(a paer merinus regis Alphonsi VIIL 
in Castella, 


Gore Fenaxoet (et Fenxixous), de ln cour 
d'Alphonse VII, 8a, 88. 

Gonen Gesnisasvas, de la cour de Sanche le 
Fort, 17- 

Gerim Gonotsauviz, teslis, 9. 

Guru onaxxes, laicus, 38, 

Per égrr ‘de la cour d'A 
phonse VE, 32, 34. 

Gore Prsar, testis, 167. 

Gures Pere: ve Xenvinro, Gdalgo, 166. 

Gorun Bore, fijo de Roy Gonsslez, 167. 

Gun Scan, grand de la cour des rois Al. 
phonse X et IV, 230, 280, 

Gunen Tueurz, Leslis, 29. 

Gerunn Fensasore (et ras Fanxnotæ), dé 





La cour d'Alphonss VIE, 87. 89. 
Ce pme ve A 
DELIR 


Guriennene Canne, lienfaiteur de Silos, g. 


574 ABBAYE DE SILOS. 


Gonanse. Voy. Miouz. 
Gonanuss. Voy. Momo. 
Gorwnnez. Voy. Fensanno, Joss, Juax, Un- 
nomes, Rovemcrs, Vacenr. 
Guusmes pe Amara. Toy. Govaato, 
Gunenuex se Hicrrue Vog. Husnions. 
Gunennez ve Visa Nosso. Voy. Gomez. 
Gonaanes ve Visiawre. Vog. 





Hiceves. Voy: Humacua Gorxnaez. 

Hacrwas (ot Facrxas), hameaa près dé Silos, 
309. 

Ro Voy. dustantas 

Hax Haxser, de La cour d'Alphonse VI, 25. 

assez, Voy. Hax, Sanmax. 

Hanuxa. Voy. Peno Anmiouee. 

Hanvz ox Mie. Voy. Amvro ve Mir. 

Hamça (La). Voy. Mareunus, 

Hino (ot Ano). Voy. Diauo, Joux Aurosso, 
Lor Diss, Diseo Lover, Lovx Dusx, Joux 
Aurowso, Prono Fensanpez pe Vesasco. Cf. 
Fo, 

Hunns Conro (Vadum de), lieu-dit, 64. 

ee en castillan fote, pois hasta, jusque, 

Haznvns. Voy. Gants Fennaxotz. 

Hamas (Escopar de), à Brazuelus, 5h. 

Hedifcurs, pour sdificare, 3, ele, 

Helemosina, pour clemosyna, 85, 93. 

Havas. Voy. Tous, Manrin. 

Heligers, pour eligere, 5. 

Hamaxues, fils de saint Ferdinand. Voy. Es- 





rasramane, roi de Castille, &a4, 

» 427, 4aë, lag. 

Huxni LE, roi de Castille, 455, 

Hexn IV, roi de Castille, hgn, 502. 

Heu (Hemmos, Awuc, Henmc), fils do 
saint Ferdinand, 168, 171, 178, 190, 
209: 

Hesuc ve Anotarienna, Henri III, roi d'An- 
glclerre, mo8, a11, mate 

Hanucos, rox Castello. Voy. Exmeux I. 

Henuota, Voy. louaxnes, Juax, Mania. 

Heriales (eviales), terrains en friche, 386 

Hermandad, Voy. Confrérie, 

Mxasasno Yvaÿez pe Onomueus, hidalgo, 
308, 





Gur (et Gu), vicomte de Limoges. 209. 
219- 

Gurusex Mouse, shabitaut en Morons, pro- 
cureur de l'abbaye de Silos, A7s. 

Gest (pour Grass), le lépreux, 

Gursax. Voy. Avromws, Fanxaxr Panrs, ee 
mus Rovemor, Joas Haminex, Joux At 
roxso, Mants, Pernso Neëee, Paono. 





Jalin he, ici, en cel 
199, 184, 200, 228, ad 
945, 258, 263 







Hi (et y), dans la sens de y, #t, 165, 156: 
pre (Valle Ci re 
(ucca (et Facca), bourgade pre 
de Silos, aujourd'hui disparue, 190 _. 
aûB, h37, 484, 

Hisnomiwes vx Gmsvrits, canonicus Seneusis, 
535. 

Euvwrorsus Ruwvaor res. Voy. Azouoxse VAN, 
roi de Castille, 

Binoran (et Fexorsran, Hrvoran, Frsoiar, 
Fivosn) ox Cenrane, village près de Silos, 
257, 389, 390, ha, Pa have 
nee pe Finosan, Anones, 

Hixosan peu Bar, village près de Cluuia, vs 

Hivoross. Voy, Fraorosa. 

Hisraukrses episcopi. Voy. Sérizue. 

Ærra, Voy. Fenvas Ponce, Fennasr Gaacier. 

Hocruruxs , près de Soria, 808. 

Home, aujourd'hui hombre, homme, 4äa. 

à Vo: Ps 

fommicidiuun , ainende que l'on ayait au roi 
msn APE 191 1: 27 64, 
88. 


Homne (et cmne), homme, 165, 189, 190. 
Voy. Omme, 

Hoñs (et Oia). Voy. Auomo. Of. Ua, 

Hoxomus Il, pape, 48, 73. 

Hot LE, pope, 183, 235, 137, 148, 
158. 
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Honus, Loneris, pour onus, uneris, 4, 9, 
agi. 

Dr ro 

nidad, de San Anton et de la Madalena), 

140, "168, 181, 188, sob note, ag, 
296, 308, 848, 364 note, 380, 381, 
Bots Spa (son él on 2337), or, 
464, hs, by, Gas Cf. Léproscrie de 
Silos, 

Hoanefa (Onouks). Voy. Lirano. 

Honviuros (Sawra Marta ox), prieuré dépen- 
dant de Cardeña, 60. 

Honrezvezos (et Onrozoues, Onrozvatos, Dn- 
rrousos, Onrrzvetos), village entre Silos 
et Espinosa, 88, 202, 389, 390, 417, 
h95. 

Hpitl, ordre militaire, — Ses prieurs, Voy. 
Fennaxr Pen, Fennaxr Ropmouse. 

Hoxowa. Voy. Osva. 

Hoz (Ecclesia Saxerr Paxraczons DK 14), 
dans la Montaña de Santander, 44. 

Humuvus, preshiter cardinalis Utuli Sancte 


Hozueas où Vrzaus (Sawra Manrs px 145), 


1, pour ali. Voy. Hi. 
Ra ge PONT 168. 
L. Dominiei, elerieus Sancli Pelgii de Silos. 





138,1 

L. Guterri, canonicus Tolletanus, 161. 

L un Tueur, cononicus Toletanus, 161, 

1. Perni, monachus Silonsis, #86. 

Tacuvcrus, diaconus cardinalis Sancte Marie in 
Cosmedin, 110. 

Jacou Avangant, juif de Silos, 843, 

Tacont (Altare Suxerr). Voy, Sarruuco 05 Si- 








Los, 

Lacour (Heclesia Surorr), prope Espinomum, 
155. 

Lcout (Beclesia Bears). Voy. Courosrass. 

Licoucs, cardinalis. Voy. Vexenio. 

Lacouvs, Abulensis cpiscopus, 122. 

Laconus (ot Jarues), Caleodonionsis cpiscopus, 


Lacosus ne Casr, leslis, 471. 





À Bargos, 326, A8a. — Ses abhosses. Voy. 
Unmaca Axronso, Mans pe Guen, 
Voy. Gonzo 





Hosnra (et Onra, Vsnra) ve où pet Rex, au 
sud de Silos, 46 (alfoë), 70 (castellum et 
villa), 751 92, 98, 103, 108 (willa et 
alfor) 15a, 156, 104, 18, 190, 
aha, ahh, 253. 308, 339, 338. 381, 
384, ha, Br, gs, 95, 519, 6a3. 

Honses (el Osca), en Aragon, 471, 478, 480. 

Horrs (et Opra, Huerrs), entre Cuenca at 
Madrid, — Monasterium Sancti Benedieti 
(puis San Julian), 304, oo, 4ko, 5or, 
50, 509, 523, 5az. Sa perl, Voy. 
Joux Manrivez ve Onrros, Peno Fenrannez, 

Hugeros, Voy, Fugero. 

Hoco, presbiter cardinalis tituli in Lucina, 764 

Hunuscula, pour munuscula, 3. 

Hons, fumen. Voy. Une. 

Hunnaca, muger du Gomez Cariello, 386. 

Hunnacna Genensez pe Hacrtes, 235, 

Honnrs. Voy. Fennasvo, Cf, Vars. 

Husrusos (Sancta Maris de Fasellis), an- 
cienne collégiale près de Palencia, 41. 

Uy. Vog. Hi. 





Lacons Manrint , elariens de Silos, 369. 

Juxx (et Gauxw), en Andalousie, 80, 48o, 
— Ses évêques Voy. Pascuar, Peno Yrafez, 
Frnnasvo, 

Lioo o6 Sixos (Sax). Voy. Saxrraco. 

lacur prosbiter, de primis popalotoribus in 
Soplem Publien, 24. 

Juues, roy de Aragon, 227. 

Jantar (et yantar), redevance que les villes 
ou les simples particuliers étaient tonus 
de fournie pour la Labe du cui où de leurs 
seignours, lorsque ceux ci les visitaieut en 
personne, 187, 334, 400, 4o8, 410, 
h1g, 4a6. 

Jinana. Voy, Feusasous, Gurenius, 

Jaramreuto. Voy. Xanatetto. 

Linux ve Gasrcta (Sur), Voy. Cowrovrsts. 

Jar, comme yace, repose, 248. 

Jgax. Voy. Gourez, 

Zucus. Voy. Hrrezs. 

Jus XXI, pape, 3ho, 346, dbu, 333, 
360, 16, 165, 480, n 
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Juan I, roi de Castille, 438 Les ho, 





nr d73, 





Jeax, abbé de Silos, Voy, Jouan. 

Jras, moine de Silos, 484, 

Juan Ancrwmounr, cardinal, 518, 514, 517, 
T8. 

Jeux ox Barr, ompereur de Constantinople, 


219. 
Jus ue je d'Albi, 507, 
Jeux Micurur (lowasses Micnsnx,), cardinal, 

538,514, 517,518. 

Jess on Viesxe, arch de Ronen, 397. 
Juasne la]Folle, reine de Gostille, 5ag. 
Jeurcs. Voy. L 06 Ispnrcs. 

Jinôwe (Sur), patron de Silos, 8, 11. 

13 
Jenonmo ve Covrnenss, official de Cuenca, 


Bag. 
Irnosimus, Jérôme de Périgueux, évêque de 


1e, 20, 
Jénvsaew. Archevique. Voy. Basiuus, — 
Casa santa de Therasalem, 477. 
Jfant, pour infant, 165, 
Jorxsra Sazeta(?}, 383. 
Lormasorses (et Tanxmmaxous), Arctinus cpi- 


scopus, 299, 300, Jo5. 
rex. Voy, Aspnonse VILe 





luxro. Voy. Benuas 

Hutnroxsusrex. Voy, Aurnonex VI, Auvironse XI, 
rois de Castille. 

Imotrare, pour innotare, faire connaitre, 5. 

Incautare, prendre sus sa protection (cf. Cau- 
tare), 140, 146 (garantir). 

Incautatio, protection, 140. Cf. Cautare. 

Peansum, cons, redevance, 196, Cf. Incienso, 
20% 

Jadigeret, 2. 

Infantes, du élevés dans les mo- 
nastères. Voy. Sancios, Tonaxwes, Anstncius, 
Gancra, Pernes, Domrnicos, Pancuanos, 
Gossauvos, Peno Leon, Rur Nufez, Sas 
aus, ete. (C£ 380 el Histoire de l'abbaye 


de Silos, p. 87. 

Infurcion (et enfurcio, enfurcion, furcion), 
redevance que l'on devait au scigneur pour 
Labiter ses maisons el posséder ses lerres, 
pa, 377, 378, 379, 384, Lo6. 

Angenuare, déclarer une terre libre de rede- 
vances, 21. 
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Essiquez. Voy. Cana, Kexzvo. 
Tanocxncio Die paps, 479. 





Isxocser Il, ais 139: 180, 132. 

Asxoëunr IV, RER 188, 189, 19 HA 
197: (Les sept bulles mentionnées à 
pages u'ont pas été par M. être 
Berger dans Les ère d'Innocent IV.) * 

Assocesr VIII, pape, 543, 528. 

Tsxocuxrics, Voy, Issocexr. 

Arsrarra, poue Lsraxsa où Hisrants, 50, 

ntograre se, remplacer un bien perdu par 
un autre bien équivalent, 194, 

Introduetio seu missio, invetiture d'un fief, 
129. 

Antrubeiones, pour iaterruptiones, 98. 

Lo, pour do, 2ù Ge, par 88. 

Joss, obispo de Astorga, 351. 

Joux, ol de Cartagena, 3bo+ 

Jai, he Ciudade, 35 

Joax, obispo de Osmn, 350, 351. Vos. 
Tonasats, 

Joux, obispo de Palencin, 350, 367. 

Joss, arçobispo de Toledo, chan-uller de Cas 
tiella, 950. 

Joux, abbé de San Pedro de Cordañs, 476. 

Joux, fi do Iranes Alvaro, 190. 

Joux, andado de doñn Johanna, 433. 

Joux Auronso pe Goswan, grand de là cour 
d'Alphonse XI, 951. 

Joss Auronso pe Hano, sañor dé los Cameros, 
grand de a cour du roi Alphonse XI, 
351. 

Joux veu Cawro, arcidiano de Lugo, notario 
mayor del Andaluxia, 354. 

Joux ox Cos, de Belchit, 5a7. 

Jous Dar ve Cirruenres, grand de la cour 
d'Alphonse XI, 351. 

Joss Esouenoo, 433, 

Joan Fensaxott, quinteros où mélayer du 
prieuré de Duero, 133. 

Joux Fonres, père de Munaia Duenns, 21. 

Joax Gancta, obispo de Leon, 360: 

Joux Ganeis Masmoux, grand do la cour 
d'Alphonse X1, 363. Voy. Jotix Ganéta 
Maxnioce. 

Joux (et Joms) Marre, prior de Santa 
Maria de Duero, 433, 435. 

Joux Mannxez ox Fixonin (Hinojar dé Ce 
vers), enfermoro da Silos, 57. 

Joux Manninez ve Saxro Douseo, hospitalere 
de Silos, 526: 
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Joux Nufue, maostre de Calatrava, 860. 

Joux None, Bjo de don Perrando, grand de 
la cour d'Alphonse XE, 354. 

Joux Penez 08 Casrañkos, grand de ln cour 
d'Alphonse XI, 351. 

Joux (et Juan) Prnxz 8 Vasravoziv, eompa- 
fero en cl monasterio de Silos, 380, 
381, 286. 

Joux Taser ox Grau, grand de În cour 
d'Alphonse XI, 361. 

Joux Revosvo, pobre de Santo Maria de 
Duero, 433. 

dois ou, vocino de Madrid, 522. 

Join Sancnsz, prior mayor de Silos, 376. 

Toixses Burgensis, moine de Silos, 101. 

Loaxsts, Conchensis cpiscopus, se 115, 

Tounxes, Grosetensis episcopus, 302. 

Jones (et lowavaes Frnmaxois où Frava- 








Toanxss (ot Towawxes), Jean I“, abbé de Silos, 
39, 4l, 46, 48, 61, ba, 53, 65, 56, 
58, 59, 64, 65, 66, 67, 68, 6g. 

Loisnes prosbyler, moïne de Silos, 101. 

Toanves, prior de Arlanza, 100. 

Touxxes subdiaconus, moine d'Arlanzs, 160, 

Jounxes, sacrista dé Silos, 100,103. 

Touxnts. Voy. Gancra. 

Touxsts pe Ana, prior Silensis, 256 nole. 

Tosmms Bnixvexa, archidiaconus Sorionais, 
256 note. 

Tousaus pe Cansosmastecs, de la chancellerie 
du pape Paul 11, 6o5, 606. 

Jouwes Faaxcus, moine de Silos, 101. 

Loswnes pe Henkot, abus Silensis, 256 note, 

losxses pe Noxrro, de la chancellerie du 
pape Sisto IV, 5 

Toaxss pe Rona, moine de Silos, 100. 

Tours ne Srecurs, de la chancellerie du 
papé Engène LV, 485, 487. 

louxnts ne Tinranruis, de la chancellerie du 
pape Pie IE, 496. 

Louxnss Varascx, secrétaire, B14. 

Losxmis. Voy. Dournicus. 

Jovrar (ou Torrnt). Voy. Auronso, Gansr. 

Joux, archenique de Compostelle, 209, 
39 (chancelier du roi Alphonse X). 

Jomax, okispa de Mendonnedo, 210, 230. 

Joman, obispo de Orens, 310, 230. 

Jowax, arçobispo de Sevilla, 350. 

Joux, obispo de Tuy, nolario mayor en An- 
dalucin, 286, 287. 


















Jouax (et Joan, Junas), Jean if, abbéde Silos, 
268,278,283,a88, 284,288, ago agi, 
ago, sgh. M0, 810, 316.— Pour Jean l 
et Joan [l, voy. Toanses et louaxwes. 

Jonas, Jean IV, abbé de Silos, auf, 848, 
49, 859, 361, 363, 4ob, 408, hog, 
hs3, 416,418, 

Joux {ot lomixxes), Joon V, abbé do Silos, 
ha5, haz. 434, 435, Ga, 166, 468, 
Mig, 452,053, 454,458. 

Jonas, Jean VI, abbé de Silos, 71, 475, 
176, 481, 18a, 484, 487, go. 

Jous, emperudor de Constantinopolu. Vog. 
Jeux be Bienne. 

Joux, conde de Montfort, Jean de Brienne, 
fils de Jean de Brienne, empereur de Con- 
slantinople, #29. 

Joux, infint de Castille, 279, 285. 

Jouss, fils de l'infant de Manuel, 280, #86. 

Jomas, fijo del infante don Manuel, adelan- 
taila de Murcia, 350. 

Jouax, sennor de Vixcaya, 350. 

Jous, jo del infante don Joban, 450. 

Joux, abat de Cabezon, lesligo, 35g. 

lousx, rayon de Silos, 179 

Tonax, de Silas, 180. 

Jouss, fils de Johan Raol, testigo, 359. 

Jonas, de Torreciella, 175. 

Jon, de Ciruelos, testigo, 239. 

Tous. Voy. Dowmico, Manr, Mann, Peno. 

Jonax Auronso, de Palencia, chau- 
coller del rey Sancho IV, 279, 985. 

re grand de la cour de Sanche IV, 
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Jonix Auronso (ot lonasves Auronst), opita- 
Jero de Silos, 464 note 1, 471, 485. 

Jouax Auroxso, iurado de Silos, 464, 410, 

Jouax Aronso n'Aunogumnaue, de la cour de 
Sanche LV, 180, 287. 

Jousx Azvoxso x Hano, de la cour de San- 
che IV, 280, 286. 

Jonas Aura Osorno, merino mayor en 
ierra de Leon o en Asturias, 951. 

Jonas Gammça, yuez do don Gomez, 183. 

Jonas Dus 06 Con, racionero ea la iglesia 
de Burgos, 468. 

Joux Diaz, de la chancellerie royale, 355, 
358, 871. 

Tousx Dire, testis, Ga. 

Joux Douieurz, prior de Silos, 268. 
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Jomix Dowwoure, de Giruelos, 232. 
lonax Downouez ox Anavzo, lego de Silos, 


180. 

Jouax Esrevaxee, de la chancellerie da roi At 
phonse XI, 108, 404, &og. 

Joux Fenxaxors pe Aeuriuens, fidalgo, 266. 

Jomik Fennaxoke, grand de li cour de San- 
che 1Y, 287. 

Jouix Fenaxves, mérino mayor en Gallicia, 
as, has. 

Joux Fenmautz, de la chancellerie des rois 
Hoori Il et Jean E, 431, 138, 463, 

Joux Fenmixoez, arbitre, 459. 

Joux Fenraxoe ox Li, de la cour de 
Saache IV, 280, 287. 

Jonas Fennasoez ve La Pots, 459. 

Jonax Fonrano, de la chancellerie de Jeau 1°, 
kg. 

Jouax Gausorx, de Silos, 297. 

Jouax Gausve, ospitalero de Silos, 364; 
saéristan, ro. 

Jouan Gancta, soprior de Silos, 454; prior, 
hGo. 

Jos Ganeu , oleslle de Silos, Haye 

Jonax Gancu, capellan del ahad de Silos, 
lo, 

Joux Gancia, vocino de Tudola, 443. 

Joux Gancra px Anauto, fidaldo, 266. 

Jouss (et Joan) Gancia 28 Corannstis, 270; 
aq 

Jousx Ganca Masnique, merino mayor en 
Castilla, 430; adélontado mayor, 4a 1. Voy. 
Joan Gancia Maunique. 

Joux Ganaa o Tacannonss, fidulgo, 266. 

Jousx Gows, de la chancellerie de Picrre le 
Crudl, hao, bas, han. 

Jonax Goxez, prior de Duero, 4a3, 424, 
la8. 


Jonas Goxgaum, müesire de Galatrav, 279. 

Jonax Gonçauvee DE Amara, 251. 

Jouax Gonutse, chanoine de Sépovie, 366. 

Joux Gowazm, prieur de Sants Marin de 
Duero, 17. 

Joux Guen, de la chancellerie du roi 
Alphonse XI, 359, 358. 

Jouas Gurmner, de la chancellerie du roi Al 
phonse XI, 372, 403, foh, 407, og. 

louax Havas, testigo, 165. 

Joux Love, limosnero de Oüa, 376, 

Joux Mixrivez, de la chancellerie de l'infant 
D, Sanche, £ls d'Alphonse X, 395, 

Joux Maunixer, moine de Silvs, 218, 





Jonas Minrisez, de Corarrubias, 446. 





rey, 358, 386. 


lerie de Henri 11, 435 
Jonss Marne, lesororo de Cordova, #43. 
Jonas Maruts, de la chancellerio de Henri IN, 

196. 


Jonas Mioue, moine de Silos, 346. 

Jouas Muvsies, 261: 

Jour Miouuez (et Misve), esllérior do Si- 
Jos, 4, 340, Voy. Jouax Misuxt. 

Jouis Mossueuo, labrador de Cueres [de 
Amaya], lestis, 167. 

douar »e Mowrauro, commandeur de l'ordre 
de Saint-Antoine, #94. 

Loan ne Denon, testis, Ga. 

Jouax Pascuur,, labredor, 184. 

Jouax Paseuar,, de Giruelos, a39. 

Lowax Praoex, de la cour do Sanche le Fort, 


1% 

Jour pe 1a Paña, de la chancellerie du roi 
Ferdinand IV, 37. 

Jouax Prnux, arcidiano de Axa, 348. 

Jouss Panxz, ecllerico dé Silos, 363: 

Jousx Pnmr, alcalle de Silos, Sas, 364, 
367. 

Jour” an de la cour d'Alphonse X, a104 


jusl Panxz, fijo de Millan Perez, notaire du 
roi Alphonse X, 242, 248, 277 

Joux Pass, lune de l'iniat D. Senche, 
261. 

Jonan Prnex , olcalle do Silos, #10, 4tns 

Jomax Panex, sobrino de dofn Alda, 296. 

Jouas Pause, fidalgo, 266. 

Jonas Pener pe Guexc, scribe royal, 214, 
215, 219, 220, 291, 292, 325, 206, 
225. 








Jouas Pres on Gourist, procureur de 


Silos, 458, 
Jousx Pener, mel Navarron, de Silos, 293, 
295. 
Lowas Penxe ve Vaxevivas, lestigo, 165. 
Louss Peronx, logo de Silos, 11 
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Jouax ve Pruigusa, alenlle del roy, 206. 
Lonas Raot,, alcalle de Silos, 179. — Autre, 
. Cf. Tomanwes Reovert. 

Jouax Rors, arcodiano de Campos, 362. 

Jonas Roi se Aunorurto, arciproste de Silos, 
h34. 

Jonas fur v6 Vinsarsrasss, notaire de Tu- 
dela, H19. 

Joux Saveuxe, prior de Silos, 410, 

Joux Sascuez, ollero de Silos, 463, 

Jomax Saseurz, serviteur de l'abbaye de Si- 
Jos, 267 note. 

Jos ve Varranotw, notaire du roi San- 
che IV, 399. 

Jouaxss, de Santa Maria de Duero, 439. 

Jos ve Visa Coxaxcto, bienfitrice du 
prieuré de Duero, 423. 

Jomaxwss (Sancres), prope Quintanam, 114. 

lowxres, rex Castelle. Voy. Juax I. 

louaxxes, cardinalis, Voy. Jzax Micueur, Juax 
Ancpnozt, Jean Jourrnor. 

Louasxes, tituli Sancle Prisce cardinalis. Voy. 
Joss ve Musa, 

lonases, Calogurrensis cpiscopus, 126. — 
Alta Tohannos, 169, 176. 

Est RUE 81, 83,656, 
87 

lonanses, Lucencis episcopus, 8g. 

Louaxses, Ovetensis episcopus, +76. 

Louaxkes (ot Joasaes), Oxomensis spiscopus, 
70, 81, 83, 85, 87. Bo. ga. 9h. 05. 
Lomasxes (alter), episcopus Oxomensis, 331, 

333, 350. 

lowaxsxs (louax #bispo d'Osnas, 179), regis 
cancellarius, abbas Sancti Anderii et Valle 
oloti, episcopus Osomonais (mort évêque de 
Burgos), 141, 146, 148, 107, 169, 169. 
278, 174, 4792 

Jousnses, episcopus, Br. 

Louaxves, Toletanus pra 83, 85 
(primes Hyspanie), 87, 89, 93, ge 

lowaswes, Jean 11, abbé de Silos, 107, #12, 
119, 114, 116, 117, 119, 199. 

Jouasses , abbé élu d'Ofa, ba, 43. 

Jonanxes, abus Sancti Benedieli (Vallisole- 
laui), 539. 

Jlonaxwes, abbas Sancte Marie de Vallado 
Hd, de la chancellerie du roi Henei HI, 
455. 

Touawves, abbas de Portiallo, 38. 

Jousxxes, subprior de Silos, 441, 

Tonanwes, monachus de Buxedo, 144, 





Tonannes, laïcus de Sion (l'acle de 1218, 
p- 138, derit m Tohannan), 17. 
pans (Magister), laicus de Silos, 127, 


Tonawses, Voy. Guru, 

Tomaxwes Anocragex, lestis, 6, 

Lonaxwrs Aurant, de Espinoss, 156, 158. 

Tonaxxes ox Amies, moîne d'Arlanin, 100. 

Towanes ve Banni, laicus de Silos, 
127, 138. 

Lomanis ve Caeneuro, Voy. Srerniaus. 

Jouaxnes Droacr, in decretis bachalarius, 465. 

Jonasnes Dommicr, testis, 167. 

Tonanwes Dowrrer, laieus da Silos, 359. 

es Domma, dericus de Silos, 355, 

Li 

Jonawses Fenonannt, porcionarius Palentine 
ecclosie, 236, 37, 238, 

Louasnes Fenie, testis, 38. 

Jomxses Frnsasniz canonieus, notirius im 
pératoris, 83. Voy. loanres, cancellarius, 

Louaxnes ve Frsco, prior Sancti Pauli de Ca- 
daionis, 375. 

Jominaes Feacesarr, de primis populatoribas 
in Seplem Publics, 24. 

Jonaxnes Forcuix, testis, 54. 

Tonaxves pe Futas, scutiferus, 53: 

Tonaxves Gauxot, laieus de Silos, 138, 162, 
450. 

lonaxnes Gancte, prior Vallisolelanus, 352, 
360, 361. 

Jomanses Ganswe, laboralor et index, lestis, 
158. 

Tonaxses Gosçaurt, de la cour de saint Ferdi- 
nand, 141, 445, 147, 

Tonanses Gureumi, procurator abbalis Silensis, 
163. 

louanses Gussur (et lon Gosem, 
Jones Vorsierur et Guise), [ré us 
Silos, 167, 179. 181, 484, 186 (| 
molor), 188. 
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Lonasses Goxnisauri, monseus Silensis, 72. 
Touanves Guxmsaun, notarius, 329. 
louanves Guxoisaur, infans de Silos, 163. 
lomsses Gorenn, sicrista de Silos, 484. 
lomaxnes Fousxmis, de Espinoss, 155, 

- lamasses Loxaus, hicus de Silos, 127, 138. 
Louaxses Manris, monseus Sileusis, 471. 
louixees Mann, clericus de Silos, 7355, 

369. 
louasses Manrot, monnchus Silensis, 184. 
Jouasses Miurist, prabiter ceelesie Sancte 





Marie de Navarreth ; 19%. 

Toussxes Mienamus, guordianus conentus 
Minorum de Silos, 418. 

lowswses Miomaeus, licus de Silos, 138, 
158 (lestis). 


lonaxnes Peaesnist, clerions Silensis, 198. 

Lonasves Purnt, dictus urado, Inicus de Si- 
los, 352. 

louaxses Parns Canvros, de Silos, 138. 

, hicus de Silos, 127, 





5o. 

lonsnxes Revoun (et Ruvuuri), laicus de Si- 
los, 127, 138. 

Lonasves Beraxire, de la cour d'Alphonse VII, 
38. 

Touaxxes Sasou, abbas Saneti Emiliani (de la 
Cogolla). 186, 191 note. 

lousswes Saseu, moine de Silos, 464. 

Jouawses pe Sancti Man, refoctorarius de 
Silos, 186. 

louasses nv Sroonta, leslis, gt: 

Touasses ve Taxawasca, fdolis (dépositaire), 
102, 103. 

lonasses ve Unies, lnieus de Silos, 127, 


138. 
Jomanses Zunnos, liens de Silos, 127, 138. 
lonanmaus. Voy. Ivranisus. 
Jouaswrs (Ecclosin Saxers), à Silos. Voy. 
(Su: 





Joux (Sas). 

donarvis ve Brivesrax (Ecdesin Saxerr). 
Voy. Bruresrur. 

Jonansis vx Buncos (Prioralus Saxcri). 
Vay: Juan ox Buroos (Sax). 

lonasass ve Tamsor.en(Monasleriun Sancri, 
Voy. Tanmoiuro el Savrinafre, 

lonaxms. Voy. Axonus, Doumcrs, Frnvr- 
maxvos, Fenmxots, Farowsaxoos, Gancta, 
donsssss, Manrisus, Micuauz, Pernus. 

Lonti pour suncti, 18. 


Issaruur la Catholique, reine de Castille, 516, 

519,520, 501, 535, 5a5. 

, ermits de Silos, 195, 4%. 

Jeux mx Braos (Monasiere de Sas}, 133 
nole, 376 note, 400 moto, 

Joux on Tascaoisce (Six), monastère. Voy. 
Tancanrero, 

Juan, infant de Castille, fs du roi Alfonse X, 
majordome de Sanche IV, 279 

Juax, abbé d'Oña, 3. 

Juss, abbé de Silos. Voy. Jonas. 

Jeux Aoniax, fjo de don Adrian, 166. 

Juas Auroxso, capiscol (écoläire) de Silos. 
460% provisor, 464 nole 2. 

Juan Auronso pe Mavniv, soprior de Osms, 
High. 

Juas Dowrsauer, labrodor, 1: 

Juax Domrnaure, do Tomccila, 175 

Joux Fensaxoez, racionero en la iglesin de 
Plencia. Voy. lousxses Fenpinare. 

Juux Fanmarort, soprior 0 capiseol du Silon, 
4 


Joss Fennaxos, esmarero de Silos, Hgh. 

Juas Fensaxoee, de la chancellerie du roi Al- 
plonse XI, 353. 

Joss Fosnanone pe Cinmiux, thesorero de 
Osms, Agñ. 

Joss Fennaxoes ve Ourron, eanonigo de Oran . 
ü 


gi. 
Jux Fensaxoez pe Satis, chanoine de Bur- 
805, 290 
Heat Er pe érre res 
lusx Gancua, prieur de Valladohd, 361. 
Joussts Gansue. 
Juux Gancia, moine de Silos, Gad. 
Juux Gancia ve Vianes, 383, 





rie du roi Henri HE, 458. 

Jus Gosause ve Vauanoun, abbé de ka 
ccllégiale de Gorarrubiis, 458. 

Joux Gunennes pe Vuuanre, arcipreste dé 
Campo, 474» 

Jus Cenumne, 368, 


ss 
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Joux ve Hans, 47o, 

Juax Ivaëre, vecino de Silos, 393. 

Juax Lomz, de Santa Maria de Duero, #59. 

Juax Manrinuz, escribano de Silos, 213. 

Juas Manrinee, moine de Silos, 418. 

Juas Manrww, prior de Santa Maria de 
Duoro, 408. 

Joux Manriser, moine de Silos, prieur de 
Santo Domingo de Séville, 46u, 485 note, 

Joax Masrises, soprior e camrero de Silos, 
510, Gas. 

Juax Marne, prior de San Martin de Mo- 
drid, Ago, 5a3. 

Joan Marius, limosnero de Silos, 481, 
A4, hgh. 

Joax Mavrinez pe Leurs. Voy. Jouax Manrinrz 
De Lervs. 

Juax Manrixes ox Ones, prieur de Hucie, 
509. 

Joax ne Macs, cardinal etituli Sancte Priseew, 
lag. 

Juax vu Marsan, du prieuré de Duero, 459. 

Juax Perez, de Silos, 222. 

Juax Panur, monje de Silos, 391, 396. 

Jeas Penez, fijo do Justo do Santo Domingo, 
886. Cf. 418. 

Joux Peue, habitant de Silos, 418, 

Joux Penes ne Gammanra, 391, 395. 

Joux Panex ve Convora, dé la chancellerie din 
roi Ferdinand AV, 321. 

Joux Penez ve Varsifox, 385. 

Jean Porce ne 14 Camans. de la chancellerie 
da roi Alphonse XI, 370. 

Juan Rawos, habitant de In Ribora de Duero, 
h5g. 

Je re à os Cars, hhh, 

Juax Bovr, fjo dalgo, 190. 

Juan Run, prior de San Roman de Moroso 
(au xir' siècle), 340. 

Juas Row, prieur de San Roman de Moroso 
(au xr' siècle), 524. 

Joux Sanonm ox Gomes, moine et rcelle- 
rizos de Silos, B10. Voy. Juan Save de Go— 
Met. 

Joax Saxeuez De Sacwrnox, canonigo de Osma, 
494. 

Jeux Saxcuer ve Sevrtss, bachiller, oidor de 
la audioncis del roy, 458. 

Jrax Bass ve Gowres, mayordamo de Silos, 
Gas. Voy. Juan Sanoner ox Gomter. 

Jess Vatssouee, conlador mayor où rmaltre 
des comples de la reine Jeamne, 530. 








Jeux ve Visarne, Aya 
Juax ve Unis, chanétlier des Rois Catholiques, 


Gi. 

Juan ve Zaminasos, de la chancellerie du roi 
Alphonse XI, 373. 

Juaxa, femme du roi Ferdinand 11, 190. 

Juaxa la Beliransja, 516 et note. 

Juaxa, femme dé Juan Perez, de Silos, 418, 

Jus. Voy, Dowsoo, 

Juçsr, de la chancellerie du roi Henri Il, 
4s6, 

Huvas, proditor, 13, 16, 19, 28, do, 19, 
S7, M, Mg, Ag, 50, 5h, 55, 65, 67, 
69, 71, 77, 80, 84, 86, 88, go, ga, 
93, 95, 97, tho, 105, 171, 173, 190, 
23, 3a7. 

Judgo, juridiction, 480. 

Jet, conne jues, juge, 3 

Jugada, commo iugo, 200. 

rss yugo, joug de bœuf, 189, Cf 








Junax, Voy. Man, Peno. 

Jouax ve Aruuos, abbad de Valladolid, 269. 

Jonas ve Cenrso, eufermerero de Silos, a48, 

Jonas Gancu, chantre de Covarrubies, 293. 

Juuaxs, de Silos, 295. 

Juifs, à Huerta, 70 ; 4 Silos, 844; à Lerma, 
34h. Cf. a61 note, 

Jours 11, pape, 347, 530, 581, 534, 593, 

Luutas, Voy. Doursious, 

Jeux, marido do doña Alda, 296. 

Teuax Gauvee pe Axrioon, Leslie, Ga. 

douax ve Hosts où Moxre (Saw), Voy, 
Hors. 

louas Raok, merino, testis, 163, 

leurano (Saxcro). Voy. Fensasvus Pernte. 

Touusos, episcopus Burgensis, 1 1. 

Tuaxus, Conchonsis episcopus, saint Julien 
de Cuenca, 129. 

Touanus, lniens de Silos, 127, 138. 

luuta, pour iuxta, 38, 80, 92 

lurrs, muliee de Silos, 127, 198. 

Juvre (Savr}, 178. CE los. 

Josre ox Saxro Domao, 386. 

Jusri (Savcre) altare, 3. Cf. Suxr Jusre, 

Justicia de la casa del rey. Voy. Ror Pau, 














Narino, Do 
suxico Li 
Asros, camerarius de Arlansa, 100. 
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Juve, joug, 187. CL Jugn. 

Araxss Aurano, d'Espinosa, 190. 
Arañez. Voy. Joux, Maures, 

Avankx Goxçazvo, juet (juge), 190. 


Æacaevnnrrans episcopi. Voy. Caraonra, 

Kalendres, pour kalendas, 88. 

Kararosa. Vor. Canvas. 

Kuniso. Voy, Cinuro. 

Karrera fosatera, route militaire, 6. Voy. 
Fonsatera. 


Lasonaxs, preshiter cardinalis Sancte Marie 
trans Tiberim, 109. 

Laborator, en castillan labrador, cullivatour, 
3158. 

Lacigawa. Voy. Fennaxr Prnee, 

Lamron ox Rors. Voy. Fanawr. 

Lacnrar (EL), lieu-dit à Espinosa, 156. 

Laouxums, lieu-dit près de Silos, 17. 

Laiealis persona, un laïque, 72. 

Lawrnros, Aquinensis episcopus, 305. 

Lampode, comme lémpara, lampe, 288, 

Lans, couverture ds laine, 7. 

Lan, suburbiam, 9, 95 (allor), 96. — 
Vill, 194, 197, 474, 4ga. Voy. Goes 
Nour, Pernus, Jonas Manriner. 

Lans. Ses comtes. Voy. Pernos, Larensis 
comes; Jean 1° de Castille prend le Litre 
de sseñor de Laran, 441. 

Lans (Monastère de Sax Miscax vx), 14, 
148, 151, 205. — Ses abbés. Voy. 
où Pano Gancra où Fosvrés, Paono pe Pe- 
Rarries, 

Lana. Voy. Benin. 

Lasso. Voy. Gancr. 

Lastra, probablement comme lastre, a. Voy. 
Du Cange, au mot Lastre, 

Lasrarmica (Fons de), 10. — Villa, 48, 
380, 382, 383, 4lia (la Estrella), ancien 
hameau près do Silor. 

Lariso Onsint, cardinal-évêque d'Albano, Lo. 

Lanvs, Albnensis episcopus cardinalis. Voy. 
Lurimo Onsrn. 

Larrx (Rome), 180, 135, 194, 188. 

Larno (comes, nomine), testie, 6a. 








TniSes ox Nocinuos, témoin, 175. 

Trrunmes (et lonasxmmus), laicus de Silos, 
127, 138. 

Lrir, pour erir, sortir, 176. 


Karta, pour curia, 50. 

Kastelera, sorte de redevance ropale. Voy. 
Castellers. 

Kicreurs. Voy. Cusreus, Cisrraxm, 

Kleudas , comme ealendas, h66, 467, 468 
et suiv. 


Lurnosis, Voy. Frousous, 

pes arbitrium, 815, Ars . 

Launencres, Auriensis episcopus, 169, 176. 

Lavnevris 8 Bancrss (Écclesis Sauver). Vog. 
Binceras 

Lavnerrir mx Varwars (Ecclesis Siverr). Voy. 
Vacsars. 

Lavnewrio (Puerta de Sax), à Silos, #27. 

Lavage, probablement mare à laver (Larego 
de las Coles, lavoir des Ghoux), 67. 


, procureur de Sélos, 344. 
RENE Siros (Sax). Voy. Léproserie de 


Laxano ve Vatxanouro (Léproserie de Sax}, 
138. 


Lazredo (et lasradre, lasrado), lépreux, 419, 
hp, 433, 439. 

Laga, pour llega, 204, 36 note. 

Lecro, Voy. Léon. 

Lair, Voy, Fowrumo Exeuexes, 

Lero. Voy. Léox. 

Lerr. Voy, Mannives. 

Lrocsots ps Bosrnixiro (Ecclesis Sinore). 
Voy. Bosranizo, 

Liox (Lgio, Laïo), ville, 43, 65, gas — 
Ses rois. Voy. Ouvosto, Auruosse IV, Fun 
wusao Tr, Aurnonsn VI (plus tard roi die Gas= 
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Leoxanvo (San) où Sixo Leoxanoe, près de 
Silos, 358 note », 4g1 note. Voy. Dounsoo 
Punez, 

Lrovsnous 1x Avr x Tunurs (Suxerus), 
abbaye de Prémontrés à Alba de Tormes, 





us, Aversanus episcopus, 30! 

Leovanr, obispo de Cibdat (ou Cisat), “Ciudad 
Rodrigo, 210, 130, 

Leoms. Voy. Pernts, 

Léproserie de Silos (ou San Lazare), n97 
389, 4ap, #39. 

Lena, en Aragon, 178, 480. 

Lears. Voy. Ouvs. 

Lena, au sud de Burgos, 416, 463. Voy. 
Pernus Gansie, Yuce, Aupnonse. 

Leresus, au diocèse de Calahorra, 194 
Levor, pour Urwar, porter, 206, 357, 869. 
897, 425, 436, Hs, ha, 443, bhz. 
Lerra. Voy, Sancno Maunixet, Jonas Manrt- 

st, 

Libre, poids, 433. 

Libra (et libres) auree, 3, 10 
19, 5 (auri purissimi) 
Cauri pari), 94, 44 (auri purissimi 
(euri puri), 49, 5a (auri paris), 4 
57,65 (idem), 67, 69, 72 (idem), 79 
(idem), go, 93, +7 (idem), 174 (idem). 

Librota, poids, 297. 

Licmniano (Sant), ses reliques à Silos, 48, 

Liei (ciphus liei), id est vini (roy. Diefen- 
bac, Glossarium lai cum modiæ 
et infimæ elatis, 1857, p. 339), 92. — 
La copie contemporaine (de la charte ori- 
ginale où so trouve ca mot), aujourd'hui 
au British Museum, porte vini au lieu de 
lin. Voy. Hintoire de l'abbaye de Silos, Ap- 
pendico 1, manuserit n° 7, p. 4 

Lietar, pour llæar, 349, 36 

Lea. Voy. Fannaxr Fentaxvez, Jouax Fen- 
maxDez. 

Lumoous, en France, 209. Voy. Gur ve Li- 
Moëts, 

Lindis, en enstillan linde, limite, 165, 156. 

Lioson, mugier de don Miguell Mathe, 261. 

Lis, défi entra deux adrenaires pour décider 
de ln justice d'une cause, duel, 64, 

Lissowa, Lisbonne, 436. 

Liver, eoup, blessure, 64, 194, 13, 

Lliega, comme Uega, du castillan Hogar, ar- 
river, 864 note. 

Llogar, pour logar, lieu, k30. 














Loonoÿo { Église de San Grz ne), 192 note. 
Loma (et lomo, lumus, lumbus), élévation de 
Lorrain à pentes douces, 6, 10, 24, h4, 


Lovcaviuta, Longueville en Normandie, 375. 

Loxeuxis. Voy. Renan Ouvrien, 

Loxous. Voy. lonaxses, 

Lor, obispo de Gordova, 209, 229. 

Lor Anouz Panto testis, Ga. 

Los Cave, testis, Ga. 

Lor Drar, alferiz. Voy. Lupos Duoict or Fino. 

Lor Diss, fils de Diego, srigneur de Biscaye, 
196, 227. 

Lor Du, conde de Haro, señor de Viacaya, 

moyor del roy, 285. 

Lop Dixt (ot Luvus Dix, Los Diaz, Luves 
Duxz), mérinus regis Alphonsi VIII in Cas- 
tella, 104, 105,207, 119, 116, 

Lor Dies comes, de ln cour d'Alphonse VIE, 

1 

re au testis, Ga. 

Lor Exsous, frater Petri Eneci de Peralla . 
testis, 69. 

Lor Exauextz, nepos Petri Tizon, testis, 62. 

Lor Exeuxsonxe on Tonneunas, tostis, Go. 

Lor Fonrumos pe Aunesro, lestis, Ga. 

Lor Lorss, de le cour d'Alphonse VII, 79. 

Lov Lopn ne Ammou, testis, Ga. 

Lor Sancee princeps, de la cour du roi Al- 
phonse VI, 49. 

Lor Saxe ve Veicnte, lestis, 62. 

Lovs, grand de la cour du roi Sanche IV 
afo. 

Love Duz, d'Arauxo de Torre, s41+ 

Lops Dax v8 Hano, fils de Diego de Aimu, 
396, 349, 864 note, 395. 

Lors Gonçaurez pe Usa, testigo. 

Lors Gonsausz p6 Conrernas, 9 

Lovr pe Mexvoss, grand de la eour du roi 
Alphonse XI, 351; puis archevdque de 
Santiago, 458. 

Lors Ocnos, testigo de Silos, au, 

Lors Ocnoa ve Avritanena, 444. 

Lors Rors un Bazza, grand de la cour d'At- 
phonse XI, 351. 

Lors Sancuxe, lestigo, 359 

Loveg (el Luvix) ve Moxrronre, Voy. Peravs 











Lover ve Movrronr, Voy: Peraos 
Lover. Voy. Auroxso, Asvars, Frnsiso, Fan 
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Maon (Moïdrit, Maeritom, Mageritum, 
Madrit, Maydrid), 56, 160, 162, 273, 
298, 963, 365, oo, oë, hok, Lo8, 
415, 455, 456, âge, 516 -Voy.-Sar 
Marre où Maonro. Cf. Rovnico Onnokez, 
Joan Gonrauee, Juan Auronso, Prno Gancra, 
Acrnones, 

Marrms, Voy, Acmituus. 

Macenrruw, Voy. Manu. 

Magius, le mois de mai, 23. Cf. Madius. 

Manowar Aven-MalomaT AB&MOT, roi mare 
de Murcie, 209, 329. 

Manowar Anoaaniiue, roi mauro de Gronade, 
279, 285. 

Maiano (ot maïanus), en castillan moderne 
majano, amas de pierres servant à divisèr 
deux propriétés, #4, 88. 

Maronrr. Voy. Mannrp. 

Marsnrrow. Voy. Mann. 

Maiolus, en castillan majuelo, jeune vigne, 54. 

Maron (et Maxon), mulier de Albaro Albariz, 
33. Voy. Vscrservs. 

Maiordonus regis ou imperatoris. Voy. Fn- 
sans Mexnoz, Memo Gorieanss, Gerennvs 
Fennixoxr, Posnus, Goreans Fenxaxoir, 
Pernus Gansie, Rovemcus Gurinnez, Go 
sauros Rooenict, Gansus Fennasot, l'in 
fant don Juas, Lor Diaz vx Hano, l'infant 
don Faure. 

Maiorinus , officier de rendre la justice 
au nom du roi (voy. Merinus), 31, 88, 
91, 143, 194,193 (maiorini maiores), — 
En Castille. Voy. Feuuss, Micnase Fruis 
(à Burgos), Divicus Feananorz (à Burgos), 

+ Goresnus Passons Lor Dire, Gorentus 
Du, Ganstas Ropemcr, Gosuvrus Perni 
(de Armela), Fammaroos Larnonre (in Cas- 
tella), Atvanus Rovemç (in Castella), 
Duaco Lovez pe Saumpo, Sancno Mawroner 
os Lerva, Dirco Sascuet ne Maorano, Pe- 
no Lors pe Foevricus, Ganci Aurane pe 
Fennans, Ganet Lasso, Joux Ganca Man- 


Marvero, Hiou-dit près de Tormilloe, 16. 

Malato, malade, 430. 

Maldicho, comme le csstillan moderne mal- 
décido ou maldits, maudit, 190. 

Marma. Voy. Ecroivs. 

Manque (et Mawnioux). Voy. Rovmoo Ro- 
vareue, Joux Gancii, Gours. 








Mazccs, bamenu, 433, 

Maccrxoa. Voy. Axoxso Rooniouex, Gontaro 
Ropurouez. 

Mazrszrvo (Molino de), à Silos, 379. 

Mamuca (La), Vou-dit près du prieuré de 
Duero, 423. — Las Momblas, 6a7. 

Mawblas, mamelons, 15 et la note 3, 

Mausus (et Maunuzas). Voy. Sara Manra. 

Mauvs, rrenteros ou fermier de l'abbaye de 
Silos, 879. 

Maxocsn (Montemolars, Monmolur, Mont 
Molar, Momelar), prés de Silos, 21, 93 
(villa), 95, 340, 279, 388, 386, 19. 
ha, 468 note 3, 5: Peniella de 
Mamolar, 382, 386, 4gz. 

le la chancellerie du pape 








Sixte IV, 519. 

Mancte, pour mente, 25. 

Mannaria (el maneria). tribut que payañent au 
roi ou à leur seigaeur les mañeros, c'est 


tout à lu fois: « Mañeria, derecho que tenfan 
el rey y los señores soluriegos, para here- 
dur à los villanos ÿ hombres pecheros que 
morian sin bijos,» — Un abbé de Sabagun 





Manuale, sorte de rituel ecclésinstique, 7. 

Maxues (et Hewaxuez), fils de saint Fordi- 
nand, 190, 209, #27, 229, 280, 286. 

Manutenere , , maintenir, 103, 178. 

Manavon (ot Maxsowe , Marawson , Marañon). 
Voy. Gummatvus, Pano Goum, Persno 
Gongauves, 

Maravedis (et morabetini, morabitini, mo- 
rabeti, morabetini, morabeles, moravedis, 
morabetinos), monnaie, 74, 84, 86, 88, 
92, 95, 97: 99, 101, 225, 286, 155, 
160, 164, 164, 165, 179, 183, 287, 
189, 195, 200, a0%, 207, 208, 43e, 
236, a35, sfs, abs, 249, ah, 249, 
A5, 257, 458, 261, aGt, 277, 290, 
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91, 99. sh, 296, a97, 298. d06, 
Joy, 915, 16, Su, 319, Bas, 38, 
826, Jay, 335, 336, 338, 83, 3ho, 
Bla, 343, 344, 308, 366, 83 et 
403, 48, 8, lus, 
ha3, hah, laG, 485, , 435, 445, 
56, h5g, 47h, HBg, hgo, fige, Bar, 
53 








10. 
Manc Banso,. cardinal de Saint-Mare, 517, 
518. 


d'où son nom, 144, 228, 285. CL Mar- 


tiniaga. 

Mancsuvvs, de la chancellerie du pape Paul I, 
606, 

Marcha aurei, 54; marcha argonti, 116. 

Mancno 0x Annaur, lestis, 6a, 

Mancuos Panez, de Séville, aoû. 

Mancus, cardinalis. Voy. Manc Banno. 

Mancus ox Annaoa, de la cour de Sanche IT, 
85. 

Mantes. Voy, Tete, 

Mani Crontx, de Silos, 391. 

Mani Jomas, de Valladolid, 433, 

Mani Jumax, de Silos, 297. 

Man Yvan, crioda de dofa Ads, 297. 

Mans, fomme de Domingo Fernandez, 164, 

Manu, fomme de Pedro Ybañez de Nogare- 
jos, 306. 

Manu, femme de Sanche IV, roi de Castille, 
279: 285, 305, 309, 330. 

Manu , hermona de dofa Ada, 297: 

Man, reine de Castille, femme d'Al 
phonse XI, 965, 367, 405, 406. 

Mana, veuve de Bermudo Diaz, bienfaitrice 
de Silos, g- 

Mania, affijada ou filleule do dofa Alda, 196, 

Mania, bienfaitrice de Silos, 13. 

Mama (Saneta), patronne de Silos, 8, 11, 
12,15,18,9 AS 

Mania Avnez, tesbs, 

Mania ve Gezsan, nn de las Huclgas de 
Burgos, 489, 

Mani ve Henroia, fja de Juan de Heredia, 
hgs. 

Mani Marux, femme de Bartolome de Roa, 
158. 

Manra Misco, de Silos, 296. 

Mana Yutunee pe Vania Teuus, testis, gis 

Mana (Sanora). Voy. Mrncanreo. 








Munra (Alter de Sara), à Silos, 205: 
Le (Garrora de Suxcrs), à Villibaïñez, 


Ps or Durno (Saxra), monastère. Vo. 
Dexno. 





Minss px Doxaron (Saxera), dans la province 
de Ségovie, 161. C£. Doxerox. 

Minta vx Foserurs (Sancra). Noy, Hosreuos, 

Mar ve Mauvveas où Mausiss (Suxera), 


nE 29: 68: Voy. Sara Me- 
aa ue Duxno, 
Mana ox Mosvermnavo (Sawrs). Voy. Mo— 


Lrnrennipo, 
Mana px vas Naves (Sasra), eermitan où 
rurale, 418 note, 476. 

Munra v5 Onris (Saxeri). Voy. Ourrs. 

Munra ne Sonoursus (Suxcra) Yoy. Ssno- 
LIL LES 

Mana ve Vaur Pananrss (Sasers) Voy. 
Fraxciseo (Couvent de Sax). 

Mana pe Vavxanes (Sascri), Voy. Varsanrs. 

Munri ve Vaca (Saxera). Voy. Vrtou. 

Manre pe Vasanax (Ecclesia Saxere). Noy. 
Fananix. 

Man Vraarnrs (Monasteriuns Sancræ), Vos. 
Dusno (Sunra Mana ne). 

Manre (Planum, semita et fosse Saxore), à 





Mano Gancrez, bienfaitrice de Silos, 188. 

Mana Paez pe Gasrafena, veuve de Furtado 
de Mendoga, fak. 

Manus (et Manrisus), Burgensis episcopus, 
106, 131, 115, 218. 

Maniros, Burgensis archidisconus, 104, 130, 
153, 185, 195, 

Manmouxio. Voy, Nicozaus Manrint, 

Mans (Saint), patron de l'abbaye de Silos, 
Voy. Manrixes, — Ses reliques à Silos, 
488. 

Mamnx IV, pape, 268. 

Mann V, pipe, ice. 469, A7o. 480. 
Maxmx, obispo de Astorga, nolario en el 
regno de Leon, 186, 287, 289, 293. 
Mans (et Mannx Gosuze), obispo de 

Burgos, 234, sit, 236 note, agt. 

Mannix, obispo de Calaherrs, notario del 
Andalucin, 279, 281. 

Manrin, abbé d'Arlnnm, 39. 

Mannx, abbé de Cervalos, 206. 

Mannix IV, abbé de Silos, 468, 459, 460, 
464. CE Manrisos 
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Mann, gardien do Francisexins do Soria, 
365. 

Manris, sayon de Facinas, testigo, 159. 

Manrix (Allur de Saw), dans l'église de Si- 
los, 365, 344. 

Manvix où Maparo (Sax), mousstére, 56,57, 
108,160, 269,208, 4784 49h, 
G11, 616, 518, 5a8, Sa, 5a5, 581. — 
Sos prieurs. Voy. Saxcues, Jeux Manrivsr, 
Mannix Aurosso (Mawrinos Auronst ve Bun- 
608), Marin Aurowso ne Auvean, 

Mantix Ausar, capellano de la reyna doña 
Berenguiella, 165, ogh. 

Mann Auronso, de la cour d'Alphonse X, 
#10, 230. 

Manrrs Auroxso, de Sardon, 198, 











Mar Acrano. Voy. Maninus Autant. 

Maurix ve Bemasois. Voy. Dournco. 

Manrix ve Cascusaues. Voy. Pano, 

Mawus Guico, monge de Silos, 166, 

Mauns Domtnovre DK SoLanaxi, 297: 

Manrix Eutas, toalis, 162, 

Mais Frnsaxoex Axouto, évûque de Gor- 
doue, 530. 

Mans Fenasoez ox Fra, seigneur de Hita, 
96. 

Manrin Fennanpes, alcalle de Silos, 410, 
his. 

Mawrix Famusoes, maïordomo de Silos, puis 
calleriso, 86, 418. 

Manns Fesnasoet, notario mayor de Cas- 
tiella, 352. 

Mann Frsnaxous, obispo de Leon, 210, 
230,279, 286. 

Mannix Fennsoe, prieur de Santa Maria dé 
Duero, 419. 

Mawnix Fasaaxote, vecino de Santa Marin de 
Duero, 439, 433. 

Nawrx Fannaxoes pe Aucocen, canonigo de 
Owms, 494. 

Manrix Gancia, eamarero de Silos, 364. 

Mamnis Gancia, escribuno de Silos, 462, 

Mannx Gancia, notaire royal à Silos, ago, 
295, 297: 

Maux Gancis ve Vanoana, de la chancellerie 
du roi Joan If, 469. 

Mawux Gus, de ln cour d'Alphonse X, 910, 
230. 

Manrix Gomez, cellérier d'Arlanza, 299. 

Mans Gonçauve, de Manriegos, 175. 











Manrix Hauts (et Eutas), test, 168, 178, 
379 (jurado del rey). 

Mann Loar, logo de Silor, 180. 

Mann lra%ee, de la ville de Silos, 23%, 

Mannx Manniwee, de Giruelos, 239. 

Mannx Marie n'Ancowroo, fidalgo, 286. 

Manris Manrise p8 Cannes, lestigo, merino 
de Siles, 369, 867. 

Maxrix Mannaes pe Prnnis, Gdalgo, 966, 

Maur ve Mazantuoos, 175. 

Manvis Nuse, muestre de la orden del 
Temple, 130. 

Mannis Onris, de Silos, 454. 

Maurix Pascraz, labrador, 

Mannx Pasron, de Ciruelos, a. 

Maunix Pensr, de la chancellerie du roi AI- 
phonse X, 25h, 289, 993. 

Maurix Panez, ol capellan, 297: 

Manrix Prnre, oscrivano de Silos, a 41. 





. Manrin Pante, habitant d'Aranda, 418. 


Manvix Penez, moin de Silos, 454. 

Manrix Pensz, prior de Valladolid, 366. 

Manrix Pense, prior de Santa Marfa de Duero, 
366, 413, 

Maurin Panne, vicario de Tudels, 419. 

Manris Praut on Cafas, moine de Silos, 297. 

Mans Auor (ot Ruor), testis, 168, 180. 

Mannx Ron pe Quiarameuti, fijo dalgo, 


190. 
Mann Rorr ve Paussçuuua, dado de las 
Maur Mur pe Aucun, moine de Silos, 


Marin Sancuee pe Anauzo, sacrislano dé Si- 
los, Bay 
Maurix Saxoukz ve Becrnaxss, prieur de San 
nn 535. : 
1x Senmaxo, canoni) Burgos, 293. 
Maui on Vas où So abeniee da Cet Cuevas 
de Amaya, leslis, 1607. 
Mannix on Viuracusces, moine de Valladolid, 
595. 
Mawrin Yeaëre, do Silos, 379. 
Mans. Voy. Dournco, Fear, Yrare. 
Maurmsz p'Anavzo pe Mix, Voy. Nunso. 
Munrisez on Cafus, Voy, Jeuax. 
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Manrivez pe Cannes, Voy. Manres, 

Manrinez ve Frsoross. Voy. Dico. 

Manvinez pe Fisoyas. Vor. Jour. 

Manrinks Gause00, Voy. Peno. 

Maries on Lerra (ot Letra). Voy. Joux, 
Ssseno. 

Manrisez pe Onresa. Voy. Juas Manrinez. 

Maurinez pe Penvia, Voy. Mann. 

Maure où Hlosus. Voy. Jonas. 

Manrisez ve Sacumnox. Voy. Jottax, 

Maurice pe Saxro Domsoo. Voy. Josx Man- 
vies. 

Manriser os Xonan, Voy. Sixcuo, 

Manrixez ve Zarss, Voy, Prono. 

Manrinez. Voy. Azrosso, Anons, Acvan, Do- 
misco, Eivin, Fensix, Femme, Fen- 
mur, Ganar, Ge, Gorgauro, Gore, 
Jonas, Juix, Marnix, No, Prune, Peno, 
Rovenicus, Ror, Ror, Sancuo, Tonmo, 
Vasco. 

Manrenr Ds Banvamavs (Ecclesia Sixerr). 
Voy. Banranara, 

Manrixt ox Buncos. Voy. Auronsus, 

Mann ve Frnxauaz. Voy, Gonitrus. 

Maxriwr ox Gnaxiowx (Ecclesin Saxerr). 
Voy. Grawrowr. 

Mamrrwr ve Maronrr (Vieus Sanorr). Voy. Sax 
Manrix ox Miomn. 

Mann Manwourio. Voy. Nicoraur. 

Mawrir ve Rxouere (Ecclesin Susorr). Voy. 
Raourro. 

Manrin ox Revinsa. Voy, Anonris, 

Manroxr ve Sumirta (Ecclesia Sssers). Voy. 

Sanrka. 

Manriwr ox Vreza Orex (Domus Savort), 7 
Voy. Vrzcamater. 

Mann (Ecdesin Surcrr), près de San Es- 
toban de Gormnz, 108. 

Manrint, Voy. Asonsas, Divacus, Dowuxicus, 
ÆEsxecos, lacoeus, lonaxnes, Prraus, Ro- 


DEnroun, 
Martiniega, redevance que payaient les vas 
saux pour les Lerres qu'il tenaient de Jeurs 
(On lui donnait ee nom parce 
que ce droit se payait d' ire le jour 
de la fête de saint Martin, Il est parfois 
pris dans le sens de Voy. ce 
mot), ahs, 263, ahh, 053, 258, 393, 
3a6, 378, 389, 385, 388, Apr, 390, 
397, hat, ah, 495. 
Mamrinie comes. Voy. Hupeicus. 
Maninus popa. Voy. Masrin IV. 








Mamnixes (Sanelus), patron de l'abbaye d'Ar- 
tee de Silos, 8, 11,12, 48, 
15,18, s1, ah. 


Marruus, Ovelensis cg 23 9789. 


Musee, Segontinus episcopus, 111. 

Manrisus (alter), Segontinus episcopus, a%0 

Mixrisus, Tolelano sodis arehiopiscopus, Hys- 
paniaran primas, LE , 

Manruses, Zamorensis episcopus, 169, 176. 

Minravs, Martin 11, abhé de Silos, 74, 76, 
78, 80, 83, 86, 87, po. GC Marvin. 

Manrisus (ot Marvin), Martio EL, abbé de 
Silos, 164, 166, 167, 168, 180 
181, 182, 183, 18h, 186, 187, 36, 
397. 

Manrixos, décanus Burgensis, 30,144 ,238, 
236, 237. 

Manrinos jarehidiaconus] ,162,:63, 
154,185, 195. Voy. Maxrox, abbé de Car- 


vatos, 

Marius, archidinconus Maieritends, #60, 
161. 

Manrinos, Paleotine ecdosie nrchidincomns, 
99 

Marius, camerarius Silensis, 261, +62. 

Marrises (et M. Prrni), cellorarius de Silos, 
184, 184, 186, 

Marius comes, de la cour d'Alphome VI, 
13, 

Manrisus, diaconus de Arlann, 100. 

Mannisus, Élius Michaelis clerici, 158, 











Manrisus, monachus Silensis, 119. 
Manrinos, procentor de Silos, 100, 10%, 
Manninus, prosbiter de Arlansn, 100. 
Marius, prosbilor do Silos, 160. 
Mannnus, prosbiter de Silos, #01. 
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Mannxus, prosbiter Saneto Marie de Novar- 
relh. 192. 

Manxus, prior minor de Silos, 148. 

Maures, prior Oxomensis, 205, 

Manrinus, sacrisla Sancti Emiliani de Gueule, 
186, 19% 

Manriaus, collerarius Saneli Emiliani, 186. 

Mammisus, seriplor regis Sancii, 85. 

Mammisus, lestis, de la cour d'Alphonse VII, 
59. 

Mises Voy. Rovemeus. 

Manrinus Anvas, diaconus Sancte Marie de 
Navarreth, 199 

Mawninus Aurowst ox Buncos, prior Sancti 
Martini de Madrid, 5og. Voy. Mawnx Au 
r0NS0. 

Manninus Auvant (et Minis Aurano) dlericus, 
tostis, 167, 189. 

Marines ve Cxneço, lector fratrum Minorum 
de Burgos, 318. 

Manrisus Cisua ve Ouusvo, fideiussor, 159 

Manrisus ne Cnucr, laicus de Silos, 147, 
138, 

Manrisus Erourenno (ol Esourenpe), laieus de 
Silos, 197, 138, 

Manrmus Guuseuat, canonicus Calagurrita- 
nus, 199. 

Manrisus ox 24° Hança, preabiler ecclesie 
Suncte Marie de Navarreth, 199: 

Manrinus Jouannis, toutis, 157. Voy. Mawris 
Tomas, 

Manrises ve Lurr, leslis, 69. 

Masrines Micoanues, lestis, 54. (Ce person- 
nage est probablement le donateur de San 
Gristobal d'Olmedo, dont il est question à 
In page 159.) 

Maures Prrn), archidiaconns Tyrasonensis, 
18, 

Maamres Per, tés, de Vila Fotis, 157, 

Marines Pern, princeps et dominus de Gor- 
mas, 79. 

Manrines pe Ponta, laicas de Silos, 127, 
138. 

Manrius Reouzri (et Havvum), lnicus de Si- 
lo, 127, 138. 

Manrisus Suxon, laïeus de Silos, 353. 

Mawriwes Sanou, monachus de Arlansa, 100. 

Manrivus me Tanmicon , Lelis, A73. 

Manromaso, en Calabre, — Évêque. Voy. 
Ass. 

Manvecos (El obispo de), Maroc, 480. 

Marzadga. Voy, Marcedgu. 








Manro (Nenseni Srfoni pe}, 99h note: 
res, pour maestres, 102. 


de Silos, 340. 
Mararsaxa, Matallano, abbaye cistercisnne 
au diocbse de Paloncia, a79: 
Miremouux, costrum (Madruelo), 49. 
Marux, alcalle de Silos, 179. Cf. Miruves, 
Marun, obispo de Cuencs, 209, 229. 
Marun. Voy. Jouax, Mrouru. 
Marne px San Giiromis p6 OLueno, 204. 
Marur. Voy, Fenaaxoos, Perncs. 
Marins. Voy. Jonas. 
Marueus, Burgensis cpiscopus, 129. 
Marneos, Inicus de Silos, 138. 
Maruevs, secrétaire du cardinal Pierre dé 





Mlsrur. Voy. Paono. 

Marucæwsrs (pour Maxranaxsrars?) sedes epi 
scopalis, 300. 

Navneuues, Voy. Truro. 

Mavnrms (et Mavsie, Mavnrre, Maumcio), 
Burgensis episcopus, 21, 142, 348, 147. 
168, 459, 166, 167, 169 
387. 

Mavnveunt , au diocèse de Calahorra, 192. 

Maunus, Voy. Pernes. 

Maromo. Voy. Mano. 

Maxon, bienfaitrice da prieuré de Duero, 4a8, 





CE Muon. 

Maron Diaz, 190. 

Maron Sancuez, femme d'Allonso Gonxalez 
de Léon, 468. : 

Mayordomus minor curie regis Costelle. Voy. 
Gin Gonçgasnr, Cf. Maïordomus. 


Mays, plus (ef. le mot castillan mas), 187. 

Mazsweoo. Voy. Gowraivo Gowxx, Ror Gox- 
OUT 

Mazanrecos, près de Covarrubias, 175. 

Maxanosuato (1), 382. 

Meatad (et mectad), moitié, 166, 234, 295, 
067, hay. 

Mavenros ne Concosrno (Sancrus), dans le 
distriet de Silos, 88. 

Medianedo, j d'arbitres, 64. x 

Moins oex Gauro, au nord d'Avila, 97, 144, 
278, Sal, 383, 444, LG, 469. 

Menus pe Poar, aujourd'hui Medina do 
Pomar, dans la province de Burgos, 446. 

Medinelo, mesure pour les liquides, 384. 

Mnorso. Voy, Dico Sanouer, 

Mecs. Voy, Juax. 
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Meuesoes (et Mexvo), episeopos Oxomensis, 
187, 14, 146, 147, 161, 

Muuxxous, infirmerarius de Silos, +13. 

Maussous, presbiter de Silos, 101 

Mrzcun. Voy. Joux. 

Marion, prosbiter cardinalis tituli Sanctorum 
Tehannis et Pauli, 109. 

Maux, Voy. Foxrarteztas, 

Maxa. Voy. Peraus, Gansta Pernt. 

Marc, abbetima Sancti Andrée de Arroyo, 
134, 146. 

Mes, muger de Fernant Ladron, 341. 

Menoee. Voy. Aurnonsus, Luis. 

Mendigue, emeudigo», mendiant, 597. 

Manvo. Voy. Maunxous. 

Manrontexsis eivitas, Voy. Moypoÿnno. 

Merooxarno(et Mexnaïzoo). Voy. Mornoñzno. 

Masooza (ou Mersoge). Voy. Nor Lorx, 
Yafnco, Lope, Funrino, Prono Goxzauez. 

Mavxnn, lieu-dit dans le val de Silos, 102. 

Mracurizo (Mercadello, Mercadiello, Mer- 
eatellum), village au sud-ouest de Silos, 
86, 96, 108, 260, a61, 377, 381, 380. 
— Ecclesia Soneti Petri, 148, 15. 

Mancavo, Voy. Gurez. 

Mencarauzvw, Voy. Mencanr110. 

Merindad ou district de Silos au xv° siècle, 
ho0-hox note. 

Merine mayvr, grand joge : 1° de Castle. 
Voy. Maiorinus; — 2° des Asturies. Voy. 
Jous Auvaur sono; — 3° de Galice. Voy. 
Sascius Prieur, Ror Suane, Jouax Fen- 
aanves, Esravan NiGez ; — f* de Léon. Voy. 
Gansus Honemer, Goxguivo Monuxr, Ro- 
wmoo Anvannt, Esrevas Peure, Joux At 
vanre Osorno; — 5° de Murcie. Voy. Gant 
Suaner. — Cf. Merinus. 

Merinus, merino. Voy. Maiorinus. 

Merinus in Carrione, Voy. Diroo Num. 

Merinus imperatoris, Voy, Aurossos Munior. 

Mass, Voy. Ramaus. 

Masruca, castrum dans la province de Soria, 
42. Voy. Paseva ve Musruta. 

Meta, probablement pour meta (lerminus), 
peubtre pour mesela, plateau, 67. 

Mesura, dans la sins de mesure, 446. 

Mesures de capacité. Voy. Almud, Canturs, 

, Célemin, Escancia, Faneca, Justi- 
ia, Medinelo, Modius, Ochuvilla, Posal, 
Quarta, Quartal. 

Mica, nolarius regis Alphonsï VIII, 145, 216. 

Mic, évéque de Tarazona , 78. 





Micauz, abbé d'Arlansa, 98, 98, 100, «01, 
103. 


Micanz Prrnt, Salamantiqus 803. 


Micarc Vixexsoit, infirmarius de Sos, 167, 
: 184, 186, z 
NICHAEL , Civitatensis episeopus, 2 
Micmaer (et Micaru), rer ie 
169, 176, 210, #30. 
Mic, Oxomensis episcopus, 105, 106. 





Micnaes, converus de Arlauzs, 160. 
Micuars. Voy, Mreuse ve Srces (Sax) 
Micnaz. Voy, Pernus, 

Micnauz Auvant, laicus de Silos, 127, 138, 
Micuaes pe Atcor, Lestis, Ga 

Micuar, Domnoure, testis, 
Micnans, Doursocer minor, testis, 54. 





Micuaez louaxms, testis, 157: 

Micuars ve Mowrx (Sareres). Noy. Mosre. 

Micnans. Perat pe Tancineco, lnieus de Si- 
los, 36. 

Jen Tour, laicus de Silos, 197, 138, 
461, 

Micuasz Yrafez (Bon de), Heu-lit, 54: 

Micuazes, Voy, Manrives, 

Mionamrrs (Ecclesia Sasert), près de Quin- 
tana del Pidio, 214, 

Micnaxuts pu Gnaronx (Eclesin Sun 
Voy. Graxrovr, 

Micmaurs ve Movcrros (Ecelesia Fr 
Voy. Moncrxos. 

Micmareis. Voy, Douners, lonasmes. 

Mons, Voy. Var pe Viva. 

Micuxs (Saint), patron de Silos, 8, #1, 13, 
15, 2% 

Micouss, lego de Silos, 180. 

Micoras ne Caxauxsa, labrador de Coares do 
Amaya, testis, 167. 
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Miounisrses episcopi. Voy. Morvofzvo. 

Minusrewsrs civitas. Voy. Moxofsno, 

Misors, en Aragon, 527. 

Micas, ierno de Migael Barrado, Leslis, 
168, 

Mioa, obispo de Logo. Voy. Mionans, Lai 
censis cpiscopus. 

Muoan, soprior de Silos, 1793 autre, 363, 

Macau. Voy. Dowtx5o. 

Micarc Bannano, 163, 

Mur. Voy. Pano. 

Aou. Gurnennr, do Silos, 297. 

Miows,, abbé de Silos, 188. 

Mioues, obispo de Calahorra, 850. 

Miouee, Voy. Dowixco, Jouan, Peno, 

Maicuxs Abnuax, fijo de don Adrian, 166. 

Nioves on Curras, 168 (tests), 279 (al- 
alle de Silos). Voy. le suivant. 

Micvez ox Cunvas, yursdo de Silcs, 292. 

Micuxz ne Movrerecno (Sax), faubourg de 
Soria, 289. 

Meur ox Moscvos. Voy. Mosetros. 

Miavnz pe Srzos (Sax), monastère, 8, 

Mrauxz (Sax), ermita do Silos, 496. 

Micou, Doours. Voy. Gnaoonto. 

Move Franaoez, clerigo de San Pedro de 
Miedes, 57. 

Miovee Fennaspes pe 14 Vaus, 838. 

Mioue (ot Mioceut) Marux, de ln villa de 
Silos, 233, 261. 

Micurza, fja de Francisco Garcia, 433. 

Micurues. Voy. Jonas. 

Micuxiz. Voy. Jouas. 

Miusans vx Lara (Momterium  Saxers). 
Voy. Lam. 

Mrcranr ps Penros (Monastorium Sanerr). 
Voy. Psnnos, 

Miuaxr px Venarero (Suxcrr), c'est-à-dire 
San Millan de la Cogolla. Voy. le suiv. 

Miccan (Sax) »8 14 Covocts (Sancti Ecni- 
Hani de Cueulls, Sancti Miliani de Ver. 
gegio monasterium), abbaye bénédictinc 
dans la Rioja, 14,119, 118, 186, 189, 
194, 192 199, 273, 495. — Ses abbés. 
Voy. Feunarous, Jomaxnes Sancrr. 

Mrucax (Sum), lieu-dit près de Silos, 209: 

Muccas Punez vx Axizox, de ln ehancelloria 
d'Alphonse X, 914,915, 016, 217,218, 
219, 220, 281, n92, 091, sis, s48, 

Milliaris, mille (mesure), # 

Mrsororamos, en Crète, — Évêque, Voy. Ja- 
covus, 


2. 




















in Vos. Porrius, 


og, Promo. 

Minourrus re Je petit Domingo), 
laieus de Silos, 138. 

Mintroso, pour mentiroso, hoa. 

Minuciarum decima, dime des menus fruits, 
128, 139. 

Min où Patanes. Voy. Anan. 

Min ve Urewa. Voy. Pan. 

y comme milagros, virales, 265, 


hâg. 
Monaneri, en Aragon, 471. 
Misme, comme mismo et mms, même, 338. 
Missio, Voy. Introduetio, 
Modins (modio), muid, 126, 1634 





Molin, aujourd'hui molino, moulin, 35. 

Mourxa. Voy, Aronso. 

Morweius, vilula près de San Frutos, ah. 

Mourvrannano (Ecclosia Sasere Mame vx), 
près de Huerta del Rey, 73, 108, sp 
118. — Molin Torrade, villogo près de 
Huerl, 108. 

Moucrna Srca, peut-être Mollina près d'An- 


Moxcrxos el Moscrvos, Mozrxos (Ecclosia 
Suxerr Mrewaeuis px), Montesinos, 108, 
258, 383. Voy. Morresrros, 

Momroñroo (Mendoanedo, Miduniensis, Mi= 
dusiensis, Mendoniensis civils). — Ses 
évêques, Voy. Mu, Prrnus, Jonas, Mio, 
Gonzaco. Cf Gusvisiuvus, Dumiensis epi- 


Scopus, 

Moneda priela, monnaie noire, 243, etc, 

Moneda por eublanquir, sta, ete. 

Monestério, pour manasterio, 6, ete. 

Mowrsranro pe LA Srrmna, aujourd’hui Mo- 
nasterio de la Sierra, au nonl-est de Si- 
los, 7h, 

Moxio Roosssquiz (et Aunamsqure), de la cour 
d'Alphome VI, 31, 34. 
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Monwacs, lieu-dit près de Gumiel, 106. 

Moxnssix. Voy. Basrnotowus, 

Monseu (en estslan), monsieur, 596, 

Mont, pour monte, mont, 55. 

Movr Moss. Voy, Manotan. 

Mowr Sox, aujourd'hui Momôn de Campo, 
au nord de Palencia, 41. 

Mowr Sor, pour Mowr Sox. Voy. le précé. 
dent. 


Mot (P. vx), de la chancollerie du pape 

Paul 1, 508, 
» Voy. Montatieur. 
Morratro. Va. Jon. 
(el montadgo), redevance pour lé 

droit de pâturage, 3, 269, 289, 348. 

Movre Auscnr, Voy. Prrno Auroso. 

Moxre Casrrecao. Voy. Auro Sannarin. 

Moxre Moranx. Voy. Mamozan. 

Monte (Surcros Miorars pe), abbaye de 
Prémontrés, 273. 

Mosre Homo, village près de Salas de los In- 
fantes, 383. 

Mosrsano, aujourd'hui Montejo , au sud d'A- 
randa de Duero, 90. 

Moxresseno (Sax Mrourc px), faubourg de 
Soria, 289. 

Mosremeno, Voy. Gore Mosioz, 

Moxtuxiono, Voy, Muxico Sarcrit. 

Mowrus (Sux Prnno ne), abbaye dans lee As- 
turies, 273. Cf. Axvnris, 

Moxrxs1ros (La Granja de), ag. Vor. Mos- 
orros. Cf. Carauxi, Ecravira, Vus Far 


conte. “ 

Moxrermor, en Malie. — Évéques Voy. Gav- 
suaros. 

Moxrronr. Voy. Joux, conde de Montfort. 

Mowrronrs (et Mowrronr). Voy, Pernus Lorsg 
et Prrño Lover. 

Moxron, place forte, 8a, 86, 87, 89. 

Morrora. Voy. Prmo. 

Moxrsenmar, abbaye. Voy. Persus Meos. 

Moxzox (Saxera Cnox on), abbaye de Pré- 
montrés, 273. 

Morabetini (et morabilini, morabeti). Voy. 
Maravedis, 

Monat. Voy. Prraus. 

Monates. Voy. Juin Gonaues. 


Mona. Voy, Goxrive, 

Morcoira(?), 88. 

Mont (Var ox), près de Gumiel de Mer- 
cado, 





Montaña da Santander, 4h, 73, 75, 107. 
269, 340, 383, Sah. — Prieur. Voy. 
Juas Rus, 

Monueco. Voy. Gancta, 

Moscuros, Voy. Moxcrros. 

Mora (La). Voy. Ganai Rins, 





Musa Dunxsa, bienfaitrice de Sos; 1 
Moniat Auvanez, tostis, fi. 
Mio, Miduniensis episcopns et 
regis Alphonai VI, 58, 59, 61. 
Muxo, moine d'Arlanza, 100. 
Mosio presbiter, lestis, 38. 
Muxio presbyter, moine de Silos, 12 
Muxio (alter) presbyter, moine de Silos, +614 
Muxio, abbé do Silos. Voy. Mexxo ve Duex- 


nos Sasros. 

Momo comes, de la cour d'Alphonse VIII, 
10%. 

Mono Brasgerz pe Cawros, léstis, 29. 

Munio Duz ox Rowos, testis, 53. 

Moio Dinace, testis, #. 

Moxto Fenxaxoez ne Anavzo, leslis, QU 

Muxro Fasvinano, testis, 157 

Mono Guxoiatne, de la cour de Sanche le * 
Fort, 17- 

Mono Gornses, maïordomus Urrsce re 
gine, 47. 

Mnso, Voy. Perto 

Moxions Vivas, parte) Aloñirss, alécs 
de Segovia, 125, 126. 

Muxions episcopus, tests, 4, Voy. leauirant. 

Muxions, episcopus Sosmouis, 28. 
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Moss, Voy. Fennaxpus, Fanoianous, 
Gansna, Goxvsairus, Gorsunros, Pernus, 

Muxtor ve Monrexnono. Voy. Cours. 

Muxoz, merinus. Voy. Auroxsus. 

Muxoz, Voy. Dinaccs, Ganou, Gonairo. 

Muxws, Astoricensis epi ; 169. 

Mexuco Sancen ps Mowreniono, de 
popoletoribos ia Publics, 34. 

Muxwo, abbas de Silos. Voy, Mono me Drxs- 
sos Saxros. 

Muxmo Azvo, dé primis populstoribus in 
Seplem Publien, 24. 

Muxsio Ganca, Lestis, 18. 

Musaio Moxsioz, de la cour d'Alphonse VI, 
°6, 

Munsio Vaxaos presbiter, de primis popala- 
Loribus in Septem Publica, 24. 

Muxsioz, Voy. Gausia, Frosss, Moxnio, 


N. Grxents, secrétaire, 514, 
N. Mur, de la chancellerie de Clément V, 332. 
Nacars. Voy. Nirens. 

Näsuua (Nagara, Naghara, Najera, Naïra, 
Naiera, Naigara), aujourd'hui dans la pro- 
vines de Logroño, A1, 66, 71, 97: 8, 
Ba, #4, 86, 88, 93, 95, 9 192 — 
Comte de Néjera. Voy. Rovrmcts. — Ses 
éviques. Voy. Games, Sicurnenes. — 
Santa Meratés ancienne abbaye bé 
nédiet 

Nanpeisci, pour for, 187. 

Nains, en lulie, 514, 515. 

Naunswsis diccesis (1), 375: 

Naranxe, dans In provinco de Ségovie, 5. 

Nivanna. Voy. Oxsvs 

Nivanne, 348, 478, 680. — Ses rois. Voy. 
Gansua, Sisous le Savant, Tinatr, 

Navannern, aujourd'hoi Navarrete, dans la 
provinee de Logrofño, 192: 

Navauns. Voy. Doursrcus. 

Navanno. Voy. Dournoo. 

Naramo ve Sancro losro. Voy. Saxcrues. 

Navs. Noy. Sawra Manrs ox zas Navss. 

Navrrsas, sur le territoiro d'Espinosa, 156. 

Nrunsoa (et Enansoa), village entre Silos et 
Lermo, 477, ku1, 475, gt. 

Nec , vadum, à San Frulos, 34, Go. 

Nes Dero, sur le territoire de Huerla, 46. 











Momo x Dusxxos Saxros, appolé aussi Mu 
m0, Muñou, abbé de Silos, 8, 14, 19. 

Mxéo, obispo de Mendoñodo, 079. 

Moños. Voy. Peraus, 

Mooz. Voy. Auroxso, Ditco, Dowisico, Faz- 
cos, Fenmanr, Frorts, Gurien, Peno. 

Muñoz ve Anuto, Voy, Gontaso. 

Meñoz x Dusos Saxros, abbé de Silos. Voy. 
Musso. 

Muncra, royaume de Murcie, 190, 222. — 
Roi mure, Voy. Manosar Anesminomir 
Asexuvr, — Pour les gouverneurs et grands 
juges du royaume chrétien de Murele, 
voy. Adelantado, Merino. 

Moneuto, Muriel, bourgade dans ln provines 

Me Soria, LE 
lonrseco pe Casanonna, bourgade dans la 
provines de Logroño, 192. 





Naptar , avec la signification probable de petit 
fils (en castillan nieto), 22. 

Nrgas Nic, 397 notr. 

Nicuorso. Voy. Nicotas, pape. 

Nicuowvs, laicus de Silos, 138, 

Nicotas (1), pape, 466. 

Nicouss V, pape, 490. 

Nicous, moine de Silos, 236. 

Nicorus, yorno dé Careax, 184. 

Nicouas. Voy. Pxono. 

Nicous Penez, de Tudela, 434. 

Nicoraus, Palentinus LE eV el regis 
Sancü cancellarius, 85, 

Nicouses presbiter, moine de Silos, 100, 

Nicouvs, moino do Silos, 119. 

Nicouses Manrexi Manwousto, canonicurs Espa= 
lensis, 5os. 

Nicurso pe Vivarua, Bjo de Juan de Vinateo, 
h7a note. 

Nacuts, ancieone place forte entre Huelva et 
Séville, — Se rois mauros. Voy. Anke— 
Mauro, AscuinonaT. 

Nikro. Voy. Peno, 

Nrevsri (Valle de), près de Silos, 10. 

Nil, pour nihil, 3. 

No om Mrcano, près de Huerta, 46. 

Noausrros (et Nocsnxros), hameau près de 
Puentedura, 175, 806. 

Nol, pour non le, a53. 








russes sommass, 


__ 
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Notaires royaux : 4° à Léan. Vo. Steno Puerz, 
Gomes Ganeus, Mann (évêque d’Astorge), 
Rex Disx, Vasco (évêque de Palencia}; — 
+ en Andalousie. Voy. Ganci Pense pe 
Tourvo, Gancra Dowsours, Manrix (évé- 
que de Culahorra), Jomas (éréque de Toy), 
Joux suc Cuuvo; — 3° à Tolède. Voy. Pe- 
no, 

Notaires royaux (Autre classe de). Voy. Pe= 
maso Omer, Pernes Vinourru, lonasnes 
Rummes, Cirausus, Sancius Perne Rusen, 
Fennanves Pers, Touanxes Fensaniz, 
Avontasos, Marius, Pernus, Pers ne La 
Cavce, Genauous, Mica, Peruus Dowrsier, 
Prrncs Poxcu, Dominicus Prrni, Ecibius, 
Auvan Gancia pe Fnourora, Prono Cano, 
Faunaxoo, Jouan Prnes où Cuesca, Mistax 
Pense pe Anuon, Peno Mannxme, Ganor 
Maure, Downco Mraz, Mucis Prner, 
Jouas Peur, Jonax Marus, Ror Manrisee, 
Avamco Pan, Gi, Fennaxr Paume, Man- 
mx Peu, Bevro Ganct, Joas Panez ne 
Consors, Mans Faso, Ge Fanmun- 
nur, Saxeno Fausses, Frincuco Ropni- 
eux, Gontaso Rove, Joux Marues, Fan- 
sasvo Duz ve Toro, Aurowso Rovz pe 


Norxro. Voy. losssts, 

Nas Faso, lostie, 7. 

Nos Saooez, testis, 7. 

Nox Saxcuez (Ager de), liou-dit sur Lo torri- 
toire de Villanueva de Carazo, 6. 

Nos et Nusez. Voy. Pernes, Rur. 

Nofna ue Gueuas, Voy, Pxrono. 





Esrevas, Jonas, Prno. 

Nusu, Voy. Auvanus, Fennanves, Prraus. 

Nomo comes, de la cour d'Alphonse VI, 20, 

Noxo (et Nusus) comes, do la cour d'Ai- 
phonse VIE, pé , 95, 97. 

Nusto, fijo de Gonçalvo Munior, 190. 


O, Eu en France, Voy, Acrowo, conide 


Ouusus Framasoss, religieuse cstercienne dé 
las Huelgas de Burgos, 316. 


Osecor. Voy. Ansaus. 
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Nexus (et Momes), Astaricansès episcopus 


Nom, Voy, Dinco, Gennrsaurus 

Ness, Voy. Ansrsrenus, Paso. 

Nano. Voy. Ece, Nufo. 

Nuxvo. Voy. Nrño ox Gere, 

Nasxo Favre, Voy. Noño Fixrs. 

Nuxno (el Neo) Gosçauvez, de la cour d'A: 
phonse X, #10, 230. 

Nemo Gonaseu, do la cour d'Alphonse X, 
s10, a3n. 

Nuxso Manrisez »'Anauzo ne Mir, hijo dalgo, 
190. 

Nono Sennagrazs (dons le même acte, Neño 
Sannannes) 2 Ponristso, 
cssiillan, n. Bi. er à 

Nesxv Srevas, da Poñacova, 21. 

Nowrus, abbas de Silos. Voy. l'Avant-propos 
de ce volume, p. xx, pote. 

Nexus Auvantz, de la cour de Ferdinand 1", 
48. 

Nenxes Farowasnez, de ls cour de Fendi- 
nand I, 10 

Nowxus (et hr Parts, lenens Montor, 
de la cour d’ VII, 87, 89, 78 (al- 
feriz 

Nuo Diaz ve CasraSeoa, de ln cour de San= 
che IV, 480; almiranto de la mar, 28. 

Noño Fax (Sawro Dowrsco ox), près ile 
Tonlesillas, 75 noie, 114, 971. 

Neo Gancrx pe Coxmæms, fador, #31,232. 

Noso or Grre( Nunno, Nunou, Nuño), abbé 
de Silos, 8, 9) 

Nuño Manrinxe 

TR 
uño ," mi à 
Olmedo, #64. 
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Ocants, aujourd'hui Oeaña, petite ville à l'est 
de Tolède, 1n8, 

Ochavario, octave d'une féte, 469. 

Ocuaviva (Era de), lieu-dit à Brazuelas, 54. 

Ochaviella (ochavilla), mesure pour le sel, 
168,246, 357, 408, 449. 

Oauoa. Voy. louax, Lors. 

Oenoa ve Avecsaxizs. Voy. Lope. 

Ochubre, comme octubre, octobre, 222, 223, 
277, 344. 

Ocrisunus, disconus cardinalis Saneti Nicolai 
in Garcere, 74, 76. 

Oo, obispo de Oviedo, 350. 

fils du roi Henri LIL d'Angleterre, 

08,11, 219, 218, 214, 218, aa1, 

Officiers de la cour des rois de Gastillé. Voy. 
Adelantado, Alferiz où armiger, Almirage 








rs 


Orox vx Lens, testis, 0, 

Oauta (Sara), à Palendia® 498. 

Ouxnos (et Ourrnos), village au sud de Huerts 
del Rey, 19, 70. 

Oucux Laxan, lieu-dit près de Brazuelas, 
ba, 

Oussnos. Voy. Ocenos. 

Ouvesve, cardinelis. Voy. Ourvien Canirra. 

Ouvnun Canavra, cardinal et arehevéque de 
Naples, 507, 513, 514. 

Ozueoo (Ecelesia Sancrr Cmmsroron où Sax 
Cuisronas p6), 108, 195,126, 158, 264, 
383. 

Ousmvo (et Uisrrow), près de Medina del 
Campo, 125, 245, 264, 464. 

Ovvior. Voy. Juan Fennaxoer, 

Ome. Voy. 

Omisidium. Voy. Homicidium 

Omme ( et anne, homme, et plus 
eme), homme, 166, 175, 206, 231, 235, 
ah, 258, 459, 261, 263, 266, 275, 
277; 293, 320, 3a3, 33h, 837, 3h38, 
34, 849, 380, 384, 389, 390, 398, 
hoa, ho4, 406, 13, haû, ag, Ha, 
477: CE. Homne, 

Omne. Voy. Homne et One. 

Ofa (Abbaye de Sax Sazvanor p8), dite aussi 
Oxt4, Oxxra, Hoña, au diocèse do Burgos, 
20, 273, 376, doo, 485. — Ses ubbés. 














Voy. Ovsous, Jux, Jomanxes, Cumsroro= 
nos, Pepro ve Bmvieics, Azrioreus pe 
Mina, 

Onra (et Onxra). Voy. Ofas 

Ovronta pc Pixan (Fontoris), village au 
sud-est de Silos, 452. 

Operarius, directeur des travaux à Silos, 100. 

Ovrs. Ver Hors. 





Ones. Voy. Rovnz Paave. 

Onvssuxts, Origüela? Voy. Hrniaxoo Yva 
sur, 

Ouvor Posez, leslis, gr. 

Onvox Auranez, cavallero, 183, 

Onvoñez. Voy. Frutuixp, 

Onvosez ne Mann. Voy. pe 

Onvowo, res in Logione, 

Onvonto mx Gawis, 155, 156, 458. 

Onpoxio Gusriog (ot Onvontus Gopzerios, Gi 
pisrios, Gusrios, Gusruos, Onvoniz Gunis- 
mo), de la cour des rois Alphonse VI et 
Alphonse VII, 60, 68, bo, 61,68, 69. 

Onvoxioz, Voy. Rabat. 

Onvoxies Gi, de la cour d'Alphonse VII, 
119, 

Onvoxius Gansis ne Casreito Senratix, soi 
goeur caslillan, 155, 267. 

Onvontus Guowrroz (et Gupasrios), Leslie, 
Voy. Onvoxio Grsriog. 

Onvoxius Gevviwsaurr, de Quinianilla, 157. 

Onvoxtus Guriemner, grand de la cour d'AI- 
phonss VIII, 115, 

Onvonx Gunsnioz, testis. Voy. Onvomo Gus- 
og. 

Onvomtz. Voy Gancta, Onvoxio, Rovnico. 

Onvoño, de la cour d'Alphonse VI, 32. 

Onvewxa, Orduña, dans les Puys basques, 
226, 227 

Onenar (et Aunia, Ones), en Galice. — Ses 
évêques. Voy. Maxrxus, Lavnrnetus, Jotax, 
Pro, Gonzzo. 

Onraxsrs episcopi. Voy: Onrnsm 

Omar. Voy. Prtaro. 

Onnaus. Voy. Unmcua infuntisa 

Onvs. Voy. Hosrra vw Rrr. 

Onrscs. Voy. Joux Maurixe. 

Onricuecos ot OnrreuxLos, pour Onrezueos. 
Voy. Honrezuxzos, 

Ounso Onru ps Fowtes, testis, Ga. 
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Owmxes presbiter, moine de Silos, 100. 

Onris (Sawora Manra px), Santa Maria de 
los Hucrios, abbayo de Prémontrés, 273, 

Own (et Onris). Voy. Ginou, Maunx, On- 
ro, Peno, 

Onvix ve Poxres. Voy. Onrino. 

Ortolane, aujourd'hui hertelano, jardinier, 396. 

Onvisro, en lialie, 238, 300, 301, 303, 
doh, 466. 

Osc. Voy. Hussca, 

Os (et Oro), aujourd'hoi El Burgo de 
Oum, 41, 294, 186, 2873 139) 80, 199 
205, 23, 3na, 380, gs, 435, 445, 
&78, 480, 484 note 485, Hgh, 495. — 
Ses évêques. Voy. Ramvaous, Jonaxves, 
Mic, Minniwos, Divacus, Meuexoos, 
Tauvs, Jomsus, Gae, Avoumiaus, Sk- 
susrunus, Touasses, Benxise, Panne pe 
Mowrova. — Princops Oxomonsis, Voy. Ps. 
mes Nos. 

Osuesous, Asturicensis episcopus, 41, 4e, 

Osonto, Voy, Auvan Noñee Osorno, 

Osonrus comes, de la cour d'Alphonse VIE, 
és 80. 

Osovno. Voy. Janax Acranre, Auran Noïz, 

Osrressss episcopus, Voy. Guussour n'Errou. 
LUTTE 


P., abbas Parracensis, 168. 

P. ve Surssrosraus, de la chancollerio du pape 
Clément V, 38. 

Paso (de Santamaris), obispo de Burgos, 
305 nole, 463, 464 note, 475. 

Panuxa (et Pavieuua). Voy, Fanxasous, Go- 
aauo Punse, Puno Lopez, Paono Lovez, 
Paooce (et Paot), exillarium» de Mamolar, 

98, 886. 
Pasvesra, au diocbo de Calahorrs, 197. 
Padulibus, pour paludibur, s. 
Pasz. Voy. Fannar, Ror. 
Pis où Casrañnos. Voy. Mania. 
Parures. Voy. Auvar Min. 
Pazacro (Ssara pe), lieu-dit à Brasuelos, 56. 
Parasruta. Voy. Picsrausts. 
Pararroua uxta Cabezon, Palaruelos, abbaye 
cislercienne au diocise de Palencia, perd 
Palatios, pour palatia, 33, 85. 
Parxrera (ot Packarta), 71,118, 27h, 475, 
276, 809, 383, 478, 480, 513. — 





Osuras (Pesquiridor de ns). Sar le sons de 
ce titre, voy. 261 et la note, 


Oranoaros, Tardsjos?, 290. 
Orano (ou Orsnrum) Da RES à ae Bus, 


Ovaneres (ou Oranrwrs), ablisye bénédictine 
entre Miranda de Ebro et Burgos, 376, 


ho. 

Ovrces, abba (d'Ofis), testis, 14, 20. 

Orañs (Sawra), nom dérivé du Islin Sanete 
Euphemia, hameau près de Peñacora, 
203,378. 

Oreraxses episcopi. Voy. Orsavo, 

Orninoo ve Canago, tot, 33. 

Oro, ES 
Voy. Anusos, Manrisus, Touixxes, Paono 
Pausoux, Fensasous, Ono, 

Ouava où Navanna, de la cour de Sanche IE 
de Castille, 85. 

Orows. Voy. Onwa, 

Oreros, bourgade de la prorines de Burgos, 
high. 


Pacerorvese oëL Deus Voy. Puxszoets 
vec Cosne. 

Parsreowia (et Pacevorocs, Paranzseta), 
petite ville sur l'Arlanson, province de Pa- 
lendis, 194, 366, ago, 810, 468, Age. 
Voy. Rorz. 

Paseveveus pe Cowve (ou Pareeioeta per 
Cuevoe), 187, 883. Voy. Paterrvrta. 

Paursrarau, Voy. 

Pallio, do couleur jaune, 376: 

Paruraonca, pour Parerronti?, 466, 

Pausrenus (M), de la chancellerio du pape 
Sixte IV, 619. 

Palomare, en castillan moderne palsmar, 60 
lombier, 14, 


INDEX GÉNÉRAL. 597 


Parouo. Voy. Becnsr et Veserer. 

Pauvwetxes. Voy. Vixcrsrits. 

Pauvre (Pampilons, Panplons), en Na- 
varre, 113, 478, 480, 484 note, — Pam- 
pilonensium rex. Voy. Auenonsn le Ba- 
tailleur. 


Pawrirows. Voy. Pauveuowr. 

Paxouurvs, presbitercardinalistituli Duodecim 
Apostolorum, 109, 

Paniaguado, vassal. Voy, Apaniaguado, 

Par (7), 258, 

Paxrscors. Voy. Prfrscora. 

Pavrarsoms px Cara (Ecckesin Sixorr). 
Voy. Cram. 

Pawrazxowrs px ta For (Ecclesin Suxerr). 
Voy. Hoz. 

Paper, comme papel , papier, 206, Sa7. 

Pepes (Balles des). Vos. Gauss 11, Hoso- 
ver LE, Ioocewrius If, Evcuxros II, Un- 
manus IE, Tnsocevr III, Hoxomws Il, 
Gaiconx IX, Ixsocusr IV, Aveuxons IV, 
Unsasx IV, Mans IV, Boxirice VII, Cué- 
ant V, Juax XXE, Bexoir XIT, Guéret VI, 
Unaux VI, Besorr XI, Mann V, Eu- 
obse IV, Nicoras V, Cauxre IUT, Pre U, 
Pau IT, Sixer IV, Exsocme VIII, Auexix- 
pue VI, Juues II. 

Parana, ancien village près de Tejada, 340, 
377 note, 

Paræmento, accord, 167. 

Paraninfus regis. Voy. Gorenus Fneorsaxvtz. 

Panvo, de la chancellerie de Sixte LV, 519. 

Panexro, eu Istrie. — Évéque. Voy. Boxtra- 
cs” 

Pargire Fe pariare, parire), payer, $, 10, 
13, 14, 

Pannes, collégiale au dioche de Ségovie, 
158. 

Porrale, en eastillan parral, lieu planté de 
Arcilles; dans un sens plus large, vigue, 
77: 162, 178, 180. 

Parralero, vigneron, 380, 386. 

Purrochia, ave la signifeation do diocbse, 
39, bi. 

Pascaus. Voy. Anrontus R. 

Pascasrus (et Piscuisres, Pascuauts), abbé 
de Silos, 93, 95, gB, 100, 101, 104, 
106, 

Pascasiun, moine de Silos, : 19. 

Pascasus elerieus, testis, 158. 

Pascasius Sascnr, elericus de Silos, 362. 

Pascassius, chanoine d'Osma, 119. 





Pasenarss, Burgonsis episeopus, 57, 61. 
Pasenaus, abbé de Silos, Voy. Pascisius, 
Pascuasius, infans de Silos, 





Pasetas, obispo de Cordova, 279, 085. 

Pascuas, obispo de Jaben, 210, 229 

Pasouac. Voy. Jonax , Manvix. 

Pasoua, pe LA Fusxaasta on Anpnnta, évêque 
de Burgos, 5a8. 

Pasouau pe Meseuts, de primis populatoribus 
in Septem Publics, 24. 

Pasquau, lego de Silos, 180, 

Pasouazs , sobrina dé doña Alda, 296. 

Pasouara Fenmson ve Vinci Ofex, 433, 

Passamiento, avec la signification de décès, 
166. 

Passar, exprimer lo vin de la vendange, 384 

Pasron. Voy, Manrin, 

Pasromourr, de la chancellerie de Piorre lo 
Cruel, ao, 421, isa. 

Parenaa; mater Severi abbntis, 6, 7. 

Pauz I, pape, 500, Bot, 503, 505, 506, 
608, 6og, Bt0. 

Pauz. Voy, Pantas. 

Pauz Anvar ve Twani, lémoin, age note, 

Pava, ferme de Diego Tellez, ag. 

Pauvres, lieu-dit, 8. CL. Panuus. 

Paucr nr Cavarovrs (Prioratus Saxerr). Voy. 
Canxronrs, 

Pauuts (eme) ie de Silos, 1, 6, 
15,18 

Par Goumr, a de la mar, 281. 

Pectare, payer le pectum (voy. es mot), 64, 











65, 77 88, 99, 123, 194, 189. En 
castillan pechar, 190, él. 

Pectum (et pectus, pecta castillan peche, 
impôt où amende que l'on au fie 
royal, 65, 140, 144, 145, — Poctus mar- 
ciale. Voy. Marcadga. 


Peone. Voy. Anrnounes, Omvot, Saxon, 
Susexo, 

Pedricocion, pour pralicacion, Ho. 

Passuz Voy. Rurnices. 

ee LD ben 

1 207, 133, cu 149, 

h, 





367, 386, 387, 89h, h16, 
496, 497, 98, 508, 519. 
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Peoro (Brio de Sax), à Silos, 388, 391. 
Pvno, ohispo de Astorga, 210, 230, 
Pono, obispo de Badalloz, 230. 

Paso, obispo de Cadis, 350, 

Prono, obispo de Cariagena, #10, 230. 
Paono, obispo de Coria, a10, 230. 

Puono, cbispo de Leon, 33. 

Prono, cbispo “ Oviedo, 210, 230, 

Prouo (ou Pæuo), obispo de Palencis, 212, 


ge 
Pause, 





Peono, infont de Castille, frère du roi Fer- 
dinail1V, 334. 

Prono (Mestre), nolario mayor del rogno 
de Toledo, 459. 

Paono, archidiacre de Lara, 238. 

Paono (El conde Don), de la cour du roi 

VE, 32. 

Peono, frère de Dolquita. 8. 

Prono, habitant de Silos, 296. 

Peono, do Silos, 388, 

Peoso ve Auur, archevique de Tarragone, 
191 note. 

Prose Auramo, de Torrécell del Agun, té- 
moin, 175. 

Paono Auranez, de la cour d'Alphonse VI, 3. 

Prono Axsunez, comte. Voy. Prmus Aseunre. 

Peono p4 Anasoa, proviseur de Burgos, 196. 

Pavno vx Amoua, procureur de l'abbaye de 
Silos, 269. 

Peono ox Annorumta, abbé de Silos, San, 
Gas. 

Peono ve Barrinsca, abbé d'Oña, 485. 

Peouo Camakas, secrétaire des Rois Catholi- 
ques, B19. 

Pevno ox Canpefa, abad de Silos, 596, 5a7. 

Prono Cano, seribe du roi Alphonse X, 206, 

Peono ve Casruxe (L'infant don). Voy. Prenne 
le Cruel. 

Pono Frcuon, obispo de Salamanco, 86. 

Peono Fraxaxoes pe Sasawox, habitant de Sa- 
lamanque, 408. 

Paono Femuxoee où Vaoemane, vecino de 
Silos, 205 note. 

Prono Fenxawoe (ot Peno Frnnanoet) ne Ve 
14300, conde de Aro, camarero mayor del 
rey, hit, 473, 182, 488, 4Bgu 

Pons Gasuwose, fidalgo, 66, 











Peono Gancia ne Fossres, abbod de San 
Milan, 205 note, Voy. Pen Gancua we 
Foevras, 

Prono Gancres pe Ata, leslis, ge 

Prono Gancue ne Fannena, 166, 167. 

Paono vx Gowme, sacristan. Voy. Pernts pe 
Goure. 

Panso Gowrauez pe Mexnozi, cardinal, 692, 

Peono Got v4 fou, camarero mayor del 
rey Alonso XI, 338. 

Peono (ot Peno) Gueux, père de Fernan 
Perez de Guzman, 210, 230, 239, 258, 
265, 

Prono Lorre, alealle de Silos, 179. 

Paono (et Pano) Lors, escribano de Silns, 
306, 815. 

Peono Lovrz ve Ancowxoo, idalgo, 266. 

Peono Lope (Pernus Lori) pe Fosxreens, 
grand juge de Castille, 315, 316, 318, 
319, 3a4, 829, 

Prvno Lovez ox Panimuts, 360. 

Prono Manris, fijo do Martin de Val de Suso, 
teslis, 167. 

Manruez, chantre de Corarrubias, no 
taire royal, 266. 

Prono Manrisez, habitant de Silos, 418. 

Prono Manrisez ve ares, 10%, 

Prono Mara, abbé de Cerratos, puis arehs- 
diaere Date ee 
LT 

Penn Mieux, de Silos, 290. 

Puono np Monrora, ape di de Os, Ag, 


95e 

Prono Nicotan, juez del sbbad de Siles, 306. 

Prono Nuver (et Prno Nuxet), de la cour 
d'Alphonse X, 210, 280. 

Prono o8 Prius, trésorier de Palenein, 52h. 

Prono Prenez, escrivano de don Fernan Perez 
de Guxman, 266, 

Prono Panex, de Puentedurs, 06. 

Prouo Rorz, de Giruelos, testigo, 589. 

Panno Saxnacext. Voy. Pernos Sansacent, 

Peono pe Tone Saxoixo, abbé de Silos, Saë: 

Pauno Vazrns, d'Espinosa, 155. 

Prono Yoiÿu ve Nosanwos, 206. 

Pronocur. Voy. Pernocnr. 

Pronoss, licu-dit près de Sos, 380, 38, 
383, 384. 

Paonosiezso, Podroïitlo, 272. d 

Pavnrranmu (et Prono Ivanse, Paonrtanes), 
smaestre de la orden de Calatrars, 208, 


#10, 430. 
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Peguiar (pegujar); pécule, co que le seigneur 
ait à un serviteur de (el. 

Partida 1, lit, XXI, Joy a), 187. 

Puioner ne Bexivar. Voy. Roveateus. 

Pasner ve Vatosmaune, Voy. Peuorus. 

Prisno Caraan, testige, 163. 

Permo Montecuxe, testis, 23. 

Peur. Voy. Guren. 

Peuacre. Voy, lomax. 

Prisür (Episcopus Sarcri), 20 et la nole 

Parsort (Ecclesin Sancri), mermilas ou égliec 
rurale près d'Espinosa, 156. 

Prcsorr ue Suras (Ecclesin Suxczr). Voy. Si- 
148 (Sax Prraro D). 

Prcsorr px Sios (Eeclesia Sarerr), 139, 
148, +60, 163, 26%, 169. 

Persont. Voy. Doumicos, Fennaxous, Grren- 
nos, Prmus, Saxcius, 

Prier pe Quixraseuts. Voy. Prrnus, 

Peticro (Sixero). Vo, Prnus. 

Peucro Dowineurt, lestis, 294 

Pruorus (Saxcrus), martyr, patron de l'ab- 








bayo d'Ariane, ge 

Prrasrus, Tudensis episcopus, 84 

Pataorus Ante, do la cour do Ferdinand , 
170, 277 


Peuercs pe Ckansro (Saxerus). Voy. Cen- 
nero, 

Parscrve Conves, de la cour d'Alphonse VIE, 
89. 

Peucros ox Henweucis (Saverus). Voy. Hen- 
MLLIS, 

Prxacros Paibrer pe Vazomaune, testis, 53, 

Pelagus, avec le sens généril d'eau, 63 et 
In note 3. 

Purax Ansscos, bienfaiteur do Silos, a. 

Patax Prenez, maestro dela orden de Sanctyago, 
210. 

Parar Prnu, maestre de la orden de Alean- 
lara, 230. 

Parar Peau, de Ia cour de Ferdinand HE et 
d'Alphonse X, 210, 280. 

Puravez. Voy. Goxrto. 

Pazyro (Cerea de Sax), près de Silos, 178. 
CF. 391. — Puerta de Sun Pelayo, 364 
note. 

Pariro Oniere, summammé Botan, notaire du 
roi Alphonse VI, 43. 

Pausro px Suxss (San). Voy. Sacus. 

Peur, Voy. Gurirs. 

Pruxonin, obispo de Oviedo, 186. Voy. Pen: 


onix ot Pantontn. 
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Pelligrineron, plas tard peregrinos, pélerins , 


h3a. 

Pas (Suxra Mania p2 14), #Besta Marin de 
Ruppe, de Ponna», sanctuaire près de Si- 
los, 468, 496, Bus, Bi7. 

Para Ruvra, lieu-dit à l'est de Silos, 2. 

Prëa Socavira, lieu-dit près de Silos, 0. 

Pass. Voy. Auroxso Duax, Joux, 

Paacora (et Pesa Cora, Penvacona, Perxa 
Cora), village près de Silos, #, 22, 9 
ag, 202, 3a7, ha, 389, Son, 391, 
305, 495. Noy. Beuro. 

Pañarres (ot Prrvarrer), ville et forterésse, 
entre Aranda et Tudeln de Duero, 55, 
383, Voy. Prono. 

Pañaouva (et Pawsa Aoura, Pañs Acura), 
village près da Silos, 96, g7, +04, 163, 
386, 418, 450. 

Peñava ve Casrno (appelé aussi Pefaura ne 
Cnoñi ou simplement Pañisrs), au pied 
du plateau de Clunis, 386, 468, 

Paianarvs (ot Pavsa ve Anarpa), bourgade 
et forteresse entre Clania et le Duero, As. 

Pendra (ot prenda, peyndra), gage, ai 
253, Sal, Voy. le mot suivant, 


ges (pendre, prenda), sh, 

26, 253, avr 27h, 276, 289 
298, 320, 303, 836, 343, hs. 

Prvess. Voy, Prousa v8 Thaswonre. 

Pusuuta. Voy. Gancra. 

Pexrxirs. Voy. Goxzauro Perones, Prono, 

Prxrezsa ve Mosotan. Voy, 

es on os Rarosrunos (Prvics), ville, 


ne Cor Los Bannomcos]. Voy. Pruts. 
Pañiscorx (Paniscola), forteresse au sud de 
10 

Pensi Avoris Voy. Peñaaunas 

pris du prieuré de Santa Maria 
de Duero, 15, 38, 

Purxi pe Anna. Noy. Paiamim. 

Pexsacons (et Parna Cora), villa, Voy. Pafa 
Lors. 

Pexrarire. Voy, Pefarint. 

Ponnor, plus tard poños, gagos, 243. 

Pen Anmir, enformero de Silos, 180. 

Pen Auroxso, de la chancellerie de Pierre la 
Cruel, Ga, han, 

Pan Min pe Urexxa, testis, 63. 

Pan Ramon ve Estava, lostis, Ga. 

Pen Tamox ve Tue, tostis, Ge. 
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Pan onu Encua, teslis, Üe, 

Pam Visnrur, testis, Ga. 

Pen Yrañuz, de Ciruelos, 259. 

Peru (Vallis do), lieu-dit mur Le territoire 

Cervéra, 156, Voy. Perno Dur, 

Panaura, Voy. Pernus Exeous, 

Pruncun (et Peurens); teslis, 168, 180. 

Pantin. Voy, lonaxses. 

Pereniorium (et peremptoriun), sterminus ultra 
quem non datur dilotion, 127, 185, 136. 
CL Purentoria, 168. 

Panex, villa où hameau dans le voisinage de 
Huerta del Rey, 70. 

Penez. Voy. Auroxso, Axones, Apsmcro, Ben- 
muno, Disco, Douisco, Esrsvan, Feux, 
Fensaxn, Fansasr, Fannaxr, Francisco, 
Gancus, Ge, Gowauo, Goxeauvo, Joux, 
Joux, Lonuo, Mancos, Manris, Min- 
msus, Nicouas, Neño, Peono, Pruar, Prno, 
Pers, Huwos, Hor, Rur, Sanonxix, Sax- 
ous, Vecrrar, Vesasco, 

Pents pe Aruon, Voy, Mistan. 

Peur v'Aomo4. Voy. Frnnaxo. 

Penez pe Ariexça Voy. Ganor. 

Prenez ox Busrawanr, Voy. Aurosso. 

Pour Ganres ve Vaca, Voy. Gancrs. 

Pasez ox aus, Voy. Marrix. 

Prnez ox Cannaxes. Voy, Juan 

Panre ne CasriKroa. Voy. Joux. 

Penez pe Cenrso, Voy. Ror. 

Panex ne Gouvovs. Voy. Juan. 

Panez ne Guexca. Voy. Jonun. 

Pauxe Frans. Voy. Peno. 

Panrs on Fosxre Acuncin. Voy. Disco. 

Prurz ox Hrra. Voy. Fraxin, 

Pener v6 Hurwrs. Voy. Gonrauo. 

Pine Lacagawa. Voy. Fennanr, 

Ponts pe Oncra. Voy. Hovniz, 

Pruue pe Paniauua Voy. Gongasro, 

Panre Pos. Voy. Fannaxr. 

Ponks ux Sancra Manta, Voy. Gancts. 

Ponks où Sao Leoxanoe. Voy. Dournoo, 

Pure pe Saxro Domino, Voy. Aronso. 

pe Sasiwos, Voy. Ro, Br. 

Sowa. Voy. Gancis. 

Touxoo. Voy, Ganct. 

Prnez ne VascaRon. Voy. Jeux. 

Paaer pe Vausavouro, Voy. Joan. 

Pense pe Vazrinas. Voy. lonas. 

Pauez vx Viuta Auxeua, Voy. Drago. 

Pans ve Viuuazonos. Voy. Hopuco. 

Pen ox Xesveuio. Voy. Gunxn. 









Perigle, nas pers (perte (rase 
Peonts. Voy. Lor A: 

Peux. Voy. Mans anse 
abispe de Orens, 286. 


Peno el del Exido, True de Val de Fande, 
184, 

Paso Auroxso, freyre d'Ucles, 239. 

Peno Auranez, grand de la cour de Sanche IV, 
fo. 


Pano (et Pen) Asmoves pe Hansxa, de da 
cœur des rois Sanche IV et Alphonse XT, 
280, 286, 351. 

Paso Dir pe Casraïeoa, dé la cour di roi 
Sanehe IV, 280; olmirante de la mar, 287. 

Peso Domxours, de la ehancellerie du roi 
Ferdinand IV, 337. 

Paso Doutsoces pe Ciauts0s, testigo, 232. 


Puno Fennsxoez (et Pereus Feanaxoi}, doctor, 
oïdor de Ja audiencia real, kks, 464, 


Peno Fennaxoes, de los larados de 
Silos, 4og, Ado, 48ÿ; monge de Sils, 
165, Ago. 

Peno , de ln chancellerie du roi 
Joan , 50. 

Pano Fensasnet ox Casrno, grand de ls conr 
d'Alphonse XI, 8514 


Po Frnmsoee ve Huere,arcidiano de Osma, 
hé. 

Peso Fennasoez ne Ron, 59. 

Peno Fensasves pe Vasormanve, familier de 
l'abbaye de Silos, #82. 

Pano Fannasott ve VaAseO,stacarero mage 
des rois Jeon I et Jean IL Voy. Paono 
Fensanse pe Veriscor 

Peso Frnnsnet ox Vus Maroe, grand de 
la cour d’Alphonse XI, 853. 

Peso Gancia ve Camanoo, eanonigo de Osma, 
hg8. 

Pro (et Peoso) Gancra on Fessres, abd de 
San Millan de Lars, 205 note, 475. 

Peno Gina ve Maonp, prior de Siles, 510, 
bas. 

Po Gancis ve Qrixraxivions, 475, 

Pano Gowrs, escrivano publico de Silos, 35. 

Peno ee procureur de Fablaye d'Attanes , 
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Peno Gomez ot Mansfos, 183. 

Pino Goxçauts, de la chanecllerié du roi Fer- 
dinand 1V, 32%, 825. 

Pino Goxgaus, clerigo de las Huelgas de 
Burgos, 326. 

Prno Gontaues, escrivano de Silos, 417. 

Pano Goxraez ve Sautron, canonigo dé 
Osma, Agh. 

Paso ve Hunra, Lesligo, 29 

Pano Jomx, prior de Silos, pee dat rey 
Sancho IV, a88 note +, 290. 

Paso Joux, collérier de Silos, 261. 

Pano Jomsx, sacristano de Silos, #48. 

Prno Leon (et Pernus Leon), infante de Si- 
los, 180,184, 

Pano Love el ballestero (l'arbulétrier), de 
Silos, 295. 

Prna Love, oserivano do Silos. 295, 207. 

Pano Lorse, de ln villa de Silos, a3a. 

Prno Lors pe Araus, grand chancelier de 
Castillo, célèbre il , Ah. 

Prao Loves ve Foxvrecus, veclno de Burgos, 
ag. 

Puno Lopez ox Paotmxa, adelantado où gou- 
verneur de Castille, 229, 

Peno Masnioue, adelantado mayor où gou- 
verneur de Castille, 438, 

Peno Mans, moine de Silos, 227 note, 
299. 

Peno Mawris pe Cascasanes, lestigo, 295. 

Pmo Mannisez, abbé de Covarrubias, 29%. 

Peno Maxi, de ln ehancellerie du roi Al- 
phonse X, 238. — Autre, 388, dog. 

Pano Marvwee, sacristan de Silos, 475, 510, 
Goes. 

Peno Marrivez, de Retoerta, 446, 

Pino Martinet, de Covarrubias, 446. 

Peno Manriwez Gaiueeo, eporteron du roi 
Alphonse X, 206. 

Peno Micez, mpeligerom ou mégissier, de Silos, 


Pano Miouxz, clorigo de Val de Fande, 184. 

Peso Muñoz, sacrislan do Silos, 460, 464 
nole 1, 

Peno Nikro, buen omme de Silos, 206. 

Peno Nifre, metre de ln covalleria do 
Sanetiogo, 280. 

Peno Onrz, habitant de Silos, 454. 

Prno Purez, abbé d'Arlane, 227. 

Prno Peuez, habitant de Silos, 297. 

Peno Praxz Fennaz, cavallero, 183. 

Peno Pouo, lego de Siles, 180. 








te), archidiaere, de la 
du roi HeariIl, 428, 431. 

Pano Ropuiovex ve Bezronabo, éserivano de 
Burgos, 465, 

Peno Rorx, fijo dalgo, ermano do Juan Royt, 
190. 

Pro Ror?, 297. 

Pano Sancuez, secrétaire du roi Sanche IV, 
281, 288, 

Puno Sancusz, fijo de don Toribio, 363, 

Peno Sancuee vu 14 Buasok, macstreseuela de 
Osma, hgä. 

Peno Saxouke pe Gemee, moine de San Fru- 
los, puis de Silos, 585, 56. 

Puno Veuasco (et Vesasquez), casero de Go- 
mes Gonzalvez, 183, 

Paso Yra£us, obispo da Jaben, 279. 

Prrasa. Voy. Pénonsr. 

Pnousr, en ltalie, 196, 197, 198, 466, 
467, 69. 

réclamation, 124. 

Pnros (Sax Mrucax 5e), monastère dont la 
siluation nous ost inconnue, 148, 164. 

taire d'un chapitre, 351, 255, 


Peno Rovnrovee (et Ros 
chancellerie 








Prrna Bosns. Voy. Sancus Perne Ronee, 

Peru (Ecclesia Saners), à Siles, 159. Voy. 
Sax Prono pe Srtos. 

Pernr (Monasterium Saxerr). Voy. Ancaxrs 
et CovreLLis, 

Pernt vx Germana (Ecclesiu Saxerr). Voy. 
Gorwan. 

Perur ve Mencarceo (Ecclesia Sancrr). Voy. 
Mancanrizo, 

Pren ox Mosrraus (Monostoriom Suxert). 
Voy. Moxrss. 

Pernr. Voy. Auraaus, Dowmnicus, Fansaxoes, 
Gassta, Gowicros, Guiteutus, Gersteumts, 
L, Tonsxvrs, Lors, Prrnus, Bovenrous, 
Seuaeraxus. 

Prrar ne Mesa. Voy. Gansta. 

Prrn on Puxeoa. Voy. Gowmiutus. 

Preut ve Tamcanieuro. Voy. Miotans. 

Perai px Vasuancs. Voy. Franaxnus, 

Para. Voy. Ava. 
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Peru. Voy. Fenxxno, Frnnaxoos, Mawri- 
us, Noxivs, Noxus, Reoenicus, Stsasria- 
aus, Vensmuxous, Venmeous. 

Prruiz pe Saxcro Ieuuxo. Voy. Fennaxnos, 

Perno Ausantz princeps, de la cour du roi Ale 
phonse VI, 43. 

Prrno Auronso ve Moxre Aukonr, eanonigo de 
Yalindotid, 269. 

Porno Asvrez, de la cour d'Alphonse VI, 20. 
Vog. Peraus Asscnez. 

Prrao Diaz, de Tor de don Feles, lestis, 53, 

Purno Dax pe Pen, teslis, 53. 

l'emo Goxgaurer pe Momo, leslis, 53. Cf. 
Pernus Lorsç ne Mosrronre. 

Perso Goxgaune, de Ja cour d'Alphonse VI, 
1, 34, 46, 

Prrno Loper ve Mosrronr, testis, 53. 

Porno Mon, de là cour d'Alphonse VI, 
0, 6. 

Parno Sannaxxes, Lestis, 54, 

Prrrocne, ancioane forteresse dans la Sierra 
Morena, sur le territoire de Pomoblanco, 
province de Cordoue, 8a, 86, 88. 

Purros (aposioles), patron de Silos, 1, 3, 6, 
15, 18,21, 27; d'Arlansa, 9. 

Pxraus (Saverus), lieu-dit sur le lerritoire 
d'Espinoss, 166. 

Peraus, disconus eardinalis Sancta Marie in 
Portieu, 74. 

Pernus, cardinalis Sancte Marie in Gosmedin, 
Voy. Besotr XIII, antipape, 

Pernus, Abulensis episcopus, 126. 

Pernus, archiepiscopue Aquonsis (Aix on Pro- 
vence), 3, ha. 

Purnus, Astoricensis episcopns, 83, 87, 89. 

Perrus, Burgensis cpiscopns, 26. 

Pernus (aller), episcopus Burgensis, 92, 94, 
95» 97r 1024 105. 

Prnus (altor), opiscopus Burgensis, 310, 
12. 

Pernus, Caiaciensis cpiscopus, 299. 

Peraus, Booti Jacobi (de Compostela) electus 
episcopus, 41, 43, 

Prravs, Constantinopolitarus patriarche, 299 
300. 

Pernus, Legionensis episcopus, 41, 48. 

Prruus, Mendoniensis (et Mindonensis, Mon. 
doñedo) episcopus, 43, 87, 8ge 

Peraus, in ecclesia Auriensi (Orense) electus 
episcopus, 41, 48. 

Prrnvs, Oxomensis opiscopus. Voy. Penno pe 
Mowrors, 





Peracs, Polentinus episcopus, 26, 45, 47, 
Ag, 52, 57, 62, 67, 694 que 
Parnus, Secobiensis , 66. 





(appelé Pernvs V.), 185, 195. 
Pernvs, Burgensis cantor, 130, 144. 
Peraus, abbé élu de Cardeña, 41,43; abbé. 
So, B7, 61. 
re comes, de Carrion, 43, 
Pernes, in RES Sancte Marie de Daero, 38, 


Pernus, prior maior monasterii Saneli Emi 
Hiani, 118, 

Pernts, prior minor Sancti Exniliani, 113, 

Prrats, prepositus Sancti Euilisni, 113, 





Perats, Larensis comes, 51, 59. 

Peraus comes, lenent Lara, 94, 95, 97, 
10%, 105, 106, 411, 215 

Pernts comes, nutritor mgis, 1estis, 58, 
61. Voy. Peraus, Larenais comes. 

Perats, cantor Oxomensis, 138, 152, 

Pernue, canonicus Oxomensis, 219. 

Pernes, comes senior in Portello, 54. 

Peraus, abbas de Silos, g1, 99. 

Peraus, prior de Silos, 119 

Perau, collerarius de Silos, 100. 

Prrnes, presbiter de Silos. 101. 

Pernus, cellerarius de Silos, 143. 

Prrncs, monacus Silensis, 162. 

Prenvs, precentor Silensis, 162. 

Pernes, sacrisla de Silos, 1860. 

Pernus, refoctorarius de Silos, +18. 

Puravs, monacus Silensis, 149. 

Prrnus abbas. Voy. Peono pe Canoeña, ahad 
de Silos. 

Prrnvs, abbas monster Sancti Benedicti 
Vallisoleti, 533. 

Prernus archidiaconus, tostis, 

Parts, aie re AVI et 08 
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Prernus, seriptor rogis Alphonsi VE, 107. 
Prraus, scriba regis Alphonsi VI, 36, 
Prrnes, lestis, 59, 108. 

Perns, seribe, 103. 

Prrnus, liconciatus, Voy. Prno Gancia ne Qein- 
ranavines. 

Pernes abbas, de Espinosa, testis, 155. 

Prrais Arnas, presbiter eeclesie Sancle Marie 
de Navarrelh, 199. 

Prrnvs Avwroxsus (et Auperonsus) comes, de 
Ja cour d'Alphome VII, 78, 82, 83, B7s 
89- 

Pernvs Aurovsus, frater regis Ferdinandi LI. 
Voy. Auuonsts 

Prrnus Auranez, de la cour de In reine Ur- 
raca, 47. 

Pernus Auvanr, dlericus Sancti Pelagii de Si- 
lon, 127, 130, 132,438, 153. 

Prernes AwanLre, canonieus Tutelanus, 135, 
136. 

Peraus pe Amazunt, de la cour d'Alphonse VIII, 
97 104, 205, 

Prrnvs Anxaunt, laicus de Silos, 107, 138. 

Pernes Assuurz (el Axsuniz) comes. 27, 29, 
3, 88. Cf. Prono Axsonxe, Perno Asunex, 

Pernus px Baxro, notarius, 522. 

Pernos ve Banniewros, rector Conchensis civi- 
tas, og. 

Pernes Berasouez, de la cour de la reine Ur- 
rac, 45. 

Peraus pe Bear, laïcus de Silos, 197, 
138. 

Pernus pe Box, tiluli Sancte Susanne pres- 
biter cardinalis, 109. 

Purnus on Canvoxs, cancnllarins regis Al 
phonsi VIl!, 105. 

Prrnus CamrLo on Ausonvos, dominus de T'or- 
ralva, 509. 

Pernus Canmirex, homo de Silos, 127. 

Pernus 0 Casrassaxa, canonicus Burgensis, 











319. 
Prrnus Cour, de la cour d'Alphonse VII, 67, 


69. 

Pernes ve 118 Comsas, civis Burgansis, 319. 

Prraus Convus, lestis, 99. 

Prrnus px 14 Cncc, nolarius regis Al 
phonsi VIE, 10h. 

Peruus Drouz, de In cour d'Alphonse VIT, 58, 
5g, 6x, 67, 69. 

Pernus Doursicr lsicus, leslis, 38, 

Pernus Domouar, de la chancellerie du roi 
Alphonse VIIL, 








Pernos Dowmior de Talamanquilla, testis, 
157. 

Prrnes Ennous ox Penaura, lostis, 62, 

Parnus Exrouz, de la cour du roi Alphonse VII, 
38, 


Perses se Eerrou, esuspriors de Silos, 167. 
Péenus Feuxaxou, de la cour d'Alphonse VI, 


26. 

Pernos Feanssnr, de la cour d'Alphonse VIT, 
407; 119. 

Prrnvs Fentixor, monschus Sancli Petri de 
Cardenin. 318. 

Peruvs Feanaxm, doctor, Voy. Pano Fennax= 
Dex. 

Purnus Gino Piareno, 522. 

Pernus Gancra ve Taava, teslis, 99 

Parnus Gauss, maiordomus eurie rogis Ai- 
phonsi VIT, gh, 96. 

Peraus Ganstr, proshitor ocelesie Sanele Marie 
de Navarrelh, 199. 

Pernus Gansie (et Gancix), de la cour d'Al 
phonse VIIT, 104, 107. 

Prraus Gansie ve Lena, de la eour d'Al- 

VII, 199. 

Peraus (et Paono) ve Gomes, sacrista Silen- 
sis, 167, 180, 182. 

Prrnus Gossaut (et Guxoissacr), comes 
de Lura, de la cour de la reine Urrncs, 
45, Bo. 

Peruus Guoissauvex, comes (de Lara). Voy. 
Je précédent, 

Pernus Gurnnez (et Gurennent), de ln cour 
d'Alphonse VII, 98, 204. 

Peraus me Hispaxta (et Israxia), laicus de Si- 
loe, 197, 138, 

Prraus lonaxsis, Lealis, 103. 

Pernus Jonaxus, clerieus de Silos, 355, 362. 

Praos px Lans, moine d'Arlansa, 100. 

Prraus Liox, infans de Silos. Voy, Peno Lao. 

Parnus Lions, prior Silensis, 350, 264. 

Prenes Lovrg (ot Luvez, Loris) se Mowrronte, 
de la cour d'Alphonsæ VII, 5a, 59. Voy. 
Perno Lorer ve Moxrronr, 

Prraus Luvr. Voy. Pemno Love pe Fonxre- 
CN 

Prrac Lors un Four Ecus. Voye Puno Lo- 
ve pe F'onvrecis. 

Prrnes Manrist (et Peno Manrixex), abbé de 
Covarrubias, 93, 

Prruvs Manrixi, sacrista de Silos, 71. 

Prenos Mann, loicus de Silos, 1033 diqus 
Monachus, 362. 
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Pernos Marne, deconus Burgensis, 310. Voy. 
Peono Marur, 

Pernos Maunus, Lestis, gg. 

Pernus ve Mesa, fudex regis Ferrandi, 319. 

Prrnes Macnaur, subdischonus, 38, 

Pernus Moser, toslis, 62. 

Peraus ve Monas, lestis, 103. 

Pers Musioms, clerious do Silos, 355, 
369. 

Peraus Muños, abbas Montis Serrati, 53a 
nole, 

Pernte Noxe, 2, Cf. Pernus Nos. 

Pernus Nomt, Oxomensis princeps, 79. Cf. 
Prraus Nuxre. 

Permis Pascasies, archidisconus de Palen- 
ciola, plus tard de Lara, tgfi et note 3. 

Peraus Pauauns, testis, 167. 

Prraux Pacacui, seriptar, 168. 

Prrnus Peuson ve Quivraxeuta, testis, 99. 

Prenus ve Paxsa Cora, fidéiussor, 162. 

Prrnus Pants, porcionarius Calagurritanus, 
Û 

Prencs Pernt, d'Espinosa, 156, 157. 

Peraus Poser, notarins rogis Alphonsi VIII, 





197: 

Prraus Poser, de la cour de Ferdinand HI, 
177: 

Prrnos Rarmuxot, laicus de Burgis, 103. 

Purnus Rover, de la cour d'Alphonse VIE, 
9h, 97 (flius comitis). 

Peraos Rovsmer px Amon, de le cour d'A- 
phonse VIII, 105, 106. 

Pernus Rovenier ve Casrno, de Ja cour d'Al- 
phonse VIII, 105, 116, 

Pernus Root ve Guimas, de la cour d'A 
phonse VI, 118. 

Pernus Ropenier pe Quixraxs Asava, lestis, 

Ds Row, moine d'Arlanza, 100, 

Prrnus Rouet, porcionarius Calagurritanus, 
capellanus oplacopi, 199. 

Purnus Saxe, laicus de Silos, 197, 138. 

Pernus Sasen, camerarius Sancii regis Cas 
telle, 815, 816, 817. 

Parnes ve Saxcro Priacio, lnicus dé Silos, 
127 138. 

Parnus Sansacen, archidiaconus Vallisposite, 
297, 238. 

Pernos Suexex, de la cour d'Alphonse VII, 
9h. 

Pers Srurona, Lestis, Go. 


Prraus os Sowa, laicus de Silos, à 88. 





Pernes Taoeiba, poor de Gormaz, 59. 

Peraus Tiras, testis, Ga. 

Pres ve Visui Venve, biens de Burgis, 
103, 

Prrnvs Viscæwri, notarins regine Urroche, 
5. 

Prrnos Vrraus, d'Espinosa, 155. 

Pernus Xuext, eanonicas Calagarritanns, 
19%. 

Perouss, Voy. Goszauo, Jonas. 

Prvonez ve Perses, Voy. Goxçauro, 

Prronez de Tarana. Voy. Goxçauro, 

EE nd  Pero Hoyz, 297. 
pno DE Binsantriuo, lestigo, 

Perono Gosçauvez ve Manañox, ve 





Pix 11, pape, 498, 495, 496, CE 4 
Pronra, los 
ne 
Prxvrra, Pienm en Toscane, 97, 8 
Prense Le Cruel, infant, puis roi de 
366, 267, 405, 106,419, 4no,4ar, lan. 
‘Alexandre V1 





Prueuss, Voy. Jonas. 

Pika (Buarus Jonasves om), San Juan dé La 
Poñn, eflébre abbaye en Aragon, Ga. 

Pan (Eccleda Saxert Crratant set), 108. 
; Voy. Rasaxens, 

Far (et Fr, Le planté de pins, 24, 

Praarznos (1), 880. 
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Prxxoa [or Tnaswonre], villagé au sud-est de 
Lerma, 241, 379, 10. 

Prrxoa. Voy. Gonsauves Perat. 

Promis, villa, Voy. Prrisra pe Los Bannore 


cos. 

Prxrntos (Pinilla de Trasmonto?}, +41. 

Pransa ve 108 Baraogeos (Peniells, Penilla, 
Peuniella, Pinella}, à l'est de Silos, 95, 
163, 164, 340, 389, 390, kg, ha. 

Parcs ve 108 Monos, bourgade au nord de 
Silos, h7. 

Puces (et Pevara, Paxtetca) ve Traswowre, 
au sud-est de Lerma, 86, 379, 91. 

Praon. Voy. Savro Douisco. 

Piseu (D. »e), de la chancellerie du pape 
Poal I, 608. 

Jison, instraraent pour moudre le blé (dans 
la charte de 1418, où 1 est dit que le 
pison du prieuré de Duero produisait une 
rente annuelle de 310 maravédis, ee mot 
suppose un moulin avec lous ses accessoires ), 
399. 

Pisonrca, Voy. Pravanas. 

Prsnrnai (Pisorien), rivière qui so jetie dans 
le Duero, près de Simancas, 67. Cl. Qurn- 
TAN. 

Pixota, morue sèche, 350, 255. 

Pracavors (et PLazsvers), dans la province de 
Cücores, 113, 480. — Sos évêques. Voy. 
Bnicervs, Dowixicus, Avis, Dowixeo, 

Pracevrt, abbé de Silos, 3. 

Piacexro, binfuiteur de Silos, 13, 

Pianum, en castillan Uano, terrain plat, 
166, 

Phueto, engagement, 167. Cf. Pleio. 

Pleito : 1° contrat, cagagement, 166; 2° con 
dition, 179, 187, ele. 

Pleteria, comme plecto, engagement, 167. 

Paoumate (aotifunario), antiphonaire noté en 
neames, 17: 

Pa, comme por, 289 ( po io, par où}. 

Poauros, alden de Huerta del Rey, 339. 

Poids. Voy. Afal, Libra, Libreta. 

Polire, avec la i lion de ornare, 15, 
18, 21. C£ Diefenbach, Glossarium latino- 
fermanieum mediæ et infime ætatis , od be v. 

Pouo. Voy. Dournoo, Peso. 

Pouvs, laicus de Silos, 147, 138. 

Posez, dominicain de Burgos, 3aa. 

Posce pe ta Camana. Voy. Jeux, 

Poseu. Voy. Pernus, 

Poss. Voy. Fennixr Peur, 





Povrs, Voy. Purxrrpuns, 

Povrivs (et Poscius) comes, dé la cour d'Al. 
phonse VII, 83, 94, 97. CE. le suivant ot 
Poxrios pe Mienva, 

Pownics (et Poxorcs) comes, maiordomus in. 
porstoris, 78, 8e, 86, 87, 89. 

Povrrs ve Micasa, es d'Alphonse MU, 
78, 8a. 

Poplats, pour populatos (on castillan pobla- 
dos, vor. 9h, 114, 160), m1, 

Populatio , action de peupler, de coloniser (po- 
pulare, populator, poblador). 67. Cf. sa, 
471. Voy. Ficinitas. 

Populator, espèce de redevancs ou d'impôt, 
39. 

Les même signification, 88. 

Porn, par, 66; plus généralement comme 
para, pour, pain. 

Ponts, Voy. Manrixus. 

Portadgo, plus tard portazgo, Voy. Portaii- 





Ponraiesivs, de la cour de Sanche II, 85. 
Bourauez, Voy. Ganstis. 
Ponrames, Voy. lonaxxs. 
Portatieum (et portadgo, portazgyo), droit d'en 
trée pour certaines marchandises ou ea 
récs,16,19,21,97, 80,116, #447, 289, 
à. 


Porno (et Ponrstso, Ponrreizo), dans la 
proies de Val, 38, 54. Voy. Numo 


rvige (Hoyaume de), 348, 435, “ag, 
h78, 680. 

Potro (dans un texte latin}, un poulain, 98. 

Pors. Voy. Jouax Fennasoet, 

Poral, mesure de capacité, 13. 

Poza Axtiguo, liou-dit près de Silos, a. 

Pratus, pour pratum, pré, 54. 

Pregadura, poutétre comme precaturins où 
precaria «tribulam quod exigitur quasi de- 
precando» (Du Cange), — | semble tou- 
lefois plus naturel de Ti donner Je sens 
de mortier dans le passage de la bulle de 
1384, p. 448, 

Premnia, avec le sens de redevance, 6. 

Paswosrns, Prémontré, 279. 

Prendere, avec le sens de commencer, 48. 

Prendiar (et preyndar). Voy. 

Paëxrsre (Palestrina). Su ii Voy. Sre- 
emasus, Aux ve Coënivr. 


Prepositus vinà à la cour du roi Alphonse VL 
Voy. Cinr Vice. 

Premino, pour pestrino, pétrin, 379. 

Prirto, noir; «monges 2 , les moines 
binédictine, siosi nommés de leur habit 


Pavosrrit (Monasterium Sancti), San Pru- 
dencin, abbaye cistercienne au diocèse de 
Cslaborrs, 273. 

Porvre (La). Voy. Purwrrouns. 

Puvrepuni (la Ponte, Puente Dura, la 
Puenie, Pontedura, Puente de Ura), vil- 
lage entre Silos et Lorma , au confluent de 


Qoavx vue Pose, lou-dit près de Séville, 201, 

Quarta, mure, 381 et suir, 

Quartal, mesure pour les liquides et les 
grains, 384, 77. 

Quesra Ronnera, lieu-dit à l'est de Clunin, 19 

Qurcans. Voy. Rox Gancres. 

Qourrasaxara (et Quinranarara), Quintanare 
raya. Voy. Qurvrana De Arras 

Qursrans Anara. Voy. Pernus Roozarct, Saw 
exo Horr, 

Qornraxa 08 Anar (Quintana Anaya, Quin- 
tarannia, Quiotanaluis,  Quintalanaya), 
aujourd'hui Quintanerraya, village près de 
Clunia, 19, 46, 100, 188, nBa, 385, 

Qusvrasa pet Pine (otnx Anripto), village au 
nord-ouest d'Aranda de Duero, 114, 24, 
244, 258, 338, 378, 38, 383, 384, 
396, 397, 18, had, 444, 459, bgs. 

Quurrans Sicci (ou Sxci), village près de 
San Frutos, 24, 208, 879 

Quisrava ne Srres, la ville de Silos, 15. 

Quivranarions. Voy. Peno Gaucta. 

Qursranezs , villarium de Mamolur, 93. Voy. 
Pernus Peracur. 


R., prior Silensis, 134, 185, 136, 237 
R., prior maior Sancti Emiliani, 186. 
Taxawsra (Ecclesia Sasers Crenrans on), 78 
Voy. Pan (Ecelosie Suvorr Crrnrat pu). 
Radice, uvec le sens de raco, Bls, 17. 
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la rivière Ure (aujourd'hui Mosaeieas) et 
de l'Arlansa, 51, 163, 1796, 805, 344, 


Pues, comme despues, après, 167. 

Posran (Pomar). Voy. Mepiva: 

Poxanetos (Pumardjos), ancien village près 
de Huoria del. Rey, 70. 

dl vilage prie d Oipedo, 135, 16,168, 


mer lieu-dit sur le territoire 
de Bostraniso, 44, 


Qorxraxiuts (et Quirranntss), aneien ba. 
ameau prés de Glunia. Cf Qurrrasisia, 19, 
VA 
Quixranrees (Quintanilin), village entre Es- 
et Arauzo de Miel, 155, 156, 157. 
foy. Manrix Rorr. Cf, Quurrantees. 
hr ox Piscsncs, village, 166, 
Quisraneces ox Bio Caria, villages 16%e 
Quivraxusa (Quintaniolla), près do Haorta 
del Rey, village disparu, 70, 108. 
Quuvraxiccs pre Coco (Coco, el 
, petite bourgade près de Siles, 213, 
Pie AT fs ï F 
avramiss [os 24 Mars], village près 
Lorma, 489. = 


Qosvrammna, Voy. Qurvraxa px Anxara. 
rh en français 1e 


Domixicus. 
Quintes (Monaterium Saxcrr), Voy. San 
Qurnon. 


CEE rermitas ou chapelle rurale de 
er pour quoquomodo, 3. 


R 


Fascurus, Sandi Goorgi ad Velum aureur 
diaconus cardinalis, 110. . 

Rumon-Béecan ÎV, comte de Barceloue, 77; 
Ba. 

Ramos. Voy, Prrevs, 
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Ramuxous, 9 
amesous (et Raraunous, Reuvaous, ui 


Oromensis, 47. 





muspus), Palentinus episcopus, 81, 83, 
87: 89: 9h, 95, 97, 105. Voy. Meuuxpes. 

Rauserus, Cararinus s, 309. 

Rain Diaz, grand de la cour de Sanche I, 
a81. 

Rawss, Voy. Disco, Fannaxr, Goszato, 
louise, Ronmoo, Saxcuo. 

Faure ne Guruis. Voy. Joux, 

Rauino 0e VixAcour, 175. 

Rasanes pe Banea, de la cour d'Alplionse VIII, 
112. 

Rawnes Fconrz (et Fnous), de la cour de 
Ferdinand IL, 170, 177 

Raswmvs Faonsx (ot Rasewinus, Raxrmo 
Fnotaz) comes, da la cour d'Alphonse VII, 
68,69, 78, 82. 

lu ve Mess, 156. 

Jusos. Voy. Fraraxr. 

Rauox Anrasot be Saxera Cuux, lostis, Ga. 

Taux ve Esriva. Voy. Pan 

Rasos se Tir, Voy. Pan. 

usos, Voy. Juax. 

Hauos Perez, vicario de Gran:a, 454. 

Haxasinus comes, de la cour d'Alphionse VII, 
83, 87, 89. 

asso, village aujourd'hui €'sparu et qui 
se lrouvait au nord-ouest de Silos près dé 
Covarrubias, 51. 

Rumemo Fnouuz. Voy. Rauiaos Fnoitat. 

Bawozo (et Azaozo) Abbotissa de?, 155, 
158. 

Faupa, comme ropa en caslillan : linge, vête- 
ments, 19. 

Haou. Voy, louax, Iuuax, Manrix Bros, 

farmurvo, obispo de Palendia. Voy. Remus- 





pus, 

Fürwusno, gendre d'Alphonse VI, comte de 
Galice, a. 

Parmusous (el Resonvo), Hispalensis ecclesie 
archicpiscopus, 110 nole, 279. 

Raruvsous (et Buwexus), caucellarius Al 
phonsi VII, 9h, 98, 10h. Cf Rarmoxots, 
Remurous, 

Real, ereal de argentn, monnaie, 477. 

Ru, Voy, Minrix. 

Raura, Rieli en Ilalie, 183, 

Reseuaz. Voy. Brut, 





Rrsocan, wc le lerritoire d'Espinoss, 156. 
Recvbta (etrecepta), pour receta, recette, 381, 


du monastère (du mot recours, recouvrer); 
peut-être convoi do hôtes do somme (raeua 


Rmvoxoreess (Redondilla), village, 19, 165, 
378. — Sur la situslion de co hameau 
disparu, voy. 166 note 3, 

Rvoxo . Voy. 

Redrar, restituer, 189, 190, a%1, 395. 

Revourr. Voy. lonaxxts, Manrixes. 

Reftolero (et refectorarius , reffitorero, refito 
rarius), du réfecloire, 100, 1794 
379, 39h. CL. Rofivrio, réfectaire, 251. 

Begadera, =que exit ad regoderams, canal 
d'arrosage, 166. 

Rogalenda (villa), village dont la Ércos 
appartenait directement au roi, 86. 

Begalengo, 887, ho (avec l'explication do 
ce mot ex note}. CL Regalenda. 

Rogula, dans lo sens de mmonaxteriomn, 3, 

Ba (Ror?) Goxsaunez vx Busrano, leslis, gi. 

Rens (Rems cl Remps), 76, 397. — Arche. 
véque. Voy. Jus ve Vrerse. 

Raisazous capellanas, scribe où secrétaire du 
avi Alphonse VII, 38. 

Reliques de l'abbaye de Silos, 180. CF. à. 

Rasox De Vais, 261. 

Rasoxoo, archevéque de Séville. Voy. Ras- 
MENDUS. 

Kewoxvo, obispo de Segovis, 209, 202. 

Raurs (ct Rens). Voy. Rev: 

Rauexous (Raymundo), Palentinus episcopus, 
29, h1, 43. 

Rrsazs. Voy. Bioaz. 

Rescos. Voy. Vanno Raxcon. 

Ravosrenos. Voy. PexreLta. 

Brquaso (Sax Manrrr vx), écrit aussi Ra- 
oomro, Hseunsro + ercloin, AB, 795 
prieuré, 291 note, 377, ha, 496. 

Meronoi, lieu-dit près de Tormillos, 46. 

Reronra, Rotuerta, abbaye de Prémontrés 
entre Poñañel et Tudela de Duero, 273, 

Rervenra, entre Silos ot Covarra- 
Lias, 280, 183, 446. 

Revrzus. Voy, Axoueas Maures, 

Rersxrre. Voy. louannes, 

Reys, pour reyer, hu. 
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Rrsurra, lieu-dit près de Gumiel de Mer- 
ado, 11h. 

Rraiouzea, près de Quintans del Pidio, 378. 

Rimieca Acura, lieu-dit près de Villabañez, 
28. 

Rrmeesusins, Hien-dit près de Villahañor, 


98. 
Remiecra Ronra, lieu-dit près de Clunin, 19. 
Iüca imperatrix, femme d'Alphouse VIL, 85, 


87: 
Hucanes, vicarius Romane Eeclesie, 41, 4° 


Ricuano, cardinal. Voy. Ricanous. 

Ricuano Ouvien pe Loncuns, cardinal, Âgg, 
07. 

rue Giluli Saneti Eusebii cardinalis. 
Yoy. Rucnans Ouvren pe Loxcuet 

Rio Pravenaa. Voy. Hennans. 

Rivi Mesana, lou-dit pris do Tormillos, 46. 

Riraconcewerum rex (voi de Ribagorza, ler- 
riloire au mord de Lerida). Voy. Aurnoxss 
le Batailleur. 

Bou (et Rova}, petite ville de la provinen de 
Bargos, sur le Duero, 160, 846, Voy. Ban. 
voor Saxcue, Peono Gorzater. 

Robda (ot rouda), sorte d'impôt, 252, 289, 
30, 348. 

Rowear (ot Reenr), obispo de Silve, 210, 
#30. 

Rowsnrus, Catacansis episcopus, 308. 

Rout. Voy. Exeonor. 

Ronxizs, aldea de Gumiel, 459. 

Robraeiun , confirmation ou rédoetion d'un acte, 
183. 

Hosuapiuo (et Rosmaorsuso), olden, 866, 
418, 75, 476. — Sur sa situation, voy. 
h18 note a. 

purs Voy. Qossra. 

ture, 85. 

HE , village disparu, sur l'Arandilla, 47. 

Roma. Voy. Ros. CL Touxmis, Gouee Goyeaue 


ve. 

Rodado, avec la signification de tacheté, en 
parlant d'un eheval : mana equa roduda, 
ane jument pie, 28. 

Ropaurer. Voy. Crvrras Ropgnrcr. 

Room. Voy: Ausants, Auvano, Aurants, 
Faeoixasoos, Fennaxvus, Goysauvus, Gan- 
sus, Gusisauvos, Gorentus, Prrnus, Ro 
CITES 

Rovumer ve Axsom. Voy. Gurmistareus, Ps 
aus. 

Hoseaicr ss Casrno. Voy. Peracs Ropsauct. 











Roventer ve Coxsoëns. Voy, Ronemicus. 
Ronemer ve Guruas. Voy. Prraes. 


Rovencts (et Roveices), Naisronsis où Nai- 
(Näjers) episcopus, 81, 83, R7, 
Cars Roneucus, Kalygurritanus episco- 


Bovuuaus, Segontinus episeopus, 128, 196, 
aix, 145, 347. 
, Toletane sedis archiopiscopus, Bo 
drigue Jiménez de Rada, 146, 198, 199, 
as, 146, 147, 148, 160, 161, 169, 
178, 1784, 176. 
Rovsnices, abbas Silensis, Voy. 
Roosmicos comes, frater comitis Petri Laren= 
sis, Sa. 
Rovers, monachus Silensis, 164. 
Ronsniovs, camararius Silensis, 119, 167. 
Rovenicus Dux (el Diner), de la cour d'Al: 
es VIN, 109, 127, 101, 146, 147. 
ete de la cour du roi Al+ 


phonse VIT 

Fouesicus Farsuni(et Faust), de la cour 
de saint Ferdinand, 170, 177. 

Boventeus Fuoner (et Faoute), de ls cour du 
roi saint Ferdinand, 176. GE Roméo Fno— 


Lt, 
Rovmmeus Gowxr, de la cour de saint Ferdi- 
nand, 179, 177 


“us VII, 66, \ Voy. es deux précte 

als. 

Tovucos Guxnisaun (et Goxgauri); de la 
our de saint Ferdiasnd, 170, 176. 

Foenicus Gursxnes (ot Gurneet), maior— 
domus curie regis Alphonsi VIII, 9h, 97: 
104, 106, 113, 145. 

Honsmous Mawmsr, porcionarius Galagarri- 
Lane ecclesie, 193. 
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Ronemeus Manrexez comes, de la cour d'Al 
phonse VII, 71. 

Hovrnicus pre comes, de ln cour d'Al- 
phouse VII, 66, Voy. le suivant. 

Rovemous Nessg, infans de Silos, Voy. Ror 
Nuxes. 

Rovemcus Paroner ve Bevmsne, leslis, 53. 
Voy. Ruvemcus Peru ne Busvivnr. 

Rovencus Prrnt, archidiaconus Nagerensis ec- 
clesie, 192. 

Rovenicus Perni, abbas Sancte Tuliane (San- 
tillana del Mar), 310. 

Rovrerous Roprnrci, de la eour d'Alphonsa VU, 
127, 141,186, 147, 176. Voy, Ronmmics 
Ruprniot, 

Rovsmeus Ronentet ox Consogns, de la cour 
d'Alphonse VIIL, 48. 

Rovenicus Saxau, archidiaconns de Ags, 196, 
197, 199, 209, 20h, 205. 

Rovemieus Saxo ne Some, civis Burgensis, 
Sage 

Rovemco Goszaie, Voy. Ronuvo Goxzs- 


ua. 

Ranenieo Prvniz ne Beverenn, Vog. Ropenters 
Prrni. 

Rovsmiouz. Voy. Momo. 

Rouz (Hodes), ea France, 897 note. Voy. 
Benxanb D'ALET. 

Rontrzta, ancien village sur le territoire de 
Huerta del Roy, 70. 

Rovnrc. Voy. Frnxixno. 

Rovmg, Voy. Depsous. 

Ronnie Azranm, témoin dans une charte du 
Cid, #3. 

Ronsia Disar, a1. Voy. Gin Campesdor. 

Roonte Dnnoxtez, Lémoin dans une charte du 
Cid, 43, 

Rovnico Asvanez, dé la cour d'Alphonse VI, 
16. 

Rounico Diaz, 26. Voy. Gin campeador. 

Rovico Goes, témoin dans mue charte 
du Cid, 48. 

Roomco Gurennez, seribe du roi Sanche le 
Fort, 17: 

Ropmico Oavomz, témoin dans une charte du 
Cid, 6. 

Roontco Venuons, de la cour do Sancho le 
Fort, 16. Voy. Ruvemeus Venxvbiz. 

RouG Aurowo, de la eour d'Alphonse X, 
#10, 230. 

Boo Acvanæe, de la cour d'Alphonse X, 
210, ao, 





Boon Auvinez 'Asruntas, grand de la cour 
XE, 452. 





fovnoo, clerigo de Palenciuela del Guende, 
187 

Poomeo Acrantt, macstre oscuela de Cordova, 
367. 

Rovuco Asvanæ, mesino mayor on lierra de 
Leon, 281. 

Toomco Fnossr, de la cour d'Alphonse X, 
210, 230, Cf, Rovrmicus Fuonre. 

Bopeteo Gourz, de la cour d'Alphonse X, #10, 
#30. 

Hoomeo Gosçauvee, de la cour d'Alphonse X 
ato. 

Ropurco Gongaure (et Gonçauez) sel Ninnos, 
de In cour d'Alphonse X, 210, 480. 

Roonao Gorraxz, de la cour d'Alphonsa VI, 
3, 34. 

Ropmao Prnee pe Vissarouos, grand de la 
cour d'Alphnase XA, 364, 

Rovndo Psrnee (et Moomeo Prroner Pano), 
#fiador» ou gurant, 18ÿ, 190= 

Roouco Raw, de la cour d'Alphonse X, 
230. 

Roonco Roomeur, fijo de Roy Gonsilez, 
Lestis, 107. 

Roomoo Roonrouxe, de la cour d'Alphouse X, 
#10, so. 

Ronrréo Rosmeurr ox Duras, prieur de Volla. 
dolid, 234 ; 4g8. 

Rovnco Roomevee Masmoue, de ln cour de 
Sanche IV, 380, 486. 

Rovnrco Rove, abbat de Valladolid, 362. 

Roonico Sasaumr, arcodiano de An, 162. Voy, 
Bopsnicus Sancur, 

Rovarco ve Los Veurnos, labrador, 190. 

Ropniaur, évéque 

Roouaue Bouou, cardinal ot évêque de Va- 
once, Buy. Voy. Ausxanone VE, 

Rounouk ne Carrañens, 616. 

Honueue Yexesouez ue Guamax (Rodericus, 
Bodrigo, Rudericus), abbé de Silos, 188, 
189, 291, 193, 196, 197, 198, 199, 
200, 201, 409, a0û, 298, 281, 934, 
ao, aût, 243, 248, ah9, 267, gr. 


39 


do Colihorra. Va scie. - 


= | 
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Ronmousr. Voy. Hawrorowr, Dowxco, Fan 
nasr, Faxcisco, Faxotxasoo, Goxzato, Ro 
pu, Sareno, Vasco. 

Robmeur: px Batronapo. Voy. Prno. 

Ronnie 0e Casnena. Voy. Fennarr. 

Roonove ve Casrañros, Voy, Jeux. 

Roomoue x Durñas. Voy. Romeo. 

Ropmoge Mazniour, Voy. Houatéo, 

Rooniove ne Mazusxna. Voy. Auowso, Gow- 
za. 

Roomover ve Visasonos, Voy. Fennasr, 

Rovus. Voy. Benuuoo, Drac, Fnxixoo, Fne- 





Rocemus, Oxomennis archidinconus, 119: 


127, 138, NET 

fomos. Voy. Memo Diaz. 

fioras (et LE Voy: Dieco Aurosso, Fin- 
xaxn Rovs, Fenruxr Lamnox, Jouax Min 
ane, Saxcuo Fanxardez, 

Bois. Voy. Gancr, Joan, Pærnus, + 

Rama, 467, 468, h7o, 496, 500, 5or, 
boë, 60, Bo5, 506, Go8, 5aë, 545, 
Ba, 531, 532, 535. Voy, Luraun. 

Rowanr 05 Monoso (Monasterium Saxo). 
Voy. Monoso (Sax Roman pK). 

Rowaxus, Crocnsis opiscopus, 999, 802, 
306. 

Romeoge, comme romerage, pélerinage, 477. 

Rowm. Voy. Gansa, Pernos. 

Rourso Lopet, merino de Silos, 364. 

Boxcnxs (où Saocho IV so trouvait avec 
son armés le #4 oclobre 1287), a88. 

Rovras Vatxs, Roneevaux, 396, 448. 

Boromacsnsts dimcesis, Rouen, 35%. 

Rovda, Voy. Robda. 

Rovenx. Voy. Sure Gam el Gausorro Faus- 
cor. 

Rovsnuts. Voy. Barrnéceur, 

Box Diaz (oi Dias) ne Fixorosa (et Fesoiosi), 
de la cour de IV, 280, 286. 

Ror Ganaa, escribano de Silos, 290. 

Ror Gancuse Quetas, testigo de Silos, 229. 

Ror Gu pe Vuxa Lonos, de la cour de Sans 
cho IV, 280, #86. 

Rox Gowzaiver pe Cuevas, teslis, 107. 

Ror Goxave Maxsoo, grand de la cour 
d'Alphonse XI, 851. 

or Goxzurs, de Soria, Aog. 

Ror Lors: ve Mexooça, almirege do la mer, 
de In cour d'Alphonse X, 910, 30. 

Ror (et Rur) Masriez, escrivano del rey Al- 








fouso X y del rey Sancho IV, 245, 266, 
2h, 2ba, 958, ss. 259, 266, 2815 
capiscol (écolitre) de Toledo, 

pr pale pe doc En es 
rois Ferdinand IV et Alphonse XI, 537, 
34h, 348, 352, d7s. 

Ror Page, justicia de la casa del rey Sancho IV, 








Bort Yor. Grnères Don) Fe 

Rorr ne Coxrumus. Voy. Gosgaso, 

Rorr ve Qouxraxa Axara. Voy. Saxeuo. 

Rovr 8 Qourammes. Voy. 

Rorz. Voy.Fenxan, Fenmxp, Gancu, Gouez, 
Goxuo, Jouas, Prono, Roptigo, Saxeuo. 


Rotx »8 Viuiswsrases, Voy. Jonas. 

Rorz ox Xanawrerxo. Voy. Gino. 

Rua, 406, »Hijos de run 6 ruanos, nombre 
que se daba 4 los habitantes de Jos 
que vivian en las calles 6 ruas, à 
dis de los villanos labradores, que habits 
ban en las quintas 6 easas del esrape Ma 
madas villas. Los ruanos eran de mejor 
condicion que los sillanos, porque no esta- 
ban adheridos 4 las bersdades 


ail SM 380, 381. 
Room. Voy. Repantcus, 
FE Goxgaune, da a cour d'Mphosse VI, 
1. 
ur abbas Sancti Petri de Gardens, 
145, 


Ruvemous dinconus, monachus Silensis, 104, 

Reveuces, lets, 59, 157: 

Revenious Fnxaxois, grand de ln cour d'Al 
phonse VII, 67, 69. 
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Rovenicus Gossaurez, princops, 43, 

Rovemcus Goauvez (et Guxvussvrz) comes, 
de I cour d'Alphonse VIE, 50, 67, 69e 

Rovemous Manrmix comes, de la cour d'Al 
phone VIE, 67. 69. 

Rovenicus Onvoxw, princeps, 43. 

Ruvemous Pernt (et Ronrnioo Perntz) ve Bex- 
nv, de la cour d'Alphonse VII, 50, 53. 
Voy. Rovrmicus Paronrr. 

Ruvsuices Pernt, testis, 157. 

Ronenicus Perniz (ot Peonee), de ln eour d'A: 
phonse VIE, 5o, 58, 5, 61, 68, 69; 
comes, 87, 89: 

BRuvemeus Rupemer, 156, 157; de la cour do 
Ferdinand Uf, 170. Cf. Movraicos Bons- 


muet, 

Romus Venwvoiz, de ls cour de Ferdi- 
nand 1", 14. Voy. Ronuco Venuobez, 

Revemouuz. Voy. Guovwaurus, Mono. 

Roveuz. Voy. Avranvs, GonsALvEs. 

Rurixes, moine de Silos, +19 

Ru Dour, lo célèbre Cid Campeador, 17 
Voy. Ci» Campeador. 

Rur Finmxpee, de Silos, 388. 

Ruz. Voy, Jus. 

e vx Aicaun. Voy. Dixco. 

Annoruzso, Voy, Jonax, 

sum, lieu-dit à San Roman de Mo- 

roso, hh. 





Sanrgia (Ecelesia Savorr Mantext), chapelle 
dont l'emplacement nous est inconnu, 108. 

Same. Ses évêques. Coxnsovs, Gunsseus 
Gowx, 

Suconrrat, lou-dit près de Guimars, 45. 

Sunneewra, abbaye cistorcionne près de Po. 
fafel, au diocèse de Ségovie, 273. 

Sacrement (Confrérie du Saint-), 198, 510, 

Süacristania, l'oflice de sacriste, gt. 

Sanonuis, clerigo de Val de Fande, 154, 

Savons Punuz, avciproste de Gruña (Cornño 
del Conde), 266. 

Sacorz. Voy. Beuisco, Nus. 

Sagio (et saio, saione, sayo), officier de jus= 
lice remplissant les fonctions confiées dans 
Ia suite à l'alguacil, 15, DEAR 
ha, 48, 6, 64, 80, 88, 10h. 

Sanaoux (et Sancrr Facuwor, Sawr Faouxr), 











Rorenrus (Magister), chanoine do. Tolède, 


99* 

Rorxs Azris, lieu-dit à Moruso, 4h. 

Rvres Snrozounr, lieu-dit à Moros, 44, 

Bovpx (Brura Manra ne). Voy. Saxra Mans 
ne «4 Pañs. 

Rovrauss, hameau prèsd'Arauxo de Miel, 1 &g. 

Ror Brusaz, archidiacre, de la chancellerie 
de Henri If, 428. 

Rey (ot Ror) Dis, de la chancollerie do lis 
font D, “rs 275, 276, 297: abbé de 


Valladolid, s - 
Res Goxzatee ou Tiauamm, esphso (delire) 





de Osma, Agé. 

Ror Lorse, de ta choncellerie des Roïs Catho- 
liques, 519. 

Ror Manrisez, fs du de Hita, 96. 

Ror Nowxz (et Rooxmcos Noxeç), infante de 
Silos, 180, 184. 

Aux Peuxz, de la chancellerie du roi Joan 1", 
hüg. 


For Pinez pe Sasimon, 48/ 

Rur Saxcure, escrirane de Be, 385. 

Rors vx ci Mora. Voy. Ganer. 

Rorz. Voy. Mani. 

Botz pe Aucazn, Voy, Minnix, 

Rur Dix, dean de Salamanca, notario del 
roy Alfonso en el rogno de Leon, 368, 
3m. 


célèbre abbaye bénédietine et ville, 56, 
64, 193, #73, 376, oo nole, 495. — 
Ses abbés, Voy. Divacus, Dowixeo. 

Saio (et Saione). Voy. Sagio. 

Sarararoux (Salmantica), 408, 474, 480, 
484 nole. — Ses évêques. Voy. lenosiues , 
Benexeamus, Manrivus, Prono, Pento Fe- 
cuon, Benxanvo, Azrossa Bannass. 

Satas [os Los Ivrawres |, au nord-est de Silos, 
378, A3, 47h. — Ecclesia Sancti 
de Salas (et Sant Pelayo), 108, 268,460, 
a90, 398. Voy. Juan Fenvasnes. 

Suxor. Voy. Anro, 

Savesvo. Voy. Disco Lorez. 

Sarpaïa. Voy. Fannasr Rorz 


Sacenviranus Voy. Pauvres. 
Saceusno, dépendance de l'abbaye de San 
Pedro d'Arlans, 418. 


3. 
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Sucrxas ve Afaxa (et Anxaxa), bourg de la 
province d'Aluva, au murd-ouest de Miranda 
de Ebro, 168, 266, 857, ho3, Ah. 

Saveivrres. Voy. Sarauarone. 

Suusaox. Voy. Jonax Manrixee, Joan Sax 
cutx, Pano Gowacee. 

Survs Noraus, en castillan Sandoval, ab- 
baye cistercienne au diocèse de Léon, 273. 

Sara Dios. Voy. Vincexcies. 

Saurvonrs, Voy. Gosçaivo, 

Sazraron, monachus Silensis, 100. 

Sauraron Sacraromz, grand de lu cour d'Al 
phomse VII, 38, 

Sasraronez. Voy. Gusoisauvo. 

Sanraronte. Voy. Sacvaron. 








Samaxroo. Voy, Fnaxcisco. 
Sam, Voy. Fowrz Siurr. 
Sur On oy. Ovefa. 


Éric quo Voy. Sanitatis fi 


Saseua mages hn 297. 

Sasoua, vouve de Garcia Morueco, 308. 

Sancna, fomme de Pero Martinez, 446. 

Saxcua «la de Joan Esquierdon, 133. 

Sascmx Perte, muger de don Andres, 397. 

Ssncua Rovmsouxz, mugier de don Fernan Po 
rez de Guzman, 265. 

Susowe 11 de Fort (Sancius, Santius), roi de 
Castille, 15, 16, 91. 

Sanoux [IX le Désiré (Sancius, Sanclius, San- 
tius), roi de Gostille, 77, 78» 79» 80, 81, 
83, 84, 85, 86, 87; 89, 9. 

Saxoure le Savant (Sancius, Sanctius, Santius), 
roi de Navarre, 83, 83, 84, 86, 43. 
Saxeux (Santius, Sancho), infant de Gantill 
fils d'Alphonse X, 261, 163, a7n, 272, 
278, a7h, 275, 276; puis Sanche IV, 
roi de Castille, #77, 278, 279, 284,288, 
s84, a85, 087, 088, #89, 293, 298, 

Sas, 334. 

Saxcur, de Tolède, infant de Cus- 
tille, 193, 209, 213 (chancelier du roi 
Alphonse X), 239. 

Saxcue ve Guru, abbé de Silos Voy. San- 
er. 

Saxcwes, Voy. Auroxso, Banrotowr, Gaurano, 
Gowrxo, Joux, Jonas, Lovr, Maprix, 
Maxon, Pno, Ror: 

Sascues ve Anavev. Voy. Mann: 

Saveurs où Baurnaxsa. Voy. Munris. 

Saxem za Bancs. Voy. Peno. 

Sancuez pe Gomez. Voy. Joux, Pano. 














Saxenez ne Mevnaxo. Voy. Dixoo. 

Saxeuxe px os. Voy. Banrozowe. 

Saxenee ve Sauwmon. Voy, Jeux. 

Sasener se Seurceiox. Voy, Dion. 

Saxeuee v8 LA Tonna. Voy. Asronso. 

Sasenes ve Vauxwsou. Voy. Cosraxea, Fen- 
Fenmisr. 


228. 
Sascuo, fils de Ruï Martinez, 96. 

Sascuo, fils de l'infant don Pero, #80, 287. 
Sascto, escribano del rey, tesligo, 165. 
Sancuo, yuez de Pero Gomes de Marañon, 


183. 
Saxcuo conde, de ln cour du roi Alphonse VI, 


Voy: 
Saxeno Besnas, de la ehancellerie de San- 


che IV, 993. 
d'Avile, 348, 350. 


Sixeno Basquez, 
Sasono Dur, del monaslerio de 


Sascno Frnnaxoge ne Li Vaoa, 30, 
Siseso Gun! da Sora» 4092 


Saseuo Marie, dé la chancellerie d'Al- 


Alphonse XE, 4og. _— 

eg 

LLy 2 

Suscuo Pass, cilleriro de Silos, 296, 2392 
|monasterie de 


Suxeno Bad ado ati, 
164. 

Saxcno fuwrez, fidalgo, 466. 

Sasono Ro ve Quexrana As je duo. 
3 

En Rovz, hermano de Johan Perér, 848. 

Saxcro Rorz, de ln chancellerie royole, Hyr. 


| 
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Sasono Saxcuer era sdélantado mayor 





Sancno ox Va 

Sacs, uxor comitis Fredinandi Gundisalviz, 
DEA 

Sancux rogino, femme de Ferdinand F', roi 
Castillo, 9, 434 

Saxo, gormans regis Tdafoni Raïmundi, 
38, 45, 7a (soror regis), 79 (soror im 
poratoris ). 

Saeu infantissa, reginé Urrache germana, 
15. 

Saxcia, femme de Garcia Munioz, 104, 

Saxcra (dompnn), d'Espinosa, 156. 

Suscra (Vega de), lieu-dit sur le territoire 
d'Espinoss, 156, 

Sax Gowien, uxor Dominici Tobannis, 
162, 

Sanou Pæonee, uror Garcia Garciez, go. 

Sareu. Voy. Dowmieus, Gausta, Guypreutvoe, 
Towinses, Lorus, Manrixus, Pascistos, Ps- 


aus, 

Sasen o8 Sonia. Voy. Rovsnicus. 

Saxcrta rex. Voy. Saneus IL Le Forte, roi de 
Castille, 

Saxcrns (ot Sawrus, Sascrros), rex Cnstelle. 
Voy, Saxeus III le Déniré, 

Saxcrus (et Sanenus, Sawrroé), rex Navar:o, 
vassillus Emperatoris. Voy. Sasenr le Sa- 
vant, roi de Navarre, 

Sasaues (oi Biraé Paris ms ae), 

5h, 257, 9 

260, 261, 262, 263, 264, 265, a66, 

270,273, a91« 

Sas, prieur de San Martin de Madrid, 
56. 











Saraus (ot Sawive), prior Saneli. Fructi, 
SR. 


Suovs, infans, 38. 

Saxcius, moachus de Silos, 101. 

Saxcius, prior minor Sancti Emiliani, 186. 

Saxaius, filius Alvari de Calle, laieus do Silos, 
138, 

Saseres. Voy. Genwaxos. — Cf. Sixcnos ot 
Sawrius. 

Saxcrus Peusent, maior morinus in Gallecia, 
170, 193, 474, 197: 

Saxcrus Prrne Route, seriplor Adefonsi, rogis 
Aragonensiamn, 63. 

Saneritano, pour sacristane, 334. 

Savora Joutara. Voy. Sanrriurs. 

Sascra Mans. Voy. Gancra Penrz, lomisaes. 





Sancen 2e Morremono. Voy. Menrico. 
En e  UE 


En (et Sanawus), Avilensis episcopus, 
lg. — Alter Sancius, 94, 95, 
Saxcrivs, moine de Silos, 119. 
Sancrres Ganeue, de primis popolatoribus in 
Soptem Publies, 24. 
Sancrius Navauno pe Saxcro losro, de primis 
latoribus in Septem Publica, #4. 
Saxcros Vauasquiz, de primis 
in Septem Publica, 26. 
Sancros Serres x Arisa, abbaye de Pré- 


montrés, 273. 
Jacques-de - Compostelle, 
Voy. 


Suxoovac, abbaye. Voy. Sacros Novartis, 

Saxnoraz. Voy. Goxzauvo Gouxs, 

Sanoxs, Voy, Lor, Divvc. 

Sanco. Voy, Saxm pe Tanramintto. 

Saxcossa, Sangüwsa, ancienne place forte au 
sud-est de Pampelune, 63. 


, , sang, 183. 
Fat pen Pa Ps 


ms «id lv ob) mt 
«fideiussor sanitatie était celui qui garan- 
tissait à l'acheteur Ia possossion de a choso 
achelée), 157, 162, 183, 189. 

Sanr Fiouxr. Voy. Saracun. 

Sarnia, Voy. 

Sarraæuma (Ecclesia Sancli Anderi}, “is — 
Abbé de Ja collégiale. Voy. Tonavres. 

Sawrr Yivaxa. Voy, Asrontas, 

Sawrraco (ou Saxrraeo). Voy. Cowrosrens. 

Suxrraco (Ordre militaire de), 411. — Ses 
grands maitres, Voy, Peux Peneez, Prno 
Nokes, Goxzauo Pan, Ganou Fennaxves, 
Vasco Rovmoues, Pons, Love pe Mexnoçi. 

Sawrr400 0x Srzos (allare Sancti Incobi, igle= 
sin de Sant Lago), chapelle près de Silos, 
2,389, 494, hg1. 

Savriaour, aldea de Huerta del Rey, 339. 

Sunrroufes ec Vax (Sancti Tobonnis), vil 
ago à l'ouost de Silos, 5, 100, a84, 
A4, lgs. Voy, Tarranruo. 

Suvraucaxa nee Man (et Saxera Tucraxa), — 
Abbé de la collégiale, Voy. Roneatces Prat. 

Samius, Voy, Sancius, 

Suvrrrannr Gangaoura, hameuu de la pro- 
vince de Burgos, 634. 

Saromen, Saint-Omer en France, 296, 

Saxros vx Lonca (Los), près de Loren, 267. 
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Sass ve Benuaso. Voy. Gama, 

Sax ve Veueme, HE Lor. 

Saxzo. Voy. Buasco. 

Saszo (et Saxco) w Tancarruco Axroco, 
hienfaitour de Silos, 17: J 

Saraceni, les Arabes, #3. 

Sunscosse, San, — Évéque. Voy. Guns. 

Sanvox, village pris de Tudelh de Duero, 
la8, 435. 

Sunwevraz (EL), palais des évêques de Bur- 
gos, 168. CL 367. 

Sansacent, testis, 18. Voy. Prrnos. 

Sannigrn, merino do don Gomes, 183: 

Sannaax Hanxez, de la cour de Sanche de 
For, 17e 

Sannacine Scruxoz, témoin dans la charte 
de Fernan Gonsalez, h. 

Sannaux ne Mosm Gaurinuuo. Voy. Auro. 

Sannanses. Voy. Prrmo. 

Sasamon (ot Sesevon), dans la province de 
Burgos, #2 note 9. — Évéque. Voy. Mu- 
ATOS 

… Susanox. Voy. Paono Fenxasoez, Roy Pense, 
Rex Peurs. 


Sara ve Gowrez. Voy. Jeu. 

Saxo. Voy. Ganstas. 

Sairrmea, «barrium=, aujourd'hoï Esecbilla, 
hamoau près de , 43,44. 

Soeurxa, Voy, Cniwkxe, femme du Cid. 

Sensor. Voy. Sannacise. 

Scwowts, episcopus Burgensis. Voy. Siunox, 

Seribsit, pour seripsit, 119. 

Sousate, comme ercusatum. Voy. co mot. 

Semsriax (et Satisrun, Sruisrus), abbé de 
Silos, a74, 275, 276. 

Sarasrian (Allar dé Sax), à Silos, 265, 29h, 
296. 

Surssrran (Ecclesia Sancrr), usta Nageraun , 
sg. 

Seusrinus, martyr, patron de Silos, 1, 3, 
6, 19,15, 17,18, 01, a9, 24, a7, 80, 
31, 83, 35, d9, 46: 48, 66, 64, 68, 
7e. 7h, 90, 107, 13a, 170, 268, 305, 
— Ses reliques à Silos, 483. 

Sansraxue, episcopus Oomonsis, 256, 257 
nole, 

Sssasrianus Prrni, moine de Silos, 454. 

Sesasriasos Pr, de ln cour d'Alphonse VI, 
26, 





Senmasriax Fennez, tostis, 64. 

Senssraxos (sie) presbyter, momichus Silen- 
fs, 1014 

Seconra. Voy. Secorri. 

Sedere, dans le sens de esse (v. g. nodent, en 
estillan ses), 17, 83. Cf. Dee, 
Lu Wôrterbuch, & 1, p. 165, 3 édi- 


heat Voy. Esroo Evewexioxes, Jomavves, 
Panno. 


Sraovra (Secobix, 1), 125,126, 10, 
269, 260, 366, 47e, 478, 480, 484 
note, 49%, Bag. — Sas éviquie. Vor. 
Pernus, Tomaxxts, Vixcesnios, Guitueuwns, 
Goxmsaves, Gouurpus, Bensanocs, Re 
mono, Ropsico, Brasios, Prono. 

Snouix où 108 Faiosos, testis, Ga. 

Srevxrint (et Secoxrinensæs) episcopi. Voy. 

170 
Seillo (sigillum, sello), sconu, 167. 
ox ve Sxcurs (et Sreztas). Voy. 


TonoRsLL48. 
Selmanas, comme semanas, smaines, 13. 
Srusceion. Vog. Dico Saxcuee, 
Sruexez, Voy, Pernos, 
Sruevo (et Xameus, Suusox), épiscopus Bur- 
gensis. Voy. Xeexo. 
Seweso Peonez, de Ja cour d'Aphonse VIII, 
Fe avec la ai de duminus , sei- 
gnour, 54,65, 193. 


His Srrora), village (el) à kilo. 
mètres de Tudela de Duero, 55, 108, 287 
(cas), 387, 444, 530. 


province 
ha (civius), 8, 61, 259, 506, 
Surusvros. Voy. Sxrosvaves 
Serna (ot sera, sera), terre labourable, par- 
fois une terre en général, 10, 27, 28, 48, 
Shots 98, 201, 102, 117, 155, 180, 
20; 
Sengues be Pounezo. Voy Novo. 
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Sannaxo, Voy. Manris. 

Serro, comme cerro en castillan, montieule, 
45. 

Seskwox. Voy. Sasawon. 

Sessaginta, pour sexaginta, 193, tbe 

Sotaenta, comme setanta, 

Surasriax, abbé de Silos. Voy. Senasrtax, 

Serenus, abbas monasterii Sancti Bartholomei 
de Villanueva de Cursro, 6, 7 

Sérum (Hispalis), 200, 201, s0û, 238, 
45, 426, 4a7, 78, 480, 484, Sor, 
518.— Ses évêques. Voy. Rarwexous (ot 
Ramowno), Fauv, Faanaxr Peux, Jouax, 
Aurossus D Foxses. Cf. Juax Saxouxe. 
— Prieuré da Santo Domingo, 101, aoû, 
468, 478. 

Seyer, en casillon moderne sr, dire, 477; 
h79, Bo, 536. 

Sroca. Voy. Qursrami. 

Sioux, lys. 

Sroe, en Pamphylie. — Évêque. Voy. Ar- 
ManDUS, 

Sroox, évêché in partibus. Voy. Lus Mevvrz, 

Srmucis (Oran 0e). Noy. Tornrerras. 

Srawve. Voy. Himonmus ve Guioris, 

Suexrnrous, évêque éla de Néjera, 41, 43. 

Sigille, comme silo, sceau, 339. , 

Signos, cloches, 12. — Ge mot est mis par- 
fois aussi pour signa, signatures, 23, 19, 
54, 65. 

Sroënrrs , 383. — Confrérie entre Sigüenza et 
Silos, 46, 250, 454, h78, A84 not, 
494. — Ses éviques. Voy. Benxanv, Peraus 
Crnronunes, losceziaus, Anvumicus, Mau- 
axes, Ronemicus, Lueus, Pepao , Ne 
Sruon. 

Sinemta. Voy. Prrnus, 

Sruss (Suscres Douissovs nr). Voy. Sizos. 

Sizzos, pour StLos, 129. 

Sas (Exilicusis, Silis, Silus, Silos), abbaye 
de Silos. — Sos patrons ou titulaires, Voy. 
Euuassus, Jésôwe, Mamie, Manrin, Mi- 
eue, Pautus, Perros, Semasrianus, An 
ons, Puitwrus, Doiour, Fantex, — 
Ses abbés. Voy. Beussros, Douisicus, Fen- 
nano, Frnxamoos lonamms, Fonroxies, 
Faasouco Goxratxe, Fhaxcisoo ne LA T'onne 
Saxvio, Jonas, lomixses, Luis Mesoez, 
Lurs ot Soro, Manrix, Mannixes, Micuue, 
Muxso ve Durxnos Saxros, Nusxus, Nufo 
De Gere, Pascuasios, Peono x Annorueus, 
Prono pe Canvsfa, Panno ou Tonnesaxbiso, 











Srus, pour Srsos. Voy. Quivrara ve Sirius. 
G£ 39,72, 74, 84, 303. 

Suuve, es Silves, dans l'Algorve, en 

Portugal. — Sos évêques. Voy. Rouenr, Bas 


Free or Aura ne Tonwrs (Ecclesin 
Savert), Voy. Acna pe Tonwes. 

Sruancas (Sepiom Manchas), célèbre forte- 
resse au oud do Valladolid, 67, 10. 


Simsox, episcopus Sancti Pelgii, 20. 

Simox, anerista fratum Minorum de Borgos, 
8. 

Smmox Goxeauxs, habitant de Burgos, 418. 

Sims, Voy. Dinaco. 

Singnado, pour signado , signé, hag, 430. 

Sraora. Voy. Saxora. 

Smmeauros (et Siseourus), saint Siscbut, abbé 
de Gardoña, 13, 14, 10,99. 

Suxru IV, pape, G10, 511, 644, 615,638, 
%n0, 541. Voy. François 'Ausescocs 
Rovene, 3 

Sixre (Suerve) Gana veuts Rovsne, cardioal, 
531, 5%a note, 533. 

So, sous, 155, ags, etc. — Quelquelois 
pour soy, je suis, 183, 190, 232, ato. 

So, pour suyo, sien, 165; pour su, son, 
18h, 187, 190 (sos). 

Sornuous, Sanete Marie in Via Jata diseonns 





Solare (ot solar), evume solar eu eastillan 
moderne, 13, 91, 57, 64, 84, 95, #14 
(eum solaribus), 193, 155, 166 (sola- 
rium), 157, 189, ete, 

Souecs. Voy. Gason. 

Solidus, 64, 65, 108, 133, 134, 196, 
14h, Cf, Sueldo. 

Sowanoz, village de la vallée de Buelna, dans 
les Asturies, 5a4. 

Soupuon , cerro, à Guimara, 35. 

Soma (el 10me), sommet, 48 (cf. 3, summo 
monte), 35, 201, ete. — Por somol serro 
(p.36) sigailie par Le sommet du coleau. 
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Tasanrro (Palncio de), sur le lerritoiro de 
Brazuolas, 54. 

Tomptare. Voy. Te 

Tafanures, bourgade, is LA 

Tinazona (Tyrasona), 4 sud de Tudela de 
Ebro, 189, 478, 480, 484 note. — 
Évèque. Voy, Micatt. 

Tunoasos, Voy. Orenouros, 

Tannacoxa. Voy, Tanmcore. 

Tannaoone (Tarracona), 4y1, 480. — Are 
chevique. Voy. Pebuo ox Aumitar, 

Taaranrars. Voy, Joavs. 

Tra, nom d'une ruo do Silos, 84, ag5. 

Toia, comme léje, tuile, 363. 

Ten Manucure, lestis, 4. 

Tasava (Taiada, Tojada), village à l'ouest de 
Silos, 244, 292 note, 877, Aga. Voy. 
Dominco Fennsxnez, 

Tesrza, ancien village dépendant de Silos. 
510, Bas. 

Teu. Muxstoz (Loma de), lieu-dit, 6. 

Tauuez, Voy. Aurowso Suus. 

Tenue (et Tauur). Voy. Auronaus: 

Tru. Voy. Sono. 

Teusos, Oxomensis apiseopus, 134, 136, 
Teuuus (et Teuuo), Paléotinus épiseopas, 
126, 141, 145, 107, 149, 169, 276, 
Tauuvs Auronst, de la cour de saint Ferdi- 

mad, 170, 276 

Tauso (et Taurus), portero del infunte don 
Sancho, 261, a6a. 

Triuvo Mavneuue, leslis, 7. 

Tawrus (Ordre du). Ses es malres en 
Espagne, Voy, Manux Nue, Gowrs Gan- 


eue 
Temptare (ot tanptare), svec la nigaificotion 
de attentare, oppugnare, s'opposer, alis- 





rez, 189, ago. 
Terminum, territoire, 15, a4, 35, 37, 55, 
57, 93, ele. 
Trnxeno, au diocèse de Calahorm, 1924 
Tenneno, au diocèse de Galahorra, 191. 
Tesiatio (ot satacio)s avoc Ja signification de : 
1° lémoignage ou acte authentique faisant 
Loi, 33, 851 a° témoignage, attestation. — 
Peut-être faut-il. dans le fuero de 1135 
{p. 64-65), donner au mot tasiacic la signi- 
fication de testagium où census pro capite. 
Testibus, pour tstit, 54. 





Texix. Voy. Var vx Trrux. 
Taecez. Voy. Guren. 
Taux, Voy. Dowious. 
Tueesa Gancra, d'Arazo de Torre, 241. 
Tuowe. Voy. Micmars. 
Timaur, rey de Navarre (Thibaut IL, roi de 
Novarra et comte de Chanipagne), 597. 
nu Pen Ramos. 
ingere, écrire, 103. 
Tinasoxs. Voy. Tarazona. Cf, Forux Annie 


LUA 

Tonst ox Cavnrauas (Ecclesia Sasort). Voy. 
Cuvriras. 

Titulare, écrire un aclp, ua litre, #3, 

Tisox, Voy. Pernus, 

“Tizos Ex Fonromones be Carasanz, léstis, 

Ga. 

Tonan (Feux Sascuss ve). Voy. Fensiñvo 
Sanenne on Vaxxanoir. 

Toma, au diockse de Calahorrm, 191. 

Towrca, près de Santa Maria de Duoro, 68. 

Too (Doña), yuez de don Garcia, 188, 
184. 

Tod, pour t4, 144. 

Tom Goxrater, muger de Bermudo Perez, 


ahg. 

Touior, 165, 206, 264, 263, 261, 383, 
478, 80, Ag, 519, 5ao, 5a8. Voy. 
Fruxixoo Diaz, Gasoi Panux, — Ses are 
chevéques, Voy. Bemsinvus, Haimusoes, 
Towanves, Cacenauxus, Gonnisatvus, Man- 
miss, Rovenious, Sascno, Gonzauvo (et 
Gunvisaurus), Joux, Gus, Gowss Maxniou, 

Tourraxs »aovrer ordinis Sancti Benedieti, 


Toxrz(1), 879. 

Ton os vos Feuxs. Voy. Tonnuxzes, 

Ton ox Garwvo, aujourd'hui Torregalindo, 
au sud-ouest d'Aranda de Duero, go. 

Tona ve Frarnns, lieu-dit près de Clunin, 


19. 

TonLva, oppidum, og. 

Tonvewss, Voy. Tonpuaurs. 

Tonvxarctas (Auterici de Sellas aldoin, aldon 
de Otero de Siellas, Oterium de Sellis), 
petite ville entre Valladolid ot Zamora, 75, 
108, 14. 

Tounosuxs (Turis de don Feler, Tor de don 
Feles, Tordeheles), hameau entre Lerma 
et Puentedura, 51, 53, 319. 
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Tonmo, père de Pero Sanchez, 363. 
Tommo FennaxvEz, de Silos, 
460. 
Tonsio Manriez, soprior do Silos, 526. 
Tommus, moine de Silos, 464, 
Tonresos, villa, Voy, Tonwrires. 
Tonwens. Voy. Auroxso Saseuez. a 
Tosmiscos, village aujourd'hui disparu et 
Se trouvait à l'est de Huerta del Rey, 16, 
108, 339, 386, Ads, A7hs 495, 529, 
Gu3. — Eecleïs Sancti Martini, 408, 
PAIE ï 
, défi, provocation su combat, 195. 
Voy. Du Cange, au mot Torna (duellum), 
Tornare se, reprendre possession, 194. 
Torneses, livres tournois, 468. Voy. Turo- 








nenses, 

Tono, pelite ville à l'est do Zamora, 277, 
978. 428, 

Tonue. Voy. Anavzo px Tone. 

Tonxx Saworxo. Voy. Francisco. 

Tonnscreies per Aovs, ancien hameau près 
de Govarrubias, 175. 

Tonnrorrcxa ne Mowr, 175. 

Tonnscazcroo. Voy. Ton se Gatiwoo, 

Toners. Voy, Lov Extsresowrz. 

Tonrosa (Derluss), Tortose, à l'embouchure 
de l'Ebre, 461, 480. 

Tivallas, aujourd'hui twallas, servielies, H77. 


Unros, place forte en Andalqpéer 18, ie, 
483. 

Uimerus, Voy. Ouuevo. 

Universites, ensemble des vecinos ou habitants 
d'une ville, 132. 

Una, hameau entre Puentedura et Santibafñez 
del Val, 80, 108, 4ho, hgh. 

Una (ot Hom), ruisseau nppolé aujourd'hui 
Mataviejas, qui se jette dans l'Arinnm à 
Puentedura, 5, 10. (Est à la fois 
de lumen et de rivulus dans les chartes.) 

Unsxao (et Unarare, Unarar), village près 
de Puentodurs , 61, 108, 175, 277. 

Unaux IV, pape, 37. 

Unsu (Sainl), pape. Ses reliques à Silos, 83. 

Unsaxo (1) papa, 479. 

Unuasus [IL papa, 107, 109, 276, 

Uuarro, en lie. — Éniqure Voye Ectoits, 





ABBAYE DE SILOS 


Toisrasane, Voy. Hosni  »e Trisramane, 
roi de Castille, Acran Nofez Osorno. 
Trcarsnes (Foyo de), lieu-dit sur le terri- 
13 





pour le rédemption 
Tuerrsan (La). Voy. Hépital de ile: 





Benito, 38. 


neses. 

Tenne. Voy. Aratzo. 

Tonnts px vos Frixz. Voy. Tonvusts. 

Toreua. Voy, Toocs vx Doxso. 

Tor (Tudensis civitas et Thuy) en Galice. — 
Ses évêques. Voy. Avmmious, PeLscies, Sre- 
rasus, Gr, Joux, Sruos. 

Trnasora. Voy. Tenaroné. 


Unsino (A. 1), de la chancellerie du pape 
Paul I, 503. 

Unns Vares, Voy. Ouvrero, 

Unes. Voy. Enmtséor, 

Una. Voy. Jus. 

Unnaci (Urrachs, Urraks), Glle du roË Ale 
phonse VI, femme de Raymond de Bour- 

et reine de Castille (Ispanie regina }, 

3, 43, 45, 46, 47, 48, üg, 50, Br, 
5, 54,55, 66, ‘68, aq 

Marre Les 22 

fantissa), 33, 34, 36. 


Uuu, pour au, 105 h 
reves. Ney. Pen Mme u 
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V., Oxomensis archidiaconus, 152. 

V., cleriens Saneli Pelagii de Silos, 138, 
153. 

Vararar (Ecclesin Sexore Mare px), au dio- 
cèse de Calahormn, 193. 

Varanrs. Voy. Juas Gancr. 

Var o8 Casanxas, Viou-dit près de Villa- 
bañez, 98, 

Vas ve Monar, près de Puentedurs, 175. 

Vas Nromz , waldeso où hameau dans la pro- 
vince de Madrid, 56, 273: 

Va ve Ovivos, Voy. Esrivoss. 

Vas Purnrino, près do Puentodurs, 175. 

Vaz Sonpa, près de Villanuewn de Cara, 6. 

Vaz ne Soso. Voy. Manrin. 

Vas ox Tazaw, près de Tudela de Duero, 
164, 119, 423, 494. 

Var ve viva Micuaeus, lieu-dit près de 
Villabañez, a8. 

Varavourp, Voy, Varcanour, 

Vazras, probablement los Balbäsos, au nord- 
est de Paleneueln, 448, 

Vausrnor, lieu-dit à Guimars, 45, 

Fasgazowre(?), 879 

Varnxuows, Valbuena ,sbhaye cistercienneprès 
de Peñañel, au diocèse de Palencia, 273. 

Vasoeuaxoe (Val do Fande, Val de Han, 
Valdehamde) entre Caleruega et 
Espinose, 193, 184, 396, 4gi« Voy. Pr 
sois Puoner, Paono Fruxisore, Peno 
Fennasoee. 

Vasnsreupstas. Sur Papa Eocuesranom. 

Vasosvieso. Voy. Auro 

Vacosrinints, aerde, a abbaye cistereienne 
au diocèse de Palencin, 273. 

Vasnneras h80. — Éréque. Voy. Ronneus 
Bons. 

Vauwnix (Soint). Ses reliques à Silos, 484. 

Vans, hamean près de Roa, 326. Voy..Pe- 
no. 

Vaucaox. Voy. Juax Pere. 

Vazsavozro (Valldleti, Valadolid, Valleoleti, 
Valleoletis, Valladolit, Vallis Oleti), 
Bo, 145, 102, 182, 229, 223, 
225, 269 note, 273, 273, 278, af, 
287, 289, 325, 337, 308, Sôa, 
362, 36h, 372, h19, so, dau, has, 














ha3, 48%, hho, Ulis, hhg, 46e, A3, 
485, bg, Sie, ar, 5a5, 530. Voy. Fes 
saxoo Sasenus, Jonas, Joux Penez, vas 
Goxeuxe, 

Vazzapouro (Abbaye de Sus Beviro ne), 545, 
532, 533, — Ses abbés. Voy. louaxses 
abbas, Pernus. 

Vazsas Cazsrous, à Silos, RA et note, 

Vaus (G. RE nn se 
Jean KXIE, 347. 

Vaur Cam, lieu-dit près du prieuré .. 
Santa Marta de Duero, 68, 

Vaux Fnaonss, Vieu-dit 4 l'ouest do Silos, 
10, 28. CE Fraones, 

Vausoueris. Voy. Vazianouro. 

Vaurozeruw. Noy. Vazranoro. 

Vauxes, hameau près de Palenzuel , 444. 

Vauus Ecouesiancu, Valdciglesios, abbaye 
cistoreienne au diocèso de Tolède, hs 

Vars Ouerr, Voy. Varrasour. 

Vauurs Paraorsr (Saxera Mana). Noy. Fnax. 
ciseo (Couvent de Sax), 

Fasursrostra, Voy. Varrosra. 

arroser. Voy, Varsavoun. 

Vausora (Valle de}, lieu-dit près do San 
Frutos, 24. 

Varsazs (Ecclesia Saners Laonwrit), 108, 

Vacruxsra (Vallisposita), bourgado et collé 
ginle, 237 et ln note. 

Vues. Noy. Reuox. 

Vazrenoe. Voy. Cire Dorourm. 

Vaxrrroas. Voy. louas Prenez, 

Vansreques, Voy. Crztenurro. 

Varranss où Bafanns (Ecclesis Saxerk Maux 
D), ou diocbse de Calahorra, 191. 

Vanvazos ox Srso. Voy. Bafostos. 

re comme barga, berge, escarpament, 

» 37. 

Vancus. Voy. Auoxso, Fnaxcisco, 

Vannr Gascoxss, quartier de Silos, 46, Cf. 
Gasooxes. 

Yann Casreuiaro, de Silos, 394. 

Vanuro Rexcox, près , 459: 

Vansro Soso. Voy. Bannro Suso. 

Varrium, hameau, faubourg. Vor. Barrium, - 

Vasco, obispo de Palencia, notario mayor del 
rogno de Leon, Ha 1. CL. Bcamun. 
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Vzu Lonos. Voy. Ror Gi, Gouez Ge, Fan 
masr Rouncuxz, Roonco Prenez. 

Viuca Lovoa (et Vizcus Luencas), près de 
Valdeande, 92, 183, 257. 

Viuzs Miron. Voy. Gancta, Pano Fensaxoez. 

Vista Nonno, Villanuño, Voy, Goure Gu- 
LUS 

Visa Nova, près de Senova, 65, 108 (villa). 

Vars Nora ve Xarawa, radeon» où 
daus lo province du Madrid, 56, 26ÿ, »71. 

Visza Ones (et Vraxaoïes). Voy, Viscinañrs. 
Cf Pasocata Franaxoez. 

Viucs ne) lieu-dit près de Huerta del 





Vus 5 Suso, ancien hamoau dans l'alfos 
ou distriet de Silos, kg. 

Vrura Tauxa, Voy, NMants Yutsee, 

Vars Tenesa, peut-être Villotuelde, village 
sur l'Esguova, 14, 

Viess Vacin (Villa Vaquerin, Villavaquerin), 
village près de Senow, 65, And. 

Viezs Vrnnr, Voy. Prrevs. 

Pacs Vimiois, 191 note. 

Viusa Frans, Voy. Auvin Gostautt. 

Vistanañez (Saneti Martini dé Villa Onez et 
Villa Donsce, Villa Donez, Villaoñer, Ville- 
vañoz), 27, 281 29, 38, 68, 387, n3, 
ah, 133, 135, Gay. 

Viscacnrons. Voy. Manris. 

Viszanscusa. Voy, ALoyso. 

Vrauassrassa. Voy. Joan Rorz. 

Piszacower. Voy. Raauno. 

Frccsaron, abbaye de Prémontrés, 278. 

abbaye de Prémontrés, 278. 

Vrusanre, Voy. Joan Gurtnnrs. 

Frscanozva. Voy. Ganca Goxaiver. 

Visssnusva pe Cuuxo, entre Silos ét Salas, 
6,257: — Son Barlolome, 883. Voy. Ban 
rnozowxz( Monasterium ct erclesia Sarerr). 

Vrazanrso, au diocise de Calahorra, 192. 

Villarium , hameau, 93. 

Viutas Loncas, hameau près de Villabañez, 
28, 108. 

Vusas Lossgas. Voy. Vicza Lonas. 

Vaxasveo ne Avisuas. Voy. Axseeas. 

Vrisavesa, peut-être Viflavelnyo, 399. 

Vaua (Le marquis de), partisan de Jeanne 
la Boltrangja, 516 note, 

Vassonra ; abbaye de Prémontrés, 273. 

Vixarzs. Voy. Juas, Nioutav. 

Vrscmen. Voy. Miciez. 








Vrsemsoro (Lomo de Savero), lieu-dit, 24, 

Vaxcrscrus Muon, 125, 126. 

Vincæsorus ne Saura Dios, de primis popula- 
toribus in Septem Publica, 24. 

Vicwscrus pe Soto, do primis popalatoribus 
in Soptem Publics, 34, 

Vincæxri, de Peñacova, 03. 

Vince. Vo. Prracs, 

Force (Vazus Saxert), dans le val de 
Tabladille, à l'ouest de Silus, 10. 

Frsonvrit px Aucoan (Kcelosia Sasers). Voy. 


Acozan. 
Viscewmus (et Vincrsorus), Segobiensis epi- 
scopus, 83, 85, 89. 
Vixcernes, abba ex monslerio Sancti Petri 
de Arlanza, 14, 22, 41, 43, 
Vixorsnios, prior de momaterio de Silos, 100, 
— Alter Vineentius, prior de Silos, 162, 
16, 
Vixcæwrius, monachus Silensis, 130. 
Vixcawrivs, canonicus Oxomensis, 1 19: 
Vincerrtus, cantor Silensis, 1 19. 
Viscuvrius Parvweinos, lnieus de Silos, 147. 
138. Cf. 163 (Becesr Pasomme), 
Vincusrie, Voy. Cir. 
Vin (1) Au, cour ds Lin Ua, 
[TA 
Visssur, Voy. Pan. 
Visores, avec la signification de témoins, 6h. 
Viraus. Yoy. Pernus. 
Virrs, la id, abbaye de Prémontrés (: 
d'hai d'Auguslins) au diocèse d'Osma, 273. 
Virona (et Vicroma), eapitale de V'Aiava, 
207 note, 260, sB3, Bts: 
Vituris, pour victuris, go. 
Viva, Voy. Saxtuo. 








Ses contes. Voy. Lor Dix ve Hano, Dirgo 
Lovuz px Iano, Jouas. 

Vocem encre, comme vicem seu us fenere, 
25, 4h, 59, 274. Cf. l'expression cas 
tillanc toner boz ou 007, 200, 201, 278, 
ah, dos, ete. 

Vocrxstas, aujourd'hui illas, sur la 
roûte d'Aranda de Duero à Madrid, Hs. 

Vorcieaz, Voy. Faune Veras 

re la signification de réclamation, 44, 
LELE 

Vuelga. Voy. Velga. 

Vunuxiaus, Segobiensis episcopus, Voy. Guii- 
Leuwus. 
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Zarss. Voy. Paoro Marin. 

Zalmadina, ancien magistrat du royaume 
d'Aragon, 531. 

Zama. Voy. Sancuo Fenvarone. 

Zausanos. Voy. Jour. 

Zisora (et Cruona), capitale de la province 
de ce nom, 383, 480. — Ses évêques. Voy. 
Bennauous, Srapmanus, Mantinus, Penno, 
Surao Prasr, Ronaico, 

Zarara. Voy. Lou 

Zararerso. Voy. Srepsanus os Marino. 

Zuxucora, Saragoue, 478, 480, 527. 


Zançiauna. Voy. Sanriranes. 





Zavarnz Dinaucourr, leslis, 62. 

Zazvan (Soçuar), 395. 

Zaconpin, testis, 62. 

Zasua. Voy. Ganria. Cf, Cista. 

Zoriunr, ancien village dans le diocèse dé Ca- 
lahorra, 191. 

Zonrra. Voy. Ava Fans. 

Zumacares (et çumaqueras), lieux plantés de 
sumec, 206, 248, cf, 395. 

Zumacus (et cimacus), de l'arabe zumaque, 
sumac, arbuste très cullivé autrefois à Si- 
los, 128, 132, 138, 156. 

Zonson. Voy. louis. 





CORRIGENDA. 


Page 1, nole a, ligne 3, au lisa de Arlanzon, lire Arlanra. 


Page 29, nole 3, au lieu de document n° 13, lire document n° 16. 
Pages 57 et 61, première colonne des signature:, lire ADEFONSI REGIS SIGILLVM. 
Page 464, nole 1, ligne 15, au lieu de 1430, lire 1430. 
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